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PL
INSTRUKCJA ORYGINALNA (OBSLUGI)
Agregat pradotwoérczy: 04-730
UWAGA: PRZED PRZYSTAPIENIEM DO UZYTKOWANIA SPRZETU
NALEZY UWAZNIE PRZECZYTAC NINIEJSZA INSTRUKCJE |
ZACHOWAC JA DO DALSZEGO WYKORZYSTANIA. OSOBY,
KTORE NIE PRZECZYTALY INSTRUKCJI NIE POWINNY
PRZEPROWADZAC MONTAZU, REGULACJI LUB OBSLUGIWAC
URZADZENIA. ZACHOWAJ TE INSTRUKCJE NA PRZYSZOSC.

SZCZEGOLOWE PRZEPISY BEZPIECZENSTWA

UWAGA!

Nalezy uwaznie przeczyta¢ instrukcje obstugi, stosowac sie do ostrzezen
i warunkéw bezpieczenstwa w niej zawartych. Urzadzenie zostato
zaprojektowane do bezpiecznej pracy. Niemniej jednak: instalacja,
konserwacja i obstuga urzadzenia moze by¢ niebezpieczna.
Przestrzeganie ponizszych procedur zmniejsza ryzyko wystgpienia
pozaru, porazenia pradem, obrazen ciata oraz skréci czas instalacji
urzadzenia

OSTRZEZENIA DOTYCZACE PRACY
ELEKTRYCZNYM Z NAPEDEM SPALINOWYM

SPALINY Z SILNIKA SPALINOWEGO SA TRUJACE.

Nigdy nie wolno postugiwaé sie silnikiem spalinowym w
pomieszczeniu zamknigtym gdyz grozi to powaznym zatruciem, a
nawet $miercig po krétkim okresie pobytu w takich warunkach. Silnik
spalinowy przewidziany jest do pracy w otoczeniu dobrze
wentylowanym.

PALIWO SILNIKOWE JEST tATWOPALNE | TRUJACE

Gdyby doszto do przedostania sie¢ paliwa do przewodu
pokarmowego, do uktadu oddechowego lub do kontaktu z oczami,
natychmiast nalezy zwréci¢ sie o pomoc lekarskg. Jesli paliwo
rozleje sig na skore lub ubranie nalezy je natychmiast zmy¢ woda z
mydtem a ubranie trzeba niezwiocznie zmienic.

Przy uzytkowaniu lub przenoszeniu generatora nalezy mie¢
pewno$¢, ze znajduje sie on w odpowiednim potozeniu.
Utrzymywanie generatora w stanie przechylonym moze
spowodowac wyciek paliwa z gaznika lub zbiornika.

Podczas pracy generatora palenie tytoniu oraz zblizanie si¢ z
otwartym ogniem jest zabronione.

3. SILNIK SPALINOWY LUB JEGO RURA WYDECHOWA MOGA BYC

GORACE
Generator nalezy umieszcza¢ w takich miejscach, w ktérych nie
istnieje  prawdopodobienstwo dotknigcia go przez osoby
przechodzace w tym dzieci.

Nalezy unika¢ umieszczania jakichkolwiek materiatéw tatwopalnych
w sgsiedztwie rury wydechowej pracujgcego silnika spalinowego.
Generator nalezy ustawia¢ w odlegtosci, co najmniej 1 metra od
budynku lub innego urzadzenia, aby nie doszlo do przegrzania
generatora.

Uktad wydechowy nagrzewa sie do wysokich temperatur podczas
pracy i pozostaje gorgcy po zatrzymaniu silnika.

ZAPOBIEGANIE MOZLIWOSCI PORAZENIA ELEKTRYCZNEGO
Nigdy nie wolno uzytkowa¢ zespotu pradotwoérczego w wilgotnych
warunkach.

Nigdy nie wolno dotyka¢ do elementéw generatora wilgotnymi
rekami gdyz grozi to porazeniem elektrycznym.

Przed przystgpieniem do uzytkowania generatora nalezy go
uziemic.

Nie wolno uktada¢ przewodéw tgczeniowych na generatorze ani pod
generatorem.

UWAGI DOTYCZACE PODLACZANIA

Nie wolno podigczaé¢ generatora do normalnej sieci zasilajgcej.
Nie wolno podtgcza¢ generatora réwnolegle z innym generatorem.
Nie zasila¢ urzgdzen elektronicznych takich jak: odbiorniki radiowe,
odbiorniki telewizyjne, zestawy kina domowego, instalacje SAT,
komputery, itp.

UWAGI DOTYCZACE BEZPIECZNEGO UZYTKOWANIA
GENERATORA ELEKTRYCZNEGO Z NAPEDEM SPALINOWYM
e Uwaznie nalezy przeczyta¢ niniejszg instrukcje, aby dobrze zapoznaé
sig z zakupionym sprzetem. Nalezy zwrdci¢ uwage na zastosowanie
generatora, jego ograniczenia oraz potencjalne ryzyko niebezpieczen-
stwa, wiasciwe dla tego rodzaju wyrobéw.

e Generator nalezy umieszcza¢ na twardym podtozu.

e Obcigzenie generatora musi zawiera¢ sie¢ w granicach podanych na

tabliczce znamionowej. Przecigzanie moze doprowadzi¢ do uszkodzenia
generatora lub do zmniejszenia trwatosci.

GENERATOREM
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o Silnik nie powinien pracowa¢ z nadmierng predkoscig obrotowa. Nie
wolno dokonywa¢ jakichkolwiek samowolnych zmian w konstrukcji
generatora, majgcych na celu powiekszenie lub zmniejszenie predkosci
obrotowej silnika urzadzenia.

e Nigdy nie wolno uzytkowa¢ generatora, w ktérym brak jakichkolwiek
czesci, nie ma oston ochronnych itp.

e Nie powinno sie uzytkowa¢ generatora lub go przechowywaé w
warunkach gdzie wystepuje wilgo¢ lub jest mokro. Generatora nie wolno
umieszcza¢ na powierzchniach odznaczajgcych sie¢  wysokag
przewodnoscig takich jak podesty metalowe itp. Jesli jednak takich
warunkéw nie da sie unikngé woéwczas nalezy stosowaé gumowe
rekawice i obuwie.

e Generator nalezy utrzymywac w czystosci, aby nie byto na nim sladéw
oleju, btota lub innych zanieczyszczen.

e Przewody przediuzajgce, zasilajgce i wszystkie inne urzadzenia
elektryczne muszg by¢ w dobrym stanie. Nigdy nie wolno postugiwac sie
urzgdzeniami elektrycznymi, ktére majg uszkodzone przewody zasilajgce.
o Jesli zostate$ porazony pradem elektrycznym ,natychmiast zgtos sie do
lekarza.

o Nigdy nie wolno uzytkowaé¢ generatora w nizej podanych warunkach:

- Predkos¢ obrotowa silnika nie jest ustabilizowana.

- Brak odbioru energii elektrycznej.

- Wystapito przegrzanie odbiornika energii elektrycznej.

- Wystepuje iskrzenie na potgczeniach elektrycznych.

- Uszkodzone gniazdka.

- W silniku spalinowym wystepujg przerwy zaptonu.

- Wystepuje nadmierna wibracja.

- Pojawiajg sig ptomienie lub dym.

- Pomieszczenie, w ktérym jest generator jest zamknigte.

- Pada deszcz lub jest niepogoda.

- W otoczeniu o duzym zagrozeniu pozarowym.

e Okresowo nalezy kontrolowaé uktad zasilania paliwem czy nie ma
nieszczelnodci lub oznak uszkodzenia takich jak przetarcie Ilub
zestarzenie sie przewodu paliwowego, uszkodzenie zbiornika czy korka
wlewu paliwa. Wszystkie uszkodzenia powinny by¢ usuniete przed
uruchomieniem generatora.

e Generator wolno uzytkowac, obstugiwa¢ i napetia¢ paliwem tylko w
nizej podanych warunkach:

- Przy dobrej wentylacji — nalezy unika¢ pomieszczen i miejsc, w ktérych
opary lub spaliny moglyby sie gromadzi¢, takich jak wykopy, piwnice,
schrony, pomieszczenia wyciggowe, pomieszczenia zgzowe jachtow.
Przeptyw powietrza i odpowiednia temperatura sg bardzo wazne.
Temperatura nie powinna przekracza¢ 40°C.

- Spaliny powinny by¢ odprowadzane z pomieszczenia zamknigtego
przewodem odpornym na wysokie temperatury. Spaliny zawierajg tlenek
wegla, bezwonny i niewidoczny. Jesli dopusci si¢ do jego wdychania, to
moze doj$¢ do powaznego zatrucia a nawet $mierci.

- Zbiornik generatora nalezy napetnia¢ paliwem w miejscach dobrze
oswietlonych. Nalezy unika¢ rozlania paliwa. Nigdy nie wolno tankowa¢
zbiornika przy silniku pracujgcym. Przed przystgpieniem do nalewania
paliwa nalezy zawsze odczekag, az silnik nieco ostygnie.

- Zaréwno tlumik jak i filtr powietrza zawsze muszg by¢ zainstalowane i
pozostawaé w dobrym stanie, gdyz chronig przed wydostaniem sie
ptomienia w przypadku spalania mieszanki w kanale dolotowym.

- Materiaty fatwopalne przechowywacé z dala od generatora.

e W czasie obstugiwania generatora nie wolno mie¢ na sobie luznej
odziezy, bizuterii lub czegokolwiek innego, co moze zosta¢ zaczepione
przy rozruchu lub przez wirujgce elementy generatora, lub urzadzenia do
niego podtgczonego.

® Przed podtgczeniem obcigzenia elektrycznego generator musi osiggngé
swojg predkos¢ roboczg. Obcigzenie elektryczne nalezy odtgczac przed
wytgczeniem silnika spalinowego.

e Aby nie dopusci¢ do niebezpiecznego zafalowania mocy, ktére mogtoby
doprowadzi¢ do uszkodzenia sprzetu, nie wolno dopusci¢ do zgasniecia
silnika spalinowego wskutek wyczerpania sig paliwa, gdy podtaczone jest
obcigzenie elektryczne.

e Nie wolno wtyka¢ czegokolwiek przez szczeliny wentylacyjne nawet,
gdy generator nie pracuje. Moze to spowodowa¢ uszkodzenie generatora
lub doprowadzi¢ do uszkodzenia ciata.

e Przed przystgpieniem do transportu generatora w pojezdzie
mechanicznym nalezy oprézni¢ jego zbiornik z paliwem, aby nie dopusci¢
do ewentualnego rozlania paliwa.

e Przy przenoszeniu generatora z miejsca na miejsce nalezy stosowac
odpowiednie sposoby jego unoszenia. Niewtasciwy sposéb podnoszenia
moze by¢ przyczyng uszkodzenia ciata.



o Aby unikng¢ oparzen nie nalezy dotyka¢ ttumika silnika lub innych czesci
silnika spalinowego czy generatora, ktére moga sie nagrzewac w czasie
pracy urzgdzenia.

o Nie wolno taczy¢ generatora z innymi zrédtami energii elektrycznej.

e Stosowac ochronniki stuchu.

o \Wszelkie naprawy powinny by¢ wykonywane przez serwis producenta.
UWAGA! Mimo zastosowania konstrukcji bezpiecznej z samego
zatozenia, stosowania $rodkéw zabezpieczajgcych i dodatkowych
$rodkdw ochronnych, zawsze istnieje ryzyko szczatkowe doznania
urazéw podczas pracy.

PIKTOGRAMY | OSTRZEZENIA
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1. Zagrozenie pozaru

2. Urzadzenie pod napigciem

3. Uwaga zachowaj szczegélne $rodki ostroznosci

4. Zagrozenie zatrucia spalinami

5. Uzywaj rekawic ochronnych

6. Wytaczy¢ silnik i $ciagna¢ przewod z $wiecy zaptonowej przed
rozpoczeciem czynnosci obstugowych lub naprawczych.

7. Przeczytaj instrukcje obstugi, przestrzegaj ostrzezen i warunkdw
bezpieczenstwa w niej zawartych!

8. Chron przed wilgocig

9. Uwaga goracy element.

OPIS ELEMENTOW GRAFICZNYCH

Ponizsza numeracja odnosi sig¢ do elementéw urzadzenia
przedstawionych na stronach graficznych niniejszej instrukcji.

Pociggna¢ za linkg rozruchowa rys. A7 najpierw powoli do ustyszenia
zazebienia sig sprzegta a nastgpnie pociagna¢ jg silnie. Czynnos$¢
moze wymagac kilku powtdrzen zanim silnik spalinowy sig uruchomi.

PRACA URZADZENIEM
PRZYGOTOWANIE DO PRACY

URUCHOMIENIE SILNIKA SPALINOWEGO

Przed uruchomieniem silnika nie wolno podtgczaé odbiornikéw w postaci
wszelkich urzadzen elektrycznych. Nie wolno napetnia¢ zbiornika powyzej
dopuszczalnego poziomu maksymalnego, gdyz moze dojs¢ do wyptywu
paliwa w czasie, gdy rozszerzy sie ono w wyniku wzrostu temperatury w
czasie pracy silnika.

Podczas napetniania paliwem nalezy przestrzegac¢ ponizszych zasad:

o silnik nie moze pracowac.

e nie mozna dopusci¢ do rozlania paliwa.

UZIEMNIE GENERATORA

Zacisk uziemienia generatora jest umieszczony na panelu
generatorarys. B10, i podiaczony do metalowych czesci generatora
nie przewodzacych pradu oraz do zaciskow uziemienia kazdego
gniazda.

Przed uzyciem zacisku uziemiajgcego nalezy skonsultowa¢ sig z
wykwalifikowanym elektrykiem, inspektorem elektrycznym lub lokalng
agencjg wiasciwa dla lokalnych uregulowan lub rozporzadzen, ktére majg
zastosowanie do zamierzonego uzycia generatora.

Aby zapobiec porazeniu pradem elektrycznym przez wadliwe urzgdzenia,
generator powinien by¢ uziemiony. Podigcz odcinek jednozytowy
przewodu zasilajgcego (linka) o duzym przekroju (minimum 4mm?)
pomigdzy zaciskiem uziemienia rys. B10 a pretem uziemiajgcym whitym
w ziemig. Generatory posiadajg uziemienie systemowe, ktére taczy
elementy ramy generatora z zaciskami uziemienia w gniazdach
wyjsciowych AC. Uziemienie systemu nie jest potgczone z przewodem
neutralnym pradu zmiennego AC. Jesli generator zostanie przetestowany
za pomocg testera gniazdek, wykaze on taki sam stan obwodu uziemienia
jak w przypadku gniazdek domowych.

ZALANIE OLEJEM

e Przed pierwszym uruchomieniem generatora przygotowac¢ 0,6 litra
oleju typu SAE15W30. Odkreci¢ korek wlewu oleju i wla¢ okreslong
ilo$¢ oleju. Sprawdzi¢ poziom oleju wskaznikiem poziomu rys. A8 i

« Napetni¢ zbiornik paliwa rys. A13 benzyng bezotowiowg. Odkreci¢
korek wlewu paliwa rys. A2. Po zakonczeniu nalewania paliwa nalezy
upewnic sie czy korek wlewu paliwa rys. A2 zostat pewnie dokrgcony.

« Uziemi¢ generator rys. B10 (przewdd uziemiajgcy nie wchodzi w sktad

Obréci¢ dzwigienke zaworu paliwa rys. A3 w potozenie ,ON” . Przy
zimnym silniku przesung¢ dzwignig przepustnicy paliwa (ssanie) rys. A16

Wigczy¢ zapton generatora przekrecajgc kluczyk rys. B2 w potozenie
LON". Pociggna¢ za linke rozruchowa rys. A7/rys. C4 najpierw powoli do
ustyszenia zazebienia sie sprzegta a nastepnie pociagna¢ jg energicznie.
go moze wymagac kilkukrotnego

* Moga wystapic roznice miedzy grafika a rzeczywistym produktem

PRZEZNACZENIE

Generator pradotwdrczy jest urzagdzeniem przeksztalcajgcym energie
mechaniczng na elektryczng. Zrédtem jego napedu jest silnik spalinowy.
Generator doskonale sprawdza sie, gdy brak jest statego zrodta pradu.
Idealny jako awaryjne zrédto zasilania w domach, na obozach, domkach
letniskowych itp. Generator pradotwdrczy mozna stosowaé do zasilania
takich urzadzen jak: elektronarzedzia, lampy Zzarowe, urzadzenia
grzewcze i podobnych, ktére wymagajg napiecia 230 V AC.

UWAGA ! Nie zaleca si¢ uzywania generatora do urzadzen
elektrycznych zawierajacych elementy elektroniczne, wrazliwe na
wahania napigcia.

Generator praktycznie nie wymaga konserwacii.

Nie wolno uzywac generatora niezgodnie z jego przeznaczeniem

e Zala¢ generator olejem.

« Napetni¢ zbiornik paliwa.

* Uziemi¢ generator

Oznaczenie Opis zakreci¢ korek wlewu oleju.
1 Uchwyt transportowy
2 Korek wlewu paliwa
3 Zawdr paliwa
4 Filtr powietrza .
5 Kota transportowe wyposazenia generatora).
6 Silnik spalinowy URUCHOMIENIE SILNIKA SPALINOWEGO
7 Linka rozruchowa
8 Wskaznik poziomu oleju
9 Generator pradu Irys. C1 w prawo.
10 Akumulator do uruchamiania agregatu
11 Rekojesci transportowe
12 Ostona / mocowanie akumulatora
13 Wskaznik poziomu paliwa Uruchc silnika li
14 Panel agregatu pociagniecia linki rozrusznika.
15 Zbiornik paliwa
I D2wignia ssania ROZRUCH GENERATORA Z AKUMULATORA

W przypadku uruchamiania silnika przy pomocy rozrusznika nalezy
stosowac ponizszg instrukcje.

e Przesung¢ dzwignig przepustnicy paliwa (ssanie) rys. A16 w prawo.

e Przestawi¢ dzwignie wigcznika z zabezpieczeniem nadmiarowo
pradowym AC rys. B7 w pozycje ,ON". Zaswieci sig lampka sygnalizujgca
napigcie rys. B1.

o Przekreci¢ kluczyk rys. B2 w potozenie START i przytrzymac go tam
przez 5 sekund lub az do uruchomienia silnika.

e Woltomierz rys. B6 pokarze warto$¢ generowanego napigcia.

e Praca rozrusznika przez ponad 5 sekund moze spowodowac
uszkodzenie silnika. Jesli nie uda sie uruchomi¢ silnika, nalezy zwolni¢
przetgcznik i odczeka¢ 10 sekund przed ponownym uruchomieniem
rozrusznika.

e Jesli po pewnym czasie predko$é obrotowa silnika rozrusznika spada,
wskazuje to na ze nalezy natadowa¢ akumulator.

e Po uruchomieniu silnika nalezy pozwoli¢, aby przelacznik silnika
powrdcit do pozycji ON.

o Przekre¢ dzwignie dtawika lub popchnij drazek dtawika do pozycji OPEN
W miare rozgrzewania si¢ silnika.



ZATRZYMANIE SILNIKA

Przed zatrzymaniem silnika nalezy wytaczy¢ wszystkie odbiorniki, w
postaci urzagdzen elektrycznych.

o Wylgczy¢ zapton generatora naciskajac przekrecajac kluczyk rys. B2 w
potozenie ,OFF” (wytgczony).

e Obroci¢ dzwigienke zaworu paliwa rys. A3/rys. A3 w potozenie ,OFF”.
Nastgpi wowczas wytgczenie silnika.

Po zakonczeniu pracy silnika spalinowego sam silnik i jego rura
wydechowa moga by¢ bardzo gorgce.

UWAGA! Dopoki silnik spalinowy i jego rura wydechowa nie ostygng
nalezy unika¢ dotykania do nich jakagkolwiek czescig ciata lub ubrania
podejmujgc czynnosci kontrolne, obstugowe lub naprawcze.

ZASIALNIE PRADEM ZMIENNYM AC

Przed podtgczeniem urzadzenia do generatora:

e Upewnij sie, ze urzadzenie ktdre podigczasz jest w dobrym stanie
technicznym. Niesprawne urzgdzenia lub przewody zasilajgce moga
stworzy¢ ryzyko porazenia pradem.

o Jesli urzadzenie zaczyna dziata¢ nieprawidtowo, staje sie powolne lub
zatrzymuije sie nagle, nalezy je natychmiast wytaczyé. Odtacz urzadzenie
i ustal, czy problemem jest urzadzenie, czy tez przekroczona zostata
znamionowa obcigzalno$¢ generatora.

e Upewnij sig, ze wartos¢ znamionowa elektryczna narzedzia lub
urzadzenia nie przekracza wartosci znamionowej generatora. Nigdy nie
przekraczaj maksymalnej mocy znamionowej generatora.

e Poziomy mocy pomigdzy znamionowg a maksymalng mogag by¢
uzywane nie diuzej niz przez 30 minut.

e Znaczne przecigzenie generatora spowoduje wytgczenie wytgcznika.

e Przekroczenie limitu czasu pracy z mocg maksymalng lub nieznaczne
przecigzenie generatora moze nie spowodowaé wytgczenia wytgcznika,
ale skroci zywotnos¢ generatora.

o W przypadku pracy ciggtej nie nalezy przekracza¢ mocy znamionowej.
e W obu przypadkach nalezy uwzgledni¢ catkowite zapotrzebowanie na
moc (VA) wszystkich poditgczonych urzadzen. Dane o mocy urzadzenia
znajduja si¢ na tabliczce znamionowej

Zasilanie urzadzen pradem zmiennym AC

1. Uruchomic¢ silnik.

2. Wigczy¢ wytgcznik obwodu pragdu zmiennego rys. B2 w pozycje ,ON”.
3. Podtgczyé urzadzenie do gniazda rys. B8 lub rys. B9.

UWAGA! Wigkszos¢ urzadzen z silnikiem wymaga do uruchomienia
wigcej mocy niz ich moc znamionowa.

Nie nalezy przekraczac¢ limitu pradu okreslonego dla jednego gniazda.
Jesli przecigzony obwéd powoduje wylaczenie wytgcznika pradu
zmiennego, nalezy zmniejszy¢ obcigzenie elekiryczne w obwodzie,
odczekac kilka minut, a nastepnie ponownie wigczy¢ wytgcznik.

ZASIALNIE PRADEM STALYM DC
UWAGA! Zaciski pradu statego DC mogg by¢ uzywane TYLKO do
tadowania akumulatoréw samochodowych 12 V.

UWAGA! Nie nalezy uruchamia¢ pojazdu, gdy kable do tadowania
akumulatora sg podiaczone, a generator pracuje. Pojazd lub moze
dojs¢ do uszkodzenia generatora.

Zaciski sg oznaczone kolorem czerwonym, zacisk dodatni (+) rys. B4 i
czarnym, zacisk ujemny (-) rys. B5. Akumulator musi by¢ podtgczony do
zaciskéw DC generatora z odpowiednig polaryzacjg (akumulator dodatni
do czerwonego zacisku generatora i akumulator ujemny do czarnego
zacisku generatora).

Zabezpieczenie obwodu DC bezpiecznikiem DC

Zabezpieczenie obwodu DC rys. B3 automatycznie wytgcza obwdd
fadowania akumulatora DC, gdy obwéd DC jest przecigzony, gdy wystapi
problem z akumulatorem lub potgczeniami pomigdzy akumulatorem, lub
gdy potaczenia pomigdzy akumulatorem a generatorem sg
nieprawidiowe.

UWAGA! Jesli zabezpieczenie pradowe DC zostato wytgczone rys. B3,
odczekaj kilka minut i wcisnij przycisk do $rodka, aby zresetowac
zabezpieczenie obwodu DC.

Podtaczanie przewodéw akumulatora

UWAGA! Akumulator moze wydziela¢ gazy wybuchowe. Nalezy trzymac
z dala otwarty ogien i papierosy. Nalezy zapewni¢ odpowiednig wentylacje
podczas tadowaniu akumulatoréw.

1. Przed podigczeniem kabli tadowania do akumulatora, ktéry jest
zainstalowany w pojezdzie,

2. odtgczy¢ uziemiony kabel akumulatora pojazdu.

3. Podigczy¢ kabel dodatni (+) akumulatora do dodatniego (+) zacisku
akumulatora.

4. Podigczy¢ drugi koniec dodatniego (+) kabla akumulatora do
generatora.

5. Podigczy¢ kabel ujemny (-) akumulatora do zacisku ujemnego (-)
akumulatora.

6. Podtgcz drugi koniec kabla ujemnego (-) akumulatora do generatora.
7.Uruchomi¢ generator.

Odtaczenie przewod6éw akumulatora:

1. Zatrzymaj silnik.

2. Odtaczy¢ ujemny (-) zacisk przewodu akumulatora od ujemnego (-)
zacisku generatora rys. B5.

3. Odtgczy¢ drugi koniec przewodu ujemnego (-) akumulatora od
ujemnego (-) zacisku akumulatora.

4. Odtgczy¢ dodatni (+) kabel akumulatora od dodatniego (+) zacisku
generatora rys. B5.

5. Odtaczy¢ drugi koniec kabla dodatniego (+) akumulatora do zacisku
dodatniego (+) akumulatora.

6. Podtaczy¢ kabel masy pojazdu do zacisku ujemnego (-) akumulatora.

7. Podtgczy¢ ponownie przewdd uziemiajgcy akumulatora pojazdu.

Praca na duzych wysokosciach

UWAGA! Na duzych wysoko$ciach standardowa mieszanka paliwowo-
powietrzna w gazniku bedzie nadmiernie bogata. Wydajno$¢ spadnie, a
zuzycie paliwa wzrosnie. Moc silnika spadnie o okoto

3,5% na kazdy wzrost wysokosci o 300 metréw (1000 stop).

KONSERWACJA | PRZECHOWYWANIE

OLEJ

¢ Olej silnikowy jest gtéwnym czynnikiem wptywajagcym na wydajnosc i
zywotno$¢ silnika. Niewtasciwy olej do silnikowy np. do silnikdw
dwusuwowych bedzie uszkodzi¢ silnik i nie sg zalecane.

e Sprawdzaé poziom oleju PRZED KAZDYM UZYCIEM generatora,
sprawdzenie ma sie odbyé na réwnej powierzchni z wylgczonym
silnikiem.

¢ Nalezy uzywac¢ oleju do silnikéw 4-suwowych lub réwnowaznego
oleju o wysokiej jakosci. Typ oleju SAE15W30 jest zalecany do
stosowania w srednich temperaturach

e Uzupetnianie oleju

o Zdejmij korek wlewu oleju wytrzyj do czysta bagnet rys. A8.

e Sprawdz poziom oleju, wkiadajgc bagnet rys. A8 do szyjki wlewu bez
wkrecania go.

o Jedli poziom jest niski, dodaj zalecanego oleju do gérnego znaku na
bagnecie.

o Po uzupetnieniu dokre¢ mocno korek, i schowaj bagnet.

UWAGA! W przypadku braku lub niedoboru oleju w misce olejowej
moze zadziata¢ czujnik poziomu oleju powodujac zatrzymanie pracy
silnika lub brak mozliwosci uruchomienia.

Wymiana oleju silnikowego

UWAGA! Spusc¢ olej, gdy silnik jest ciepty, aby zapewni¢ catkowite i
szybkie spuszczenie.

1. Zdjg¢ korek spustowy i podktadke uszczelniajgca, korek wlewu oleju i
spusci¢ olej.

2. Ponownie zamontowa¢ korek spustowy i podktadke uszczelniajaca.
Mocno dokreci¢ korek.

3. Uzupetnij zalecanym olejem i sprawdz poziom oleju.

Prosimy o pozbycie si¢ zuzytego oleju silnikowego w sposéb
zgodny z ochrong srodowiska. Zalecamy oddanie go w szczelnie
zamknigtym pojemniku na lokalnej stacji benzynowej lub do
recyklingu. Nie nalezy wyrzuca¢ do kosza ani wylewa¢ na ziemig.

PALIWO

Sprawdz wskaznik poziomu paliwa.

Uzupetnij zbiornik, jesli poziom paliwa jest niski. Nie napetnia¢ zbiornika
powyzej ramienia sitka paliwa. Benzyna jest skrajnie tatwopalna i w
pewnych warunkach jest wybuchowa. Uzupetniaj paliwo w dobrze
wentylowanym miejscu przy wytagczonym silniku. Nie wolno pali¢ ani
dopuszczaé do powstawania ptomieni lub iskier w obszarze, w ktérym
silnik jest tankowany lub w ktérym przechowywana jest benzyna.

Nie przepetnia¢ zbiornika paliwa (w szyjce wlewu nie powinno by¢ paliwa).
Po zatankowaniu upewnij sig, ze korek zbiornika jest prawidiowo i
bezpiecznie zamknigty. Uwaza¢, aby nie rozla¢ paliwa podczas
tankowania. Rozlane paliwo lub jego opary moga si¢ zapali¢. Jesli paliwo
zostanie rozlane, przed uruchomieniem silnika upewnij sig, ze miejsce to
jest suche.

Unika¢ powtarzajgcego sie lub diugotrwatego kontaktu paliwa ze skdrg lub
wdychania oparéw.



UWAGA! PALIWO PRZECHOWYWAC W MIEJSCU NIEDOSTEPNYM

DLA DZIECI.

« Nalezy uzywac¢ benzyny o liczbie oktanowej 92 lub wyzszej.

e Zalecamy benzyne bezotowiowa, poniewaz wytwarza ona mniej
osadéw w silniku i na $wiecach zaptonowych oraz wydtuza
zywotnos$¢ uktadu wydechowego.

* Nigdy nie uzywaj nieswiezej lub zanieczyszczonej benzyny lub
mieszanki oleju i benzyny. Unikaj dostania sig¢ brudu lub wody do
zbiornika paliwa.

e Od czasu do czasu mozna ustysze¢ lekkie "pukanie iskry" lub
"pingowanie" (metaliczny odglos przypominajacy rapowanie).

e podczas pracy pod duzym obcigzeniem. Nie jest to powdd do
niepokoju.

« Jesli stukanie iskier lub pingowanie wystepuje przy statej predkosci
silnika, pod normalnym obcigzeniem, nalezy zmieni¢ marke
benzyny. Jesli stukanie lub pingowanie iskier utrzymuje sig, nalezy
skontaktowac¢ si¢ z autoryzowanym sprzedawca generatorow.

PRZEGLADY GNERATORA

e Prawidlowa konserwacja jest niezbedna dla bezpiecznej,
ekonomicznej i bezproblemowej pracy. Bedzie ona pomagata
réwniez w zmniejszeniu zanieczyszczenia powietrza.

e Spaliny zawierajg trujgcy tlenek wegla. Przed wykonaniem
jakiejkolwiek konserwaciji nalezy wytgczy¢ silnik. Jesli silnik musi by¢
uruchomiony, upewnij sie, ze obszar jest dobrze wentylowany.

* Okresowa konserwacja i regulacja jest konieczna, aby utrzymac¢
generator w dobrym stanie stan roboczy. Serwis i kontrolg nalezy
przeprowadza¢ w odstepach czasu podanych w harmonogram
konserwacji ponizej.

HARMONOGRAM PRZEGLADOW

ZALECANA PROCEDURA
SERWISOWA
ZAPOBIEGAJACA TRUDNEMU
ROZRUCHOWI

CZAS PRZECHOWYWANIA

Nie wymaga przygotowania.
Napeti¢ $wiezg benzyng i doda¢
odzywke do benzyny.

Mniej niz 1 miesigc
1 do 2 miesigcy

Napeti¢ $wiezg benzyng i doda¢
odzywke do benzyny.

Spusci¢ wode z miski plywakowej
gaznika.

Oproznic¢ zbiornik osadéw paliwa.

2 miesigce do 1 roku

Napei¢ $wiezg benzyng i doda¢
kondycjoner benzynowy.

Spusci¢ wode z miski plywakowej
gaznika.

Oprozni¢ zbiornik osadéw paliwa.
Wykreci¢ $wiece zaptonowa. Wiej do
cylindra tyzke stotowg oleju silnikowego

Obroé silnik powoli za pomoca linki, aby
rozprowadzi¢ olej.

Ponownie zamontowac $wiece
zaptonowa.

Wymieni¢ olej silnikowy.

Po odebraniu z magazynu - spusci¢
przechowywang benzyne do
odpowiednich zbiormikow w celu
utylizacji.

i napetni¢ $wiezg benzyna przed
uruchomieniem.

1 rok lub diuzej

*Uzywaj odzywek do benzyny, ktdre zostaty opracowane w celu przedtuzenia okresu
przechowywania.

Wykonywane w kazdym
wskazanym miesiacu lub po
zales if,s 7 mu.i," fncaiing Piewszy co3 Co6 Co
zaleznosci od tego, co a3
nastapi o 22| miesiac miesiace miesiecy roku
wezesniej. Lvce | Wb lub lub lub
¥ 20 godz. 50 godz. 100 godz. 300
godz
ELEMENT
Sprawdz
Olej poziom (9]
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WARUNKI PRZECHOWYWANIA GENERATORA

ROZWIAZYWANIE PROBLEMOW

Objaw przyczy

Gdy silnik nie chce Sprawdz i uzupetnij
sie ur ié Czy w zbiorniku jest paliwo? paliwo

Sprawdz i uzupenij
Czy w zbiorniku znajduje sie olej

olej?

Sprawdz i wymien
Czy ze $wiecy zaptonowej $wiece

wydobywa si¢ iskra?

Czy paliwo dociera do Oczyscic¢ zbiornik

gaznika? osadow paliwa

Jesli silnik nadal nie uruchamia sig, zanie$ generator

do autoryzowanego serwisu generatoréw.

Brak pradu w Czy wytgcznik obwodu AC Przekre¢ AC
gniazdach AC jest wigczony? wylgcznik
Sprzet podtgczony do Sprawdz, czy
generatora jest uszkodzony urzadzenie lub sprzet
elektryczny nie ma
Zadnych wad
Jesli generator w dalszym ciggu nie wykazuje napigcia
w gniazdach AC skontaktuj sie ze sprzedawca lub
serwisem
Brak pradu w Czy wytgcznik Wigcz
gniazdach DC zabezpieczenia obwodu DC zabezpieczenie DC
jest wigczony
Sprzet podtgczony do Sprawdz, czy
generatora jest uszkodzony urzadzenie lub sprzet
elektryczny nie ma
Zadnych wad
Jesli generator w dalszym ciggu nie wykazuje napigcia
w gniazdach DC skontaktuj sig ze sprzedawca lub
serwisem
ZAWARTOSC ZESTAWU:

Agregat 1 szt.

Akumulator 1 szt.

Zestaw uchwytéw akumulatora 1 kpl.

Kota transportowe, osie nakretki, podktadki 2 kpl.
Uchwyty transportowe 2 szt.

Amortyzatory 2 szt.

Wtyczki 230V / 16A 2 szt.

Zestaw narzedzi 1 kpl.

Dane znamionowe

Parametr Wartosé

Pojemno$¢ silnika 208 cm3

Napiecie wyjsciowe 230 VAC




Czestotliwos¢ wyjsciowa 50 Hz

Moc wyjéciowa 2800 W
Moc wyjéciowa szczytowa 3000 W
Dodatkowe napiecie wyjsciowe 12v DC
Moc dodatkowego wyjécia 8,3A
Stopien ochrony 1P23M
Klasa ochronnosci |

Predko$¢ obrotowa na hiegu jatowym 3000 min-1
Moc silnika spalinowego 7,0 KM
Klasa wykonania Gl
Wspétczynnik mocy (cos @) 1.0

Rodzaj paliwa #92; #95; #98
Pojemnos¢ zbiornika na paliwo 5L
Srednie zuzycie paliwa 2,63l/h

Typ oleju silnikowego SAE15W30

llos¢ oleju do silnika spalinowego 06L
Typ $wiecy zaptonowej Zapion Magneto
Maksymalna temperatura otoczenia +40°C

Wymiary LXWxH 72,5x46,5x45 cm
Masa 44 kg
Rok produkcii 2023

04-730 oznacza zaréwno typ oraz okreslenie maszyny
DANE DOTYCZACE HALASU | DRGAN
[ Poziom cignienia akustycznego |
| _Poziom mocy akustycznej |

Lpa= 69 dB(A) K=3 dB(A) |
Lwa= 96 dB(A) K= 3dB(A) |

Informacje na temat hatasu i wibracji

Poziom emitowanego hatasu przez urzgdzenie opisano poprzez: poziom
emitowanego ci$nienia akustycznego Lpa oraz poziom mocy akustycznej
Lwa (gdzie K oznacza niepewno$¢ pomiaru). Drgania emitowane przez
urzadzenie opisano poprzez warto$¢ przyspieszen drgan an (gdzie
K oznacza niepewnos¢ pomiaru).

Podane w niniejszej instrukcji: poziom emitowanego ci$nienia
akustycznego Lpa, poziom mocy akustycznej Lwa oraz warto$¢
przyspieszen drgan an zostaty zmierzone zgodnie z 1ISO 8528-10:1998.
Podany poziom drgan an moze zosta¢ uzyty do poréwnywania urzadzen
oraz do wstepnej oceny ekspozycji na drgania.

Podany poziom drgan jest reprezentatywny jedynie dla podstawowych
zastosowan urzadzenia. Jezeli urzadzenie zostanie uzyte do innych
zastosowan lub z innymi narzedziami roboczymi, poziom drgarn moze ulec
zmianie. Na wyzszy poziom drgan bedzie wptywa¢ niewystarczajgca czy
zbyt rzadka konserwacja urzgdzenia. Podane powyzej przyczyny moga
spowodowac¢ zwigkszenie ekspozycji na drgania podczas catego okresu
pracy.

Aby doktadnie oszacowac¢ ekspozycje na drgania, nalezy uwzglednié¢
okresy kiedy urzadzenie jest wytaczone lub kiedy jest wiaczone ale
nie jest uzywane do pracy. Po doktadnym oszacowaniu wszystkich
czynnikéw taczna ekspozycja na drgania moze okaza¢ si¢ znacznie
nizsza.

W celu ochrony uzytkownika przed skutkami drgan nalezy wprowadzi¢
dodatkowe $rodki bezpieczenstwa, takie jak: cykliczna konserwacja
urzagdzenia i narzedzi roboczych, zabezpieczenie odpowiedniej
temperatury ragk oraz wiasciwa organizacja pracy.

OCHRONA SRODOWISKA

+ [Produktéw zasilanych elektrycznie nie nalezy wyrzuca¢ wraz Z
Idomowymi odpadkami, lecz odda¢ je do utylizacji w odpowiednich|
lzakltadach. Informacji na temat utylizacji udzieli sprzedawca produktu lu
miejscowe wiladze. Zuzyty sprzet elektryczny i elektroniczny zawiera|
lsubstancje nieobojetne dla $rodowiska naturalnego. Sprzet nie poddany|
recyklingowi stanowi potencjalne zagrozenie dla $rodowiska i zdrowia)
ludzi.

,Grupa Topex Spdtka z ograniczong odpowiedzialnoscig” Spétka komandytowa z
siedzibg w Warszawie, ul. Pograniczna 2/4 (dalej: ,Grupa Topex”) informuije, iz wszelkie

zamieszczonych fotografii, schematéw, rysunkéw, a takze jej kompozycji, nalezg
wylacznie do Grupy Topex i podlegajg ochronie prawnej zgodnie z ustawg z dnia 4 lutego
1994 roku, o prawie autorskim i prawach pokrewnych (tj. Dz. U. 2006 Nr 90 Poz 631 z
poézn. zm.). Kopiowanie, przetwarzanie, publikowanie, modyfikowanie w celach
komercyjnych catosci Instrukcji jak i poszczegélnych jej elementéw, bez zgody Grupy
Topex wyrazonej na piSmie, jest surowo zabronione i moze spowodowaé pociggnigcie do
odpowiedzialnosci cywilnej i karnej.

GWARANCJA | SERWIS

Warunki gwaranciji oraz opis postgepowania w przypadku reklamacji
zawarte sa w zataczonej Karcie Gwarancyjnej.

Serwis Centralny GTX Service Sp. z 0.0. Sp.k.

ul. Pograniczna 2/4 tel. +48 22 364 53 50 02-285 Warszawa e-mail
bok@gtxservice.com

Sie¢ Punktéw Serwisowych do napraw gwarancyjnych i pogwarancyjnych
dostepna na platformie internetowej gtxservice.pl
Zeskanuj QR kod i wejdz na gtxservice.pl

GTX
SERVICE

Deklaracja zgodnosci WE
Producent: Grupa Topex Sp. Z 0.0. Sp.k., ul. Pograniczna 2/4 02-285
Warszawa
Wyréb: Agregat pradotworczy
Model: 04-730
Nazwa handlowa: NEO TOOLS
Numer seryjny: 00001 + 99999
Niniejsza deklaracja zgodno$ci wydana zostaje na wytgczng
odpowiedzialnos¢ producenta.
Opisany wyzej wyréb jest zgodny z nastepujacymi dokumentami:
Dyrektywa Maszynowa 2006/42/WE
Dyrektywa o Kompatybilnosci Elektromagnetycznej 2014/30/UE
Dyrektywa o Emisji Hatasu 2000/14/WE zmieniona 2005/88/WE
Gwarantowany poziom mocy akustycznej LWA=96 dB(A)
Dyrektywa RoHS 2011/65/UE zmieniona Dyrektywa 2015/863/UE
Oraz spetnia wymagania norm:
EN ISO 8528-13:2016; EN 60204-1:2018;
EN 55012:2007+A1:2009; EN 61000-6-1:2007;
EN IEC 63000:2018
Deklaracja ta odnosi sie wytacznie do maszyny w stanie, w jakim
zostata wprowadzona do obrotu i nie obejmuje czesci sktadowych
dodanych przez uzytkownika koricowego lub przeprowadzonych przez
niego pézniejszych dziatan.
Nazwisko i adres osoby majgcej miejsce zamieszkania lub siedzibe w
UE upowaznionej do przygotowania dokumentacji technicznej:
Podpisano w imieniu:
Grupa Topex Sp. Z 0.0. Sp.k.
Ul. Pograniczna 2/4
02-285 Warszawa
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Pawet Kowalski
Petnomocnik ds. jakosci firmy GRUPA TOPEX
Warszawa, 2022-09-22

EN
TRANSLATION (USER) MANUAL
Generator set: 04-730

NOTE: BEFORE USING THE EQUIPMENT, PLEASE READ THIS
MANUAL CAREFULLY AND KEEP IT FOR FUTURE REFERENCE.
PERSONS WHO HAVE NOT READ THE INSTRUCTIONS SHOULD
NOT CARRY OUT ASSEMBLY, ADJUSTMENT OR OPERATION OF
THE EQUIPMENT. KEEP THIS MANUAL FOR FUTURE REFERENCE.

SPECIFIC SAFETY PROVISIONS

NOTE!

Read the operating instructions carefully, follow the warnings and safety
conditions contained therein. The appliance has been designed for safe
operation. Nevertheless: installation, maintenance and operation of the
appliance can be dangerous. Following the following procedures will
reduce the risk of fire, electric shock, injury and will reduce the installation
time of the appliance

WARNINGS REGARDING THE OPERATION OF THE DIESEL
ELECTRIC GENERATOR

1. EXHAUST FROM THE INTERNAL COMBUSTION ENGINE IS

POISONOUS.

« Never operate a combustion engine in an enclosed space as there
is a risk of serious poisoning or even death after a short stay in such
conditions. The combustion engine is designed to operate in a well-
ventilated environment.

2. MOTOR FUEL IS FLAMMABLE AND TOXIC

« |If fuel spills into the gastrointestinal tract, into the respiratory tract or
into the eyes, seek immediate medical attention. If fuel spills on the
skin or clothing, it must be washed off immediately with soap and
water and the clothing must be changed immediately.


mailto:bok@gtxservice.com

e When using or moving the generator, be sure it is in the correct
position. Keeping the generator tilted can cause fuel to leak from the
carburettor or tank.

* Smoking and approaching with an open flame is prohibited while the
generator is in operation.

3. THE INTERNAL COMBUSTION ENGINE OR ITS EXHAUST PIPE
MAY BE HOT

« The generator should be placed where it is not likely to be touched
by people passing by including children.

Avoid placing any flammable materials in the vicinity of the exhaust
pipe of a running internal combustion engine.

The generator should be positioned at a distance of at least 1 metre
from a building or other equipment so that the generator does not
overheat.

The exhaust system heats up to high temperatures during operation
and remains hot when the engine stops.

PREVENTING THE POSSIBILITY OF ELECTRIC SHOCK
Never operate the generator set in damp conditions.
Never touch the generator components with wet hands as there is a
risk of electrical shock.
The generator must be earthed before use.
Do not lay switching cables on or under the generator.
. CONNECTION NOTES
The generator must not be connected to the normal mains supply.
Do not connect the generator in parallel with another generator.
Do not power electronic devices such as radios, TV sets, home
cinema sets, SAT installations, computers, etc.
NOTES ON THE SAFE USE OF THE DIESEL ELECTRIC GENERATOR
e Carefully read this manual to become well acquainted with the
equipment you have purchased. Pay attention to the use of the generator,
its limitations and the potential risk of danger inherent in this type of
product.
o The generator should be placed on a firm surface.
e The load on the generator must be within the limits specified on the
nameplate. Overloading may result in damage to the generator or a
reduction in service life.
® The engine should not be run at excessive speed. No arbitrary changes
to the design of the generator should be made to increase or decrease the
engine speed of the unit.
e Never operate a generator that is missing any parts, has no protective
covers, etc.
e The generator should not be operated or stored in wet or humid
conditions. The generator should not be placed on highly conductive
surfaces such as metal platforms etc. However, if such conditions cannot
be avoided then rubber gloves and footwear should be worn.
o Keep the generator clean so that there are no traces of oil, mud or other
debris on it.
e Extension cords, power cords and all other electrical equipment must be
in good condition. Never handle electrical equipment that has damaged
power cords.
If you have been electrocuted, seek medical attention immediately.
o Never operate the generator under the following conditions:
- The engine speed is not stabilised.
- No electricity collection.
- Overheating of the electricity consumer has occurred.
- There is sparking at electrical connections.
- Damaged sockets.
- Ignition intervals occur in the internal combustion engine.
- Excessive vibration occurs.
- Flames or smoke appear.
- The room in which the generator is located is enclosed.
- Itis raining or there is inclement weather.
- In an environment with a high fire risk.
o Periodically check the fuel supply system for leaks or signs of damage
such as rubbing or aging of the fuel line, damage to the tank or fuel filler
cap. All damage should be rectified before starting the generator.
e The generator may only be used, operated and filled with fuel under the
following conditions:
- With good ventilation - avoid rooms and areas where fumes or vapours
could accumulate, such as excavations, cellars, shelters, exhaust rooms,
bilge rooms of yachts. Air flow and adequate temperature are very
important. The temperature should not exceed 40°C.
- Exhaust fumes should be discharged from the enclosure via a heat-
resistant duct. Exhaust fumes contain carbon monoxide, which is
odourless and invisible. If it is allowed to be inhaled, serious poisoning and
even death can result.

o »

e o o Ule o

- Fill the generator tank with fuel in well-lit areas. Avoid spilling fuel. Never
refuel the tank with the engine running. Always wait until the engine has
cooled down slightly before pouring fuel.

- Both the silencer and the air filter must always be installed and remain in
good condition, as they protect against the escape of flame if the mixture
is burned in the intake duct.

- Keep flammable materials away from the generator.

e \When operating the generator, do not wear loose clothing, jewellery or
anything else that can be caught on start-up or by the rotating parts of the
generator, or any device connected to it.

e The generator must reach its operating speed before connecting the
electrical load. The electric load must be disconnected before the
combustion engine is switched off.

e In order to avoid dangerous power ripples that could damage the
equipment, the internal combustion engine must not be allowed to stall
due to fuel exhaustion when an electrical load is connected.

e Do not insert anything through the ventilation slots even when the
generator is not running. Doing so may damage the generator or result in
personal injury.

e Before transporting the generator in a motor vehicle, empty its fuel tank
to prevent possible fuel spillage.

e Use proper liting methods when moving the generator from place to
place. Improper lifting methods can cause injury.

e To avoid burns, do not touch the engine muffler or other parts of the
internal combustion engine or generator that may become hot during
operation.

e Do not combine the generator with other sources of electricity.

o Wear ear protection.

e All repairs should be carried out by the manufacturer's service
department.

ATTENTION! Despite the inherently safe design, the use of safety
measures and additional protective measures, there is always a risk of
residual injury during operation.

PICTOGRAMS AND WARNINGS
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1. Fire hazard

2. Live equipment

3. Caution Take special precautions

4, Risk of exhaust gas poisoning

5. Use protective gloves

6. Switch off the engine and remove the wire from the spark plug before
carrying out maintenance or repair work.

7. Read the operating instructions, observe the warnings and safety
conditions contained therein!

8. Protect against moisture

9. Attention hot element.

DESCRIPTION OF THE GRAPHIC ELEMENTS

The following numbering refers to the components of the device

shown on the graphic pages of this manual.

Designation Description
1 Transport handle

Fuel filler cap

Fuel valve

Air filter

Transport wheels

Internal combustion engine

Starter cable

QOil level indicator

Power generator

Battery for starting the genset
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11 Transport handles

12 Battery cover/mounting

13 Fuel level indicator

14 Unit panel

15 Fuel tank

16 Suction lever
* There may be differences between the graphic and the actual
product
PURPOSE

A generator is a device that converts mechanical energy into electrical
energy. Its power source is an internal combustion engine. The generator
is ideal when there is no permanent source of electricity. It is ideal as an
emergency power source in homes, camps, holiday cottages, etc. The
generator can be used to power devices such as power tools,
incandescent lamps, heating devices and similar devices that require 230
VAC.

ATTENTION ! It is not recommended to use the generator for
electrical equipment containing electronic components sensitive to
voltage fluctuations.

The generator requires virtually no maintenance.

Do not misuse the generator

* Flood the generator with oil.

Fill the fuel tank.

Ground the generator

Pull the starter rope Fig. A7 slowly at first until you hear the clutch
engage and then pull it firmly. This operation may require several
repetitions before the combustion engine starts.

OPERATION OF THE DEVICE
PREPARATION FOR WORK

STARTING THE INTERNAL COMBUSTION ENGINE

Do not connect consumers in the form of any electrical equipment before
starting the engine. The tank must not be filled above the permissible
maximum level, as fuel may flow out as it expands due to the increase in
temperature while the engine is running.

The following rules must be observed when filling with fuel:

the engine cannot run.

fuel must not be spilled.

GROUNDING THE GENERATOR

The generator earth terminal is located on the generator panel Fig.
B10, and connected to the non-conductive metal parts of the
generator and to the earth terminals of each socket.

Before using the earth terminal, consult a qualified electrician, electrical
inspector or local agency with jurisdiction over local regulations or
ordinances that apply to the intended use of the generator.

To prevent electric shock from faulty equipment, the generator should be
earthed. Connect a section of single-core power cable (wire) with a large
cross-section (minimum 4mm?) between the figure B10 earthing terminal
and the earthing rod driven into the ground. Generators have a system
earth that connects the generator frame components to the earth terminals
on the AC output sockets. The system earth is not connected to the AC
neutral conductor. If the generator is tested with an outlet tester, it will show
the same earthing circuit condition as the household outlets.

OIL SPILLAGE

« Before starting the generator for the first time, prepare 0.6 litres of SAE
type 15W30 oil. Unscrew the oil filler cap and pour in the specified
amount of oil. Check the oil level with the level indicator Fig. A8 and
screw the oil filler cap on.

Fill the fuel tank fig. A13 with unleaded petrol. Unscrew the fuel filler
cap fig. A2. When you have finished filling the fuel, make sure that the
fuel filler cap fig. A2 is securely tightened.

Ground the generator Fig. B10 (earthing cable not included in the
generator equipment).

STARTING THE INTERNAL COMBUSTION ENGINE

Turn the fuel valve lever fig. A3 to the "ON" position . With the engine cold,
move the fuel throttle lever (suction) fig. A16 / fig. C1 to the right.

Turn the generator ignition on by turning the key fig. B2 to the "ON"
position. Pull the starter cord fig. A7/fig. C4 slowly at first until you hear
the clutch engage and then pull it vigorously. Starting the combustion
engine may require pulling the starter cord several times.

STARTING THE GENERATOR FROM THE BATTERY

10

When starting the engine with the starter, use the following instructions.

o Move the fuel (suction) throttle lever Fig. A16 to the right.

e Move the lever of the switch with AC overcurrent protection fig. B7 to
the "ON" position. The voltage indicator lamp fig. B1 will illuminate.

e Turn the figure B2 key to the START position and hold it there for 5
seconds or until the engine starts.

e The voltmeter Fig. B6 will show the value of the voltage generated.

e Operating the starter for more than 5 seconds can damage the engine.
If the engine fails to start, release the switch and wait 10 seconds before
restarting the starter.

o |f the speed of the starter motor drops after a certain period of time, this
indicates that the battery needs to be recharged.

e After starting the engine, allow the engine switch to return to the ON
position.

o Turn the choke lever or push the choke rod to the OPEN position as the
engine warms up.

STOPPING THE ENGINE

Turn off all consumers, in the form of electrical appliances, before stopping
the engine.

e Switch off the generator ignition by pressing by turning the key Fig. B2
to the "OFF" position.

e Turn the fuel valve lever Fig. A3/Fig. A3 to the "OFF" position. This will
switch off the engine.

After the internal combustion engine has finished running, the engine itself
and its exhaust pipe can be very hot.

CAUTION! As long as the combustion engine and its exhaust pipe have
not cooled down, avoid touching them with any part of your body or
clothing when undertaking inspection, maintenance or repair work.

AC POWER SUPPLY

Before connecting the device to the generator:

e Make sure that the device you are connecting is in good working order.
Faulty appliances or power cords can create a risk of electric shock.

o If the appliance starts to malfunction, becomes slow or stops suddenly,
switch it off immediately. Unplug the appliance and determine whether the
problem is the appliance or whether the rated load capacity of the
generator has been exceeded.

e Ensure that the electrical rating of the tool or appliance does not exceed
the generator rating. Never exceed the maximum power rating of the
generator.

e Power levels between rated and maximum may not be used for more
than 30 minutes.

o Significant overloading of the generator will cause the circuit breaker to
shut down.

e Exceeding the maximum power time limit or slightly overloading the
generator may not cause the circuit breaker to trip, but will shorten the life
of the generator.

e For continuous operation, do not exceed the rated power.

e In both cases, the total power requirement (VA) of all connected
appliances must be taken into account. The power data of the appliance
can be found on the rating plate

AC power supply for equipment

1. Start the engine.

2. turn the AC circuit breaker Fig. B2 to the "ON" position.
3. connect the device to the socket Fig. B8 or Fig. B9.

ATTENTION: Most motorised equipment requires more power than
its rated output to start.

Do not exceed the current limit specified for one socket. If an overloaded
circuit causes the AC breaker to trip, reduce the electrical load in the
circuit, wait a few minutes and then switch the breaker back on.

DC POWER SUPPLY
ATTENTION: DC terminals may ONLY be used to charge 12 V vehicle
batteries.

CAUTION: Do not start the vehicle while the battery charging cables
are connected and the generator is running. The vehicle or damage
to the generator may occur.

The terminals are coloured red, positive terminal (+) fig. B4 and black,
negative terminal (-) fig. B5. The battery must be connected to the DC
terminals of the generator with the correct polarity (positive battery to the
red terminal of the generator and negative battery to the black terminal of
the generator).

DC circuit protection with DC fuse
The DC circuit protection Fig. B3 automatically switches off the DC battery
charging circuit when the DC circuit is overloaded, when there is a problem



with the battery or the connections between the battery, or when the
connections between the battery and the generator are incorrect.
ATTENTION! If the DC circuit protection has been deactivated Fig. B3,
wait a few minutes and press the button inwards to reset the DC circuit
protection.

Connecting the battery cables

CAUTION: The battery may emit explosive gases. Keep open flames and
cigarettes away. Ensure adequate ventilation when charging batteries.

1. before connecting the charging cables to the battery that is installed in
the vehicle,

2. disconnect the vehicle's earthed battery cable.

3. connect the positive (+) cable of the battery to the positive (+) terminal
of the battery.

4. connect the other end of the positive (+) battery cable to the generator.
5. connect the negative (-) cable of the battery to the negative (-) terminal
of the battery.

6. connect the other end of the negative (-) battery cable to the generator.
7.Start the generator.

Disconnecting the battery cables:
1. Stop the engine.
2. Disconnect the negative (-) terminal of the battery cable from the
negative (-) terminal of the generator Fig. B5.
3. Disconnect the other end of the negative (-) battery cable from the
negative (-) battery terminal.
. Disconnect the positive (+) battery cable from the positive (+) terminal
of the generator Fig. B5.
. Disconnect the other end of the positive (+) battery cable to the positive
(+) terminal of the battery.
6. Connect the vehicle earth cable to the negative (-) terminal of the
battery.
7. Reconnect the vehicle's battery earth cable.

IN
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Working at great heights

NOTE: At high altitudes, the standard fuel-air mixture in the carburettor will
be excessively rich. Performance will decrease and fuel consumption will
increase. Engine power will drop by approx.

3.5% for every 300 metres (1,000 ft) increase in altitude.

MAINTENANCE AND STORAGE

OolL

* Engine oil is a major factor in engine performance and life. The wrong
engine oil for two-stroke engines, for example, will damage the engine
and is not recommended.

e Check the oil level BEFORE EVERY USE of the generator, the check
is to be done on a level surface with the engine switched off.

e Use 4-stroke engine oil or equivalent high quality oil. SAE15W30
oil type is recommended for use at medium temperatures.

Qil top-up

* Remove the oil filler cap wipe the dipstick clean Fig. A8.

Check the oil level by inserting the dipstick Fig. A8 into the filler neck

without screwing it in.

If the level is low, add the recommended oil to the upper mark on the

dipstick.

After topping up, tighten the cap firmly, and stow the dipstick.

ATTENTION: If there is no or insufficient oil in the oil sump, the oil
level sensor may trip, causing the engine to stop or not start.
Changing engine oil

NOTE: Drain the oil when the engine is warm to ensure complete and
rapid drainage.

1. Remove the drain plug and sealing washer, the oil filler cap and drain
the oil.

2.Reinstall drain plug and sealing washer. Tighten the plug firmly.

3. top up with recommended oil and check oil level.

Please dispose of used engine oil in an environmentally compatible
manner. We recommend that you hand it over in a sealed container
at your local petrol station or for recycling. Do not dispose of it in the
bin or pour it on the ground.

FUEL

Check the fuel level indicator.

Top up the tank if the fuel level is low. Do not fill the tank above the fuel
strainer arm. Petrol is extremely flammable and is explosive under certain
conditions. Refuel in a well-ventilated area with the engine switched off.
Do not smoke or allow flames or sparks in the area where the engine is
refuelled or where petrol is stored.

Do not overfill the fuel tank (there should be no fuel in the filler neck). After
refuelling, make sure the tank cap is properly and securely closed. Take
care not to spill fuel when refuelling. Spilled fuel or fuel vapour can catch
fire. If fuel is spilled, make sure the area is dry before starting the engine.
Avoid repeated or prolonged contact of the fuel with the skin or inhalation
of vapours.

CAUTION: KEEP FUEL OUT OF THE REACH OF CHILDREN.

e Use petrol with an octane number of 92 or higher.

* We recommend unleaded petrol because it produces fewer deposits
in the engine and on the spark plugs and extends the life of the
exhaust system.

« Never use stale or contaminated petrol or a mixture of oil and petrol.
Avoid getting dirt or water into the fuel tank.

e Occasionally, a slight 'spark knock' or 'pinging' (a metallic sound
reminiscent of rapping) can be heard.

« when operating under a heavy load. This is not a cause for concern.

e If knocking sparks or pinging occurs at constant engine speed,
under normal load, change the brand of petrol. If the knocking or
pinging sparks persist, contact an authorised generator dealer.

GNERATOR INSPECTIONS

* Proper maintenance is essential for safe, economical and trouble-
free operation. It will also help to reduce air pollution.

* The exhaust gases contain poisonous carbon monoxide. Switch off
the engine before carrying out any maintenance. If the engine must
be run, make sure the area is well ventilated.

e Periodic maintenance and adjustment is necessary to keep the
generator in good working condition. Service and inspection should
be carried out at the intervals shown in the maintenance schedule
below.

SCHEDULE OF INSPECTIONS

Performed in each month
indicated or after working
hours,  whichever comes [c_ et Every 3 Every 6 Every
first. N months months year
month or or
20hrs or o
se of - 300
100 hrs.
50hrs. hrs.
ELEMENT
Check
the level o
Engine oil
Replace (0] (6]
Check
out O
Air filter
Clean or
replace o
Sediment Clean o
cup
Check
Spark plug clean o
Silencer Clean 1)
Valve Check
| and 0]
Cleaner adjust
Fuel tank
) Clean
and filter o
. Every 2 years (replace if necessar
Fuel line yey (rep Y

STORAGE CONDITIONS OF THE GENERATOR




1 year or more

Turn the engine slowly using the cable to
distribute the oil.

Reinstall the spark plug.

Change the engine oil.

When collected from storage - drain the

stored petrol into suitable containers for
disposal.
and fill with fresh petrol before starting.

combustion engine

RECOMMENDED SERVICE Peak output power 3000 W
STORAGE TIME PROCEDURE Additional output voltage 12V DC
TO PREVENT HARD STARTING —
g rod Power of additional output 8,3A
Less than 1 month N.O preparatlon required. D f i IP23M
Fill with fresh petrol and add petrol egree of protection
1to 2 months . T
conditioner. Protection class |
Fill with fresh petrol and add petrol Idle speed 3000 min-1
conditioner. n n
2 months to 1 year Drain the float bowl of the carburettor. Internal combustion engine power 7.0 HP
Empty the fuel sediment reservoir. Performance class Gl
Fill with fresh petrol and add petrol Power factor (cos ¢) 1.0
conditioner. Type of fuel #92; #95; #98
Drain the float bowl of the carburettor. Fuel tank i 5L
Empty the fuel deposit tank. uel tank capacity -
Remove the spark plug. Pour a Average fuel consumption 2.63l/h
tablespoon of engine oil into the cylinder Engine oil type SAE15W30
Oil quantity for the internal 06L

Spark plug type

Magneto ignition

Maximum ambient temperature

+40°C

Dimensions LxWxH

72.5x46.5x45 cm

Mass 44 kg
Year of production 2023

*Use petrol conditioners that have been formulated to extend shelf life.

PROBLEM SOLVING
Symptom

Possible cause Solution

When the engine Check and refuel
Is there fuel in the tank?

does not want to

Check and top up

to boot: N
0boo the oil

Is there oil in the tank?

Check and replace

Is there a spark coming spark plugs

out of the spark plug?

Does the fuel reach the Clean the fuel

carburettor? sediment tank

If the engine still does not start, take the generator

to an authorised generator service.

Lack of electricity Is the AC circuit breaker Turn the AC

: switched on? :

in switch

AC sockets The equipment connected Check that the

to the generator is faulty appliance or

electrical
equipment has no
defects

If the generator still does not show voltage at the
AC outlets, contact your dealer or service centre

Lack of electricity Is the DC circuit Switch on DC
in protection switch on protection
DC sockets The equipmentc_onnected Che;k that the
to the generator is faulty appliance or
electrical
equipment has no
defects
If the generator still does not show voltage at the
DC sockets, contact your dealer or service centre
KIT CONTENTS:
e Unit 1 pc.
* Rechargeable battery 1 pc.
« Battery holder set 1 kpl.
« Transport wheels, axles nuts, washers 2 kpl.
« Transport handles 2 pcs.
e Shock absorbers 2 pcs.
e 230V /16A plugs 2 pcs.
e Tool kit 1 kpl.
Rated data
Parameter Value
Engine capacity 208 cm3
Output voltage 230 VAC
Output frequency 50 Hz
Output power 2800 W
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04-730 indicates both the type and the designation of the
machine

NOISE AND VIBRATION DATA
[ Sound pressure level [
[ Sound power level [

Lpa =69 dB(A) K=3 dB(A) |
Lwa = 96 dB(A) K= 3 dB(A) |

Information on noise and vibration

The noise emission level of the equipment is described by: the emitted
sound pressure level Lpa and the sound power level Lwa (where K denotes
measurement uncertainty). The vibrations emitted by the equipment are
described by the vibration acceleration value an (where K is the
measurement uncertainty).

The sound pressure level Lpa , the sound power level Lwa and the
vibration acceleration value an given in these instructions have been
measured in accordance with ISO 8528-10:1998. The vibration level an
given can be used to compare equipment and to make a preliminary
assessment of vibration exposure.

The vibration level quoted is only representative of the basic use of the
unit. If the unit is used for other applications or with other work tools, the
vibration level may change. A higher vibration level will be influenced by
insufficient or too infrequent maintenance of the unit. The reasons given
above may result in increased vibration exposure during the entire working
period.

In order to accurately estimate vibration exposure, it is necessary to
take into account periods when the unit is switched off or when it is
switched on but not used for work. Once all factors have been
accurately estimated, the total vibration exposure may turn out to be
much lower.

In order to protect the user from the effects of vibration, additional safety
measures should be implemented, such as cyclical maintenance of the
machine and working tools, securing an adequate hand temperature and
proper work organisation.

ENVIRONMENTAL PROTECTION
[Electrically-powered products should not be disposed of with household|
aste, but should be taken to appropriate facilities for disposal. Contact|
our product dealer or local authority for information on disposal. Waste]
lelectrical and electronic equipment contains environmentally inert|
Isubstances. Equipment that is not recycled poses a potential risk to the|
lenvironment and human health.
"Grupa Topex Spdtka z ograniczong odpowiedzialnoscig" Spoétka komandytowa with its
registered office in Warsaw, ul. Pograniczna 2/4 (hereinafter: "Grupa Topex") informs that
all copyrights to the content of this manual (hereinafter: "Manual”), including, among
others. Its text, photographs, diagrams, drawings, as well as its composition, belong
exclusively to Grupa Topex and are subject to legal protection under the Act of 4 February
1994 on Copyright and Related Rights (ie Journal of Laws 2006 No. 90 Poz. 631, as
amended). Copying, processing, publishing, modifying for commercial purposes the entire
Manual and its individual elements, without the consent of Grupa Topex expressed in
writing, is strictly prohibited and may result in civil and criminal liability.

EC Declaration of Conformity

Manufacturer: Grupa Topex Sp. z 0.0. Sp.k., Pograniczna 2/4 02-285
Warszawa

Product: Generator set

Model: 04-730

Trade name: NEO TOOLS
Serial number: 00001 + 99999



This declaration of conformity is issued under the sole responsibility of
the manufacturer.

. The product described above complies with the following
documents:

Machinery Directive 2006/42/EC

Electromagnetic Compatibility Directive 2014/30/EU

Noise Emission Directive 2000/14/EC as amended by 2005/88/EC
Guaranteed sound power level LWA=96 dB(A)

RoHS Directive 2011/65/EU as amended by Directive 2015/863/EU
And meets the requirements of the standards:

. EN ISO 8528-13:2016; EN 60204-1:2018;

. EN 55012:2007+A1:2009; EN 61000-6-1:2007;

. EN IEC 63000:2018

. This declaration relates only to the machinery as placed

on the market and does not include components
. added by the end user or carried out by him/her
subsequently.
. Name and address of the EU resident person authorised
to prepare the technical dossier:
Signed on behalf of:
Grupa Topex Sp. z 0.0. Sp.k.
2/4 Pograniczna Street
02-285 Warsaw

) e o
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Pawet Kowalski
TOPEX GROUP Quality Officer

Warsaw, 2022-09-22

DE
UBERSETZUNG (BENUTZERHANDBUCH)
Stromaggregat: 04-730

HINWEIS: BEVOR SIE DAS GERAT BENUTZEN, LESEN SIE BITTE
DIESE ANLEITUNG SORGFALTIG DURCH UND BEWAHREN SIE SIE
ZUM NACHSCHLAGEN AUF. PERSONEN, DIE DIESE ANLEITUNG
NICHT GELESEN HABEN, DURFEN DAS GERAT NICHT
ZUSAMMENBAUEN, EINSTELLEN ODER BEDIENEN. BEWAHREN
SIE DIESE ANLEITUNG ZUM SPATEREN NACHSCHLAGEN AUF.

BESONDERE SICHERHEITSBESTIMMUNGEN

HINWEIS!

Lesen Sie die Bedienungsanleitung sorgféltig durch, beachten Sie die
darin enthaltenen Warnhinweise und Sicherheitsvorschriften. Das Gerét
wurde fir einen sicheren Betrieb konzipiert. Dennoch: Installation,
Wartung und Betrieb des Geréats kdnnen gefahrlich sein. Wenn Sie die
folgenden Verfahren befolgen, verringern Sie die Gefahr von Brénden,
Stromschlagen und Verletzungen und verkiirzen die Installationszeit des
Geréts

WARNHINWEISE ZUM BETRIEB DES DIESELELEKTRISCHEN
GENERATORS

1. DIE ABGASE DES VERBRENNUNGSMOTORS SIND GIFTIG.

e Betreiben Sie einen Verbrennungsmotor niemals in einem
geschlossenen Raum, da die Gefahr einer schweren Vergiftung
oder sogar des Todes nach einem kurzen Aufenthalt unter solchen
Bedingungen besteht. Der Verbrennungsmotor ist fiir den Betrieb in
einer gut bellifteten Umgebung ausgelegt.

MOTORKRAFTSTOFF IST BRENNBAR UND GIFTIG

Wenn Kraftstoff in den Magen-Darm-Trakt, in die Atemwege oder in
die Augen gelangt, ist sofort ein Arzt aufzusuchen. Wenn Kraftstoff
auf die Haut oder die Kleidung gelangt, muss er sofort mit Wasser
und Seife abgewaschen werden und die Kleidung muss sofort
gewechselt werden.

Achten Sie darauf, dass der Generator in der richtigen Position
steht, wenn Sie ihn benutzen oder bewegen. Wenn der Generator
gekippt gehalten wird, kann Kraftstoff aus dem Vergaser oder dem
Tank austreten.

Wahrend des Betriebs des Generators ist das Rauchen und der
Umgang mit offenem Feuer verboten.

3. DER VERBRENNUNGSMOTOR ODER SEIN AUSPUFFROHR
HEISS SEIN KANN

« Der Generator sollte an einem Ort aufgestellt werden, an dem er

nicht von vorbeigehenden Personen, einschlieflich Kindern, berihrt
werden kann.

N
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e Vermeiden Sie es, brennbare Materialien in die Nahe des
Auspuffrohrs eines laufenden Verbrennungsmotors zu bringen.

« Der Generator sollte in einem Abstand von mindestens 1 Meter zu
einem Gebaude oder anderen Geréten aufgestellt werden, damit
der Generator nicht iberhitzt.

e Die Auspuffanlage erwarmt sich wahrend des Betriebs auf hohe
Temperaturen und bleibt hei3, wenn der Motor abgestellt wird.

4. VERMEIDUNG DER MOGLICHKEIT EINES ELEKTRISCHEN
SCHLAGES

« Betreiben Sie das Aggregat niemals in feuchter Umgebung.

« Berlihren Sie die Komponenten des Generators niemals mit nassen
Héanden, da die Gefahr eines Stromschlags besteht.

Der Generator muss vor der Benutzung geerdet werden.

Verlegen Sie keine Schaltkabel auf oder unter dem Generator.
ANSCHLUSSHINWEISE

Der Generator darf nicht an das normale Stromnetz angeschlossen
werden.

SchlieBen Sie den Generator nicht parallel zu einem anderen
Generator an.

Versorgen Sie keine elektronischen Geradte wie Radios,
Fernsehgerate, Heimkinoanlagen, SAT-Anlagen, Computer usw.
HINWEISE ZUR SICHEREN VERWENDUNG DES DIESEL-
ELEKTRISCHEN GENERATORS

Lesen Sie dieses Handbuch sorgfaltig durch, um sich mit dem Gerét, das
Sie gekauft haben, gut vertraut zu machen. Achten Sie auf die
Verwendung des Generators, seine Einschrankungen und die
potenziellen Gefahren, die mit dieser Art von Produkt verbunden sind.

o Der Generator sollte auf einer festen Unterlage stehen.

o Die Belastung des Generators muss innerhalb der auf dem Typenschild
angegebenen Grenzen liegen. Eine Uberlastung kann zur Beschadigung
des Generators oder zu einer Verkirzung der Lebensdauer fiihren.

e Der Motor sollte nicht mit Gberhdhter Drehzahl betrieben werden. Es
soliten keine willkiirlichen Anderungen an der Konstruktion des
Generators vorgenommen werden, um die Motordrehzahl des Gerats zu
erhéhen oder zu verringern.

® Betreiben Sie niemals einen Generator, bei dem Teile fehlen, der keine
Schutzabdeckungen hat usw.

Der Generator sollte nicht in nassen oder feuchten Umgebungen
betrieben oder gelagert werden. Der Generator sollte nicht auf stark
leitende Oberflachen wie Metallplattformen usw. gestellt werden. Wenn
solche Bedingungen jedoch nicht vermieden werden kénnen, sollten
Gummihandschuhe und Schuhwerk getragen werden.

e Halten Sie den Generator sauber, so dass keine Spuren von O,
Schlamm oder anderen Verunreinigungen darauf zu finden sind.

o Verlangerungskabel, Netzkabel und alle anderen elektrischen Geréte
miissen in gutem Zustand sein. Hantieren Sie niemals mit elektrischen
Geréten, deren Stromkabel beschédigt sind.
Wenn Sie einen Stromschlag erlitten haben, suchen Sie sofort einen Arzt
auf.

e Betreiben Sie den Generator
Bedingungen:

- Die Motordrehzahl wird nicht stabilisiert.

- Keine Stromabnahme.

- Esist zu einer Uberhitzung des Stromverbrauchers gekommen.

- An den elektrischen Anschliissen kommt es zu Funkenbildung.

- Beschadigte Steckdosen.

- Im Verbrennungsmotor treten Ziindintervalle auf.

- Es treten GbermaRige Vibrationen auf.

- Flammen oder Rauch erscheinen.

- Der Raum, in dem sich der Generator befindet, ist geschlossen.

- Es regnet oder es herrscht schlechtes Wetter.

- In einer Umgebung mit hohem Brandrisiko.

Uberpriifen Sie regelmaRig das Kraftstoffversorgungssystem auf Lecks
oder Anzeichen von Schaden, wie z. B. Reibung oder Alterung der
Kraftstoffleitung, Schaden am Tank oder am Tankdeckel. Alle Schaden
sollten vor der Inbetriebnahme des Generators behoben werden.

e Der Generator darf nur unter den folgenden Bedingungen verwendet,
betrieben und mit Kraftstoff befiillt werden:

- Vermeiden Sie bei guter Belliftung Raume und Bereiche, in denen sich
Rauch oder Dampfe ansammeln kdnnten, wie z. B. Ausgrabungen, Keller,
Schutzraume, Abgasraume, Bilgenrdume von Yachten. Luftstrdmung und
angemessene Temperatur sind sehr wichtig. Die Temperatur sollte 40°C
nicht Uiberschreiten.

- Die Abgase sollten Uber eine hitzebesténdige Leitung aus dem Gehause
abgeleitet werden. Die Abgase enthalten Kohlenmonoxid, das geruchlos

. e Ule o

niemals unter den folgenden



und unsichtbar ist. Wenn es eingeatmet wird, kann es zu schweren
Vergiftungen und sogar zum Tod fiihren.

- Fillen Sie den Tank des Generators in gut beleuchteten Bereichen mit
Kraftstoff. Vermeiden Sie das Verschiitten von Kraftstoff. Betanken Sie
den Tank niemals bei laufendem Motor. Warten Sie immer, bis der Motor
etwas abgekihlt ist, bevor Sie Kraftstoff einflillen.

- Sowohl der Schalldampfer als auch der Luftfilter miissen immer installiert
und in gutem Zustand sein, da sie vor dem Entweichen von Flammen
schiitzen, wenn das Gemisch im Ansaugkanal verbrannt wird.

- Halten Sie brennbare Materialien vom Generator fern.

e Tragen Sie beim Betrieb des Generators keine weiten Kleidungsstlicke,
Schmuckstiicke oder andere Gegenstande, die sich beim Einschalten
oder durch die rotierenden Teile des Generators oder eines daran
angeschlossenen Gerats verfangen kénnen.

e Der Generator muss seine Betriebsdrehzahl erreichen, bevor die
elektrische Last angeschlossen wird. Die elektrische Last muss vor dem
Abschalten des Verbrennungsmotors abgeklemmt werden.

Um gefahrliche Leistungsspitzen zu vermeiden, die das Gerat
beschadigen konnten, darf der Verbrennungsmotor nicht wegen
Kraftstoffmangels abgewiirgt werden, wenn eine elektrische Last
angeschlossen ist.

o Stecken Sie keine Gegensténde durch die Liiftungsschlitze, auch wenn
der Generator nicht in Betrieb ist. Andernfalls kann der Generator
beschadigt werden oder es besteht Verletzungsgefahr.

e Bevor Sie den Generator in einem Kraftfahrzeug transportieren,
entleeren Sie den Kraftstofftank, um ein Verschitten von Kraftstoff zu
vermeiden.

e Verwenden Sie geeignete Hebemethoden, wenn Sie den Generator von
einem Ort zum anderen bewegen. UnsachgemaRe Hebemethoden
konnen zu Verletzungen fiihren.

e Um Verbrennungen zu vermeiden, berlihren Sie nicht den
Schalldampfer oder andere Teile des Verbrennungsmotors oder des
Generators, die wahrend des Betriebs heil® werden kénnen.

e Kombinieren Sie den Generator nicht mit anderen Stromquellen.

e Tragen Sie einen Gehdrschutz.

Alle Reparaturen sollten vom Kundendienst des Herstellers durchgefiihrt
werden.

ACHTUNG! Trotz der inharent sicheren Bauweise, der Verwendung von
Sicherheitsvorkehrungen und zusatzlichen SchutzmalRnahmen besteht
wahrend des Betriebs immer ein Restrisiko flr Verletzungen.

i

1 2 3 4 5

PIKTOGRAMME UND WARNHINWEISE

6 i 9
1. Brandgefahr

2. Live-Ausristung

3. Vorsicht Besondere Vorsichtsmanahmen treffen
4. Gefahr einer Abgasvergiftung

5. Schutzhandschuhe verwenden
6. Stellen Sie den Motor ab und entfernen Sie das Kabel von der
Ziindkerze, bevor Sie Wartungs- oder Reparaturarbeiten durchfiihren.

7. Lesen Sie die Betriebsanleitung, beachten Sie die darin enthaltenen
Warnhinweise und Sicherheitsvorschriften!

8. Schutz vor Feuchtigkeit

9. Achtung heiles Element.

BESCHREIBUNG DER GRAFISCHEN ELEMENTE

Die folgende Nummerierung bezieht sich auf die Komponenten des

Gerats
die auf den grafischen Seiten dieses Handbuchs dargestellt sind.

Bezeichnung Beschreibung
1 Transportgriff
2 Kraftstofftankdeckel
3 Kraftstoffventil
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4 Luftfilter

5 Transport-Rader

6 Verbrennungsmotor

7 Starterkabel

8 Olstandsanzeige

9 Stromerzeuger

10 Batterie zum Starten des Stromaggregats
11 Griffe fiir den Transport

12 Batterieabdeckung/Halterung
13 Kraftstoffstandanzeige

14 Gerétetafel

15 Kraftstofftank

16 Absaughebel

* Es kann zu Abweichungen zwischen der Abbildung und dem
tatsachlichen Produkt kommen.

ZWECK

Ein Generator ist ein Gerat, das mechanische Energie in elektrische
Energie umwandelt. Seine Energiequelle ist ein Verbrennungsmotor. Der
Generator ist ideal, wenn es keine permanente Stromquelle gibt. Er ist
ideal als Notstromquelle in Wohnungen, Lagern, Ferienhdusern usw. Der
Generator kann zum Betrieb von Geraten wie Elektrowerkzeugen,
Gluhlampen, Heizgerdten und &hnlichen Geraten, die 230 V
Wechselstrom benétigen, verwendet werden.

ACHTUNG ! Es wird nicht empfohlen, den Generator fiir elektrische

Gerate mit elektronischen Bauteilen zu verwenden, die empfindlich

auf Spannungsschwankungen reagieren.

Der Generator erfordert praktisch keine Wartung.

Verwenden Sie den Generator nicht falsch

o Fluten Sie den Generator mit Ol.

o Fiillen Sie den Kraftstofftank.

e Erden Sie den Generator
Ziehen Sie das Starterseil (Abb. A7) zun&chst langsam, bis die
Kupplung hérbar einrastet, und ziehen Sie dann kraftig daran. Dieser
Vorgang kann mehrere Wiederholungen erfordern, bevor der
Verbrennungsmotor anspringt.

BETRIEB DES GERATS
VORBEREITUNG AUF DIE ARBEIT

ANLASSEN DES VERBRENNUNGSMOTORS

Vor dem Starten des Motors diirfen keine Verbraucher in Form von
elektrischen Geraten angeschlossen werden. Der Tank darf nicht (iber
den zulassigen Hochststand hinaus befiillt werden, da der Kraftstoff

auslaufen kann, da er sich bei laufendem Motor durch den
Temperaturanstieg ausdehnt.

Beim Tanken sind die folgenden Regeln zu beachten:

kann der Motor nicht laufen.

Kraftstoff darf nicht verschittet werden.

ERDUNG DES GENERATORS

Die Erdungsklemme des Generators befindet sich auf der

Generatortafel (Abb. B10) und ist mit den nichtleitenden Metallteilen
des Generators und mit den Erdungsklemmen der einzelnen
Steckdosen verbunden.

Wenden Sie sich vor der Verwendung des Erdungsanschlusses an einen
qualifizierten Elektriker, einen Elektroinspektor oder eine értliche Behorde,
die fiir die 6rtlichen Vorschriften oder Verordnungen zustandig ist, die fiir
die beabsichtigte Verwendung des Generators gelten.

Um einen Stromschlag durch fehlerhafte Gerate zu vermeiden, muss der
Generator geerdet werden. SchlieRen Sie ein einadriges Stromkabel
(Draht) mit groBem Querschnitt (mindestens 4 mm?) zwischen der
Erdungsklemme (Abbildung B10) und der in den Boden getriebenen
Erdungsstange an. Die Generatoren verfligen tber eine Systemerdung,
die die Komponenten des Generatorrahmens mit den Erdungsklemmen
an den AC-Ausgangssteckdosen verbindet. Die Systemerde ist nicht mit
dem AC-Neutralleiter verbunden. Wenn der Generator mit einem
Steckdosenpriifgerat getestet wird, zeigt er den gleichen Erdungszustand
an wie die Haushaltssteckdosen.

OLAUSFLUSS

e Bevor Sie den Generator zum ersten Mal in Betrieb nehmen, bereiten
Sie 0,6 Liter Ol vom Typ SAE15W30 vor. Schrauben Sie den
Oleinfillideckel ab und gieRen Sie die angegebene Olmenge ein.



Kontrollieren Sie den Olstand mit der Fiillstandsanzeige Abb. A8 und
schrauben Sie den Oleinfiilldeckel wieder auf.

Fillen Sie den Kraftstofftank Abb. A13 mit bleifreiem Benzin.
Schrauben Sie den Tankdeckel ab, Abb. A2. Vergewissern Sie sich
nach dem Einfiillen des Kraftstoffs, dass der Tankdeckel Abb. A2 fest
angezogen ist.

Erden Sie den Generator Abb. B10 (Erdungskabel
Lieferumfang des Generators enthalten).

ANLASSEN DES VERBRENNUNGSMOTORS

Drehen Sie den Hebel des Kraftstoffventils Abb. A3 in die Stellung "ON"
drehen. Bewegen Sie bei kaltem Motor den Kraftstoffdrosselhebel
(Ansaugen) Abb. A16 / Abb. C1 nach rechts.

Schalten Sie die Ziindung des Generators ein, indem Sie den Schlissel
Abb. B2 auf die Position "ON" drehen. Ziehen Sie das Starterseil Abb.
A7/Abb. C4 zunachst langsam, bis die Kupplung hérbar einrastet, und
ziehen Sie dann kraftig daran. Zum Starten des Verbrennungsmotors
kann es erforderlich sein, mehrmals am Starterseil zu ziehen.

STARTEN DES GENERATORS UBER DIE BATTERIE

Wenn Sie den Motor mit dem Anlasser starten, beachten Sie bitte die
folgenden Hinweise.

e Bewegen Sie den Kraftstoff-(Ansaug-)Drosselhebel Abb. A16 nach
rechts.

Bewegen Sie den Hebel des Schalters mit AC-Uberstromschutz Abb. B7
in die Stellung "ON". Die Spannungsanzeigelampe Abb. B1 leuchtet auf.

Drehen Sie den Schllssel B2 in die START-Stellung und halten Sie ihn
dort 5 Sekunden lang oder bis der Motor anspringt.

e Das Voltmeter Abb. B6 zeigt den Wert der erzeugten Spannung an.

e Wenn Sie den Anlasser langer als 5 Sekunden betatigen, kann der
Motor beschadigt werden. Wenn der Motor nicht anspringt, lassen Sie den
Schalter los und warten Sie 10 Sekunden, bevor Sie den Anlasser erneut
betatigen.

e Wenn die Drehzahl des Anlassers nach einer gewissen Zeit abfallt, ist
dies ein Hinweis darauf, dass die Batterie aufgeladen werden muss.

e Nach dem Anlassen des Motors den Motorschalter in die Stellung ON
zurlickkehren lassen.

Drehen Sie den Chokehebel oder driicken Sie die Chokestange in die
Position OPEN, wenn der Motor warmgelaufen ist.

ABSTELLEN DES MOTORS

Schalten Sie alle Verbraucher in Form von Elektrogeraten aus, bevor Sie
den Motor abstellen.

o Schalten Sie die Ziindung des Generators aus, indem Sie den Schllssel
Abb. B2 in die Position "OFF" drehen.

e Drehen Sie den Hebel des Kraftstoffventils (Abb. A3) in die Stellung
"OFF". Dadurch wird der Motor abgeschaltet.

Nach Beendigung des Betriebs des Verbrennungsmotors kénnen der
Motor selbst und sein Auspuffrohr sehr heil? sein.

VORSICHT! Solange der Verbrennungsmotor und sein Auspuffrohr nicht

nicht im

abgekihlt sind, dirfen sie bei Inspektions-, Wartungs- und
Reparaturarbeiten nicht mit Kérperteilen oder Kleidung beriihrt werden.
AC-NETZTEIL

Bevor Sie das Gerat an den Generator anschlieRen:

Vergewissern Sie sich, dass das Gerdt, das Sie anschliefen, in
einwandfreiem Zustand ist. Defekte Gerate oder Netzkabel kénnen die
Gefahr eines Stromschlags bergen.

Wenn das Gerat nicht mehr richtig funktioniert, langsam wird oder plétzlich
stehen bleibt, schalten Sie es sofort aus. Ziehen Sie den Netzstecker und
stellen Sie fest, ob das Problem am Gerét liegt oder ob die Nennlast des
Generators (iberschritten wurde.

Vergewissern Sie sich, dass die elektrische Leistung des Werkzeugs oder
Gerats die Nennleistung des Generators nicht Uberschreitet.
Uberschreiten Sie niemals die maximale Nennleistung des Generators.

o Leistungsstufen zwischen Nennleistung und Hochstleistung diirfen nicht
langer als 30 Minuten verwendet werden.

« Eine erhebliche Uberlastung des Generators fiihrt zur Abschaltung des
Leistungsschalters.

e Eine Uberschreitung der maximalen Leistungszeit oder eine leichte
Uberlastung des Generators filhrt zwar nicht zum Auslésen des
Schutzschalters, verkiirzt aber die Lebensdauer des Generators.

o Bei Dauerbetrieb darf die Nennleistung nicht Uberschritten werden.

e In beiden Fallen muss der Gesamtleistungsbedarf (VA) aller
angeschlossenen Geréte beriicksichtigt werden. Die Leistungsdaten des
Geréts finden Sie auf dem Typenschild

AC-Stromversorgung fiir Gerate
1. Starten Sie den Motor.
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2. Drehen Sie den AC-Leistungsschalter Abb. B2 in die Position "ON".
3. SchlieRBen Sie das Gerat an die Buchse Abb. B8 oder Abb. B9 an.

ACHTUNG: Die meisten motorisierten Gerate benétigen zum Starten
mehr Strom als ihre Nennleistung.

Uberschreiten Sie nicht die fiir eine Steckdose angegebene Stromgrenze.
Wenn ein Uberlasteter Stromkreis zum Auslosen des AC-Schalters fiihrt,
reduzieren Sie die elektrische Last im Stromkreis, warten Sie einige
Minuten und schalten Sie dann den Schalter wieder ein.

GLEICHSTROMVERSORGUNG
ACHTUNG: Die Gleichstromklemmen diirfen NUR zum Laden von 12-V-
Fahrzeugbatterien verwendet werden.

VORSICHT: Starten Sie das Fahrzeug nicht, wenn die
Batterieladekabel angeschlossen sind und der Generator lauft. Es
kann zu Schaden am Fahrzeug oder am Generator kommen.

Die Klemmen sind rot geférbt, Pluspol (+) Abb. B4 und schwarz, Minuspol
(-) Abb. B5. Die Batterie muss mit der richtigen Polaritit an die
Gleichstromklemmen des Generators angeschlossen werden (positive
Batterie an die rote Klemme des Generators und negative Batterie an die
schwarze Klemme des Generators).

Gleichstromkreisschutz mit DC-Sicherung

Der  DC-Stromkreisschutz ~ Abb. B3  schaltet den DC-
Batterieladestromkreis automatisch ab, wenn der DC-Stromkreis
(iberlastet ist, wenn ein Problem mit der Batterie oder den Verbindungen
zwischen der Batterie vorliegt oder wenn die Verbindungen zwischen der
Batterie und dem Generator falsch sind.

ACHTUNG! Wenn der Gleichstromkreisschutz deaktiviert wurde Abb. B3,
warten Sie einige Minuten und driicken Sie den Knopf nach innen, um den
Gleichstromkreisschutz zurlickzusetzen.

AnschlieRen der Batteriekabel

VORSICHT: Die Batterie kann explosive Gase freisetzen. Halten Sie
offene Flammen und Zigaretten fern. Achten Sie beim Laden der Batterien
auf eine ausreichende Belliftung.

1. bevor Sie die Ladekabel an die im Fahrzeug eingebaute Batterie
anschlieRen,

2. Klemmen Sie das geerdete Batteriekabel des Fahrzeugs ab.

3. SchlieRen Sie das Pluskabel (+) der Batterie an den Pluspol (+) der
Batterie an.

4. Schlielen Sie das andere Ende des positiven (+) Batteriekabels an die
Lichtmaschine an.

5. SchlielRen Sie das Minuskabel (-) der Batterie an den Minuspol (-) der
Batterie an.

6. SchlieRen Sie das andere Ende des negativen (-) Batteriekabels an die
Lichtmaschine an.

7. starten Sie den Generator.

Abklemmen der Batteriekabel:
1. Stellen Sie den Motor ab.

2. Klemmen Sie den Minuspol (-) des Batteriekabels vom Minuspol (-) der
Lichtmaschine ab Abb. B5.

3. Klemmen Sie das andere Ende des Minuskabels (-) der Batterie vom
Minuspol (-) der Batterie ab.

4. Klemmen Sie das Pluskabel (+) der Batterie vom Pluspol (+) der
Lichtmaschine ab (Abb. B5).

5. Klemmen Sie das andere Ende des positiven (+) Batteriekabels am
positiven (+) Pol der Batterie ab.

6. SchlieBen Sie das Massekabel des Fahrzeugs an den Minuspol (-) der
Batterie an.

7. SchlieBen Sie das Massekabel der Fahrzeugbatterie wieder an.

Arbeiten in groBer Hohe

HINWEIS: In groRen Héhen wird das Standard-Kraftstoff-Luft-Gemisch im
Vergaser zu fett sein. Die Leistung sinkt und der Kraftstoffverbrauch steigt.
Die Motorleistung sinkt um ca.

3,5 % fiir jede 300 Meter (1.000 ft) Hohenzunahme.

WARTUNG UND LAGERUNG

oL

e Motordl ist ein wichtiger Faktor fiir die Leistung und Lebensdauer des
Motors. Das falsche Motordl fiir Zweitaktmotoren beispielsweise
schadet dem Motor und wird nicht empfohlen.

e Priifen Sie den Olstand VOR JEDEM EINSATZ des Generators auf
einer ebenen Flache bei ausgeschaltetem Motor.

e Verwenden Sie 4-Takt-Motordl oder ein gleichwertiges
hochwertiges Ol. Der Oltyp SAE15W30 wird fiir den Einsatz bei
mittleren Temperaturen empfohlen.



Ol nachfiillen

o Entfernen Sie den Oleinfiilldeckel und wischen Sie den Ol )
sauber Abb. A8.

Prifen Sie den Olstand, indem Sie den Olmessstab Abb. A8 in den
Einflllstutzen stecken, ohne ihn einzuschrauben.

Wenn der Stand zu niedrig ist, fiigen Sie das empfohlene Ol bis zur
oberen Markierung des Messstabs hinzu.

Ziehen Sie den Deckel nach dem Nachfiillen fest an und verstauen Sie
den Peilstab.

ACHTUNG: Wenn sich kein oder zu wenig Ol in der Olwanne
befindet, kann der Olstandssensor auslésen, so dass der Motor
abstellt oder nicht anspringt.

Wechsel des Motorols

HINWEIS: Lassen Sie das Ol ab, wenn der Motor warm ist, um ein
vollstandiges und schnelles Ablaufen zu gewahrleisten.

1. Entfernen Sie die Ablassschraube und die Dichtungsscheibe sowie den
Oleinfillldeckel und lassen Sie das Ol ab.

2.Ablassschraube und Dichtungsscheibe wieder einsetzen. Ziehen Sie
den Stopfen fest an.

3. das empfohlene Ol nachfiillen und den Olstand kontrollieren.

Bitte entsorgen Sie gebrauchtes Motordl auf umweltvertragliche
Weise. Wir empfehlen lhnen, es in einem verschlossenen Behalter
an lhrer ortlichen Tankstelle oder zum Recycling abzugeben.
Entsorgen Sie es nicht in der Miilitonne oder schiitten Sie es nicht
auf den Boden.

KRAFTSTOFF

Priifen Sie die Kraftstoffstandanzeige.

Fullen Sie den Tank auf, wenn der Kraftstoffstand niedrig ist. Fiillen Sie
den Tank nicht lber den Arm des Kraftstoffsiebs hinaus auf. Benzin ist
hochentziindlich und unter bestimmten Bedingungen explosiv. Tanken
Sie in einem gut bellifteten Bereich bei abgestelltem Motor. Rauchen Sie
nicht und lassen Sie keine Flammen oder Funken in dem Bereich zu, in
dem der Motor betankt wird oder in dem Benzin gelagert wird.

Fillen Sie den Kraftstofftank nicht zu voll (es sollte kein Kraftstoff im
Einfilillstutzen sein). Vergewissern Sie sich nach dem Tanken, dass der
Tankdeckel richtig und sicher verschlossen ist. Achten Sie darauf, beim
Tanken keinen Kraftstoff zu verschiitten. Verschiitteter Kraftstoff oder
Kraftstoffdampfe konnen Feuer fangen. Wenn Kraftstoff verschiittet wird,
stellen Sie sicher, dass die Stelle trocken ist, bevor Sie den Motor starten.
Vermeiden Sie wiederholten oder langeren Kontakt des Kraftstoffs mit der
Haut oder das Einatmen von Dampfen.

VORSICHT: BEWAHREN SIE DEN KRAFTSTOFF AUSSERHALB

DER REICHWEITE VON KINDERN AUF.

* Verwenden Sie Benzin mit einer Oktanzahl von 92 oder héher.

* Wir empfehlen bleifreies Benzin, da es weniger Ablagerungen im
Motor und an den Ziindkerzen verursacht und die Lebensdauer der
Auspuffanlage verlangert.

« Verwenden Sie niemals abgestandenes oder verunreinigtes Benzin
oder eine Mischung aus Ol und Benzin. Vermeiden Sie das
Eindringen von Schmutz oder Wasser in den Kraftstofftank.

e Gelegentlich ist ein leichtes "Funkenklopfen" oder "Ping" (ein
metallisches Gerausch, das an ein Klopfen erinnert) zu héren.

e wenn sie unter schwerer Last arbeiten. Dies ist kein Grund zur
Sorge.

* Wenn bei konstanter Motordrehzahl unter normaler Last Klopf- oder
Pingfunken auftreten, wechseln Sie die Benzinmarke. Wenn das
Klopfen oder die schlagenden Funken weiterhin auftreten, wenden
Sie sich an einen autorisierten Generatorhandler.

GANSEBLUMCHEN-PRUFUNGEN

e Eine ordnungsgemale Wartung ist fir einen sicheren,
wirtschaftlichen und stérungsfreien Betrieb unerlasslich. Sie tragt
auch zur Verringerung der Luftverschmutzung bei.

* Die Abgase enthalten giftiges Kohlenmonoxid. Schalten Sie den
Motor ab, bevor Sie Wartungsarbeiten durchfiihren. Wenn der Motor
laufen muss, stellen Sie sicher, dass der Bereich gut belliftet ist.

e Um den Generator in einem guten Betriebszustand zu halten, ist
eine regelmaBige Wartung und Einstellung erforderlich. Die
Wartung und Inspektion sollte in den im nachstehenden
Wartungsplan angegebenen Intervallen durchgefiihrt werden.

ZEITPLAN FUR DIE INSPEKTIONEN
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Durchgefiihrt jedem
Monat  oder
nach der Arbeitszeit, je [ede Erster Alle 3 Alle 6 Jedes
nachdem, was Monat Monate Monate Jahr
2uerst eintritt  [/6"WeN| - oder oder oder oder
flung 20 300
on Stunden. 50 Std. 100 Std. Stund
ELEMENT -
Priifen
Sie den 0]
Motordl Fiillstand
Ersetzen
Sie o
Uberpriif
en Sie o
Luftfilter Reinigen
oder (o]
ersetzen
Sedi t
sedment | s 0
- Sauber
Ziindkerze priffon o
schatcam | o, o
ilreini Priifen
Ventilreini und o
ger einstellen
Kraftstofft
ank und - Sauber o)
filter
Kraftstoffl Alle 2 Jahre (bei Bedarf ersetzen)
eitung
LAGERUNGSBEDINGUNGEN DES GENERATORS
EMPFOHLENES
SERVICEVERFAHREN
LAGERZEIT ZUR VERMEIDUNG VON
STARTSCHWIERIGKEITEN

Weniger als 1 Monat
1 bis 2 Monate

Keine Vorbereitung erforderlich.
Fillen Sie frisches Benzin ein und fiigen
Sie Benzinkonditionierer hinzu.

2 Monate bis 1 Jahr

Fillen Sie frisches Benzin ein und fiigen
Sie Benzinaufbereiter hinzu.

Die Schwimmerschale des Vergasers
entleeren. Den Behalter fiir
Kraftstoffsedimente entleeren.

1 Jahr oder mehr

Fillen Sie frisches Benzin ein und fiigen
Sie Benzinkonditionierer hinzu.

Entleeren Sie die Schwimmerschale des
Vergasers.

Entleeren Sie den
Kraftstoffvorratsbehélter.

Entfernen Sie die Ziindkerze. GieRen Sie
einen Essloffel Motordl in den Zylinder

Drehen Sie den Motor langsam mit dem
Seilzug, um das Ol zu verteilen.

Setzen Sie die Ziindkerze wieder ein.
Wechseln Sie das Motordl.

Bei der Entnahme aus dem Lager - das
gelagerte Benzin in geeignete Behalter
zur Entsorgung ablassen.

und filllen Sie vor dem Start frisches
Benzin ein.

*Verwenden Sie Benzinkonditionierer, die so formuliert sind, dass sie die
Haltbarkeitsdauer verlangern.

PROBLEMBEHEBUNG

Symptom

Mégliche Ursache

Loésung

Wenn der Motor
nicht arbeiten will
zu booten:

Ist noch Kraftstoff im

Tank?

Priifen und Tanken

Befindet sich Ol im Tank?

Priifen und
nachfiillen des Ols

Kommt ein Funke aus der

Ziindkerze?

Ziindkerzen priifen
und ersetzen




Gelangt der Kraftstoff Reinigen Sie den

zum Vergaser? Tank fiir
Kraftstoffablagerun

gen

Wenn der Motor immer noch nicht anspringt,
bringen Sie den Generator zu einem autorisierten

Generatorenservice.

Mangel an Ist der AC-Schutzschalter Schalten Sie die AC
Elektrizitat in eingeschaltet? Schalter
AC-Steckdosen Das an den Generator Priifen Sie, ob das
angeschlossene Gerat ist Gerit oder die
defekt elektrische Anlage
keine Méngel
aufweist.

Wenn der Generator immer noch keine Spannung
an den AC-Steckdosen anzeigt, wenden Sie sich
an lhren Handler oder lhr Service-Center.

Ist der DC-Schutz
Gleichstromkreisschutzsc einschalten
halter eingeschaltet?

Mangel an
Elektrizitat in
DC-Steckdosen

Informationen iiber Larm und Vibrationen

Der Geréuschemissionspegel des Geréts wird beschrieben durch: den
emittierten Schalldruckpegel Lpa und den Schallleistungspegel Lwa
(wobei K die Messunsicherheit bezeichnet). Die von der Maschine

ausgehenden  Vibrationen  werden durch den Wert der
Vibrationsbeschleunigung an beschrieben (wobei K die Messunsicherheit
bezeichnet).

Der in dieser Anleitung angegebene Schalldruckpegel Lpa , der
Schallleistungspegel Lwa und der Schwingungsbeschleunigungswert an
wurden in Ubereinstimmung mit 1SO 8528-10:1998 gemessen. Der
angegebene Schwingungspegel an kann zum Vergleich von Geraten und
zur vorlaufigen Bewertung der Schwingungsbelastung verwendet werden.
Das angegebene Vibrationsniveau ist nur reprasentativ fur die
grundlegende Verwendung des Gerats. Wenn das Gerét fir andere
Anwendungen oder mit anderen Arbeitsgeraten verwendet wird, kann sich
der Vibrationspegel andern. Ein hoheres Vibrationsniveau wird durch
unzureichende oder zu seltene Wartung des Geréts beeinflusst. Die oben
genannten Grinde kénnen zu einer erhohten Vibrationsbelastung
wahrend der gesamten Arbeitsdauer fiihren.

Um die Vibrationsexposition genau abzuschitzen, miissen die
Zeiten beriicksichtigt werden, in denen das Gerit ausgeschaltet ist
oder wenn es zwar eingeschaltet ist, aber nicht zum Arbeiten
ver det wird. Wenn alle Faktoren genau abgeschéatzt wurden,

Das an den Generator
angeschlossene Gerit ist
defekt

Priifen Sie, ob das
Gerat oder die
elektrische Anlage
keine Méngel
aufweist.

Wenn der Generator immer noch keine Spannung
an den DC-Steckdosen anzeigt, wenden Sie sich
an |hren Handler oder lhr Service-Center

KIT INHALT:

Einheit 1 Stk.

Wiederaufladbare Batterie 1 Stk.

Batteriehalterset 1 kpl.

Transportrader, Achsmuttern, Unterlegscheiben 2 kpl.
Transportgriffe 2 Stiick.

StoRdampfer 2 Stk.

230V / 16A Stecker 2 Stk.

Werkzeugsatz 1 kpl.

Nenndaten

Parameter Wert
Motorleistung 208 cm3
Ausgangsspannung 230 VAC
Ausgangsfrequenz 50 Hz
Ausgangsleistung 2800 W
Spitzenausgangsleistung 3000 W
Zusatzliche Ausgangsspannung 12 V GLEICHSTROM
Leistung des zusétzlichen Ausgangs 8,3A

Grad des Schutzes 1P23M
Schutzklasse |
Leerlaufdrehzahl 3000 min-1
Leistung des Verbrennungsmotors 7,0 PS
Leistungsklasse Gl
Leistungsfaktor (cos ¢) 1.0

Art des Kraftstoffs #92; #95; #98
Fassungsvermogen des | 15L
Kraftstofftanks

Durchschnittlicher 2,63l/h
Kraftstoffverbrauch

Motordltyp SAE15W30
Olmenge fiir den | 06L
Verbrennungsmotor

Ziindkerzentyp Magnetziindung
Maximale Umgebungstemperatur +40°C
Abmessungen LxBxH 72,5x46,5x45 cm
Masse 44 kg

Jahr der Herstellung 2023

04-730 gibt sowohl den Typ als auch die Bezeichnung der
Maschine an

LARM- UND VIBRATIONSDATEN

| Schalldruckpegel | Lpa = 69 dB(A) K= 3 dB(A)

| Schallleistungspegel | Lwa=96 dB(A) K= 3 dB(A)
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kann die Gesamtvibrationsexposition viel niedriger ausfallen.

Um den Benutzer vor den Auswirkungen von Vibrationen zu schiitzen,
sollten zusatzliche SicherheitsmalRnahmen ergriffen werden, wie z. B. die
zyklische Wartung der Maschine und der Arbeitsgeradte, die

Gewahrleistung einer angemessenen Handtemperatur und eine
angemessene Arbeitsorganisation.
SCHUTZ DER UMWELT
7 [Elektrisch betriebene Produkte diirfen nicht mit dem Hausmiill entsorgt|
erden, sondern miissen einer geeigneten Einrichtung zur Entsorgung
lzugefiihrt werden. Wenden Sie sich an Ihren Handler oder die ortlichen|
[Behorden, um Informationen zur Entsorgung zu erhalten. Elektro- und|
[Elektronik-Altgerate enthalten umweltvertragliche Stoffe. Gerate, die nicht|
recycelt werden, stellen eine potenzielle Gefahr fiir die Umwelt und die|
Imenschliche Gesundheit dar.
"Grupa Topex Spétka z ograniczong odpowiedzialnoscig". Spotka komandytowa mit Sitz
in Warschau, ul. Pograniczna 2/4 (im Folgenden: "Grupa Topex") teilt mit, dass alle
Urheberrechte am Inhalt dieses Handbuchs (im Folgenden: "Handbuch"), einschlieflich,
unter anderem. Der Text, die Fotografien, die Diagramme, die Zeichnungen sowie die
Zusammensetzung des Handbuchs gehdren ausschlieBlich der Grupa Topex und
unterliegen dem gesetzlichen Schutz gemé&R dem Gesetz vom 4. Februar 1994 tiber das
Urheberrecht und verwandte Schutzrechte (d.h. Gesetzblatt 2006 Nr. 90 Poz. 631, in der
geanderten Fassung). Das Kopieren, Verarbeiten, Veréffentlichen, Verandern des
gesamten Handbuchs und seiner einzelnen Elemente zu kommerziellen Zwecken ist
ohne schriftliche Zustimmung von Grupa Topex strengstens untersagt und kann zivil- und
strafrechtliche Konsequenzen nach sich ziehen.

EG-Konformitatserklarung

Hersteller: Grupa Topex Sp. z 0.0. Sp.k., Pograniczna 2/4 02-285
Warszawa

Produkt: Stromaggregat

Modell: 04-730

Handelsname: NEO TOOLS

Seriennummer: 00001 + 99999

Diese Konformitatserklérung wird unter der alleinigen Verantwortung des
Herstellers ausgestellt.

. Das oben beschriebene Produkt entspricht den folgenden
Dokumenten:

Maschinenrichtlinie 2006/42/EG

Richtlinie 2014/30/EU uber die elektromagnetische Vertragl
Richtlinie 2000/14/EG iber Gerauschemissionen, gedndert durch
2005/88/EG

Garantierter Schallleistungspegel LWA=96 dB(A)

RoHS-Richtlinie 2011/65/EU, geéndert durch Richtlinie 2015/863/EU
Und erfilillt die Anforderungen der Normen:

. EN ISO 8528-13:2016; EN 60204-1:2018;

. EN 55012:2007+A1:2009; EN 61000-6-1:2007;

. EN IEC 63000:2018

. Diese Erklarung bezieht sich nur auf die Maschine in der
Form, in der sie in Verkehr gebracht wird, und umfasst nicht die Bauteile
. vom Endnutzer hinzugefiigt oder von ihm nachtréaglich
durchgefiihrt werden.

. Name und Anschrift der in der EU anséssigen Person, die

zur Erstellung des technischen Dossiers befugt ist:
Unterzeichnet im Namen von:

Grupa Topex Sp. z 0.0. Sp.k.

2/4 Pograniczna Stralle
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Pawet Kowalski
TOPEX GROUP Qualitatsbeauftragter
Warschau, 2022-09-22

RU
PYKOBOACTBO MO NEPEBOAY (MOJIb3OBATENA)
FeHepaTopHas yctaHoBKa: 04-730

MPUMEYAHUE: NEPEQ WUCMONb3OBAHMEM OBOPYOOBAHUA
BHUMATENbHO MPOYUTAWTE OAHHOE PYKOBOACTBO W
COXPAHWUTE EF0 ANA AANBHEWLWErO WCMOMb30BAHUA.
JIMUA, HE NPOYUTABLUME WHCTPYKUUIO, HE [OOMMKHbI
BbIMOMHATL MOHTAX, HACTPOWKY WNWU 3KCMNYATALMIO
OBOPYAOBAHUA. XPAHUTE [OAHHOE PYKOBOACTBO AnA
DANBHENLLErO UCMOMNb30BAHUA.

OCOBbIE MONOXEHUA NO TEXHUKE BE3OMACHOCTU
BHUMAHME!

BHumatensHo npquTaﬁTe WHCTPYKLUMIO MO 3Kcnnyataunn, coﬁmo,qame
coAepxalmecs B Hell npegynpexaeHus u ycnoBus 6esonacHocTu.
Mpubop 6bin paspabotaH Ana 6GesonacHoi akcnnyataumu. Tem He
MeHee: ycTaHOBKa, 06CnyxuBaHue 1 akcnnyataums npubopa MoryT BbiTh
OonacHbIMW. Coﬁmo;:(eHme cnefywowmx  npoueayp  CHU3UT  pUCK
BO3ropaHuns, nopakeHnsa 3NEeKTPUYEeCKUM TOKOM, TpaBM W COKpaTUT
BpEMs yCTaHOBKW npubopa

NPEAYNPEXOEHUA, KACAIOLLMECA
LU3ENbHOIo 3NIEKTPOrEHEPATOPA

1. BbIXNOMHbIE FA3bl ABUrATENSA BHYTPEHHEFO CrOPAHUA
A00BUTbLI.

Hukorga He akcnnyaTupyiiTe ABuratenb BHYTPEHHETO CropaHusi B
3aKPLITOM MOMELLEHWNN, TaK Kak CyLIECTBYET PUCK CEPbE3HOTo
OTpPaBreHus Unu Jaxe CMepTU nocrie KOpoTKoro npebbiBaHus B
Takux ycnosusix. [lBuratesis BHyTPEHHEro CropaHus npeaHasHayeH
Ans paBoTbl B XOPOLLO MPOBETPUBAEMOM MOMELLEHNN.

MOTOPHOE TOMMUBO OrHEOMACHO U TOKCUYHO

I'Ipm nonagaHun TonnuveBa B )KeJ'Iy,ClO‘-lHO-KVILLIeHHbIVI TPaKT, B
AblXaTenbHble NyTW WNu B Mas3a HeMenneHHO OﬁpaTMTer 3a
Me[:lI/ILLIAHCKOVI NOMOLLBH. Ecnu Tonnueo NpoIUNOCh Ha KOXy unun
opexay, ero HeobxoaMMo HeMeAneHHO CMbITb BOAOW C MbIIOM 1
HeMeASIEHHO CMEHUTb Ofexay.

Mpwn ncnonb3oBaHWKM MK NepemMelleHun reHepatopa ybeauTecs,
4YTO OH HaxoAguTCA B MPaBUIIbHOM MONOXEHUN. Ecnu aepxatb
reHepaTop HakfOHHO, 3TO MOXEeT NMPUBECTU K yTe4yke Tonnvea 13
kap6topaTopa unv 6aka.

Bo Bpems paboThbl reHepaTopa 3anpeLuaeTcsi KypuTb 1 NOAXoAUTb K
HeMy C OTKPbITbIM OrHEM.

3. [ABUFATENb BHYTPEHHEIO CrOPAHUA

BbIXJIONHAA TPYBA MOIYT BbITb FrOPAYUMU

e [eHepaTop JOIKEH ObiTb pa3melLieH Tak, YToObl O Hero He Mormnn
[OTPOHYTLCS NPOXOASLLVE MAMO TOAN, B TOM YKCHE AETH.

e MW3berainte pasmelleHns noObIX  METKOBOCMIAMEHSIOLWMNXCS
maTtepuanoB B6nu3u BbixnonHow Tpybbl paboTatollero Asuratens
BHYTPEHHEro CropaHus.

e [eHepaTop [OIDKEH pacronaraTbCsi Ha paccTosHUM He MeHee 1
MeTpa OT 34aHust unu apyroro o6opyAoBaHus, YTobbl reHepaTop He
neperpesarncsi.

e BbixnonHasi cucTemMa HarpeBaeTcsl [O BbICOKMX TemrepaTyp BO
BpeMsi paboTbl M OCTAETCS ropsiyert Mocne OCTaHOBKM ABUraTernsi.

4. NPEOOTBPALLEHUE BO3MOXHOCTU NMOPAXEHUA
ANEKTPUYECKUM TOKOM
o Hukoraa He aKcnnyaTupyiiTe reHepaTopHYto YCTaHOBKY BO BIIaXHbIX
YCrOBUSIX.
Hukoraa He npukacaiTech K KOMMOHEHTaM reHepaTopa MOKpbIMU
pykamu, Tak Kak  CyLleCTBYeT  OMacHOCTb  MOpaxeHus
3MEKTPUYECKNM TOKOM.
Mepea UCnonb3oBaHEM reHepaTop AOMKeH GbiTb 3a3eMeH.
He npoknagbiBaiite KOMMyTaLMOHHbIE kabenn Ha reHepaTope Unu
NOA HUM.
YKA3AHUA NO NOAKNIOYEHUIO
e [eHepaTop He AOMKEH GbiTh NOAKMIOYEH K OBBIYHOI SNEKTPOCETH.
« He noakntoyaiTe reHepaTop napannensHo ¢ Apyrum reHepaTopom.

OKCNNYATALUU
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e He I'IO,C[aBaI;ITB nuTaHne Ha 3NEeKTPOHHble yCTpOﬁCTBa, Takue Kak

pafvoNpUeMHUKN, TENeBM3Opbl, AOMallHWE KuHoTeaTpbl, SAT-
YCTaHOBKY, KOMMbIOTEPbI U T./.
YKA3AHUA no BE30MNACHOMY NCNONIb3OBAHUIO

OU3ENbHOIO 3NEKTPOrEHEPATOPA

e BHumaTenbHO npouynTaiiTe [aHHoe PYKOBOACTBO, YTOGbI XOPOLLO
03HaKOMUTLCS C NPUOGpPeTeHHbIM 06opyaoBaHueM. O6paTuTe BHUMaHVe
Ha UCronb3oBaHNe reHepaTopa, ero OrpaHUYeHUst U MNoTeHUMarbHbIi
PUCK ONACHOCTW, NPUCYLLWIA AAHHOMY TUNY U3AENWIA.

® eHepaTop AOMKeH BbiTb YCTAHOBIIEH Ha TBEPAOW NOBEPXHOCTH.

e Harpyska Ha reHepaTop AomxHa GbiTb B Npeaenax, ykasaHHbIX Ha
3aBofACKON Tabnuuke. [eperpyska MOXET MPUBECTU K MOBPEXAEHUIO
reHepaTopa Unm CoKpaLLeHNI0 cpoka Cryxobl.

o [IBuratens He fJomkeH paboTaTtb Ha YpeamepHO BbiCOkMX obopoTax. He
crieflyeT BHOCUTb MPOU3BOIIbHBIE U3MEHEHUS B KOHCTPYKLIMIO reHepaTopa
[Nt YBENMYEHUs] UMM yMEHbLUEHUST 4acTOTbl BpALLEHWst ABuraTtens
ycTpoicTBa.

e Hukorga He 9KCmnyaTupyiTe reHepaTtop, Yy KOTOpOrO OTCYTCTBYIOT
Kakue-nmbo AeTanu, HeT 3alLUUTHBIX KOXKYXOB U T.4.

® eHepaTop He [OIMKEH JKCMIyaTMpOBaTLCA UMM XPAHUTLCS B ChipbIX
WM BRaxHblX YcrioBusix. [eHepaTtop He cneayeT CTaBUTb Ha
BbICOKONPOBOASALUME — MOBEPXHOCTW, TakMe Kak  meTannuyeckue
nnatcopmbl 1 T.4. OfHaKo, eCrivi TaKUX YCNOBUIA HEBO3MOXHO U3bexartb,
cnepyeT HaJeTb pe3vHoBbIe nepyaTku 1 0byBb.

e CopaepxwuTe reHepaTop B 4MCTOTE, YTOBbl HAa HeM He Gbino cnegos
macna, rpsiay Unu gpyroro Mycopa.

© YANVHWATEN, LUHYPbI MUTaHWUS! U BCE OCTanbHOE anekTpoobopyAoBaHve
[OMKHO ObiTb B MCMpPaBHOM cocTosiHAW. Hukoraa He paboTtaite C
9neKkTpoo6opyA0BaHNEM, Y KOTOPOTO MOBPEXAEHb! LUHYPbI MUTaHUS.
Ecnu Bac ynapwno Tokom, HemeaneHHo obpaTuTech 3a MeAULIMHCKON
MOMOLLIbHO.

® Hukorga He akcrnyaTupyiTe reHepaTop Mpu CrieaytoLLMX YCIOBUSIX:

- OBopOThI ABUraTENs HE CTAbMNU3NPOBAHDI.

- OTCyTCTBME COOPa ANEKTPOIHEPTUN.

- MpowusoLuen neperpes NOTPeGUTENS ANEKTPOIHEPTUN.

- HabntopaeTcst UCKpeHWE B MECTaX ANEKTPUHECKUX COEAUHEHWIA.

- MoBpexaeHHble po3eTku.

- iHTepBaribl 3auraHisi BO3HUKAlOT B iBUraTerie BHyTPEHHErO CropaHust.
- BosHukaeT upeamepHas BUGpaLms.

- MosiBnsieTcA NNams UK AbiM.

- MomelleHWe, B KOTOPOM HaxoAWTCS reHepaTop, SIBMSETCS 3aKPbITbIM.

- [loxab Mnn HeHacTHas noroga.

- B cpepe ¢ BbICOKMM PUCKOM BO3ropaHusi.

o [Nepuoanyecky npoBepsiiiTe cuCTEMy Mofayn TOMMBa Ha Harmume
yTeyeKk UnM MpU3HaKoB MOBPEXOEHUS, TakuxX Kak nepeTupaHve unm
CTapeHue TOMMMBOMPOBOAA, MOBpexaeHWe 6aka WM KPbILIKK
TonnueHoro Gaka. Bce noBpexpeHWst [OKHbI ObiTb yCTpaHeHbl A0
3anycka reHepartopa.

e [eHepaTop MOXHO WCMONb30BaTb, AKCMIyaTMpOBaTb W 3anpasrisiTh
TOMNMBOM TOMbLKO NPY CIEAYOLLIMX YCIOBUSX:

- Mpw xopoluel BEHTUNALWK - n3beraiiTe NOMELLEHWI 1 30H, rae MOryT
CcKannmBaTbCsl Napbl UMM UCMApEHUsi, TakX Kak KOTMOBaHbI, MoABasibl,
YKPBITUSA, BbITSDKHbIE MOMELLEHNS!, TPIOMHbIE MOMeLleHus sIXT. OyeHb
BaXeH MOTOK BO3AyXa W ajeksBaTHas TemniepaTypa. TemnepaTypa He
[[omkHa npessbiwatb 40°C.

- BbIxlOnHble rasbl  [OMKHbI  BbIBOAUTBCS W3  Kopryca uYepe3
TEPMOCTOMKUIA BO3AYX0BOA,. BbIXJIONHbIE ra3bl coAepaT yrapHblii ras,
KOTOpbIN HE MMeeT 3anaxa u Hesupum. Ecnn ero BabIxaTb, 3TO MOXeT
NPUBECTU K CEPbE3HOMY OTPABIIEHMIO U idXe CMEPTU.

- Banpaensiite Gak reHepaTopa TOMMBOM B XOPOLUO OCBELLEHHbIX
MecTax. M3beraiite nponueaHus Tonnmea. Hukoraa He 3anpaensiite 6ak
npu paboTatowem asuratene. Beerga xaute, noka Asuratens HEMHOTO
OCTbIHET, Mpex/ae YeM 3anuBaTb TONNMBO.

- nyLwmTens 1 BO3AYLIHbIA (UNbTP AOMKHBI ObiTh BCEra yCTaHOBMEHb!
W HaXOAWTbCS B XOPOLLEM COCTOSIHUM, TaK Kak OHU 3aLLMLLIAIOT OT BbIXOAa
nnamMeHu B cryyae CropaHvsi CMECU BO BMYyCKHOM KaHare.
- [epxuTe nerkoBocnnameHsioLMecs MaTtepuansl
reHepartopa.

o [pu aKcnnyatauun reHepatopa He HapeBaiiTe cBOGOAHYIO ofexay,
yKpaleHus unm uto-nnbo Apyroe, YTo MOXeT ObiTh 3auenneHo npu
3anycke Wnu BpaLialOWMMACS YacTAMM reHepatopa unu nioboro
NoAKITIOYEHHOTO K HEMY YCTPOIACTBa.

o [lepen NoakMOYEHMEM 3NEKTPUYECKON Harpy3ki reHepaTop AOMKeH
[0CTNYb paboyelt YacToThl BpalLieHUs. JneKTpuyeckas Harpyska AormkHa
6bITb OTKIIOYEHA 10 BbIKMIOYEHNS ABUraTens BHYTPEHHEro CropaHus.

noganbolie ot



e Bo wusbexaHne onacHbIX MynbcaLuii MOLUHOCTK, KOTOpble MOryT
noBpeauTb 060pyaOBaHWE, Henb3s [oMyckaTb OCTAHOBKW [BuraTens
BHYTPEHHEro CropaHusi 13-3a ucyeprnaHusi TOnnMea Npy NOAKMOYEHUN
3MEKTPUYECKON HarpysKku.

® He BCTaBMsifiTe HUYEro Yepe3 BEHTUMSILMOHHbIE OTBEPCTUS, AaXe Crn
reHepatop He paGoTaeT. 3TO MOXET MPUBECTU K TMOBPEXAEHUIO
reHepaTopa Unu TpaBMam.

® [epeq TpaHCMOPTMPOBKOI reHepaTopa B aBTOMOGMIE ONOPOXHUTE €ro
TOMMMBHBIN 6ak, YTOBbl NPEAOTBPATUATHL BO3MOXHYIO yTEUKY TOMIMBA.

e cronb3ayitTe Hagnexalue MeToabl nofbeMa Mpy nepeMeLLeHnn
reHepaTopa C MecTa Ha MecTo. HenpasuribHble MeToAbl NogbeMa MOryT
NPVBECTYM K TPaBMaM.

® Bo nsbexaHne 0XoroB He NpuKacanTech K rMyLIUTENio ABUraTess unm
OPYyrUM YacTsiM ABUraTens BHYTPEHHEro CropaHusi WK reHepatopa,
KOTOpbIE MOTYT HarpeTbCsi BO BpeMsi paboThbl.

® He coBMelLaiiTe reHepaTop C APYrMMU UCTOYHUKAMU SNEKTPOIHEPTUN.
e HapesaiTe 3awuTy Ans ywen.

e Bce peMOHTHble paboTbl AOIMKHBI BbINOMHATLCS CEPBUCHOW Cryx6oi
NPOV3BOAUTENS.

BHMMAHUE! HecmoTpsi Ha n3HayanbHO 6e30MacHyl0 KOHCTPYKLMIO,
ucronb3oBaHne Mep 6e30MacHOCTU W AOMOMHUTENbHBLIX Mep 3aluTbl,
BCerja CyLecTByeT PUCK OCTATOYHOI TpaBMbl BO BpeMsi paboTbl.

MUKTOrPAMMbI U NPEAYNPEXAEHUA

6 7 8 9

1. OnacHocTb Bo3ropaHus

2. Xueoe o6opyaosaHve

3. MpepoctepexeHune Cobnioaaiite ocobble Mepbl NPeA0CTOPOXHOCTH
4. Pyck OTpaBneHuns BbIXMONHbIMY ra3ami

5. Vcnonb3yiiTe 3alluUTHble NepyaTki

6. MNepep npoBefjeHNEM TEXHUYECKOrO 06CMYXMBAHUS UM PEMOHTHbIX
paboT BbIKMIOYMTE ABUraTENb U OTCOEAMHUTE MPOBOJ OT CBEYM
3aXUraHus.

7. MpoyTuTe MHCTPYKLMIO MO aKcnnyaTauun, cobniofaiiTe coaepxalumnecs B
Heil npesynpexaenns u ycnosus 6esonacHocTu!

8. 3awwuTa ot BRaru

9. BHNMaHNe ropsunin anemeHT.

OMUCAHUE MrPA®UYECKUX BNIEMEHTOB

KOMMOHEHTLI YCTPOICTBA MMEIOT CrIEAYIOLLYIO HYMEPaLo
nokasaHbl Ha rpat4ecKMX CTpaHNLAxX AaHHOrO PYKOBOACTBA.

HasHauenne Onucanue
1 Pyyka Ans nepeHocku
2 Kpebilwka TonnmeHoro 6aka
3 TonnmBHbIN KnanaH
4 Bo3gyLuHbIN ounbTp
5 TpaHCNOpTUPOBOYHbIE KOoneca
6 [Buratenb BHyTPEHHEro cropaHmst
7 CrapToBblIii kKabenb
8 MHaukaTop ypoBHsa Macna
9 ["eHepaTop aNeKTposHeprun
10 AKKymynsTop  Ans 3anycka  reHepaTopHOW
YCTaHOBKY
11 Pyyku Ansi nepeHockn
12 KpebiLlLka/kpenneHve akkymynstopa
13 VHavkaTop ypoBHS TOnnvBa
14 MaHenb ycTponcTea
15 TonnueHbIA 6ak
16 BcacbiBaroLmin peivar

* BO3MOXHbI
ToBapom

pasnuuua  mexay M306pa)KeHMeM U peanbHbIM
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UENb

leHepaTop - 3TO YCTPOICTBO, Npeobpasyiollee MexaHUHECKyo 3HepPruo
B anekTpuyeckylo. Ero WCTOMHMKOM 3Heprun siBnsieTcs Asuratesb
BHYTPEHHEro cropaHus. leHepaTop uaeanbHO NOAXOAMT AnA Tex
CryyaeB, Korga HeT MOCTOSHHOTO WCTOYHMKA 9nekTpoaHeprn. OH
naearnbHO NOAXOANT B KaYECTBE aBapUIMHOTO UCTOYHIKA ATIEKTPOIHEPTUN
B [lomMax, narepsix, ayax u T.4. [eHepaTop MOXHO MCMOMb3oBaTh AnNst
NUTaHWst  TakWX YCTPOWCTB, KaK 3MeKTPOMHCTPYMEHTbI,  Mamribl
HaKarvBaHusl, HarpeBaTerbHble NpuBopbl M MOAoGHbIE YCTpOWCTBa,
TpebytoLye nepemeHHoro Toka 230 B.

BHMMAHUE! He pekomeHayeTcsi ucnonb3oBaTb reHepartop Ans

3NeKTPo06opPYAOBaHUA, COAEPXKALLEro 3NEKTPOHHbIE KOMMNOHEHTDI,

YyBCTBUTENbHbIE K KONeGaHNsAM HanpshkeHWs.

[eHepaTop npakTuyeckn He TpebyeT obCnyxUBaHuS.

He ucnonb3yite reHepaTtop He No Ha3Ha4YeHUIO

e 3aneiTe reHepaTop Macriom.

o 3arnonHuTe TONMMBHbIA Hak.

« 3asemnuTe reHepaTop
MoTtaHuTe 3a Tpoc crapTepa Puc. A7 cHayana MeaneHHo, noka He
yCrbllUWTE CLENnneHne, a 3aTeM CUMbHO NoTsHUTe. OTa onepaums
MOXeET NoTpe6oBaTh HECKOMbKIX NOBTOPEHUI, NPeXae YeM ABuraTenb
BHYTPEHHEro CropaHusi 3amnyCcTuTCs.

PABOTA YCTPOWCTBA
NOArOTOBKA K PABOTE

3AMYCK ABUrATENSA BHYTPEHHEIO CTOPAHUA

He nopkniovaiite notpebutenu B Buae noboro anekTpooGopyaoBaHus
nepes 3anyckoM Apuratens. 3anpellaeTcs 3anonHaTb Gak  Bblle
A0MNyCTUMOro MakCMMarsbHOro YpOBHS, Tak Kak TONSIMBO MOXET BbITEKaTb,
MOCKOSIbKY OHO pacLUMpseTcsi U3-3a NoBbILLEHWUSA TemMnepaTypbl BO BpeMs
paboTbl ABuraTens.

Mpw 3anpaBke TONNMBOM HeobXxoAMMO cobroAaTh CreayoLLme npasuna:
e [Buratenb He MOXeT paﬁOTaTb.

e TOMNMBO HE AOIMKHO ObITb pasnuTto.

3A3EMINEHUE FrEHEPATOPA

Knemma 3a3emneHus reHepaTopa pacronioXeHa Ha naHenu
reHepatopa Puc. B10, u coeaMHeHa C HenpoBOAALMMU
MeTannmMyecKMMU YacTaAMU reHepaTopa U C KneMmmamm 3asemrieHus
KaXKaomn po3eTku.

I'Iepe/:L ncnosnb3oBaHMeM KnemMmmbl 3a3emMrneHns I'IpOKOHCyﬂbTI/IpyIZTer [
KBaﬂVI(bML[VIpOBaHHbIM ONEeKTPUKOM, 3NEeKTPOTEXHUYECKUM UHCNEKTOPOM
unnn MeCTHbIM OpraHom, B HOPUCOUKLMM KOTOPOro HaxoAdATCcs MeCTHble
HOPMbl UMW NOCTaHOBNEHUA, NpUMeHuMble K npegnonaraeMomy
MCNONb30BaHWIO reHepaTtopa.

Bo wu3bexaHne NopaxeHWs SNMEKTPUYECKMM TOKOM OT HEUCnpaBHOroO
obopynoBaHMsi reHepaTop AomkeH 6biTb 3a3emneH. [Moaknounte
OTPEe30K OHOXMILHOMO cunosoro kabens (nposoga) C  Gonblmm
ceveHrem (MUHUMYM 4 MM?) Mexzy KNeMMOoii 3a3eMIeHNsl Ha pUCYHKe
B10 1 323eMNSIOLLNM CTEPXHEM, BEGUTLIM B 3eMIT0. [eHepaTopbl umetoT
CUCTEMHOe 3a3eMIieHne, KOTOpPOEe COEAWHSIET KOMMOHEHTbI  paMbl
reHepatopa C KNeMMaMu 3a3eMMEHWsi Ha BbIXOAHbLIX PO3ETKax
nepemeHHoro Toka. CuCTeMHOe 3a3emneHne He COefuHeHo C
HeiTparnkHbIM - MPOBOOM  NepeMeHHoro  Toka. Ecnu  reHepatop
NPOBEPUTL TECTEPOM PO3ETOK, OH MOKAXET TaKoe e COCTOsHIE KOHTypa
3a3eMneHns, Kak 1 BbITOBbIE PO3eTKU.

YTEYKA HE®TU

* [Mepen nepBbiM 3anyckoM reHepaTopa npurotosbTe 0,6 N Macna SAE
Tuna 15W30. OTKpyTUTE KPbILLKY MAacro3arniMBHON T[OpIioBUHbI Y
3aneiTe ykazaHHOe KOnn4ecTBO Macra. MpoBepbTe ypoBeHb Macna ¢
NOMOLLBO  yka3aTenst ypoBHsi Puc. A8 1 3aKkpyTuTe KpbiLLKy
Macro3anyBHOM FoOproB1HbI.

e 3anonHute TONNMBHbIA 6ak puc. A13 HESTUNMPOBaHHLIM GEH3NHOM.
OTKpyTUTE KpbIWKYy TOnMuBHOrO Gaka puc. A2. Mo okoHYaHUn
3anpaBky y6eauTech, YTO KpbILLKa TOMMBHOTO 6aka pUc. A2 HafexHoO
3aTsHyTa.

« 3asemnute reHepatop Puc. B10 (kabenb 3a3emneHus He BXOAWUT B
KOMMNeKT obopyaoBaHWA reHepaTopa).

3ANYCK ABUTATENS BHYTPEHHEIO CTOPAHUA

MoBepHUTe pblyar TONMMBHOIO knanaxa puc. A3 B nonoxexue "ON" . Mpu
XOrofHOM [BuraTene nepeMecTuTe pblyar TOMIMBHOM [APOCCENbHOM
3acroHku (BcacbiBaHue) puc. A16 / puc. C1 Bnpaso.

BkritounTe 3axuraHue reHepatopa, MoBEPHYB Kiltoy puc. B2 B nonoxexve
"ON". MoTsiHuTe 3a WHYp cTapTepa puc. A7/cour. C4 cHavana MeaneHHo,



rnoka He ycnblluMTe CLUEnneHve, a 3aTem MOTAHWUTE 3HepruyHo. OAns
3anycka ABUraTens BHYTPEHHEro CropaHUsi MOXeT noTpeGoBaTbes
HECKOJIbKO pa3 NOoTAHYTb 3a WHYP cTapTepa.

3AMYCK FEHEPATOPA OT AKKYMYNATOPA

Mpu 3anycke pBuWratens C MOMOLbIO CTapTepa
crneayroLwMMmM UHCTPYKLIMAMM.

e [lepemecTuTe pblyar TOMMMBHOW (BCacblBawLLe) ApOCCEnbHON
3acnoHku Puc. A16 snpaso.

o [lepeBeaunTe pblyar BbIKHOYATENSA C 3aLLMTON OT Neperpyakn no TOKy
nepeMeHHoro Toka puc. B7 B nonoxenve “ON". 3aroputcs
MHOMKaTOpHas namna HanpsbkeHns puc. B1 saropurcs.

® MoBepHWTe hUrypHbIN Kitod B2 B nonoxenne START v yaepxusaiTe
€ero B 3TOM MONOXEHUN B TeyeHue 5 CeKyHA vnu noka asuratenb He
3anycTuTcs.

® BonbTMeTp puc. B6 nokaxeT BENMUYMHY reHepUpyeMOro HanpshxeHus.
e PaBota crapTepa Gonee 5 cekyHZ MOXET NPUBECTU K NOBPEXAEHUIO
asurartens. Ecrnmn Asuratesib He 3anyckaeTcs, OTNyCTUTe BbIKKYaTenb 1
nogoxaute 10 cekyHa nepes NOBTOPHLIM BKIIOYEHWEM CTapTepa.

e Ecnn uepes HeKkoTOpoe BpeMsi CKOPOCTb BPALLEHWUSI CTapTEPHOro
Asuratensi nagaeT, 3TO ykasbiBaeT Ha HEeOBGXOAWMOCTb MOA3aPSAKM
akkymynsropa.

e [locne 3anycka asuratens naﬁTe BbIKIKOHYaTeNo ABuraTens BepHyTbCa
B nonoxexune ON.

e [loBepHWTE pbl4ar APOCCENbHOM 3aCrOHKU UMK nepeBeauTe TAry
ApoccenbHoi 3acroHku B nonoxeHne OTKPLITO no mepe nporpesa
aBurartens.

OCTAHOBKA OBUTrATENA

Mepen octaHoBKOW ABUraTensi BblkMOYWTe BCe notpebutenn B Buae
3neKTponpuGopoB.

e BoiknounTe 3axuraHve reHepatopa, nosepHyB kntod Puc. B2 B
nonoxenve "OFF".

® [oBEpHUTE pblyar TonnMBHOro kranaxa Puc. A3/®ur. A3 B nornoxeHve
"OFF". 3T0 Np1BEAET K BLIKIIOYEHUIO ABUraTENS.

Mocre oKkoH4aHMA paboTbl [ABUraTenst BHYTPEHHEro CropaHusi cam
[BvraTerb W ero BbIXIOMHast Tpy6a MOryT CUbHO HarpeBaTbCsi.
BHMUMAHME! MNoka ABuraTtens BHyTPEHHEro CropaHus v ero BbIXMonHas
Tpy6a He OCTbINKW, n3beranTe NPUKOCHOBEHWSI K HUM MOBLIMU YacTAMU
Tena WM ofexgbl Npu  MPOBEAEHWM OCMOTPa, TEXHUYECKOro
06Cy>XMBaHWS UMW PEMOHTA.

UCTOYHUK MUTAHUA NEPEMEHHOIO TOKA

Mepen nogknioveHem yCTpoiicTBa K reHepaTopy:

e Y6eautech, 4TO NoAKNYaEMoe YCTPONCTBO HaXoAUTCS B MCMIPaBHOM
cocTosiHnK. HencnpasHble NprGopbl MK LHYPbI MMTaHWS MOTYT CO3AaTh
OMacHOCTb NOPAKEHUS ANEKTPUYECKUM TOKOM.

e Ecnn npubop HaumHaeT paboTaTb HEnpaBUMbHO, MeANEeHHO Wnn
BHE3arHO OCTaHaBMMBAETCS, HEMEANEHHO BbIKNouuTe ero. OTknouUTe
npuGop OT ceTu u onpeaenuTe, B Yem npobnema - B npubope unu B
NpeBbILLEHNN HOMWHATBHO MOLLIHOCTY Harpy3ki reHepaTopa.

® YBeautech, YTO HOMUHArbHAsH MOLLIHOCTb MHCTPYMEHTa unm npubopa
He MpeBbILIAET HOMMHANbHYI MOLUHOCTb reHepaTopa. Hwkorga He
npeBbIlLaiiTe MakCUMaribHYI0 MOLLHOCTb reHepaTtopa.

® YpoBeHb MOLLHOCTU MeXdy HOMWHANbHbIM W MaKCUMarbHbIM He
[[OIKeH ucronb3osatbes 6onee 30 MUHYT.

e 3HauuTerbHasi neperpyska reHepatopa MpuBedeT K OTKIOYEHMO
aBTOMATUYECKOrO BbIKIoYaTENs.

o [peBbillieHNe BPEMEHHOrO NMMMWTA MakKCWMAarnbHOM MOLLHOCTM Mnn
He3HauuTernbHasi neperpyska reHepatopa MOXeT He Bbi3BaTb
cpabaTbiBaHWsi aBTOMATMYECKOTO BbIKIIOYATENS, HO COKPaTUT CPOK
cryx6bl reHepaTopa.

o [pn gnuTensHol paboTe He NpeBbILaNTE HOMUHAMBHYKO MOLLHOCTb.

e B oboux cnyyasx Heobxogumo yuuTbiBaTh 06LLylo noTpebnsiemyio
MoLHocTb (VA) Bcex MOAKIIOYEHHBIX NpubopoB. [laHHble O MOLLHOCTW
npvbopa MOXHO HalWTh Ha 3aBOACKOM Tabrnuyke

nonb3yiTecb

WUCTOYHUK NUTaHusA nepemMeHHOro Toka ans OsopyAOBaHMﬂ

1. 3anyctute gsuratero.

2. nepeBeanTe aBTOMATUYECKUIA BbIKMIOYATESb NEPEMEHHOTO TOKa PUC.
B2 B nonoxenue "ON".

3. noaKnoumMTe YCTPOUCTBO K pasbemy puc. B8 unu puc. B9.

BHUMAHUE: Ansa 3anycka GonblUMHCTBA MOTOPHOTO
oGopyaoBaHua TpebyeTcA MOLWHOCTb, npesbllwalowas
HOMMWHanbHyo.

He npesblillaiiTe npeaen Toka, ykasaHHbIN Ana ofHow poseTku. Ecnn
neperpyxeHHast Lenb  Bbi3blBaeT cpabaTbiBaHue — BblkloyaTens
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NepemMeHHOro TOKa, YMEHbLUMTE 3MEeKTPUYeCKytd Harpysky B Uenu,
NOAOXKAUTE HECKOSNbKO MUHYT, @ 3aTEM CHOBA BKMKOYUTE BbIKMO4aTesb.

WCTOYHUK MUTAHUA MOCTOAHHOIO TOKA
BHUMAHME: Knemmbl MOCTOSHHOrO TOKAa MOXHO WCMOMNb30BaTb
TONbKO ans 3apsakn aBTOMOBUNBHBLIX akkymynsitopos 12 B.

BHMUMAHMUE: He 3anyckaiTe aBTOMOGUNbL NpU NOAKMIOYEHHbIX
kabensx 3apAAKM aKKymynsaTopa U paGoTalolleM reHepatope. 9To
MOXeT NPMBECTU K MOINIOMKe aBTOMOGUMSI MMM MOBPEXAEHUIo
reHeparopa.

Knemmbl okpalleHbl B KpacHblii LIBET, MONOXUTENbHas knemma (+) puc.
B4 un yepHoro uBeTa, oTpuuaTtenbHas knemma (-) puc. B5. batapes
[ormkHa GbITb NOAKIIOYEHa K KNeMMaM MOCTOSIHHOTO Toka reHepaTtopa ¢
cobntofeHMemM MpaBuMbHON MOMSPHOCTY (MonoxwuTensHas Gatapest K
KpacHOM KkrnemMe reHepaTtopa, a oTpuuateribHasi 6atapes k 4epHoi
KremMme reHeparopa).

3awmra uenu MOCTOSIHHOrO TOKAa C MOMOLULIO MpeAoXpaHuTens
MOCTOSIHHOrO ToKa

3awwmTa Uenu nocTosiHHoro Toka Puc. B3 aBTOMaTUyeckn oTknodaer
uenb 3apsigku GaTtapen MOCTOSIHHOTO TOKa MpW Meperpyske Lenu
MOCTOSIHHOTO TOKa, NpW npobriemax ¢ Gatapeei KM coeanHeHUsIMU
Mexagy Oartapeed, WM MpU  HENPaBUMbHLIX COEAVHEHUSIX  Mexay
6aTapeei v reHepaTopoMm.

BHUMAHUE! Ecnm 3awmrta Uenu MOCTOSIHHOrO  Toka  Gbina
peaktmsmposaHa Puc. B3, nopoxaute HECKONbKO MWHYT U HaXmuTe
KHONMKY BHYTPb, YTOGbI COPOCUTL 3aLLMTY Lienk NOCTOSIHHOMO ToKa.

MopaknioyeHne kabenen akkymynaTopa

BHUMAHME: AkkymynsaTop MOXeT BblAENsiTb B3pbIBOONACHbIE rasbl. He
[lonyckaiiTe OTKPbITOro orHs W curapeT. OBecrieybTe AOCTaTOYHYHO
BEHTUNSILWIO NpK 3apsiake GaTtapeii.

1. nepea NOAKMYEHVEM 3apsifHbIX  kabenen
yCTaHOBIIEHHOMY B aBTOMOBUIE,

2. 0TCOeAVHUTE 3a3eMreHHbIN kabenb akkyMyrsTopa aBToMoGUns.

3. nogKMioudTE  MONOXMUTENbHLIN  (+) kabenb akkymynstopa K
MOMOXUTENBHON (+) KNEMMe akKyMynsiTopa.

4. NOAKIMIOYMTE APYroii KOHEL, NOMOXUTENLHOTO (+) kabens akkymynsTopa
K reHeparTopy.

5. nopcoeauHuTe oTpuuaTenbHbi  (-)
oTpuLaTenbHON (-) KnemMme akkyMynsTopa.
6. nopcoeauHWTe OPYro  KOHeL — oTpuuaTtensHoro  (-)
aKKyMyrnsiTopa K reHepaTtopy.

7.3anyctuTe reHeparop.

K aKkymynsopy,

kabenb akkymynsTopa K

kabens

OTcoepnuHeHne kabenen akkymynsitopa:
1 OcTaHoBuTe ABUraTenb.
2. OtcoeanHuTe oTpuLaTenbHyto (-) knemMmy kabens akkymynstopa ot
oTpuuaTenbHol (-) knemmbl reHepatopa Puc. B5.
3. OTcoeanHuTe  Opyrol  KoHel, — oTpuuatensHoro (-)  kabens
aKkyMynsTopa OT OTpULaTeNbHOM (-) KNemMMbl akkymynsTopa.

4. OTcoeuHUTE MOMOXWTENbHBIN  (+) kabenb akkymynstopa OT
NONOXWTENBHOM (+) KnemMmbl reHepaTopa Puc. B5.
5. OTcoeauHuTe  Opyroil  KoHew, — nomnoxutenbHoro (+)  kabens

aKKyMyIsiTopa OT NONIOKUTENbHOM (+) KNeMMbl akkyMyrnsiTopa.
6. MoakntounTe kabenb 3asemneHnst aBToMobunsA Kk oTpuuaTensHom (-)
Kremme akkyMmyrsitopa.
7. CHoBa  noacoeavHuTe
aBTOMObOMNS.

kabenb 3asemMneHunsa aKKymynsatopa

Pabota Ha GonbLwoii BeicoTe

NMPUMEYAHUE: Ha GonblumMx BblCOTax CTaHAapTHasi TOMMMBHO-
BO3dyllHasi cMecb B KapGlopatope OyaeT upesmepHo GoraToi.
MpoV3BOANTENBHOCTL  CHU3UTCS, @ pacxod TOMMMBa  YBENMHMTCS.
MoLLHOCTb ABUraTENS CHUUTCS MPUMEPHO Ha

3,5% Ha kaxable 300 meTpos (1 000 chyTOB) yBENMUEHWS BLICOTbI Haf,
YPOBHEM MOpSI.

OBCIYXXUBAHUE U XPAHEHUE

MACNoO

e MoTOpHOE Macno SIBMSIETCH OCHOBHLIM (HaKTOPOM, OnpeaensioLmm
NPOMU3BOAMTENLHOCTL U CPOK  CryObl  ABuratens. Hanmpumep,
HempaBurbHOE MOTOPHOE Macro AnNst [ABYXTaKTHbIX ABUraTernei
NpVUBEAET K NMOBPEXAEHWNIO ABUraTENs U HE PEKOMEHAYETCSI.

« [posepsiite ypoBeHb Macna neped KAXObIM ucnonb3oBaHuem
reHepaTopa, NpoBepka J0kHa NPOBOAUTLCS Ha POBHON NOBEPXHOCTM
Npy BbIKIIOYEHHOM JBuraTerne.

e Wcnonb3yite Macno AnA  4-TakTHbIX ABUratenem wvnu
3KBUBaNeHTHoe BbICOKOKauecTBeHHoe Macno. Macno tuna SAE



15W30 pekomeHayeTCcsi ANsi UCNONb30OBaHUA MNpPU  CpeaHUX
TemMnepartypax.

ﬂoaanpaeka mMacnomMm

o CHMMUTE KpbILLIKYy Macrio3anyBHO roprioBuHbI, BbITpUTE Lyn Puc. A8.
MpoBepbTe ypoBeHb Macna, BCTaBuB LWyn Puc. A8 B 3anueHyto
rOpsiIoBUHY, HE 3aKpydnBas ero.

Ecrm YypoBEeHb HVISKVII;I, l:lOﬁaBbTe pekomMeHoBaHHOe Macrno Ao
BepXHel OTMETKM Ha Lyne.

Mocne fonuBKM Macna NMoTHO 3aKpyTUTE KPbILLKY U y6epuTe Lwyn Ha
MecCTO.

BHUMAHUE: MMpu oTCyTCTBUM MMM HEAOCTAaTOYHOM KonMnuyecTse
Macna B MacrisiHOM KapTepe MOXeT cpaboTaTb AaTyuK YPOBHA
Macna, 4To npuMBeAeT K OCTAHOBKE WM HEBO3MOXHOCTMW 3amnycka
asurarens.

3ameHa MOTOpPHOro macna

NPUMEYAHME: CnwuBaiiTe mMacno npu nporpetoMm Apuratene ans
obecrneyeHunsi NOMHOro 1 GLICTPOro cnmea.

1. CHUMWTE CRMBHYIO NPOBKY W YNNOTHUTENbHYIO LWanby, npPobky
Macno3anmBHOI ropnoBuHbI U CrenTe Macro.

YCTaHOBUTE HA MECTO CIMBHYIO MPOBKY U YNNOTHUTENbHYIO LWainby.
MnoTHoO 3aTsHUTE NPOBKy.

3. ponenTte pekoMeHAOBaHHOE MAacCso U MPOBepbTE YPOBEHb Macna.

Moxanyiicta, yTMNu3MpymTe MCNonb3oBaHHOE MOTOpHOe Macno
aKonoruyecku 6esonacHbIM cnoco6om. Ml pekomeHayem caaBaTh
ero B repmeTu4HOM KouTeﬁHepe Ha MecTHOW 3anpaBo-|H0|7| cTaHuuu
unu Ha nepepaboTtky. He BbiOpachiBaiiTe ero B MycopHoe Beapo n
He BbINUBaWTe Ha 3eMI10.

TOMnnMBO

MpoBepbTe ykasaTernb yPOBHS TOMNNMBA.

[oneiite Tonnmeo B 6ak, ecnv ypoBeHb TOMNMBa HU3kWiA. He 3anonHsiiTe
6Gak Bbile pblyara TOMMMBHOMO (unbTpa. BeHanH YpesBblyaiiHO
OrHeonaceH U MNpu  OMpefeneHHbIX — YCIOBUSX — B3PbIBOOMACEH.
3anpasnsiiTecb B XOPOLLO NPOBETPUBAEMOM MECTE MpM BbIKITIOYEHHOM
nBvratene. He kypute 1 He fonyckaiiTe NOsIBNEHUS NamMeHn Ui Uckp B
30He 3arnpasky ABUraTens Unn XpaHeHust GeHanHa.

He nepenonHsiiTe TonnueHbIN 6ak (B 3arIMBHON rOPriOBUHE HE [OIHKHO
6biTb  TONNMBA). [locne 3anpaBkv ybeawuTech, YTO Kpblllka 6Gaka
NPaBUIbHO M HaAEXHO 3akpbiTa. CrieguTe 3a Tem, YTobbl He NPONUTL
TONNWBO Mpw 3anpaske. MponuToe TONNMBO UMW Mapbl TOMNAMBA MOTyT
3aropeTbcsl. Ecrv TonnmMBo nponuTo, nepen 3anyckom Asuratens
y6eauTech, 4To MECTO NPONMBA CyX0e.

W36eraiiTe NOBTOPHOrO MMM ANMUTENBHOTO KOHTaKTa TOMNMBA C KOXeN Unn
BAbIXaHWs1 NapoB.

BHUMAHME: XPAHUTE TOMMUBO B HEQOCTYMHOM Ansi QETEN

MECTE.

e Wcnonbayiite 6€H3WH C OKTAHOBbIM YACIIOM 92 UK BbILLE.

e Mbl pekoMeHOyeM HEe3TUNMPOBaHHbIA GEH3NH, MOCKONMbKy OH
obpasyeT MeHbLLIe OTIOXEHWIA B ABUraTene 1 Ha CBevax 3axuraHus
1 npoaneBaeT CpPoK Cy»Gbl BLIXITOMNHOW CUCTEMbI.

e Hukorga He UCMONb3yNTE HECBEXWIA UMK 3arpsI3HEHHbIN GEH3VH Unn
cMeck Macna 1 6eHauHa. M36eraiite nonaganus rpsian unu BoAbl B
TONMMBHBIN Bak.

e WHorga MOXHO ycnblaTb Nerkuin "CTyk McKkpbl' unm  “nuHr"
(MeTannnyeckuii 3ByK, HaNOMUHAIOLLIMIA CKPEXeT).

e npu pabote nog 6onbLUO Harpy3kol. ATO He SBMSIETCS NOBOAOM
ans 6ecnokoicTea.

e Ecrnu cTyvalme WCKpbl UMM MWHT BO3HUKAIOT MPU MOCTOSHHOM
CKOPOCTU [ABUraTens, Npu HOPMarbHOM Harpyske, CMEHUTe Mapky
6eHauHa. Ecnn CTyk unm 3BOH WUCKp coxpaHsieTcs, obpatutech k
aBTOPU30BAHHOMY Aunepy reHepaTopa.

WHCNEKUWU THEPATOPA

e [paBunbHoe TexHWYeckoe O6CMyXuBaHMe HeobxoauMo Ans
6e3onacHoi, 3KOHOMUYHON 1 BecnepeboiHon paboTkl. ATo Takke
MOMOXeT YMEHbLUUTb 3arpsis3HeHVe BO3ayXa.

e BbixnonHble rasbl cogepxaT SA0BUTHIN yrapHbli ra3. Beikniovante
ABuratens  nepef  npoBedeHMeM  No6GOro  TEXHUYEecKoro
obcnyxusaHua. Ecnn geuratens pomkeH pabotath, ybeautecs,
4YTO NoMeLLeH1Ee XOPOLLIO NPOBETPUBAETCS.

o [lepuoanyeckoe TexHu4yeckoe o6CRyXMBaHWE W perynmpoBka
HeobXxoaVMbl A1si NOAAEPXaHNs reHepaTopa B Xopollem paboyem
cocTosHun. OBCnyxuBaHMe M OCMOTP criefyeT npoBOAUTL C
VHTepBanamu, yKasaHHbIMU B MPUBEAEHHOM Huxke rpaduke
TEXHNYECKOro 06CIyXVBaHWSI.

FPA®UK MPOBEPOK
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YCNOBUA XPAHEHUA TEHEPATOPA

PEKOMEHOYEMASA MNPOLEQYPA
OBCNY>XXVUBAHUA

AnA NPEAOTBPALLEHUA
3ATPYOHEHHOIO 3AMYCKA

BPEMSA XPAHEHUSA

MoparoToBka He TpebyeTcsi.
3aneiite ceexuin 6eH3nH 1 nobasbTe
koHauuuoHep BeHavHa.

Menee 1 Mecsila
1-2wmecsaua

3aneiite ceexuit GeHavH u fobasbTe
KOHZVLIOHEP GeHanHa.

CneiiTe Bofy W3 MONMABKOBOW Yalln
KapGiopaTopa. OnopoxHuTe pesepayap
LIS OTIIOKEHWUI TOMNMBA.

0T 2 MmecsiueB o 1 roga

3aneiite ceexuit GeHavH u fobasbTe
KOHAMLIMOHEP GeHanHa.
CneiiTe Boay 13 NMONNABKOBOIA YaLLn
kap6topaTtopa.
OnopOXHUTE pe3epsyap AiNs XpaHeHUst
Tonnvea.
BeiBepHUTe CBEYY 3axkuraHus. 3aneinte
CTOIOBYIO NOXKY MOTOPHOTO Macsna B
uamHap
1 rog wm Gonee :

MeaneHHo NpoBepHUTE ABUraTess C
MOMOLLBIO TPOCA, YTOGbI pacnpeaentTs
macro.
YCTaHoBUTE CBEYY 3aKUTaHUs! Ha MECTO.
3ameHu1Te MOTOpHOE Macro.
Mocne c6opa ¢ xpaHeHust - creiTe
XpaHsiLLmica GeHavH B noaxoasiume
EMKOCTM A5 YTUNN3aLmn.
1 3aneiTe ceexui 6eHanH nepen
3anyckoMm.

*/\cnonb3yiTe KOHAULIMOHEPbI s GEHaNHa, KOTOpbIe pa3paboTaHb! s MPOATEHMs
CpoKa XpaHeHs..

PELLUEHWE NPOBJIEM
CumnTom pi PelueHue
Korpa aBurarens MpoBsepbTe n
H e xoueT EcTb v Tonnmeo B Gake? 3anpaebTe TOMMBOM
4TOObI MposepbTe 1
3arpy3uTbest: Ectb niv macrio B 6ake? [foneiTe Macrno

MposepbTe
3amMeHuTe ceeun
3aKUraHusa

EcTb v Uckpa, BbixoAsLasn

13 CBEYMN 3axXuraHna?
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COCTAB KOMMIEKTA:

* EauvHnua namepexus 1 wr.

o AkkymynsiTopHasi 6aTtapesi 1 Wwrt.

o KomnnekT gepxatenen 6atapei 1 knn.

e TpaHCrnopTMpOBKa KONEeC, OCen raek, Wwanb 2 knn.

e Pyykv AN NnepeHockn 2 wr.

e AmopTU3aTOpBbI 2 LT.

e 230B/ 16A BUNKM 2 WIT.

e Habop uHcTpymeHTOB 1 KNA.
HomuHanbHble AaHHbIE
MNapameTp 3HaueHue
MouHocTb ABuratens 208 cm3
BbixogHoe HanpsikeHne 230 B NEPEMEHHOIO

TOKA

BbixogHasi yactota 50 'y
BbixoaHasi MOLLHOCTb 2800 W
MukoBasi BbIXoAHas MOLLHOCTb 3000 W
[lononHutensHoe BbIXOZHOE 12 B MNOCTOAHHOIO
HanpsxeHne TOKA
MolLLHOCTb JONONMHUTENBHOTO BbIXOAa 8,3A
CTeneHb 3awpmThbl IP23M
Knacc 3awmtbl |
CKopocTb X0r10CToro xosa 3000 mMuH-1
MolHocTb  ABuratens  BHyTpenHero | 7.0 J1.C.
CcropaHus
Knacc npounssogutensHocTu Gl
KoadpdmumeHT mMoLHOCTM (COSs @) 1.0
Bug Tonnuea #92; #95; #98
EmkocTb TonnmeHoro 6aka 15L
CpepfHuii pacxop Tonnmea 2,63 n/y
Tvn MOTOpHOro Macna SAE15W30
Konuuectso macna ans asuratens | 0,6 L
BHYTPEHHETO CropaHus
Twvn cBEYM 3axuraHus 3axuraHve oT MarHeTo
MakcvmansHas Temneparypa +40°C
OKpyXatoLLen cpeabl
Paamepbl LXWxH 72,5x46,5x45 cm.
Macca 44 kr
on npousBoAcTBa 2023
04-730 ykasblBaeT kak T!r, Tak 1 0603HaYeHne MalunHbI

OAHHBIE O LWWYME U BUBPALIUU

| YpoBeHb 3BYKOBOTO AaBlIEHNSI | Lpa =69 nb(A) K= 3 ob(A)

| YposeHb 3BykoBoy MowrocTn | Lwa = 96 aB(A) K= 3 AB(A)
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WHdopmauus o wyme n BuGpaummn

YpoBeHb LyMa, U3ny4aemoro o6opyoBaHNeM, ONUCHIBAETCS: YPOBHEM
13My4aemMoro 38YKOBOTO [@BfeHUs Lpa U ypOBHEM 3BYKOBOM MOLLHOCTU
Lwa (rae K obosHauaeT HeonpeaeneHHocTb uaMepeHuin). Bubpauuu,
n3nyyaemble obopyfoBaHuem, OMUChIBAOTCS 3HayeHeM
BMBpOyCKopeHust an (rae K - HeonpeaeneHHOCTb U3MEPEeHWIA).

YpoBeHb 3ByKOBOrO A@BMeHNs Lpa , ypOBEHb 3BYKOBOW MOLLIHOCTU Lwa 1
3HayeHVe BUOPOYCKOPEHUS an , MPUBEAEHHbIE B AAHHOWM MHCTPYKLWM,
6binn n3mepeHsl B cootBeTcTBUM € ISO 8528-10:1998. MpuBeneHHbIN
ypoBeHb BUOpaUMM ap MOXHO WCMONb3oBaTb ANt CpaBHEHMs
obopynoBaHWsi U NpefBapuTENbHO OLIEHKV BO3AEWCTBIS BUOpaLmm.
YkasaHHbI ypoBeHb BUGpaLMM SIBIISieTCst nokasaTenem Torbko 6azoBoro
MCMoMnb30BaHUsA  yCTpoicTBa. Ecnm  ycTpoicTBO ucnornb3yeTcs Anst
[Opyrux uenen wmM ¢ ApYrMMM pabouMMu MHCTPYMEHTaMW, ypOBEHb
BuBpaumm MoxeT nameHuTbCs. Ha Gonee BbICOKWI ypoBeHb BUGpaLmmn
6yfeT BnusATb HEOOCTaTOYHOE WIM CIMLLKOM pefKoe TexHUYeckoe
obcnyxuBaHme arperata. [prBeaeHHbIe Bbillie NPUYMHBLI MOTYT MPUBECTU
K MOBbILLEHHOMY BO3[eiicTBMIO BUGpaLMM B TeyeHue Bcero pabodero
nepvopa.

[nA TOYHOM OLEeHKM BO3AENCTBUA BUOpauuum Heobxoaumo
yuuTbIBaTbL Nepuopbl, Koraa YCTPOMCTBO BbIKMIOYEHO UMM Koraa
OHO BKITIOYEHO, HO He ucnonb3yeTcs Ana pa6otbl. Mocne TouHon
oLeHKn Bcex (hakTopoB obluee BO3AeNCTBME BUOpauuvM MoxeTt
oKa3aTbCA 3Ha4YMTENbHO HUXE.

[na 3awuTbl nonmb3oBaTens OT BO3feiicTBMA BuGpauun crnegyet
NPUMEHSITb  OMOMHUTENbHble  Mepbl  Ge3onacHocTW, Takue  Kak
unknmyeckoe obcnyxvBaHMe MallMHbl W paBounx MHCTPYMEHTOB,
obecrieyeHrie COOTBETCTBYIOLLEH TemnepaTypbl pyK W npaBurbHas
opraHusauusi Tpyaa.

OXPAHA OKPYXAIOLLEEN CPE[IbI

i |/30enus c anekTpUieckMM NPMBOLOM He CrieayeT BbiGpackiBaTh BMECTE|
lC BbITOBLIMM OTXOAAMM, UX CrieAyeT CAaBaTh Ha COOTBETCTBYIOLLME|
NpeanpusTMS ans ytunusaumn. 3a uHdopmaumein 06 yTunuaumm|
loBpalLaiiTecs K NPOAABLY M3AENMS UMM B MECTHbIE OpraHbl BRacTy,
(OTXOfib! 3MEKTPUHYECKOTO 1 JNEKTPOHHOTO 0GOPY/IOBaHNS Coaepxar|
loKororMyeckn  MHepTHble BeluecTBa. OBOpyAOBaHMe, KOTOPOE  Hel
nepepabaTbiBaeTcs, MPeACTaBMsieT  MOTEeHUManbHbli  puck  Ans|
lokp i cpeqibl 1 30pOBbSI YernoBeka.
"Mpynna Topex Spdtka z ograniczong odpowiedzialnoscig" Spétka komandytowa ¢
topuanyeckum agpecom B Bapluase, yn. Pograniczna 2/4 (ganee: "Grupa Topex”)
coobLuaeT, YTo BCe aBTOpCKVE NpaBa Ha ColepkaHue [AaHHOTO PYKOBOACTBA (Aanee:
"PykoBOACTBO"), BKIMIOYasA, Cpeau Mpoyero. ero TekcT, portorpacduu, auarpammbl,
PUCYHKM, @ TakKe ero COCTaB, MPUHAANEXAT UCKIKOUNTENBHO koMnaHni Grupa Topex u
roanexar NpasoBON OXpaHe B COOTBETCTBMM C 3akoHOM OT 4 chespans 1994 roaa o6
aBTOPCKOM MpaBe M CMeXHbIX Npasax (T.e. 3akoHoaaTeNbHbIN BeCTHUK 2006 roga Ne 90
nos. 631, ¢ uameHeHnamn). KonuposaHue, obpaGoTka, nyGnukauus, U3MeHeHue B
KOMMepHeCKMX Liensx Bcero PyKOBOACTBA U ero OT/AeNbHbIX aneMeHToB 6e3 cornacus
KkoMnaHnn Grupa TopeX, BbIPaKEHHOrO B MMCbMEHHOW (hopMe, CTPOro 3anpeLeHo 1
MOXET MoBreYyb 3a CoBOM MPaXAAHCKYIO U YTONMOBHYK OTBETCTBEHHOCTb.

HU
FORDITASI (FELHASZNALOI) KEZIKONYV
Generatorkészlet: 04-730

MEGJEGYZES: A BERENDEZES HASZNALATA ELOTT KERJUK,
OLVASSA EL FIGYELMESEN EZT A KEZIKONYVET, ES ORIZZE
MEG A KESOBBI HASZNALATRA. AZOK A SZEMELYEK, AKIK NEM
OLVASTAK EL A HASZNALATI UTASITAST, NEM VEGEZHETIK A
BERENDEZES (OSSZESZERELESET, BEALLITASAT VAGY
UZEMELTETESET. ORIZZE MEG EZT A KEZIKONYVET KESOBBI
HASZNALATRA.

KULONLEGES BIZTONSAGI RENDELKEZESEK
MEGJEGYZES!
Olvassa el figyelmesen a hasznalati utasitast, kdvesse az abban foglalt
figyelmeztetéseket és biztonsagi feltételeket. A késziiléket biztonsagos
miikddésre tervezték. Mindazonaltal: a késziilék telepitése, karbantartasa
és Uzemeltetése veszélyes lehet. A kovetkezé eljarasok betartasa
csokkenti a tliz, az daramiités, a sériilés veszélyét, és csokkenti a készllék
telepitési idejét

A DIZEL-ELEKTROMOS GENERATOR MUKODESERE VONATKOZO

FIGYELMEZTETESEK

1. A BELSO EGESU MOTOROK KIPUFOGOGAZAI MERGEZOEK.

* Soha ne mikddtessen bels6 égésti motort zart térben, mivel fennall
a sUlyos mérgezés vagy akar a halal veszélye, ha révid ideig ilyen
kortilmények kozott tartézkodik. A bels6égésii motort tigy tervezték,
hogy jol szell6z6 kérnyezetben miikédjon.

2. AZ UZEMANYAG GYULEKONY ES MERGEZO



e Ha az lizemanyag a gyomor-bélrendszerbe, a légutakba vagy a
szembe kerll, azonnal forduljon orvoshoz. Ha az lizemanyag a
bérre vagy a ruhazatra keriil, azt azonnal le kell mosni szappannal
és vizzel, és a ruhazatot azonnal le kell cserélni.

« Amikor a generatort hasznalja vagy mozgatja, gy6zédjon meg réla,
hogy a megfelelé helyzetben van. Ha a generatort ferdén tartja,
lizemanyag szivaroghat a karburatorbdl vagy a tartalybol.

e A generator miikodése kdzben tilos a dohanyzas és a nyilt langgal
val6 kdzeledés.

3. A BELSOEGESU MOTOR VAGY ANNAK KIPUFOGOCSOVE
FORRO LEHET.

* A generatort olyan helyen kell elhelyezni, ahol nem valészinii, hogy
az arra jaré emberek, beleértve a gyerekeket is, megérinthetik.
Kertilje, hogy gyulékony anyagokat helyezzen el egy miikddd belsd
égésli motor kipufogdcsoévének kdzelében.

A generatort legalabb 1 méter tavolsagra kell elhelyezni az épllettdl
vagy mas berendezéstél, hogy a generator ne melegedjen tul.

A kipufogérendszer miikodés kozben magas hoémérsékletre
melegszik fel, és a motor leallitdsakor is forré marad.

AZ ARAMUTES LEHETOSEGENEK MEGELOZESE

Soha ne Uzemeltesse a generatort nedves koriimények kozott.
Soha ne érintse meg a generator alkatrészeit nedves kézzel, mert
fennall az aramiités veszélye.

A generatort hasznalat elétt foldelni kell.

Ne fektessen kapcsolokabeleket a generatorra vagy a generator ala.
CSATLAKOZAS| MEGJEGYZESEK

A generator nem csatlakoztathaté a normal halézatra.

Ne csatlakoztassa a generatort parhuzamosan egy masik
generatorral.

Ne taplalion elektronikus eszkdzoket, példaul radiokat, TV-
késziilékeket, hazimozirendszereket, SAT-berendezéseket,
szamitégépeket stb.
A DiZEL-ELEKTROMOS GENERATOR
HASZNALATARA VONATKOZO MEGJEGYZESEK
e Olvassa el figyelmesen ezt a kézikényvet, hogy jol megismerie a
megvasarolt berendezést. Forditson figyelmet a generator hasznalatara,
korlataira és az ilyen tipusi termékekben rejlé potencidlis
veszélyforrasokra.

o A generatort szilard felliletre kell helyezni.

o A generator terhelésének a névtablan megadott hatarértékeken bellil
kell lennie. A tdlterhelés a generator karosodasat vagy az élettartam
csokkenését eredményezheti.

e A motort nem szabad tulzott fordulatszdmon jaratni. A generator
kialakitdsdn nem szabad ©nkényesen valtoztatni, hogy ndvelie vagy
csokkentse a késziilék motorfordulatszamat.

e Soha ne mikddtessen olyan generatort, amelyrdl hianyzik barmilyen
alkatrész, nincs rajta védéburkolat stb.

e A generatort nem szabad nedves vagy paras korilmények kozott
Uzemeltetni vagy tarolni. A generatort nem szabad erésen vezetd
feluletekre, példaul fém platformokra stb. helyezni. Ha azonban az ilyen
korilmények nem keriilhetdk el, akkor gumikeszty(it és labbelit kell viselni.
o Tartsa tisztan a generatort, hogy ne maradjon rajta olaj, sar vagy egyéb
szennyez6dés nyoma.

e A hosszabbitoknak, tapkabeleknek és minden mas elektromos
berendezésnek j6 4allapotban kell lennie. Soha ne kezeljen olyan
elektromos berendezéseket, amelyeken sértilt tapkabelek vannak.

Ha dramiités érte, azonnal forduljon orvoshoz.

® Soha ne lizemeltesse a generatort a kdvetkez6 koriilmények kézétt:

- A motor fordulatszama nem stabilizalédik.

- Nincs villamosenergia-begy(ijtés.

- A villamosenergia-fogyaszt6 tiimelegedése kovetkezett be.

- Szikrézas van az elektromos csatlakozasoknal.

- Sériilt aljzatok.

- A gyujtasi id6kézok a bels6égésti motorban fordulnak el6.

- Tulzott vibracio lép fel.

- Langok vagy fiist jelennek meg.

- A helyiség, amelyben a generator talalhato, zart.

- Esik az es6, vagy kedvezétlen az id6jaras.

- Magas tlizveszélyes kornyezetben.

e Rendszeresen ellendrizze az lizemanyagellatd rendszert szivargas
vagy sérilés jelei, példaul az lzemanyagvezeték dorzsolédése vagy
Oregedése, a tartdly vagy az lizemanyagtolté kupak sériilése miatt. A
generator beinditasa el6tt minden sériilést ki kell javitani.

e A generatort csak a kovetkezé feltételek mellett szabad hasznalni,
Uzemeltetni és Gizemanyaggal feltélteni:
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BIZTONSAGOS

- Jo szellézéssel - kerlilje el azokat a helyiségeket és terlileteket, ahol a
flistok vagy gozok felgyilemlenek, példaul asatasok, pincék, évohelyek,
kipufogdhelyiségek, jachtok fenékhelyiségei. A légaramlas és a megfeleld
hémérséklet nagyon fontos. A hémérséklet nem haladhatja meg a 40°C-
ot.

- A fustgazokat héallo csatornan keresztiil kell elvezetni a szekrénybdl. A
kipufogégazok szén-monoxidot tartalmaznak, amely szagtalan és
lathatatlan. Ha belélegzik, stlyos mérgezést, s6t haldlt is okozhat.

- Jol megvilagitott helyen toltse fel a generator tartalyat tizemanyaggal.
Keriilje az izemanyag kiomlését. Soha ne toltse fel a tartalyt jaré motorral.
Az lizemanyag bedntésével mindig varja meg, amig a motor kissé lehil,
miel6tt izemanyagot toltene.

- Mind a hangtompitét, mind a légszlrét mindig be kell szerelni, és j6
allapotban kell tartani, mivel ezek védelmet nydjtanak a langok kikerlilése
ellen, ha a keverék a szivocsatornaban ég el.

- Tartsa tavol a gyulékony anyagokat a generatortdl.

e A generator mikddtetésekor ne viselien laza ruhazatot, ékszert vagy
barmi mast, ami az inditdskor vagy a generator, illetve a hozza
csatlakoztatott eszkdzok forgd részei altal megakadhat.

e A generatornak el kell érnie az Uzemi fordulatszamot, miel6tt
csatlakoztatna az elektromos terhelést. Az elektromos terhelést le kell
kapcsolni, miel6tt a belsé égésii motor leall.

e A berendezéseket karositd veszélyes teljesitményhullamzasok
elkeriilése érdekében nem szabad megengedni, hogy a belséégésii
motor az lizemanyag elfogyasa miatt lealljon, amikor elektromos terhelés
van bekétve.

o Ne dugjon be semmit a szell6z6nyilasokon keresztlil, még akkor sem,
ha a generator nem miikodik. Ellenkezé esetben a generator megsériilhet,
vagy személyi sériilést okozhat.

e Miel6tt a generatort gépjarmiben szadllitia, Uritse ki az
Uzemanyagtartalyt, hogy megakadalyozza az Uzemanyag esetleges
kifolyasat.

o A generator egyik helyrél a masikra torténé mozgatasakor hasznalja a
megfelelé emelési mddszereket. A nem megfelelé emelési mddszerek
sérlilést okozhatnak.

o Az égési sériilések elkerllése érdekében ne érintse meg a motor
kipufogdjat vagy a belséégésii motor vagy a generator egyéb részeit,
amelyek mikodés kdzben felforrésodhatnak.

o Ne kombinalja a generatort mas aramforrasokkal.

o Viseljen fllvédét.

e Minden javitast a gyartd szervizének kell elvégeznie.

FIGYELEM! Az eredendSen biztonsagos kialakitas, a biztonsagi
intézkedések és a tovabbi véddintézkedések alkalmazasa ellenére a
miikddés soran mindig fennall a maradvanysériilés veszélye.

PIKTOGRAMOK ES FIGYELMEZTETESEK
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1. Tlzveszély

2. El6 berendezés

3. Vigyazat Kulonleges 6vintézkedések megtétele
4. Kipufogdgaz-mérgezés veszélye

5. Hasznéljon védékesztyiit

6. Karbantartasi vagy javitasi munkalatok elvégzése el6tt allitsa le a
motort, és hiizza ki a gyUjtégyertya vezetékét.

7. Olvassa el a hasznalati utasitast, tartsa be az abban foglalt
figyelmeztetéseket és biztonsagi feltételeket!

8. Véd a nedvesség ellen

9. Figyelem forr6 elem.

A GRAFIKAI ELEMEK LEIRASA

A kdvetkezd szamozas a késziilék alkatrészeire utal

a jelen kézikonyv grafikus oldalain lathatd.

[ Megnevezés | Leiras




1 Szallitasi fogantyu

2 Uzemanyagbetolté kupak
3 Uzemanyag szelep

4 Légsziiré

5 Szallité kerekek

6 Bels6 égésii motor

7 Inditokabel

8 Olajszintjelzé

9 Aramfejleszté

10 Akkumulator a generator inditasahoz
11 Szallitasi fogantyuk

12 Akkumulatorfedél/szerelés
13 Uzemanyagszint-jelz6

14 Egység panel

15 Uzemanyagtartaly

16 Szivokar

* A grafika és a tényleges termék kozott eltérések lehetnek.
CELKITUZES

A generator olyan eszkdz, amely a mechanikus energiat elektromos
energiava alakitja. Energiaforrasa egy bels6égéslii motor. A generator
akkor idedlis, ha nincs allandé aramforras. Idedlis vészhelyzeti
aramforrasként otthonokban, taborokban, nyaraldkban stb. A generator
olyan készulékek, mint példaul elektromos szerszamok, izzélampak,
flitéberendezések és hasonld, 230 V valtakozd aramot igénylé eszkdzok
mikodtetésére hasznalhato.

FIGYELEM ! A generatort nem ajanlott fesziiltségingadozasra
érzékeny elektronikus alkatrészeket tartalmazé elektromos
berendezésekhez hasznalni.

A generator gyakorlatilag nem igényel karbantartast.

Ne hasznalja vissza a generatort

o Arassza el a generatort olajjal.

Toltse fel az izemanyagtartalyt.

A generator foldelése

El6szor lassan hizza meg az inditdkotelet A7 abra, amig hallja, hogy
a tengelykapcsolé bekapcsol, majd hizza meg hatarozottan. Ez a
miivelet tobbszori ismétlést igényelhet, miel6tt a belsé égésii motor
beindul.

A KESZULEK MUKODESE
FELKESZULES A MUNKARA

A BELSOEGESU MOTOR BEINDITASA

A motor beinditasa elétt ne csatlakoztassa a fogyasztokat semmilyen
elektromos berendezés formajaban. A tartdlyt nem szabad a
megengedett maximalis szint folé télteni, mivel a motor miikédése kzben
a hémérséklet emelkedése miatt megnévekedett hémérséklet miatt taguld
lizemanyag kifolyhat.

Az lizemanyag feltoltésekor a kvetkez6 szabalyokat kell betartani:

a motor nem tud jarni.

az lizemanyagot nem szabad kionteni.

A GENERATOR FOLDELESE

A generator foldel6csatlakozéja a generator panelen talalhaté (B10.
abra), és a generator nem vezet6 fém részeihez és az egyes aljzatok
foldel6 6ihoz ik

A foldelécsatlakozd haszndlata el6tt  konzultdlion — szakképzett
villanyszerel6vel, elektromos ellendrrel vagy a helyi hatésaggal, amelynek
hataskorébe tartoznak a generator tervezett hasznalatara vonatkozé helyi
el6irasok vagy rendeletek.

A hibas berendezésbdl szarmazé aramiités elkeriilése érdekében a
generatort foldelni kell. Csatlakoztasson egy nagy keresztmetszetli
(legalabb 4 mm?), egyérintkezds tapkabel (vezeték) szakaszt a B10 abran
lathaté foldel6csatlakozo és a foldbe szurt foldel6rad kbzé. A generatorok
rendszerfoldeléssel rendelkeznek, amely a generatorkeret alkatrészeit a
valtakoz6é araml kimeneti aljzatok foldelcsatlakozoival kéti 6ssze. A
rendszerfoldelés nincs ésszekétve a valtakozé aramu nullavezetével. Ha
a generatort egy konnektortesztel6vel vizsgalja, akkor ugyanazt a foldelési
aramkor allapotot fogja mutatni, mint a haztartasi konnektorok.

OLAJSZIVARGAS

* A generator els6 beinditasa el6tt készitsen 0,6 liter SAE15W30 tipusu
olajat. Csavarja le az olajbetdlté kupakot, és ontse bele a megadott
mennyiségll olajat. Ellendrizze az olajszintet az A8. abra szerinti
szintjelz6vel, és csavarja vissza az olajatélté kupakot.
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e Toltse fel az Uzemanyagtartalyt, abra. A13 élommentes benzinnel.
Csavarja le az izemanyagtolté kupakot, abra. A2. Amikor befejezte az
lizemanyag feltéltését, gy6z6djon meg arrél, hogy az tlizemanyagtoltd
kupakot, abra. A2 szorosan meghtzva van.

o Foldelje a generatort B10 abra (a foldeld kabel nem tartozik a generator
felszereléséhez).

A BELSOEGESU MOTOR BEINDITASA

Forditsa el az Gizemanyagszelep karjat, abra. A3 az "ON" allasba. Hideg
motorral mozgassa az lizemanyag-fékezé kart (szivas), abra. A16 / abra.
C1 kart jobbra.

Kapcsolja be a generator gyujtasat a kulcs fig. elforditdsaval. B2
kapcsolot a "ON" dllasba. Huzza meg az inditézsinért, abra. A7/abra. C4
elészor lassan, amig nem hallja, hogy a tengelykapcsolé bekapcsol, majd
erételiesen huzza. A belsé égésii motor beinditasahoz eléfordulhat,
hogy az inditézsinort tobbszor is meg kell huzni.

A GENERATOR INDITASA AZ AKKUMULATORROL

A motor inditasakor az 6ninditoval a kdvetkez6 utasitasok szerint jarjon el.
e Mozgassa az lizemanyag (szivo) fojtdkart A16. abra jobbra.

e Mozgassa a valtéaramu tularamvédelemmel ellatott kapcsold karjat,
abra. B7 a "ON" dllasba. A feszliltségjelz6 lampa abra. B1 vilagitani fog.
e Forditsa a B2 kulcsot a START allasba, és tartsa ott 5 masodpercig,
vagy amig a motor be nem indul.

e A B6. abra szerinti feszlltségméré mutatja a generalt feszlltség
értékét.

e Az 6ninditd 5 masodpercnél hosszabb ideig torténd mikodtetése
karosithatja a motort. Ha a motor nem indul, engedje el a kapcsolét, és
varjon 10 masodpercet, mielétt djrainditja az oninditot.

e Ha az inditémotor fordulatszama egy bizonyos idé utan csokken, ez azt
jelzi, hogy az akkumulatort fel kell tolteni.

e A motor beinditasa utan hagyja, hogy a motorkapcsol6 visszatérjen ON
allasba.

o A motor bemelegedésekor forditsa el a fojtokart, vagy tolja a fojtészelep
rudjat OPEN allasba.

A MOTOR LEALLITASA

A motor ledllitdsa el6tt kapcsoljon ki minden fogyasztét, elektromos
késziiléket.

e Kapcsolja ki a generator gyujtasat a kulcs B2 abra "OFF" allasba trténd
elforditasaval.

o Forditsa az lizemanyagszelep karjat (A3 abra/A3 abra) "OFF" allasba.
Ezzel a motor leall.

A belséégésii motor miikodése utdn maga a motor és a kipufogdcsé
nagyon forrd lehet.

FIGYELEM! Amig a bels6 égésii motor és kipufogdcséve nem hiilt le, az
ellendrzés, karbantartas vagy javitas soran keriilje el, hogy testének vagy
ruhazatanak barmely részével megérintse azokat.

VALTAKOZO ARAMU TAPEGYSEG

Miel6tt a készliléket a generatorhoz csatlakoztatna:

e Gy6z6djon meg arrdl, hogy a csatlakoztatandd eszko6z j6 allapotban van.
A hibas készlilékek vagy halézati kabelek aramiitésveszélyt okozhatnak.
® Ha a késziilék meghibasodik, lasstva valik vagy hirtelen ledll, azonnal
kapcsolja ki. Hizza ki a késziiléket a halézatbol, és allapitsa meg, hogy a
probléma a készillékben van-e, vagy a generator névleges
terhelhetéségét tullépte.

e Gy6z6djon meg arrdl, hogy a szerszam vagy késziilék elektromos
teljesitménye nem haladja meg a generator teljesitményét. Soha ne Iépje
tul a generator maximalis névleges teljesitményét.

e A névleges és a maximalis teljesitményszintek
teljesitményszinteket nem szabad 30 percnél tovabb hasznalni.
e A generator jelentds tulterhelése a megszakité kikapcsolasat okozza.

e A maximalis teljesitmény id6hataranak tullépése vagy a generator
enyhe tulterhelése nem okozhatja a megszakitd kioldasat, de leréviditi a
generator élettartamat.

e Folyamatos miikddés esetén ne Iépje tul a névleges teljesitményt.

e Mindkét esetben figyelembe kell venni az Osszes csatlakoztatott
késziilék teljes teliesitményigényét (VA). A készllék teliesitményadatai a
késziilék teljesitménytablajan talalhatok.

kozotti

AC tapegység a berendezésekhez

1. Inditsa be a motort.

2. Forditsa a valtakozé aramu aramkér megszakitojat (abra B2) "ON"
allasba.

3. Csatlakoztassa a késziiléket a B8. abra vagy a B9. abra szerinti
aljizathoz.



FIGYELEM: A legtobb motoros berendezés inditasahoz a névleges
teljesitménynél nagyobb teljesitményre van sziikség.

Ne lépje tul az egy aljzatra megadott aramhatart. Ha egy tulterhelt aramkor
miatt a valtéarami megszakité kiold, csokkentse az aramkor elektromos
terhelését, varjon néhany percet, majd kapcsolja vissza a megszakitot.

EGYENARAMU TAPEGYSEG

FIGYELEM: Az egyendrami csatlakozok CSAK 12 V-0s
jarmiakkumulatorok toltésére hasznalhatok.

FIGYELMEZTETES: Ne inditsa el a jarmivet, amig az

akkumulatortolté kabelek csatlakoztatva vannak és a generator
miikodik. A jarmii vagy a generator karosodhat.

A csatlakozok piros szinliek, a pozitiv csatlakozo (+) abra. B4 és fekete,
negativ csatlakozo (-) abra. B5. Az akkumulatort a megfelelé polaritassal
kell csatlakoztatni a generator egyenaramu kapcsaihoz (a pozitiv
akkumulatort a generator piros, a negativ akkumulatort pedig a generator
fekete kapcsaihoz).

DC aramkor védelme DC biztositékkal

Az egyenaramu aramkor védelme (B3 abra) automatikusan kikapcsolja
az akkumulator egyenaramu toltéaramkart, ha az egyenarami aramkor
tulterhelt, ha probléma van az akkumulatorral vagy az akkumulatorok
kozotti csatlakozasokkal, vagy ha az akkumulator és a generator kozotti
csatlakozasok nem megfeleléek.

FIGYELEM! Ha az egyenaramu aramkor védelme ki lett kapcsolva abra
B3, varjon néhany percet, és nyomja befelé a gombot az egyenaramu
aramkor védelmének visszaallitasahoz.

Az akkumulator kabeleinek csatlakoztatasa

FIGYELEM: Az akkumulator robbanasveszélyes gazokat bocsathat ki.
Tartsa tavol a nyilt langot és a cigarettat. Az akkumulatorok téltésekor
gondoskodjon a megfelel szell6zésrél.

1. Mielétt a toltbkabeleket a jarmibe szerelt
csatlakoztatja,

2. Huzza ki a jarmi foldelt akkumulatorkabelét.

3. Csatlakoztassa az akkumulator pozitiv (+) kabelét az akkumulator
pozitiv (+) pélusahoz.

4. Csatlakoztassa a pozitiv (+) akkumulator kabel masik végét a
generatorhoz.

5. Csatlakoztassa az akkumulator negativ (-) kabelét az akkumulator
negativ (-) pélusahoz.

6. Csatlakoztassa a negativ (-) akkumulator kabel masik végét a
generatorhoz.

7.Inditsa el a generatort.

akkumulatorhoz

Az akkumulator kabeleinek lecsatlakoztatasa:
1 Allitsa le a motort.
2. Huzza ki az akkumulator kabelének negativ (-) pélusat a generator
negativ (-) pélusabol (abra B5).
3. Huzza ki a negativ (-) akkumulator-kabel masik végét a negativ (-)
akkumulator-kapocsbdl.
4. Huzza ki az akkumulator pozitiv (+) kébelét a generator pozitiv (+)
csatlakozojardl (abra BS).
. Csatlakoztassa a pozitiv (+) akkumulator kabel masik végét az
akkumulator pozitiv (+) pélusahoz.
6. Csatlakoztassa a jarmi foldkabelt az akkumulator negativ (-)
pdluséhoz.
7. Csatlakoztassa Ujra a jarm{i akkumulatoranak foldkabelét.

(&

Nagy magassagban dolgozni

MEGJEGYZES: Nagy magassagban a karburatorban a szokésos
lzemanyag-levegé keverék tulsagosan gazdag lesz. A teljesitmény
csokken és az lizemanyag-fogyasztas né. A motor teljesitménye kb.
3,5% minden 300 méter (1000 lab) magassagnovekedés utan.

KARBANTARTAS ES TAROLAS

OolL

* A motorolaj a motor teljesitményének és élettartamanak egyik 6
tényezéje. A kétiitem( motorokhoz nem megfelelé motorolaj példaul
karositja a motort, ezért nem ajanlott.

Ellenérizze az olajszintet a generator MINDEN HASZNALATA
ELOTT, az ellendrzést vizszintes feliileten, kikapcsolt motorral kell
elvégezni.

Hasznaljon 4 iitem{i motorolajat vagy ezzel egyenértékd, kivalo
minéségli olajat. SAE15W30 tipusi olaj ajanlott kozepes
hémérsékleten torténé hasznalatra.

Olajfeltoltés
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Tavolitsa el az olajatolté sapkat, tordlje tisztara az olajmérd palcat A8.
abra.

Ellendrizze az olajszintet Ugy, hogy az A8. abra szerinti olajmérd
palcat a téltényakba dugja anélkiil, hogy becsavarna.

« Ha a szint alacsony, adagolja az ajanlott olajat az olajmérépalca felsé
jeléig.

Afeltdltés utan szorosan hizza meg a kupakot, és tegye el az olajmérd
palcat.

FIGYELEM: Ha nincs vagy nem elegend6 olaj van az olajteknében,
az olajszintérzékeld kioldhat, és a motor leallhat vagy nem indul el.

Motorolaj cseréje

MEGJEGYZES: A telies és gyors lefolyas biztositasa érdekében az olajat
meleg motorban engedie le.

1. Tavolitsa el a leereszt6csapot és a tomitd alatétet, az olajatoltd kupakot,
és engedje le az olajat.

2.Szerelje vissza a leereszt6é dugét és a tomité alatétet. Szorosan huizza
meg a dugot.

3. Toltse fel az ajanlott olajat, és ellendrizze az olajszintet.

Kérjiik, hogy a hasznalt motorolajat kornyezetbarat moédon
artalmatlanitsa. Javasoljuk, hogy zart tartalyban adja le a helyi
benzinkuton vagy ujrahasznositasra. Ne dobja ki a szemetesbe, és
ne ontse a foldre.

UZEMANYAG

Ellendrizze az lizemanyagszint-jelzét.

Ha alacsony az tizemanyagszint, toltse fel a tartalyt. Ne toltse a tartalyt az
lizemanyagsz(iré kar folé. A benzin rendkivill gyllékony és bizonyos
korilmények kozétt robbanasveszélyes. Tankoljon jol szellézé helyen,
kikapcsolt motorral. Ne dohanyozzon, és ne engedjen langot vagy szikrat
a motor feltltésének vagy a benzin tarolasanak teriiletén.

Ne téltse tdl az (izemanyagtartalyt (a toltényakban nem szabad
tizemanyagnak lennie). A tankolds utan gy6z6djon meg arrél, hogy a
tanksapka megfeleléen és biztonsagosan zarva van. Ugyeljen arra, hogy
tankolaskor ne 6ntsén ki lizemanyagot. A kiomlétt lizemanyag vagy az
lizemanyaggdz tiizet okozhat. Ha (izemanyag kiémlik, a motor beinditasa
el6tt gy6z6djon meg réla, hogy a teriilet szaraz.

Kerlilni kell az izemanyag ismételt vagy hosszabb ideig tart6 érintkezését
a bérrel vagy a g6zok belégzését.

VIGYAZAT: AZ UZEMANYAGOT GYERMEKEK ELOL ELZARVA

KELL TARTANL

e Hasznaljon 92-es vagy magasabb oktanszamu benzint.

e Az 6lommentes benzint azért ajanljuk, mert kevesebb lerakédas
keletkezik a motorban és a gyujtogyertyakon, és meghosszabbitja a
kipufogdrendszer élettartamat.

e Soha ne haszndljon dllott vagy szennyezett benzint, illetve olaj és
benzin keverékét. Kerlilje, hogy szennyez6dés vagy viz keriiljon az
lizemanyagtartalyba.

e Esetenként enyhe "szikrakopogas" vagy "pingelés" (kopogasra
emlékeztetd fémes hang) hallhaté.

* ha nagy terhelés alatt miikddik. Ez nem ad okot aggodalomra.

e Ha alland6 fordulatszamon, normal terhelés mellett kopogd
szikrazas vagy pingelés jelentkezik, cserélje le a benzin markajat.
Ha a kopogé vagy pingeld szikrazas tovabbra is fennall, forduljon a
generator hivatalos kereskedéjéhez.

GNERATOR ELLENORZESEK

e A megfelel6 karbantartds elengedhetetlen a biztonsagos,
gazdasagos és problémamentes mikddéshez. Ez hozzdjarul a
légszennyezés csokkentéséhez is.

e A kipufogdgazok mérgezé szén-monoxidot tartalmaznak. Minden
karbantartas el6tt kapcsolja ki a motort. Ha a motornak miikédnie
kell, gondoskodjon a helyiség j6 szellézésérél.

e A generator j6 miikodési allapotban tartdsahoz rendszeres
karbantartasra és beadllitdsra van szikség. A szervizelést és

ellendérzést az alabbi karbantartasi Utemtervben megadott
id6kozonként kell elvégezni.
AZ ELLENORZESEK UTEMEZESE
Minden megjeldlt honapban
vagy munkaidé utan, attol
fiiggéen, hogy  melyik -
Kvetkezik be |Min Efr:;p Mn:]::;ni 6havonta | Event
elébb. den va v vagy e vagy
h 9y agy 100 éra. 300
20 6ra. 50 6ra. P
orank
ént.
ELEMENT
Ellenérizz
Motorolaj e a (o]
szintet




Van olaj a tartalyban?

Ellendrizze és toltse
fel az olajat

Szikra jon ki a

gyujtégyertyabol?

Ellendrizze és
cserélje ki a
gyujtégyertyakat

Eléri az lizemanyag a

karburatort?

Tisztitsa meg az

lizemanyagtartalyt

Ha a motor tovabbra sem indul, vigye a generatort

egy hivatalos generatorszervizbe.

Elektromos aram

hianya a

Be van kapcsolva a
valtakozé dramu dramkor

Kapcsoljabe a
légkondicionalét

meghibasodott.

megszakitéja?

AC aljzatok
A generatorhoz Ellenérizze, hogy a
csatlakoztatott késziilék vagy az
berendezés elektromos

berendezés nem
hibés-e.
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rov
k‘sere“e a o) o) Haa sem jelez liltsé a
cimet. valtéaramu csatlakozékon, forduljon a
:é:gd o 6hoz vagy a szervizkd
Légsziiré ::;ﬂ\t::y o Elektromos aram Be van-e kapc’solva_ az DC védeler'n
:“r'eré“e hidnya a védelmi kapcsoldja
- DC aljzatok . .
Uledékes Tiszta o A generatorhoz Ellenérizze, hogy a
csésze csatlakoztatott késziilék vagy az
- berendezés elektromos
Gyujtégye s"enénz: o meghibasodott. bfer?ndezés nem
rtya tisztasag hibas-e.
i Ha a generator tovabbra sem mutat fesziiltséget az
!—Iéngtomp Tiszta (e} gyena i alj ljon a 6ho.
it5 vagy a szervizk6zponthoz.
Szelep Ellenérizz KESZLET TARTALMA:
tisatito Sitsa by o « Egység 1 db.
isztito allitsa be P « .
o Ujratéltheté akkumulator 1 db.
— e Akkumulator tarté készlet 1 kpl.
Uzemanya o Szallitd kerekek, tengelyek anyak, alatétek 2 kpl.
Glartdly és | T o o Szallitéfogantytik 2 db.
_ _ _ ___ e Lengéscsillapitok 2 db.
Uzemanya 2 évente (sziikség esetén cserélje ki) o 230V / 16A dugok 2 db.
gvezetek o Szerszamkészlet 1 kpl.
A GENERATOR TAROLASI KORULMENYEI Névieges adatoK
TAROLAS! IDO AJANLOTT SZERVIZELJARAS g, r—
A NEHEZ INDULAS MEGELGZESERE Paraméter Ertek
K bb mint 1 ho Nincs szlikség elékészliletre. Motor teljesitménye 208 cm3
f‘éﬁ;a mint 1 honap Téltse fel friss benzinnel, és adjon hozza Kimeneti fesziiltség 230 VAC
i P benzinkondicionalot. - - -
— - - — - Kimeneti frekvencia 50 Hz
Téltse fel friss benzinnel, és adjon hozza - ————
2 honatl 1 évi benzinkondicionalét. Kimeneti telj Yy 2800 W
P 9 Uritse ki a karburator tszotaljat. Uritse ki Csucsteljesitmény 3000 W
az izemanyag iledéktartalyt _ Kiegészité kimeneti fesziiltség 12V DC
Toltse fel fiss benzinnel, és adjon hozza A kiegészitd kimenet teljesitménye 8,3A
benzinkondicionalét. — n
Uritse ki a karburator uszotaljat. Védelmi fokozat 1P23M
Uritse ki az tizemanyagtartalyt. Védelmi osztaly |
Vegye ki a gy(jtogyertyat. Ontstn egy Uresjarati fordul 3000 min-1
evBkanainyi motorolajat a hengerbe Bels6 égésii motor teljesitménye 70LE
1 év vagy tbb Forgassa el lassan a motort a kabel Teljesitmény osztaly Gl
segitségével, hogy az olaj eloszoljon. Teljesitménytényezd (cos ¢) 1.0
Szerelje vissza a gyljtogyertyat. Tiizel6anyag tipusa #92; #95; #98
Cserélie ki a motorolajat. - — — . .
A tarolasbol térténd begyijtéskor - a tarolt Uzemanyagtartaly kapacitasa 5L
benzint megfeleld tartalyokba kell Atlagos lizemanyag-fogyasztas 2,631/h
leereszteni artalmatlanitas céljabol. Motorolaj tipusa SAE15W30
és inditas el6tt toltse fel friss benzinnel. = 3 o
*AZ eltarthatésag] id6 meghosszabbitasara Kifejlesztett benzinkondicionalokat OIa’mE""y'seg a  belsdégési | 061
hasznaljon. motorhoz
Gyujtoégyertya tipusa Magneses gyujtas
Maximalis kdrnyezeti hémérséklet +40°C
PROBLEMAMEGOLDAS M"eretek LxWxH 72.5x46.5x45 cm
- i Tomeg 44 kg
Tiinet etséges ok A gyartas éve 2023
Ha amotor nem . Ellendrizze és toltse A 04-730 jelzi a gép tipusat és megnevezését is.
« Van iizemanyag a fel
axar ) ZAJ- ES REZGESI ADATOK
hogy beinduljon: tartélyban? [ Hangnyomasszint [ Lpa=69 dB(A) K= 3 dB(A)

[ Hangteljesitményszint | Lwa =96 dB(A) K= 3dB(A)

A zajjal és rezgéssel kapcsolatos informaciok

A berendezés zajkibocsatasi szintjét a kovetkezokkel irjak le: a kibocsatott
hangnyomasszint Lpa és a hangteliesitményszint Lwa (ahol K a mérési
bizonytalansagot jeldli). A berendezés altal kibocsatott rezgéseket az an
rezgésgyorsulasi érték irja le (ahol K a mérési bizonytalansagot jeldli).

Az ebben az Utmutatéban megadott Lp hangnyomasszinteta , az Lw
hangteljesitményszinteta és az an rezgésgyorsulasi értéket az ISO 8528-
10:1998 szabvany szerint mérték. A, megadott a rezgésszint
felhasznalhaté a berendezések dsszehasonlitasara és a rezgésexpozicid
elézetes értékelésére.

A megadott rezgésszint csak a késziilék alapveté hasznalatara jellemz6.
Ha a késziiléket mas alkalmazasokhoz vagy mas munkaeszkdzokkel
egyltt haszndljdk, a rezgésszint valtozhat. A magasabb rezgésszintet
befolyasolja az egység elégtelen vagy tul ritkan végzett karbantartasa. A
fent emlitett okok a teljes munkaidé alatt megndvekedett rezgéskitettséget
eredményezhetnek.
A rezgésexpozicié p éhez figyel kell venni azokat
az id6szakokat, amikor a késziilék ki van kapcsolva, vagy amikor be
van kapcsolva, de nem hasznaljak munkara. Ha minden tényez6t
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pontosan megbecsiiltiink, a
alacsonyabbnak bizonyulhat.

A vibracié hatasaitdl valé védelem érdekében tovabbi biztonsagi
intézkedéseket kell bevezetni, mint példaul a gép és a munkaeszkdzok
ciklikus karbantartdsa, a megfelel6 kézhémérséklet biztositasa és a
megfelel6 munkaszervezés.

telies rezgésexpozicio sokkal

KORNYEZETVEDELEM

i |Az elektromos meghajtastii termékeket nem szabad a haztartasi
hulladékkal egydtt artalmatlanitani, hanem megfelelé Iétesitményekbe]
kell vinni artalmatlanitdsra. Az artalmatlanitassal  kapcsolatos|
informaciokért fordulion a termék kereskedSjéhez vagy a helyil
hatésaghoz. Az elektromos és elektronikus berendezések hulladékail
kornyezetvédelmi  szempontbol inert anyagokat tartalmaznak. Az
Ujrahasznositasra nem kerllé berendezések potencidlis kockazatot|
jelentenek a kérnyezetre és az emberi egészségre.

"Grupa Topex Spotka z ograniczong odpowiedzialnoscig" Spotka komandytowa,

székhelye Varso, ul. Pograniczna 2/4 (a tovabbiakban: "Grupa Topex") téjékoztat, hogy a

jelen kézikonyv (a tovabbiakban: "kézikényv") tartalmanak valamennyi szerzéi joga,

beleértve tobbek kozott. A kézikdnyv szdvege, fényképei, abrai, rajzai, valamint a

kézikényv Osszetétele kizarolag a Grupa Topex tulajdonat képezik, és a szerzéi és
szomszédos jogokrol szAlo, 1994. februar 4-i térvény (azaz a 2006. évi 90. sz. térvénycikk
631. Poz. 631. szam, modositott valtozata) értelmében jogi védelem alatt alinak. A teljes
Kézikényv és annak egyes elemeinek kereskedelmi céli masolasa, feldolgozasa,
kozzététele, modositasa a Grupa Topex irasban kifejezett hozzajarulasa nélkil szigortian
tilos, és polgari és biintetjogi feleldsségre vonast vonhat maga utan.

EK-megfeleléségi nyilatkozat

Gyarté: Sp. z 0.0. Sp.k., Pograniczna 2/4 02-285 Warszawa

Termék: Termék: Generator szett

Modell: 04-730

Kereskedelmi név: NEO TOOLS

Sorozatszam: 00001 + 99999

Ezt a megfeleléségi nyilatkozatot a gyarté kizarolagos feleléssége mellett
adjuk ki.

. Afent leirt termék megfelel a kdvetkezd dokumentumoknak:

Gépekrol sz6l6 2006/42/EK iranyelv

Elektromagneses 6sszeférhetéségi iranyelv 2014/30/EU

A 2005/88/EK iranyelvvel modositott 2000/14/EK zajkibocsatasi
iranyelv

Garantalt hangteljesitményszint LWA=96 dB(A)

A 2015/863/EU iranyelvvel modositott 2011/65/EU RoHS iranyelv

Es megfelel a szabvanyok kévetelményeinek:

. EN ISO 8528-13:2016; EN 60204-1:2018;

. EN 55012:2007+A1:2009; EN 61000-6-1:2007;

. EN IEC 63000:2018

. Ez a nyilatkozat csak a forgalomba hozott gépre
vonatkozik, és nem terjed ki az alkatrészekre.

. a végfelhasznalé altal hozzaadott vagy altala utélagosan
elvégzett.

. A miiszaki dokumentacié elkészitésére jogosult, az EU-

ban illetéséggel rendelkez6 személy neve és cime:
Alairva a kdvetkez6k nevében:
Grupa Topex Sp. z 0.0. Sp.k.
2/4 Pograniczna utca
02-285 Varsd
: o o
AD s £ aud J

Pawet Kowalski
TOPEX GROUP mindségugyi tisztviseld
Varso, 2022-09-22

RO
MANUAL DE TRADUCERE (UTILIZATOR)
Grup electrogen: 04-730
NOTA: INAINTE DE A UTILIZA ECHIPAMENTUL, VA RUGAM SA
CITITI CU ATENTIE ACEST MANUAL $SI SA-L PASTRATI PENTRU
REFERINTE ULTERIOARE. PERSOANELE CARE NU AU CITIT
INSTRUCTIUNILE NU TREBUIE SA EFECTUEZE ASAMBLAREA,
REGLAREA SAU OPERAREA ECHIPAMENTULUL. PASTRATI
ACEST MANUAL PENTRU CONSULTARI ULTERIOARE.

DISPOZITII SPECIFICE DE SIGURANTA

NOTA!

Cititi cu atentie instructiunile de utilizare, respectati avertismentele si
conditiile de siguranta cuprinse in acestea. Aparatul a fost proiectat pentru
o functionare sigurd. Cu toate acestea: instalarea, intretinerea si
functionarea aparatului pot fi periculoase. Respectarea urmaétoarelor
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proceduri va reduce riscul de incendiu, electrocutare, ranire si va reduce
timpul de instalare a aparatului

AVERTISMENTE PRIVIND FUNCTIONAREA GENERATORULUI
ELECTRIC DIESEL

1. GAZELE DE ESAPAMENT ALE MOTOARELOR CU ARDERE

INTERNA SUNT OTRAVITOARE.

e Nu folositi niciodatd un motor cu combustie intr-un spatiu inchis,
deoarece exista riscul de otrdvire grava sau chiar de deces dupa o
scurtd sedere in astfel de conditii. Motorul cu combustie este
pronectat sa functioneze intr-un mediu bine ventilat.

2. COMBUSTIBILUL PENTRU MOTOARE ESTE INFLAMABIL $I
TOXIC

Tn cazul in care combustibilul se varsa in tractul gastrointestinal, in
tractul respirator sau in ochi, solicitati imediat asistentd medicala. In
cazul in care combustibilul se varsa pe piele sau pe haine, trebuie
spalat imediat cu apa si sapun, iar hainele trebuie schimbate
imediat.

Atunci cand utilizati sau deplasati generatorul, asigurati-va ca
acesta se afla in pozitia corectd. Mentinerea generatorului inclinat
poate provoca scurgeri de combustibil din carburator sau din
rezervor.

Fumatul si apropierea cu flacara deschisa sunt interzise in timpul
functionarii generatorului.

3. MOTORUL CU ARDERE INTERNA SAU TEAVA DE ESAPAMENT A
ACESTUIA POATE FI FIERBINTE

Generatorul ar trebui amplasat intr-un loc in care nu este posibil sa
fie atins de persoanele care trec pe langa el, inclusiv de copii.
Evitati s& plasati orice materiale inflamabile in apropierea tevii de
esapament a unui motor cu ardere interna in functiune.
Generatorul trebuie pozitionat la o distanta de cel putin 1 metru de
o cladire sau de alte echipamente, astfel incat generatorul s nu se
supraincalzeasca.

Sistemul de evacuare se incélzeste la temperaturi ridicate in timpul
functionarii si ramane fierbinte atunci cand motorul se opreste.

PREVENIREA POSIBILITATII DE ELECTROCUTARE
Nu folositi niciodata grupul electrogenerator in conditii de umezeala.

Nu atingeti niciodatd componentele generatorului cu méinile umede,
deoarece exista riscul de electrocutare.
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e Generatorul trebuie sa fie legat la pamant inainte de utilizare.

¢ Nu asezati cabluri de comutare pe sau sub generator.

5. NOTE DE CONECTARE

e Generatorul nu trebuie sa fie conectat la reteaua de alimentare
normala.

* Nu conectati generatorul in paralel cu un alt generator.

¢ Nu alimentati dispozitive electronice, cum ar fi radiouri, televizoare,

aparate home cinema, instalatii SAT, calculatoare etc.
NOTE PRIVIND UTILIZAREA IN SIGURANTA A GENERATORULUI
ELECTRIC DIESEL
o Cititi cu atentie acest manual pentru a va familiariza cu echipamentul pe
care l-ati achizitionat. Acordati atentie utilizarii generatorului, limitarilor sale
si potentialului risc de pericol inerent acestui tip de produs.
® Generatorul trebuie sa fie asezat pe o suprafata ferma.
e Sarcina generatorului trebuie sa se incadreze in limitele specificate pe
placuta de identificare. Supraincarcarea poate duce la deteriorarea
generatorului sau la o reducere a duratei de viata.
® Motorul nu trebuie sa functioneze la o viteza excesiva. Nu ar trebui sa
se faca modificari arbitrare ale designului generatorului pentru a creste
sau a reduce turatia motorului unitatii.
o Nu folositi niciodatd un generator caruia ii lipsesc piese, care nu are
capace de protectie etc.
e Generatorul nu trebuie sa fie utilizat sau depozitat in conditii de
umezeala sau de ploaie. Generatorul nu trebuie asezat pe suprafete foarte
conductoare, cum ar fi platforme metalice etc. Cu toate acestea, daca
astfel de conditi nu pot fi evitate, atunci trebuie purtate manusi si
ncaltdminte de cauciuc.
e Pastrati generatorul curat, astfel incat sa nu existe urme de ulei, noroi
sau alte resturi pe el.
e Cablurile de prelungire, cablurile de alimentare si toate celelalte
echipamente electrice trebuie sa fie in stare buna. Nu manipulati niciodata
echipamente electrice care au cordoane de alimentare deteriorate.
Daca ati fost electrocutat, solicitati imediat asistentad medicala.
o Nu folositi niciodata generatorul in urmatoarele conditii:
- Turatia motorului nu este stabilizata.
- Nu se colecteaza energie electrica.
- S-a produs supraincalzirea consumatorului de energie electrica.



- Exista scantei la conexiunile electrice.

- Prize deteriorate.

- Intervalele de aprindere au loc in motorul cu ardere interna.

- Apar vibratii excesive.

- Apar flacari sau fum.

- Camera in care se afla generatorul este inchisa.

- Ploua sau sunt conditii meteorologice nefavorabile.

- Intr-un mediu cu risc ridicat de incendiu.

o Verificati periodic sistemul de alimentare cu combustibil pentru a vedea
daca existd scurgeri sau semne de deteriorare, cum ar fi frecarea sau
imbatranirea conductei de combustibil, deteriorarea rezervorului sau a
capacului de umplere a combustibilului. Toate deteriorarile trebuie
remediate inainte de a porni generatorul.

® Generatorul poate fi utilizat, exploatat si alimentat cu combustibil numai
n urmatoarele conditii:

- Cu o buna ventilatie - evitati incaperile si zonele in care s-ar putea
acumula fum sau vapori, cum ar fi excavatiile, pivnitele, adaposturile,
camerele de evacuare, camerele de santina ale iahturilor. Fluxul de aer si
temperatura adecvata sunt foarte importante. Temperatura nu trebuie sa
depaseasca 40°C.

- Gazele de esapament trebuie evacuate din incinta printr-o conducta
rezistentd la caldura. Gazele de evacuare contin monoxid de carbon, care
este inodor si invizibil. Daca se permite inhalarea acestuia, se poate
produce o intoxicatie grava si chiar moartea.

- Umpleti rezervorul generatorului cu combustibil in zone bine iluminate.
Evitati sa varsati combustibilul. Nu alimentati niciodatd rezervorul cu
motorul in functiune. Asteptati intotdeauna pana cand motorul se raceste
usor inainte de a turna combustibil.

- Atat amortizorul de zgomot, cét si filtrul de aer trebuie sa fie intotdeauna
instalate si sa ramana in stare buna, deoarece acestea protejeaza
impotriva scaparii flacarii in cazul in care amestecul este ars in conducta
de admisie.

- Tineti materialele inflamabile la distantd de generator.

o Cand utilizati generatorul, nu purtati haine largi, bijuterii sau orice altceva
care poate fi prins la pornire sau de piesele rotative ale generatorului sau
de orice dispozitiv conectat la acesta.

® Generatorul trebuie sa atinga viteza de functionare inainte de a conecta
sarcina electrica. Sarcina electrica trebuie deconectata fnainte de oprirea
motorului cu combustie.

e Pentru a evita ondulatiile de putere periculoase care ar putea deteriora
echipamentul, motorul cu combustie internad nu trebuie sa fie lasat sa se
opreasca din cauza epuizarii combustibilului atunci cand este conectata o
sarcina electrica.

e Nu introduceti nimic prin fantele de ventilatie, chiar si atunci cand
generatorul nu este in functiune. in acest caz, se poate deteriora
generatorul sau se pot produce vatamari corporale.

o inainte de a transporta generatorul intr-un autovehicul, goliti rezervorul
de combustibil pentru a preveni posibilele scurgeri de combustibil.

o Utilizati metode de ridicare adecvate atunci cand mutati generatorul
dintr-un loc in altul. Metodele de ridicare necorespunzatoare pot cauza
raniri.

e Pentru a evita arsurile, nu atingeti toba de esapament a motorului sau
alte parti ale motorului cu ardere interna sau ale generatorului care se pot
fncélzi fn timpul functionarii.

o Nu combinati generatorul cu alte surse de energie electrica.

® Purtati protectie pentru urechi.

® Toate reparatiile trebuie efectuate de catre departamentul de service al
producétorului.

ATENTIE! n ciuda designului intrinsec sigur, a utilizérii masurilor de
siguranta si a masurilor de protectie suplimentare, exista intotdeauna un
risc de ranire reziduala fn timpul functionarii.

PICTOGRAME $I AVERTISMENTE
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1. Pericol de incendiu

2. Echipament live

3. Atentie Luati masuri speciale de precautie

4. Risc de intoxicare cu gaze de esapament

5. Utilizati manusi de protectie

6. Opriti motorul si scoateti cablul de la bujie inainte de a efectua lucrari
de intretinere sau reparatii.

7. Cititi instructiunile de utilizare, respectati avertismentele si conditiile de
siguranta cuprinse in acesteal

8. Protejati impotriva umezelii

9. Atentie la elementul fierbinte.

DESCRIEREA ELEMENTELOR GRAFICE
Urmatoarea numerotare se referd la componentele dispozitivului

prezentate in paginile grafice ale acestui manual.
Desemnare Descriere
1 Maner de transport
2 Capacul rezervorului de combustibil
3 Supapa de combustibil
4 Filtru de aer
5 Roti de transport
6 Motor cu ardere interna
7 Cablu de pornire
8 Indicator de nivel de ulei
9 Generator de energie
10 Baterie pentru pornirea grupului electrogen
11 Manere de transport
12 Capacul bateriei/montare
13 Indicator de nivel al combustibilului
14 Panoul unitatii
15 Rezervor de combustibil
16 Parghie de aspiratie

* Pot exista diferente intre grafic si produsul real.

SCOP

Un generator este un dispozitiv care transforma energia mecanica in
energie electrica. Sursa sa de energie este un motor cu ardere interna.
Generatorul este ideal atunci cand nu existd o sursa permanenta de
energie electrica. Este ideal ca sursa de energie electrica de urgenta in
case, tabere, cabane de vacanta etc. Generatorul poate fi utilizat pentru a
alimenta dispozitive precum uneltele electrice, Iampile cu incandescenta,
dispozitivele de incalzire si alte dispozitive similare care necesita 230 V
AC.

ATENTIE! Nu se recomanda utilizarea generatorului pentru

echipamente electrice care contin comp electronice ibill

la fluctuatiile de tensiune.

Generatorul nu necesita practic nicio intretinere.

Nu folositi abuziv generatorul

* Inundati generatorul cu ulei.

o Umpleti rezervorul de combustibil.

o Puneti la pamant generatorul
Trageti franghia de pornire Fig. A7 la inceput incet pana cand auziti
ambreiajul angrenandu-se si apoi trageti-o ferm. Aceasta operatiune
poate necesita mai multe repetari inainte ca motorul cu combustie sa
porneasca.

FUNCTIONAREA DISPOZITIVULUI
PREGATIREA PENTRU MUNCA

PORNIREA MOTORULUI CU ARDERE INTERNA

Nu conectati consumatorii sub forma de echipamente electrice inainte de
a porni motorul. Rezervorul nu trebuie sa fie umplut peste nivelul maxim
admis, deoarece combustibilul poate sa iasé pe masura ce se dilata din
cauza cresterii temperaturii in timpul functionarii motorului.

La alimentarea cu combustibil trebuie respectate urmatoarele reguli:
motorul nu poate functiona.

combustibilul nu trebuie sé fie varsat.

IMPAMANTAREA GENERATORULUI

Borna de impamantare a generatorului este situata pe panoul
generatorului Fig. B10 si este conectatda la partile metalice
neconductoare ale generatorului si la bornele de impamantare ale
fiecarei prize.

fnainte de a utiliza borna de impamantare, consultati un electrician
calificat, un inspector de electricitate sau o agentie locala cu jurisdictie




asupra reglementérilor sau ordonantelor locale care se aplica la utilizarea
prevazuta a generatorului.

Pentru a preveni socurile electrice cauzate de echipamente defecte,
generatorul trebuie s fie legat la pamant. Conectati o sectiune de cablu
de alimentare cu un singur fir (s&rméd) cu o sectiune transversala mare
(minimum 4 mm?) intre borna de impamantare din figura B10 si tija de
impamantare infiptd in pamant. Generatoarele au un sistem de
impamantare care conecteaza componentele cadrului generatorului la
bornele de impamaéntare de pe prizele de iesire de curent alternativ.
Pamantul sistemului nu este conectat la conductorul neutru de curent
alternativ. Daca generatorul este testat cu un tester de priza, acesta va
arata aceeasi stare a circuitului de impamantare ca si prizele de uz casnic.

DEVERSARE DE PETROL

« Tnainte de a porni generatorul pentru prima dat, pregatiti 0,6 litri de ulei
SAE tip 15W30. Desurubati capacul de umplere cu ulei si turnati
cantitatea de ulei specificatd. Verificati nivelul de ulei cu ajutorul
indicatorului de nivel Fig. A8 si insurubati capacul de umplere cu ulei.
Umpleti rezervorul de combustibil fig. A13 cu benzina fara plumb.
Desurubati capacul de umplere a rezervorului de combustibil fig. A2.
Dupa ce ati terminat de umplut combustibilul, asigurati-va ca capacul
de umplere a rezervorului de combustibil fig. A2 este bine strans.
Conectati la pamant generatorul Fig. B10 (cablul de impdmantare nu
este inclus in echipamentul generatorului).

PORNIREA MOTORULUI CU ARDERE INTERNA

Rotiti maneta supapei de combustibil fig. A3 in pozitia "ON" . Cu motorul
rece, deplasati maneta de acceleratie a combustibilului (aspiratie) fig. A16
/fig. C1 spre dreapta.

Porniti aprinderea generatorului prin rotirea cheii fig. B2 in pozitia "ON".
Trageti cablul de pornire fig. A7/fig. C4 la inceput incet pana cand auziti
ambreiajul angrenandu-se si apoi trageti-l viguros. Pornirea motorului cu
combustie poate necesita tragerea de mai multe ori a cablului de
pornire.

PORNIREA GENERATORULUI DE LA BATERIE

Cand porniti motorul cu ajutorul demarorului, urmati urmatoarele
instructiuni.

o Deplasati maneta de acceleratie a combustibilului (aspiratie) Fig. A16
spre dreapta.

e Mutati maneta comutatorului cu protectie la supracurent de curent
alternativ fig. B7 in pozitia "ON". Se aprinde lampa indicatoare de
tensiune fig. B1 se va aprinde.

® Rotiti cheia cifrei B2 in pozitia START si mentineti-o in aceasta pozitie
timp de 5 secunde sau pana cand motorul porneste.

® Voltmetrul Fig. B6 va arata valoarea tensiunii generate.

o Actionarea demarorului pentru mai mult de 5 secunde poate deteriora
motorul. Daca motorul nu reuseste sa porneasca, eliberati comutatorul si
asteptati 10 secunde inainte de a reporni demarorul.

e Daca turatia motorului de pornire scade dupa o anumita perioada de
timp, acest lucru indica faptul ca bateria trebuie reincarcata.

© Dupa pornirea motorului, lasati comutatorul motorului sa revina in pozitia
ON.

e Rotiti maneta de inabusire sau impingeti tija de indbusire in pozitia
OPEN pe méasura ce motorul se incalzeste.

OPRIREA MOTORULUI

Opriti toti consumatorii, sub forma de aparate electrice, inainte de a opri
motorul.

e Opriti aprinderea generatorului apasand prin rotirea cheii Fig. B2 in
pozitia "OFF".

® Rotiti maneta robinetului de combustibil Fig. A3/Fig. A3 in pozitia "OFF".
Aceasta va opri motorul.

Dupa ce motorul cu ardere interna a terminat de functionat, motorul insusi
si teava de esapament pot fi foarte fierbinti.

ATENTIE! Atata timp cat motorul cu ardere si teava de esapament a
acestuia nu s-au racit, evitati sa le atingeti cu orice parte a corpului sau a
imbracamintei atunci cand efectuati lucrari de inspectie, intretinere sau
reparatii.

SURSA DE ALIMENTARE CU CURENT ALTERNATIV

Tnainte de a conecta dispozitivul la generator:

o Asigurati-va ca dispozitivul pe care il conectati este in stare buna de
functionare. Aparatele sau cablurile de alimentare defecte pot crea un risc
de soc electric.

e Daca aparatul incepe sa functioneze defectuos, devine lent sau se
opreste brusc, opriti-l imediat. Scoateti aparatul din priza si stabiliti daca
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problema este aparatul sau daca a fost depasita capacitatea de incarcare
nominala a generatorului.

® Asigurati-va ca puterea electricd nominala a sculei sau a aparatului nu
depaseste puterea nominald a generatorului. Nu depasiti niciodata
puterea nominala maxima a generatorului.

o Nivelurile de putere intre cele nominale si cele maxime nu pot fi utilizate
mai mult de 30 de minute.

e O supraincarcare semnificativa a generatorului va determina inchiderea
ntrerupatorului de circuit.

® Depasirea limitei de timp de putere maxima sau supraincarcarea usoara
a generatorului poate s& nu provoace declansarea intrerupatorului de
circuit, dar va scurta durata de viata a generatorului.

e Pentru functionarea continua, nu depasiti puterea nominala.

e in ambele cazuri, trebuie sa se ia in considerare necesarul total de
putere (VA) al tuturor aparatelor conectate. Datele de putere ale aparatului
pot fi gasite pe placuta de identificare

Alimentarea cu energie electrici de curent alternativ pentru
echipamente

1. Porniti motorul.

2. Rotiti intrerupéatorul de circuit de curent alternativ Fig. B2 in pozitia
"ON".

3. conectati dispozitivul la priza Fig. B8 sau Fig. B9.

ATENTIE: Majoritatea echipamentelor motorizate necesita o putere
mai mare decat puterea nominala pentru a porni.

Nu depasiti limita de curent specificata pentru o priza. Daca un circuit
supraincarcat determina declansarea intrerupétorului de curent alternativ,
reduceti sarcina electrica din circuit, asteptati cateva minute si apoi porniti
din nou ntrerupatorul.

SURSA DE ALIMENTARE DE CURENT CONTINUU
ATENTIE: Terminalele de curent continuu pot fi utilizate NUMAI pentru a
ncarca bateriile de 12 V ale vehiculelor.

ATENTIE: Nu porniti vehiculul in timp ce cablurile de incércare a
bateriei sunt conectate si generatorul este in functiune. Se pot
produce daune la vehicul sau la generator.

Terminalele sunt de culoare rosie, terminal pozitiv (+) fig. B4 si negru,
terminalul negativ (-) fig. B5. Bateria trebuie conectata la bornele de
curent continuu ale generatorului cu polaritatea corecta (bateria pozitiva la
borna rosie a generatorului si bateria negativd la borna neagra a
generatorului).

Protectie a circuitului DC cu siguranta DC

Protectia circuitului de curent continuu Fig. B3 opreste automat circuitul
de incarcare a bateriei de curent continuu atunci cand circuitul de curent
continuu este suprasolicitat, cand exista o problema cu bateria sau cu
conexiunile dintre baterii, sau cand conexiunile dintre baterie si generator
sunt incorecte.

ATENTIE! Daca protectia circuitului de curent continuu a fost dezactivata
Fig. B3, asteptati cateva minute si apasati butonul spre interior pentru a
reseta protectia circuitului de curent continuu.

Conectarea cablurilor bateriei

ATENTIE: Bateria poate emite gaze explozive. Tineti la distanta flacarile
deschise si tigarile. Asigurati o ventilatie adecvata atunci cand incarcati
bateriile.

1. inainte de a conecta cablurile de incarcare la bateria care este instalata
n vehicul,

2. deconectati cablul bateriei cu impamantare a vehiculului.

3. conectati cablul pozitiv (+) al bateriei la borna pozitiva (+) a bateriei.

4. conectati celalalt capat al cablului pozitiv (+) al bateriei la generator.

5. conectati cablul negativ (-) al bateriei la borna negativa (-) a bateriei.

6. conectati celalalt capat al cablului negativ (-) al bateriei la generator.
7.Porniti generatorul.

Deconectarea cablurilor bateriei:
1. Opriti motorul.

2. Deconectati borna negativa (-) a cablului bateriei de la borna negativa
(-) a generatorului Fig. B5.

3. Deconectati celdlalt capat al cablului negativ (-) al bateriei de la borna
negativa (-) a bateriei.

4. Deconectati cablul pozitiv (+) al bateriei de la borna pozitiva (+) a
generatorului Fig. B5.

5. Deconectati celalalt capat al cablului pozitiv (+) al bateriei la borna

pozitiva (+) a bateriei.
. Conectati cablul de masa al vehiculului la borna negativa (-) a bateriei.
7. Reconectati cablul de impamantare a bateriei vehiculului.

o0



Lucrul la inaltimi mari

NOTA: La altitudini mari, amestecul standard de combustibil-aer din
carburator va fi excesiv de bogat. Performantele vor scadea si consumul
de combustibil va creste. Puterea motorului va scédea cu aprox.

3,5% pentru fiecare crestere de 300 de metri (1.000 ft) a altitudinii.

INTRETINERE S| DEPOZITARE

PETROL

o Uleiul de motor este un factor important in performanta si durata de
viatd a motorului. Un ulei de motor gresit pentru motoarele in doi timpi,
de exemplu, va deteriora motorul si nu este recomandat.

Verificati nivelul de ulei INAINTE DE TOATE UTILIZARILE
generatorului, verificarea trebuie facutd pe o suprafata plana, cu
motorul oprit.

Utilizati ulei de motor in 4 timpi sau un ulei echivalent de inalta
calitate. Uleiul de tip SAE15W30 este recomandat pentru utilizare
la temperaturi medii.

Completarea uleiului

. Tndepértat,i capacul de umplere cu ulei si stergeti joja de ulei Fig. A8.
Verificati nivelul uleiului introducand joja de ulei Fig. A8 in gatul de
umplere fara a o insuruba.

Daca nivelul este scazut, adaugati uleiul recomandat pana la marcajul
superior de pe joja.

Dupa completare, strangeti bine capacul si depozitati joja de ulei.

ATENTIE: Daca in carterul de ulei nu exista ulei sau este insuficient,
senzorul de nivel de ulei se poate declansa, determinand oprirea sau
nepornirea motorului.

Schimbarea uleiului de motor

NOTA: Scurgeti uleiul cand motorul este cald pentru a asigura o scurgere
completa si rapida.

1. Indepartati busonul de golire si saiba de etansare, capacul de umplere
cu ulei si goliti uleiul.

Reinstalati dopul de golire si saiba de etansare. Strangeti bine dopul.

3. completati cu uleiul recomandat si verificati nivelul de ulei.

Va rugam sa eliminati uleiul de motor uzat intr-un mod compatibil cu
mediul inconjurator. Va recomandam sa il predati intr-un recipient
sigilat la statia de benzina locala sau pentru reciclare. Nu il aruncati
la cosul de gunoi si nu il turnati pe jos.

COMBUSTIBIL
Verificati indicatorul de nivel al combustibilului.
Umpleti rezervorul daca nivelul de combustibil este scazut. Nu umpleti

PROCEDURA DE SERVICE
RECOMANDATA PENTRU A
PREVENI PORNIREA DIFICILA

TIMP DE DEPOZITARE

Nu este necesara nicio pregétire.
Umpleti cu benzina proaspété si addugati
balsam de benzina.

Mai putin de 1 luna
1 panala 2 luni

Umpleti cu benzina proaspété si addugati
balsam de benzina.

Scurgeti vasul cu flotor al carburatorului.
Goliti rezervorul de sedimente de
combustibil.

2 luni pand la 1 an

Umpleti cu benzina proaspété si addugati
balsam de benzina.

Scurgeti vasul de flotor al carburatorului.
Goliti rezervorul de depunere a
combustibilului.

Scoateti bujia de aprindere. Turnati o
lingura de ulei de motor in cilindru

Tntoarceti incet motorul cu ajutorul
cablului pentru a distribui uleiul.
Reinstalati bujia de aprindere.
Schimbati uleiul de motor.

Atunci cand se colecteaza din depozit -
scurgeti benzina depozitata in recipiente
adecvate pentru eliminare.

si umpleti cu benzina proaspéta inainte
de pornire.

1 an sau mai mult

*Utilizati balsamuri pentru benzina care au fost formulate pentru a prelungi durata de
depozitare.

rezervorul deasupra bratului de filtrare a combustibilului. Benzina este
extrem de inflamabild si este exploziva in anumite conditii. Realimentati
intr-o zona bine ventilata, cu motorul oprit. Nu fumati si nu Iasati s& apara
flécari sau scantei in zona n care se realimenteaza motorul sau in care
este depozitata benzina.
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Nu umpleti prea mult rezervorul de combustibil (nu trebuie sa existe
combustibil in gatul de umplere). Dupa realimentare, asigurati-va ca
capacul rezervorului este inchis corect si sigur. Aveti grija sa nu varsati
combustibil atunci cand alimentati. Combustibilul varsat sau vaporii de
combustibil pot lua foc. Daca se varsa combustibil, asigurati-va ca zona
este uscata fnainte de a porni motorul.

Evitati contactul repetat sau prelungit al combustibilului cu pielea sau
inhalarea vaporilor.

ATENTIE: TINETI COMBUSTIBILUL LA INDEMANA COPIILOR.

Utilizati benzina cu cifra octanica de 92 sau mai mare.

Recomandam benzina fara plumb, deoarece produce mai putine
depuneri in motor si pe bujii si prelungeste durata de viata a
sistemului de evacuare.

Nu utilizati niciodata benzina veche sau contaminata sau un amestec
de ulei si benzind. Evitati sd introduceti murdarie sau apa in
rezervorul de combustibil.

Ocazional, se poate auzi o usoara "bataie a scanteii” sau un "ping" (un
sunet metalic care aminteste de o lovitura).

atunci cand functioneaza sub o sarcind mare. Acest lucru nu reprezinta
un motiv de ingrijorare.

Daca apar scantei de ciocnire sau ping la o turatie constantd a
motorului, in conditii de sarcina normala, schimbati marca de
benzind. Daca scanteierile de ciocnire sau pinging persista,
contactati un distribuitor autorizat de generatoare.

INSPECTII GNERATOR

intretinerea corespunzatoare este esentiald pentru o functionare
sigura, economica si fara probleme. De asemenea, aceasta va
contribui la reducerea poluarii aerului.

Gazele de esapament contin monoxid de carbon otravitor. Opriti
motorul inainte de a efectua orice operatiune de intretinere. Daca
motorul trebuie sé fie pornit, asigurati-va ca zona este bine ventilata.

intretinerea si reglarea periodicd sunt necesare pentru a mentine
generatorul in stare buna de functionare. intretinerea si inspectia
trebuie efectuate la intervalele indicate in programul de intretinere
de mai jos.

PROGRAMUL DE INSPECTII

Efectuat in fiecare luna
indicatd sau dupa orele de
lucru, in functie de care dintre  |Fiec Lafiecare | 4 fiecare In
acestea survine |are Prima 3 6luni sau fiecare
prima. luna sau \
ptilizarel 20 de ore. uni sau 100 de 2805:“
b de ore. e
50 de ore. ore.
ELEMENT
Verificati o
Ulei  de nivelul
motor
Tnlocuiti e} 0]
Check
out O
Filtru  de
Curatati
aer fat
sau o)
inlocuiti
Cupa de
" Curat
sedimente o
Bujie de Verificati 0
aprindere curat
Amorti
ortizor curat o
de zgomot
Curatétor Verificati o
de supape i reglati
Rezervor
de
y Curat
combustib o
il si filtru
Conducta La fiecare 2 ani (inlocuiti daca este necesar)
de
combustib
il

CONDITIILE DE DEPOZITARE A GENERATORULUI

REZOLVAREA PROBLEMELOR

Simptome

Cauza posibila Solutie




Atunci cand
motorul nu vrea s&

pentru a porni:

Este combustibil in

rezervor?

Verificarea si
realimentarea

Exista ulei in rezervor?

Verificati si
ti uleiul

Existé o scanteie care

iese din bujie?

Verificati si inlocuiti
bujiile

Combustibilul ajunge la

carburator?

Curatati rezervorul
de sedimente de

combustibil

Dacé motorul tot nu porneste,

, duceti generatorul la

un service autorizat pentru generatoare.

Lipsade energie
electrica in
Prize de curent

alternativ

Este pornit intrerupatorul
de circuit de curent
alternativ?

Porniti AC

comutator

Echipamentul conectat la
generator este defect

Verificati daca
aparatul sau
echipamentul
electric nu prezinta
defecte

Daci g

sanup

la prizele de curent alternativ, contactati dealerul

sau centrul de service

Lipsade energie
electricd in

Prize de curent

p | de pi
acircuitului de curent
continuu este pornit

Porniti p ia DC

Echipamentul conectat la

Verificati daca

continuu generator este defect aparatul sau

echipamentul
electric nu prezinta
defecte

Daca g at ain

tensiune la prizele de curent continuu, contactati

dealerul sau centrul de service.

CONTINE KIT:

Unitatea 1 buc.
Baterie reincarcabila 1 buc.
Set suport de baterii 1 kpl.

Roti de transport, piulite pentru axe, saibe 2 kpl.

Manere de transport 2 buc.
Amortizoare de socuri 2 buc.
230V / 16A prize 2 buc.
Trusa de scule 1 kpl.

Date nominale

Parametru Valoare
Capacitatea motorului 208 cm3
Tensiunea de iesire 230 VAC
Frecventa de iesire 50 Hz
Puterea de iesire 2800 W
Puterea de iesire de varf 3000 W
Tensiune de iesire suplimentara 12v DC
Puterea de iesire suplimentara 8,3A
Gradul de protectie 1P23M
Clasa de protectie |

Viteza de ralanti 3000 min-1
Puterea motorului cu ardere interna 7,0CP
Clasa de performanta Gl

Factor de putere (cos @) 1.0

Tipul de combustibil #92; #95; #98
Capacitatea rezervorului de | 15L
combustibil

Consumul mediu de combustibil 2.63l/h
Tipul de ulei de motor SAE15W30
Cantitatea de ulei pentru motorul 06L

cu ardere interna

Tipul bujiei de aprindere

Aprindere magneto
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Temperatura maxima a mediului +40°C

ambiant

Dimensiuni LXLxH 72,5x46,5x45 cm
Masa 44 kg

Anul de productie 2023

04-730 indica atét tipul, cat si denumirea masinii.

DATE PRIVIND ZGOMOTUL $I VIBRATIILE
[ Nivelul presiunii sonore [ Lpa=69dB(A)K=3dB(A) |
[ Nivelul de putere acustica | Lwa=96dB(A)K=3dB(A) |

Informatii privind zgomotul si vibratiile

Nivelul de emisie de zgomot al echipamentului este descris prin: nivelul
de presiune acustica emisa Lpa si nivelul de putere acustica Lwa (unde K
reprezinta incertitudinea de masurare). Vibratile emise de echipament
sunt descrise de valoarea acceleratiei vibratiilor an (unde K reprezinta
incertitudinea de masurare).

Nivelul de presiune acusticd Lpa , nivelul de putere acusticd Lwa si
valoarea acceleratiei vibratiilor an indicate in aceste instructiuni au fost
masurate in conformitate cu ISO 8528-10:1998. Nivelul de vibratii an dat
poate fi utilizat pentru a compara echipamentele si pentru a face o
evaluare preliminara a expunerii la vibratii.

Nivelul de vibratii mentionat este doar reprezentativ pentru utilizarea de
baz4 a unitatii. In cazul in care unitatea este utilizats pentru alte aplicatii
sau cu alte instrumente de lucru, nivelul de vibratii se poate modifica. Un
nivel de vibratii mai ridicat va fi influentat de o intretinere insuficientd sau
prea putin frecventa a unitatii. Motivele prezentate mai sus pot avea ca
rezultat o expunere crescuta la vibratii pe intreaga perioada de lucru.
Pentru a estima cu exactitate expunerea la vibratii, este necesar sa
se ia in considerare perioadele in care unitatea este oprita sau cand
este pornita, dar nu este utilizata pentru lucru. Odata ce toti factorii
au fost estimati cu exactitate, expunerea totala la vibratii se poate
dovedi a fi mult mai mica.

Pentru a proteja utilizatorul de efectele vibratiilor, ar trebui puse in aplicare
masuri de siguranta suplimentare, cum ar fi intretinerea ciclica a masinii si
ainstrumentelor de lucru, asigurarea unei temperaturi adecvate a mainilor
si organizarea corespunzatoare a muncii.

PROTECTIA MEDIULUI

+ [Produsele cu alimentare electrica nu trebuie aruncate impreund cul
[deseurile menajere, ci trebuie duse la instalati adecvate pentru a fj
leliminate. Contactati distribuitorul produsului sau autoritatea locala pentruf
informatii privind eliminarea. Deseurile de echipamente electrice sil
lelectronice contin substante inerte din punct de vedere ecologic.
[Echipamentele care nu sunt reciclate prezintd un risc potential pentrul
Imediu si sénatatea umana.

"Grupa Topex Spétka z ograniczong odpowiedzialnoscig" Spdtka komandytowa cu sediul
social in Varsovia, ul. Pograniczna 2/4 (denumitd in continuare: "Grupa Topex")
informeaza ca toate drepturile de autor asupra continutului acestui manual (denumit in
continuare: "Manualul"), inclusiv, printre altele. textul sau, fotografiile, diagramele,
desenele, precum si compozitia sa, apartin exclusiv Grupa Topex si fac obiectul protectiei
juridice Tn temeiul Legii din 4 februarie 1994 privind drepturile de autor si drepturile conexe
(adicd Jurnalul Oficial 2006 nr. 90 Poz. 631, cu modificarile ulterioare). Copierea,
prelucrarea, publicarea, modificarea in scopuri comerciale a intregului Manual si a
elementelor sale individuale, fara acordul Grupa Topex exprimat in scris, este strict
interzisa si poate atrage réspunderea civila si penala.

Declaratia de conformitate CE

Producator: Grupa Topex Sp. z 0.0. Sp.k., Pograniczna 2/4 02-285
Warszawa

Produs: Grup electrogen

Model: 04-730

Denumire comerciala: NEO TOOLS

Numar de serie: 00001 + 99999

Prezenta declaratie de conformitate este emisa pe raspunderea
exclusiva a producatorului.

. Produsul descris mai
urmatoarele documente:

Directiva Masini 2006/42/CE
Directiva 2014/30/UE privind compatibilitatea electromagnetica
Directiva 2000/14/CE privind emisiile de zgomot, astfel cum a fost
modificata prin 2005/88/CE

Nivelul de putere acustica garantat LWA=96 dB(A)

Directiva RoHS 2011/65/UE, astfel cum a fost modificatda prin
Directiva 2015/863/UE.

Si indeplineste cerintele standardelor:

sus este n conformitate cu

. EN ISO 8528-13:2016; EN 60204-1:2018;
. EN 55012:2007+A1:2009; EN 61000-6-1:2007;
. EN IEC 63000:2018



. Prezenta declaratie se refera numai la masinile introduse
pe piata si nu include componentele
. adaugate de catre utilizatorul final sau efectuate ulterior
de catre acesta.
. Numele si adresa persoanei rezidente in UE autorizate
s& intocmeasca dosarul tehnic:
Semnat in numele:
Grupa Topex Sp. z 0.0. Sp.k.
Strada Pograniczna nr. 2/4
02-285 Varsovia

) e i

A s Lo /

Pawet Kowalski
TOPEX GROUP Responsabil cu calitatea
Varsovia, 2022-09-22

UA
IHCTPYKLIAA 3 NEPEKINALY (KOPUCTYBAYA)
FeHepaTopHa ycTaHoBKa: 04-730

YBATA: MEPEA, MOYATKOM EKCMNNYATAUIl OBNAOHAHHA
YBAXHO O3HAMOMTECA 3 [AHOIO IHCTPYKUIEID TA
3BEPEXITb ii A5l NOAANbLLIOIO BUKOPUCTAHHSA. OCOBW, AAKI
HE O3HAVIOMUIUCA 3 IHCTPYKLIIEIO, HE MOBUHHI NPOBOAUTYU
MOHTAX, HATNAFODKEHHSA ABO EKCNNYATALIO
OBNAOHAHHSA. 3BEPIFAUTE uo IHCTPYKUIO ana
MOAANBLLIOIO BUKOPUCTAHHA.

KOHKPETHI MOMOXEHHS 3 BE3MNEKU

YBATA!

YBaXHO npounTaiTe HCTPYKUilO 3 ekcnnyatauii, [OTpUMynTeCh
BUKNafEHNX Yy Hiii nonepemkeHb i npaBun TexHiku Gesnekw. Mpunap
CKOHCTpyOBaHO [Ans Ge3sneyHoi ekcnnyatauji. TUM He MeHL:
BCTaHOBIEHHS, 0BCMNYroByBaHHs Ta eKcnslyartauis npunagy MoxyTb 6yTn
HeGeaneyHumu. [OTpUMaHHS HacTymHUX MNpoueadyp 3MEHLUTb PU3NK
BUHVKHEHHS MOXEXi, YPaXEHHS eneKTPU4YHUM CTPyMOM, TpaBM i
CKOPOTUTb Yac BCTAHOBIEHHA npunagy

3ACTEPEXEHHA wono
ENEKTPOrEHEPATOPA

1. BUXNIONHI TA3U OBUIYHA BHYTPIWHBLOIO 3roPAHHA

OTPYWHI.

e Hikonn He BUKOPWCTOBYWTE [ABWUIYH BHYTPILUHBOrO 3rOPSHHSA B
3aKpPUTOMY NPUMILLEHHI, OCKINbKW iCHYE PU3VK CEPIIO3HOTO OTPYEHHS
abo HaBiTb cMmepTi nicns HeTpuBanoro nepeGyBaHHS B TakKuxX
ymoBax. [IBUryH BHYTPILLHLOrO 3ropsiHHA NpU3HaveHuid ans poboTtu
B o6pe NpoBiTPIOBaHOMY NPUMILLEHHI.

. MOTOPHE NANUBO NEFKO3AMMUCTE | TOKCUYHE
Mpwn nonapaHHi nNanvea B LLUNYHKOBO-KULLIKOBUI TPaKT, B AMXarnbHi
wnaxu abo B o4i HeOBXiAHO HEeramHo 3BEepHYTUCS 3a MEeAU4HOM
Aonomoroto. SAKWO nanvBo NoTpanuno Ha wwkipy abo opsr, ioro
HeobXigHO HeranHo 3MUTU BOAOK 3 MUSIOM i HEFaHO 3MIHWUTU Oasr.

e Min wuac BukopuctaHHs abo nepemileHHa  reHepaTopa

nepekoHanTecs, Lo BiH 3HAXOAUTLCS B NPaBUIbHOMY MOMOXKEHHI.

TpuMaHHsi reHepaTopa nif HaxuroM MoXe MPU3BECTU A0 BUTOKY

nanvea 3 kapbiopaTtopa abo 6aka.

Mig yac po6oTu reHepatopa 3abopoOHAETLCS NANUTK | HabnuxkaTucs

3 BiAKPUTUM BOTHEM.

3. ABUIYH BHYTPILUHBLOIO 3roPsiHHS ABO MO0 BUXJIOMHA

TPYBA MOXYTb BYTU FTAPAYUMU

e [eHepaTop MOBWMHEH ByTV PO3MILLEHUI TaM, Ae WOro He 3MOXYTb
TOPKHYTUCS JIOAW, L0 NPOXOASATbL MOB3, y TOMY YUCTIi AiTH.

e YHukante posmilleHHs Oyab-AkuxX Nerko3anMucTux marepianis
no6nuay BuxnonHoi Tpybu npauoyoro AsUryHa BHYTPILLUHBOMO
3rOPSIHHS.

« [eHepaTop cnif po3TalloByBaTH Ha BiACTaHi He MeHLe 1 MeTpa Bif
6yaisni abo iHworo obnagHaHHs, Wo6 reHepaTop He neperpisaBcs.

e BuxronHa cuctema HarpiBaeTbCsi O BUCOKUX TeMnepaTyp mig yac
po6oTH i 3aNMNLIAETLCS rapsvoLo MICHs 3yNUHKKA ABUMYHA.

4. 3ANOBIFAHHA MOXNUBOCTI YPAXEHHA ENEKTPUYHUM

CTPYMOM

o 3ab0opOHSIETLCA eKcrnyaTyBaTV FeHepaTopHy YCTaHOBKY B YMOBaX
niaBMLLEHOT BOMOrOCTi.

e Hikonu He TopkaiiTecsi KOMNOHEHTIB reHepaTopa MOKPUMM pyKamu,
OCKiMbKM iCHYE PU3NK YPaXKEHHS! €NEKTPUYHUM CTPYMOM.

o [lepen BUKOPUCTAHHSIM reHepaTop MoBUHEH ByTU 3a3eMMeHUiA.

EKCNNYATALIT AU3ENDb-

N
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* He npoknapgavite komyTauiiHi kabeni Ha reHepaTopi abo nig HUM.

5. BKA3IBKU/ MO NIAKMKOYEHHIO

e [eHepaTop He MOXHa NigKNOYaTH A0 3BUYAVHOT eNeKTpoMepexi.

* He nigkntovaiite reHepaTop napanesbHO 3 iHLWM reHepaTopoMm.

e He BMuKaiiTe eneKTPOHHI NpWUCTPOI, Taki K papgionpuimadi,
TeneBi3opu, AOMALLHi KIHOTeaTpu, CyNyTHUKOBI aHTEHW, KOMN'toTepyn
Toulo.

BKA3IBKW LOAO BE3MNEYHOI

ENEKTPOFEHEPATOPA

YBaXHO npounTanTe uel nocibHuK, Wo6 pobpe osHaomuTUCs 3

npupabaHum  obnagHaHHsSM.  3BEPHITb  yBary Ha  BUKOPUCTaHHS

reHepaTopa, Woro OBGMeXeHHsi Ta MOTEHUIMHWIA PU3NK BUHUKHEHHS

Hebeanekun, npuTaMmaHHWii faHoMy Tvny BUpobGiB.

[eHepaTop NoBMHEH GyTV PO3MILLIEHWIA Ha TBEPA NOBEPXHI.

HaBaHTaxeHHs Ha reHepaTop MOBMHHO GyTU B MeXax, 3asHaueHuX Ha

3aBOACHKIN  Tabnuyui. lNepeBaHTaxeHHs Moxe npu3BecTM [0

MOLUKODKEHHS reHepaTopa abo CKopoYeHHsI TEPMIHY 10ro Criyou.

He ponyckaetbcs pobota ABuryHa Ha HagmipHoO Bucokux obeptax. He

cnifi BHOCWUTU CaMOBINbHI 3MiHM B KOHCTPYKLilO reHepaTtopa Ans

36inbLUeHHst abo 3MeHLUeHHSs! YacToTu obepTaHHs ABUryHa arperary.

Hikonu He ekcnnyaTyiiTe reHepaTtop, Ha KoMy BiACyTHi Byap-ski aetani,

HeMae 3axVICHUX KOXyYXIB TOLLO.

leHepaTop He MOxHa ekcnnyaTtyBaTu abo 36epiratv y Bonorux ato

MOKpMX ymoBax. [eHepaTtop He cnif po3MilLlyBaTh Ha BUCOKOMPOBIAHWX

MoBepXHSIX, Takux sik MeTanesi nnatgopmm Towwo. OaHaK, SKLWO Takux

YMOB HEMOMXITMBO YHWUKHYTW, CIifi BUKOPUCTOBYBATH rYMOBI pyKaBUUK/ Ta

B3YTTS.

YTpuUMyiiTe reHepaTop B 4KCTOTI, LG Ha HeOMY He Gyro cnigie Macna,

6pyay abo iHLWOro CMITTS.

MopoBxyBaYi, LUHYpPU XVWBMEHHA Ta BCe iHWeE enekTpoobnagHaHHs

MoBMHHI OyTM y cnpaBHOMy cTaHi. Hikonm He npauoiite 3

enekTpoobragHaHHsM, ke Mae NOLIKOKEHI LLIHYPU XUBIIEHHSI.

AKWwo Bac ypasuno eneKkTpUYHWM CTPYMOM, HEramHO 3BEpHITbCA 3a

MEeN4HOIO [10MOMOTOt0.

Hikonu He BUKOPUCTOBYITE reHepaTop 3a HaCTYMHWUX YMOB:

- OBepTyn ABUryHa He cTabiniaytoTbes.

- Hemae 360py enekTpoeHeprii.

- CTaBcs neperpis CnoxviBa4a enekTpoeHeprii.

- CnocTepiraeTbCst iCKPIHHS B MICLISIX €NEKTPUYHMX 3'€QHaHb.

- MoLukomKeHi po3eTku.

- Y ABUMYHI BHYTPILLHBLOTO 3rOpsiHHSA BUHUKAIOTL iHTEpPBanu 3anantoBaHHs.

- BuHukae HagmipHa BibpaLyis.

- 3'aBnseTbCS NONyM's abo AnMm.

- MpUMiLLIEHHS, B SIKOMY 3HAXOAWUTLCS FEHEPaToOp, OrOPOKEHE.

- Mpe ol abo crocTepiracTbcs HECNpUATAMBA Noroaa.

- B npumiLLieHHsX 3 NigBULLEHO NOXeXOHe6e3neKoto.

MepioanyHo nepesipsiiTe cucTeMy noaadi Nanvea Ha HasiBHICTb BUTOKIB

abo o03HaK TMOLIKOMKEHHS, Takux siK MOTepTicTb abo cTapiHHA

nanveonpoBogy, NolukomkeHHs 6aka abo kpuiwku nanveHoro Gaky. Bci

MOLLKO/DKEHHS! MOBWHHI ByTW yCyHeHi nepes 3anyckom reHepatopa.

BukopuctoByBatu, ekcnnyatyBaTu i 3anpaBnsTM NanvBOM reHepaTop

[03BONSIETLCA TiNbKV NPY AOTPUMAHHI HACTYMHUX YMOB:

- Mpn xopoLii BEHTURALji - YHUKATW MPUMILLEHb | 30H, A€ MOXYTb

HaKonuuyBaTUCA BUMApPOBYBaHHA abo napu, Takux sk KOTIOBaHW,

nigBanu, YKpUTTS, BUTSDKHI MPUMILLEHHS, TPIOMHI MPUMILLEHHS SIXT.

Mpvnnue nosiTpst Ta BignosigHa TemnepaTypa € AyXe BaXMBUMM.

TemnepaTypa He noBuHHa nepesuLLyBaTn 40°C.

- BuxnonHi rasv noBuHHI BiABOAMTUCSA 3 KOPMycy Yepe3 TepMOCTIMKWiA

noBiTPONPOBIA. BUXMOMHI rasn MICTATbL YaAHWI ras, akuin He Mae 3anaxy i

HEeBUAMMUNA. FAKLIO AOro BAWUXHYTH, Lie MOXeE NPU3BECTU [0 CEepiio3HOro

OTPYEHHS! | HABITb CMepTi.

- BanpaBnsiite 6ak reHepaTopa nanvBoM y Ao6pe OCBITNEHWUX MICLsIX.

YHuKaiiTe nponmBaHHa nanuea. Hikonu He 3anpaensite 6ak npu

npauoloHoMy ABUIyHi. 3aBxan uekaiiTe, NOKW ABUNYH TPOXU OXOJIOHE,

nepLU HiX 3anueaTv Nanueo.

- AK FyLUHKK, TaK i NOBITPAHWIA (iNbTP NOBUHHI ByTY 3aBXAW BCTAHOBIEHI

i nepebyBaTtyt B CpaBHOMY CTaHi, OCKiNlbkW BOHU 3axuLLaloTh Bif BUXOAY

nonym'st MPW 3ropsiHHi CyMiLLi y BMyCKHOMY KaHari.

- Tpumatite nerko3anMuncTi MaTepianu nogani Big reHepaTopa.

Mia Yac poboTn reHepaTtopa He HapsranTe BiNbHUIA oasAr, Npukpacy abo

Oyap-wo iHwe, wo Moxe OyTu 3axonneHe nig Yac 3anycky abo

obepToBUMM YacTMHaMu reHepatopa, abo Gyab-skvM NigKNoYeHUM [0

HbOTO MPUCTPOEM.

Mepepn NigKrioYeHHsIM ENEKTPUYHOTO HaBaHTaXEHHS reHepaTop MOBUHEH

pocsarm cBoei poboyoi WBMAKOCTI. EnekTpuyHe HaBaHTaXEHHS! MOBUHHO

6yTV BiOKMIOYEHO Nepes BUMKHEHHSIM BUTYHA BHYTPILLHBOTO 3rOpsiHHSI.

EKCMNYATAUIl  AU3ENb-



Wo6 yHUKHYTU Hebe3neuHux nynbcauii MOTYXHOCTI, $Ki MOXyTb
NOLIKOAWTV 0BnagHaHHs, He MOXHa AomnyckaTW 3ynuHKM ABUryHa
BHYTPILUHBOTO 3rOPSIHHA Yepes3 BUYeprnaHHs nanvea npu MigKmoYeHHi
€MEeKTPUYHOTO HaBaHTaXEHHSI.

He BcTaBnsinte HiHOrO 4Yepe3 BEHTUNALAHI OTBOPW, HaBiTb SKLLO
reHepatop He npauoe. Lle Moxe npu3BecT [0 MOLLKOMKEHHS
reHepaTopa abo TpaBMyBaHHSsI.

Mepen TpaHCMOPTyBaHHSIM reHepaTopa B aBTOMOGiNi CMOPOXHITL oro
nanueHuiA 6ak, LWo6 3anobirt MOXNMBOMY PO3NWBY Nanvea.

Mig yac nepemilleHHsi reHepaTopa 3 MiCLil Ha MicLe BUKOPUCTOBYWTE
HanexHi metoau nignomy. HenpaBunbHi crnocobu nigiomy MOXyTb
NPKU3BECTY O TPaBMyBaHHSI.

LLlo6 yHUKHYTM ONikiB, He TOpKaWTeCs FMyLUHWKa ABUNYHA Ta iHLUMX YacTuH
[BWryHa BHYTPILLHBOrO 3ropsiHHSi abo reHepaTopa, siki MOXyTb
HarpiBaTucs nig Yac pobotu.

He BuKopucTOBYiiTE reHepaTop pasoM 3
enekTpoeHeprii.

HociTb 3acobu 3axucTy opraHis cryxy.

Bci peMOHTHI po6OTU MOBUHHI BUKOHYBaTUCH CEpBIiCHOK Cry»Goto
BUPOGHWKa.

YBAFA! HesBaxatoun Ha GesneyHy 3a CBOEI CyTTIO KOHCTPYKLIO,
3acTocyBaHHA 3axoaiB Geanekv Ta A0O4ATKOBMX 3aXMCHUX 3axOAiB,
3aBXaM ICHYE PU3VK 3anMMLLKOBOI TPaBMaTW3aLlii nia Yac ekcrnyaradlii.

HLWYMK mprepenamm

MIKTOrPAMU TA MOMNEPEMKEHHA

1A A
Ik ®

6 7 8 9

1. MoxexoHebe3neka

2. )Xvee obnagHaHHs

3. 3acTepexeHHs BxuTi ocobnmsux 3axoaiB 06epexHocTi
4. PU3VK OTPYEHHS BUXIOMHUMM rasamu

5. BukopuCTOBYiATe 3aXV1CHI pyKaBUyKu
6. Mepep npoBefeHHsIM PobIT 3 TeXHIYHOro 0bcnyroyBaHHs abo
PEMOHTY BUMKHITb ABUIYH | BUAMITb [PIT 3i CBIYKM 3anantoBaHHs.

7. BuBuiTb IHCTPYKLUitO 3 ekcnnyaTauii, JOTPUMYNTECH BUKNAZEHUX B HIll
nonepesxeHb i NpaBun TexHiku 6eaneku!

8. 3axuwatu Big Bonorn

9. YBara, rapsiunit enemeHT.

OMUC rPA®IYHNX ENEMEHTIB

HaBefeHa Hwx4e HymepaList BiAHOCUTBLCS A0 CKNAAoBKX YacTUH

npunagy
nokasaHi Ha rpadiyH1x CTOpiHKax LibOro nocibHuka.

Mpu3HayeHHs Onuc
1 Pyyka Anst TpaHCMopTyBaHHs
2 Kpuwuka nanveHoro 6aka
3 ManuBHui knanaH
4 MoBiTPSHUI INbTP
5 TpaHcnopTHI Koneca
6 [BUryH BHYTPILLHBOTO 3ropsiHHS
7 MyckoBui kabernb
8 IHanKaTop piBHA Macna
9 eHepaTop enekTpoeHeprii
10 AkymynsTopHa barapes ans 3anycky
reHepaTopHOI YCTaHOBKM
11 Pyykn Ans TpaHCnopTyBaHHs
12 Kpuiwka / kpinneHHs akymynstopa
13 IHAVKaTOp piBHA Nanvea
14 MaHenb 6noky
15 ManuBHui 6ak
16 Baxinb BCMOKTYBaHHsA

* MoxnuBi BiAMIHHOCTI Mixk rpadiyHMM 306 paeHHAM Ta peanbHUM
npoAyKToM
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META

[eHepaTtop - Ue NPUCTPIiA, KU NEPEeTBOPIOE MEeXaHiuHy eHepriio B
enekTpuuHy. Moro [kepenom XWBMEHHS € ABUTYH BHYTPILIHBOMO
3ropsiHHA. eHepaTop igeanbHO NiAXOAWTb, KOMKW Hemae MOCTIMHOro
[xepena enekTpoeHeprii. BiH igeanbHWii sk aBapiiiHe [mkeperno
XUBMEHHs B OyamHkax, Tabopax, Ha Aadvax i T.A. [eHepaTop Moxe
BUKOPWCTOBYBAaTUCSt AN XKMBIIEHHS  Takux  MpUCTpOiB,  SiK
€NeKTPOIHCTPYMEHTU, Namny po3xaploBaHHs!, HarpiBanbHi npunagun i
nodibHi NpucTpoi, siki BUMaratoTb 230 B 3MiHHOTO CTpyMmy.

YBATA! He pekomMeHAYETLCA BMKOPUCTOBYBaTW reHepatop Ans
eneKkTpooGnaAHaHHS, WO MICTUTb eNeKTPOHHI KOMMOHEHTH, YyTNUBI
[0 nepenaais Hanpyru.

[eHepaTop NpakTU4HO He NOTPeBye TEXHIYHOrO 06CNYroByBaHHSI.

He BUKOPUCTOBYIITE reHepaTop He 3a NPU3HAYEHHAM

e 3anutn reHepaTtop macrom.

3anoBHUTH NanuBHUIA Bak.

3asemnuTu reHepaTop

CrnoyaTky MoBINbHO NOTSAMHITL 3a TPOC cTapTepa (puc. A7), AOKU He
noYyeTe cnpaLboByBaHHS 34EMMEHHS, a NOTIM CUMbHO NOTAMHITH Oro.
Lito onepaljio MoXe 3HafoBUTUCS MOBTOPUTU Kinbka pasiB, NepLu Hix
ABWIYH BHYTPILUHBLOO 3ropsiHHA 3anyCTUTLCS.

POBOTA NPUCTPOIO
MIAroToBKA OO POBOTU

3AMYCK ABUIYHA BHYTPILLHbOI O 3roPAHHA

He nigkntovaiite cnoxueadis y Burnsai 6yap-sikoro enekrpoobnagHaHHs
[0 3anycky ABuryHa. 3abopoHSIETbCS 3anpaBnsTM nanveHWiA 6ak BuLle
[0nyCTUMOro MakcumarsibHoro piBHﬂ, OCKiNbKW NanvBo MOXe BUTEKTN npu
PO3LIMPEHHI BHACMIAOK NiABULLEHHS Temnepatypu nig 4ac poGoTtu
asuryHa.

Mpw 3anpaBLj NanMeom HEOBXIAHO AOTPUMYBATUCS HACTYMHUX NPaBUN:

® [BUTYH HE MOXe npautoBaTtu.

e [anuMBO He NOBMHHO NpofnBaTUCA.

3A3EMIEHHA FTEHEPATOPA

Knema 3asemneHHs reHepaTopa pos3TawoBaHa Ha naHeni
reHepatopa, puc. B10, i 3'egHaHa 3 HecTpymomnpoBigHUMM
MeTaneBMMM HacTUHaMM reHepaTopa i 3 KnemMamu 3a3emneHHs
KOXHOT PO3eTKU.

Mepen BUKOPUCTAHHAM KNemMu 3a3eMNeHHs MPOKOHCYNbTynTecs 3
KkBanichikoBaHNM ENeKTPUKOM, eNEKTPUYHIM iHCTIeKTopom abo MicLieBUM
OpraHoMm, $KUA Mae MOBHOBAXEHHS LWOAO MicLeBux npaeun abo
rnocTaHoB, SiKi 3aCTOCOBYIOTbCA [0 nepenbadyBaHOro BUKOPUCTAHHS
reHepaTopa.

[ina 3anobiraHHs ypaXXeHHs1 eNeKTPUYHUM CTPYMOM Bif HECnpaBHOro
obnaaHaHHs reHepaTtop NoBuHeH 6yTu 3asemneHwii. MigknioyiTs Biapi3ok
OJHOXWITLHOTO CUIOBOrO Kabenio (MpoBody) Benukoro nepepisy (He
MeHLUe 4 MM2) MiX KIleMoto 3a3eMrieHHs MantoHok B10 i 3asemniooumm
CTPUKHEM, BOGUTUM B 3emrio. [eHepaTopu MaloTh CUCTEMHE 3a3eMIeHHs,
AKke 3'eHYE KOMMOHEHTU pamu reHepaTopa 3 Kremamu 3a3eMneHHs Ha
BUXiAHMX PO3eTKaX 3MiHHOTO CTpyMy. CrCTeMHe 3a3eMIeHHs He 3'eaHaHe
3 HyNbOBKM MPOBOAOM 3MIHHOMO CTPYMy. AKLLO reHepaTop nepesipuTh
TeCTEepOM PO3ETOK, BiH MOKaXe TaKuil CamMuii CTaH KOHTYPY 3a3eMIIeHHs,
AK i B NOBGYTOBUX po3eTKax.

PO3/IUB HA®TU

o [Mepen neplumm 3anyckoM reHepaTopa nigrotyiite 0,6 n onveu TUny
SAE15W30. BiakpyTiTe KpULLKY MacrosanvBHOI rOPMoBUHY i 3anuiite
BKasaHy KinbkicTb macna. epesipTe piBeHb macna 3a AOMOMOrow
iHOukaTopa piBHA puc. A8 i 3aKpyTiTb KPULLKY MacnosasnmBHOI
TOPIOBUHY.

e 3anoBHiTb nanueHuiA Gak puc. A13 HeeTUnoBaHUM GeH3UHOM.
BigkpyTiTb KpuwwKy nanveHoro 6aka puc. A2. 3aKiHUMBLUKM 3anuvBKY
nanvea, NepeKkoHanTecs, Lo KpWlika nanmvBHoro Gaky man. A2
HafiHO 3akpyyeHa.

o 3asemnuTy reHepatop puc. B10 (kabenb 3a3eMneHHs He BXOAUTbL B
KOMMNeKTaLjtlo reHepaTopa).

3ANYCK ABUINYHA BHYTPILLHbOIO 3roPsiHHA

MoBepHiTb Baxinb NanuBHoro knanaxa puc. A3 B nonoxeHHs "ON" . Mpun
XONOAHOMY ABUIYHI NEepeMiCTiTb Baxinb NarMBHOI APOCENbHOI 3acniHKv
(BcMoKTYyBaHHs1) puc. A16 / puc. C1 Bnpaso.

YBIMKHITb 3anarnioBaHHsi reHepatopa, MOBEpHYBLUM krioy Man. B2 B
nonoxeHHs “"ON". [MoTsrHiTe 3a WHyp ctapTepa man. A7/man. C4
cro4aTky MOBINbHO, MOKM He MOYyETE CMpaLibOBYBaHHSI 34errieHHsi, a
noTiM Ppi3ko MOTArHITL Moro. [Ansa 3anycky ABWUryHa BHYTPILUHLOro



3ropsiHHA MOXe 3HaAoBUTUCA Kinbka pasiB MOTATHYTU 3a LUHYP
cTapTepa.

3ANYCK FTEHEPATOPA BI[1 AKYMYJIATOPA

[Mpw 3anycky ABuUryHa 3a [OMOMOrok0 cTapTepa AOTPUMYMITECH HACTYMHUX
IHCTPYKUiA.

MepemicTUTi Baxinb NanuBHOT (BCMOKTYBanbHOI) APOCENbHOI 3acniHkv
man. A16 snpaso.

MepeBeaiTb Baxinb BUMMKA4a i3 3aXMCTOM BiA NEpPEBaHTAKEHHS MO
CTpyMy 3MiHHOrO cTpymy Man. B7 B nonoxenHs "YBIMKHEHO".
BaroputbCsi  iHOMKAaTOpHa namna Hanpyrv puc. Bl 3aroputbes
iHAWKaTop Hanpyru.

MoBepHiTh kntoy, 306paxkeHnit Ha mantoHKy B2, B nonoxeHHs START i
YTPUMYIATE OT0 B LibOMY MOJIOXEHHI NPOTAroM 5 cekyHa abo Ao 3anycky
ABUryHa.

BonbTmeTp puc. B6 nokaxe 3Ha4eHHA Hanpyru, WO reHepyeTbCs.

Akwo crapTep npauoe Ginblue 5 cekyHA, Le Moxe npu3BecT [0
MOLWKOKEHHS ABUryHa. FKWO ABUIYH He 3arnyckaeTbes, BiAnycCTiTb
BUMMKaM i 3a4ekanTe 10 cekyHA, nepLu HXX NOBTOPHO BMUKATK CTapTep.
AKIWO Yepe3 MeBHWI MPOMIKOK Yacy LUBWAKICTb obepTaHHa ABWUryHa
cTapTepa nagae, Ue CBiQYMTb NPO  HeobXigHiCTb  niasapsiakv
aKyMynsiTopHoi 6aTapei.

[Micnsa 3anycky ABUryHa 3a4ekanTe, NOKU BUMMKAY ABUTYHA NMOBEPHETLCSA
B nonoxeHHst ON (YBIMKHEHO).
MoBepHiTb  Baxinb ApocenbHOT
ApOCenbHOI  3aCniHKM Yy MOSIOXEHHS
NporpieTbCs.

3YMUHKA OBUTYHA

Mepen 3ynuHKOWO ABWrYHA BUMKHITb BCI
enekTponpunagis.

BuMKHITE 3anantoBaHHsi reHepaTopa, MOBEpHyBLUWM ko4 Man. B2 B
nonoxeHHs "OFF".

MoBepHiTb Baxirnb nanveHoro knanaHa Puc. A3/Puc. A3 B NonoxeHHs
"OFF". Lle npu3Beae A0 BUMKHEHHS ABUTYHA.

Micna 3akiHYeHHss poBOTM ABUIYHA BHYTPILLHBOO 3rOPsiHHSI CaM ABWIYH i
11010 BUXIIONHA TpyBa MOXyTb ByTH Ayxe rapsaunmm.

YBATA! Mok ABUIYH BHYTPILLHBOTO 3ropsiHHA i AOro BUXNONHa Tpy6a He
OXOronK, He TopKkamnTecs ix Byab-skKMMK YacTvHamm Tina abo oasary nig,
Yac NpoBEAEHHst pobiT 3 ornsgy, TexHiYHoro obcryroByBaHHS abo
PEMOHTY.

XXUBNEHHA 3MIHHOIO CTPYMY

Mepen niaknitoYeHHsM NPUCTPOLO A0 reHepaTopa:

MepekoHanTecs, WO NPUCTPIN, SKUIA BW NiOKMOYAETe, 3HAaXOAUTLCS B
poGoyomy cTaHi. HecnpaBHi npunagy abo LUIHYpU XUBMEHHSI MOXYTb
CTBOPUTMN PU3NK YPAXKEHHS €NEKTPUHHUM CTPYMOM.

AKLWO npunag novvHae HecmpaBHO MpaLoBaTW, CTae MoBinbHUM abo
panToBO 3YNWHSETLCS, HEeramHO BUMKHITL 1oro. BigkntouiTe npunag Big
Mepexi Ta BU3HauTe, Yv npobriema nonsirae B Npunagi, Yv B nepeBuLLEHHiI
HOMIHaNbHOTO HaBaHTaXeHHs reHepaTopa.

MepekoHarTecs, WO enekTpuyHa NOTYXHICTb IHCTPYMEHTY abo npunagy
He nepeBuLLYE MOTYXHICTb reHepatopa. Hikonn He nepeswyiTe
MaKcumaribHy NOTYXHICTb reHepaTopa.

PiBHIi NOTYHOCTi MiX HOMIHanbHUM i MaKCUMarnbHUM He MOXyTb
BUKOpUCTOBYBaTHCS Ginblue 30 XBUNWH.

3HayHe MepeBaHTaXeHHs reHepaTopa MNpu3Bede [0 BiAKMIOYEHHS
aBTOMAaTUYHOTO BUMMKAYa.

[MepeBuLLEHHA MaKCMManbHOTO 4acoBOrO MiMITY MOTYXHOCTi abo
He3HaYHe NepeBaHTaKEHHS! reHepaTopa MOXe He MpWU3BecTM [0
CrpaLbOByBaHHs aBTOMaTUYHOrO BUMMKa4a, ane CKOpPOTUTb TEpMiH
crnyx6u reHepatopa.

[inst 6e3nepepBHOi po6OTU HE NEPEBULLYINTE HOMIHAMBHY MOTYXHICTb.

B obox Bunagkax HeobXidHO BpaxoByBaTW 3aranbHy CNOXWBaHY
noTyxHicte (BA) Bcix nigknioyeHnx npunagis. [aHi npo NOTYXHiCTb
npunagy MoXxHa 3HauTh Ha TabnuyLi 3 TeXHIYHUMM JaHUMK

3acniHkM  abo nepeBefiTb  LUTOK
BIOKPUTO, «konu pABUryH

cnoxveadi y Burnagi

XKuBneHHs 3mMiHHOro CTpyMmy Ansi obnagHaHHA

1. 3anycTiTb ABUMYH.

2. nepeBecTW aBTOMAaTUYHWIA BUMWKa4 3MiHHOTO CTpymy puc. B2 B
nonoxeHHs "ON".

3. nigKMtouMTM NPUCTPI Ao po3eTku puc. 68 a6o puc. B9.

YBATA: ina 3anycKy 6inbliocTi MOTOpM3OBaHOro obGnagHaHHA
noTpi6Ha GinbLlua NOTYXHICTb, HiXK MOro HOMiHanbHa NOTYXHICTb.

He nepeBwLLyiiTE rPaHUYHUIA CTPYM, BCTAHOBMEHWIA ANs OAHIET PO3eTKY.
FKLWO nepeBaHTaXeHHs NaHLora Npu3BOAWTL A0 CrpaLbOBYBaHHS
aBTOMATUYHOTO BMMMKa4a 3MIHHOTO CTPYMY, 3MEHLUITb enekTpuyHe
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HaBaHTaXeHHs B NaHUo3i, 3aYekaiTe Kiflbka XBWMWH, a MOTiM 3HOBY
BBIMKHITb BUMMKaY.

IPKEPENO XWUBMNEHHSA NOCTINHOIO CTPYMY
YBATA: Knemu nocTiiiHoro ctpymy MoxHa BukopuctoByBatv TITbKU
NS 3apsiAKku aBTOMOGINbHUX akymynsTopis 12 B.

YBATA: He 3aBoabTe aBTOMOGiNb, NOKM NigkntoyeHi kabeni 3apagku
akymynsitopa i npautoe reHepatop. Lle moxe npusBectn Ao
MOLUKOKEHHs1 aBTOMOGinsA abo reHepaTopa.

Knemu nocbapboBaHi B HepBOHWIA KoMip, NO3uTBHA krnema (+) puc. B4 i
YOPHOTO KOMbOPY, HeraTuBHa krema (-) puc. B5. AkymynsitopHa 6atapes
noBuMHHa GyTW MigkmoYeHa A0 Knem MOCTIMHOTO CTpyMy reHepaTtopa 3
[0TPUMaHHAM NpaBuIbHOT NONSPHOCTI (Mo3uTUBHA 6aTapest 40 YepPBOHOI
Kremu reHepaTtopa, a HeraTBHa 6aTapesi 0 YOPHOI Knemm reHepartopa).

3axucT naHuora nocTiiHOro CTpymy 3 3anoGiKHMKOM MOCTiHOro
CTpymy

BaxvcT naHutora mocTiiHoro cTpymy puc. B3 aBTomaTyHO BUMWKae
NaHLIOr 3apsakn akymynaTopa NocTiiHOrO CTPYMy Npu nepeBaHTaXeHHi
naHLtora nocTiHOro CTpyMy, Npy BUHUKHEHHI NPOBnemMu 3 akyMynsiTopom
a60 3'eAHaHHSAMU MK akyMynsiTopom, abo npu HenpasunbHOMY 3'eAHaHHI
MiX aKyMynsiTOpOM i reHepaTopoMm.

YBATA! KW 3ax1CT NnaHLtora nocTinHoro cTpymy 6yB [eakTMBOBaHUI
puc. B3, 3ayekaiiTe Kinbka XBWUIMWH i HATUCHITb KHOMKY BCepeauHy Ans
CKMIAHHS 3aXMCTY NaHLutora nocTinHOro CTpymy.

MNipknioyeHHn kabeniB akymynaTopa

YBATA: AkymynaTtop Moxe BWAINATM BuUOyxoHeGeaneuHi rasu.
TpumaiiTe nogani BigkpuTe nonym's Ta curapeTn. 3abesneyTe 4OCTATHIO
BEHTUNALIIO Nig Yac 3apspkaHHA akyMynsTopis.

1. nepen NigkMNoYeHHsM 3apsaHKX kabenis Ao akymynsTopHoi 6aTapei,
sika BCTAHOBEHa B TPaHCMOPTHOMY 3acobi,

2. Bin'eaHaTV 3a3eMneHwii kabenb akyMynsiTopHoi 6aTapei aBTomobins.
3. NigKMNoYUTY NO3UTUBHUN (+) Kabenb akymynsitopa Ao NO3UTUBHOI (+)
KremMu akyMynsTopHoi 6atapei.

4. nip'eQHaTV iHWWIA KiHEUb MO3UTUBHOTO (+) Kabento akymynsiTopHoi
6artapei fo reHepaTopa.

5. nigkmounT MiHycoBui () kabenb akymynsTopHoi GaTapei go
MiHYCOBOI (-) KNeMmn akyMynsiTopHoi 6aTapei.

6. nig'egHaTV HWMWIA KiHEUb HeraTMBHOTO (-) kaGermo akyMynsTopHoOi
6artapei fo reHepaTopa.

7. 3anycTuty reHepaTop.

Bin'eaHaHHs kabGenis akymynaTopHoi 6aTapei:
1 3arnywum gsuryH.
2. Bin'egHaiiTe HeraTueHy (-) knemy kabernio akymynsTopHoi 6atapei Big
HeraTuBHOI (-) knemu reHepatopa marn. B5.
3. Big'egHaiiTe iHWWA KiHeUb HeraTuBHOrO (-) kabento akymynsTopa Bif
HeraTuBHOI (-) Knemm akymynsTopa.
Bin'eaHaiite noautueHWiA (+) kabenb akymynsTopHoi Gatapei Bin
NO3UTUBHOI (+) Knemu reHepaTopa man. B5.
Bip'eaHaiiTe iHWWIA KiHeLb No3UTUBHOTO (+) kaberio akymynsTopa Bif,
NO3UTMBHOI (+) Knemn akymynsTopa.
6. MigkntoyiTe kabenb 3a3eMneHHst aBTOMOGINS 4O HeraTMBHOI (-) knemu
aKymynsaTopHoi 6aTapei.
7. 3HoBY MigkMioYiTb kabenb 3a3eMneHHs akymynsatopa aBTomMobins.

&

o

Po6ota Ha Benukii BUCOTI

NPUMITKA: Ha Benukux BucoTax cTaHaapTHa Nanveo-noBiTpsiHa Cymill
B Kap6topaTtopi Oyae HaaMipHO Hacu4eHoto. MPOAYKTUBHICTb 3HU3UTLCS,
a BuTpata namvea 30inblMTbCH. [lOTYXHICTb ABUryHa 3HU3UTLCS
npnbnusHo Ha

3,5% 3a koxHi 300 meTpiB (1000 yTiB) 36iNbLIEHHS BUCOTU Haf, piBHEM
Mopsi.

OBCIYrOBYBAHHA TA 3BEPIFTAHHSA

onis

MoTopHa onMBa € OCHOBHMM (DakTOpOM, LO BRMBaE Ha
NPOAYKTUBHICTb | TepMiH cnyx6u asuryHa. HempasunbHo nigibpaHa
MOTOpHa ONnvBa AMsi [BOTAKTHUX ABWIYHIB, Hanpukriag, MoLUKOAUTb
[ABUYH | He peKOMEHAYEThCS.

Mepesipsiite piBeHb macna MEPELN KOXXHUM BUKOPUCTAHHAM
reHepaTopa, nepesipka NoBWHHA NPOBOAUTUCA Ha PIBHI NOBEPXHI Npu
BUMKHEHOMY [IBUTYHI.

e BukopuctoByiTe oOnuBy AnsA  4-TaKkTHUX [ABUIYHIB  a6o
eKBiBaneHTHy BucOKosikicHy onuy. Tun onueBu SAE15W30
peKoMeHAY€ETLCA BUKOPUCTOBYBaTU npun cepefiHix
TeMmnepatypax.



Honue macna

e 3HIMiITb KPULLKY MacroHanuBHOI rOproBMHW, NPOTPITh LUyN HAacyxo
puc. A8.

MepeBipTe piBeHb Macna, BCTaBMBLUM Lyn Man. A8 B 3anvBHY
TOPIOBUHY, HE 3aKpPyUyHo4M oro.

AKWo piBeHb HW3bKWIA, AoAaliTe PEKOMEHAOBaHY OnuBYy [0 BEPXHLOI
MO3HAYKM Ha LLiyTi.

Micns AONMBKM LLiNBHO 3aKPYTiTh KPULLIKY | NPUGEpITh Lym.

YBATA: Mpu BiacyTHocTi abo HepocTaTHIM KinbkocTi macna B
MacnsiHoMy MigAoHi MOXe chpauloBaTU AaTyvMK PiBHA Macna, B
pe3ynbTaTi Yoro ABMIyH Moxe 3yNMHUTUCS abo He 3amyCTUTUCA.

3amiHa MoTopHOi onnBM

NPUMITKA: 3nuBaiiTe Macro, Ko ABUryH NporpiTuid, LWob 3abesneuntn
NOBHE i LWBWAKE 3MMBAHHS.

1. 3HiMiTb 3nmMBHY npobky | yLlinbHIOBanNbHy Lwanby,
Macro3anvBHOI FOPIIOBUHY i 3NWIATE Macro.

2.BcTaHoBITh Ha MicLie 3nmnBHY NPOobKy Ta yLuinbHIoBanbHy warby. MiuHo
3aTArHiTb NPObKy.

3. 3anMTN pekoMeHAOoBaHy ONMBY Ta NEPEeBIPUTH PiBEHb ONMBM.

KPULLIKY

Byab nacka, yTunisyite BiAnNpauboBaHy MOTOPHY ONuBY
eKororiyHo 6e3neyHum cnoco6om. My pekomeHayemo 3aaBaty i B
3aKpUTii Tapi Ha MicLieBY 3anpaBHy cTaHuUito abo Ha nepepobky. He
BUKMAaNTe ii B CMITTEBMIA Gak | He BUNMBaNTe Ha 3eMIio.

NANMBO

3ananioBaHHs, a TakoX MOJOBXYE TepMiH Crnyx6u BUXMOMHOI
cuctemu.

e Hikonn He BuWKopuCTOBYITE npOCTPoYeHUn abo 3abpynaHeHwit
GeH3nH abo cymiw Macna 3 6GeHsuHoMm. He ponyckaiite
notpannsHHa 6pyay a6o Boau B nanuBHuii 6ak.

e |HOAi MOXHa MOYYTU Nerkuii "ickpoBuiA CTYKIT" a6o "niHr" (MeTaneswit
3BYK, LLO Haragye pen).

e npu poBoTi Nig BENUKMM HaBaHTaxeHHsM. Lle He € npuuunHoto ansi
3aHEMNOKOEHHS.

e FAKLIO CTYKIT ickpy ab0 A3eHBKIT BUHMKaOTb Npu NOCTiliHMX obepTax
ABUryHa, NP1 HOpMarbHOMY HaBaHTaXeHHI, 3MiHITb MapKy GeH3uHy.
AKWOo CTYKiT abo A3EHLKIT iCKOP HEe 3HWKae, 3BEPHITbCS A0
aBTOPKU30BAHOrO Aunepa 3 NpoAaxy reHepaTopis.

IHCNEKUIAHI NEPEBIPKU

e HanexHe TexHiyHe 06CNyroByBaHHs Mae BaXnvBe 3HAYEHHs Anst
6e3neyHoi, ekoHomiyHoi Ta 6GeanepebitHoi poboTu. Lle Takox
[0MOMOXe 3MEHLUUTN 3aBpyAHEHHS MOBITPSI.

e BignpauboBaHi rasu MiCTATb OTPYMHUA uYapHuii ra3. [epen
BUKOHaHHAM 6y[b-AKOro TeXHIYHOro 06CnyroByBaHHS BUMKHITH
ABUrYH. FKWO ABWUIYH HeoOGXiOHO 3anycTuTW, nepekoHawTecs, Lo
NpUMILLEHHS A0BPe NPOBITPIETLCS.

e [lepiognyHe TexHi4He OBGCNYroByBaHHS i perynioBaHHs HeobXiaHi
AN NiOTPUMKW reHepaTopa B HanNexHoMy poBo4oMy CTaHi.
O6cnyroByBaHHS i nepeBipka NOBMHHI NPOBOAUTHCS 3 iHTEpPBanamu,
3a3HaveHUMK B rpadpiky TEXHIYHOTO 0BGCMYroBYBaHHSA HUXYE.

TPA®IK MEPEBIPOK

) . BUKOHYETLCH B KOXHOMY
MepesipTe NOKax4uK piBHA Nanuea. 3a3HaueHoMy Micsui a6o B
Mpu HU3bKOMY piBHI Manuea gorvBsaiiTe nanveo B 6ak. He sanusaiite HepoGouuiA vac, sanexHo BIA o, | epup Kowi 3 Kowi 6
i ; oro, e Hacrate | oy Micsub wicsuis Micsiui Liopok
nanmeo B 6aK BWlle KPOHLITEWHa nanuBHOMO inbTpa. BeH3uH paiue. [ pn i v oo
HaA3BMNYaHO NEerko3anMMCTUiA i 3a NeBHUX YMOB BUByxoHebe3neuHuni. frawws | 20 ropu. 50 ropuH. 100ropmw. | 300
BanpaensiiTe nanMeo B Aobpe NPOBITPIOBAHOMY MPUMILLEHHI Npu T FORVH.
BUMKHEHOMY ABUIyHI. He nanitb i He gonyckaiite HasBHOCTI nonym's abo
Nepesipt
e B Pl =
macno
TEPMIH 3BEPIFAHHA NSt 3AMOBIFAHHS! BAXKOFO Sawinr o o
3ANYCKY MepesipT o
Meue 1 mics: MigrotoBka He NOTPIGHa. Mo e
sin 1002 Mic;wiﬂ BanuiTe caixvin GeH3nH | fopainTe ?E'Tpﬂ“ MoumeTur
A LA ! 6EH3NHOBII KOHAMLOHEP. Wi inbTp w  abo [e)
3anuTy ceikuii 6eHanH | nopaTi samkami
6EH3MHOBMIA KOHAVLIOHED. Ocapounn
; il o Al o Yncruin o
Bin 2 MicsiLis 40 1 poky 3nuiiTe NanvBo 3 NONNaBKoBOi YalLli Vi cTakaH
kap6topatopa. B HUTY P!
ANS BiACTO Nanvea. Caiyka i
— —— - — Mepesipk
BanuiTe caixvin GeH3nH | fofanTe 3anantoBa a4MCTOTH o
GEH3NHOBWI KOHANLIIOHEP. HHA
3nuiiTe Boay 3 NONMaBkoBOI YaLLi
[
KapGtopaTopa. FnywHuk IncTuin (e}
CnopOXHUTM NanuBHuii 6ak. i
BukpyTiTh CBiKy 3ananiosaHHs. 3anuite Oumnwysa Dwepemwl
B LMNIHAP CTONOBY NIOXKY MOTOPHOI “ siperynio ¢}
onveu Knanaxis sarm
1 pik i Ginblue MoirbHO MPOKPYTITL ABUTYH s MNanuexui
[I0MOMOTOK TPOCa, L1406 Po3noainuTA Gak i | e fo)
macro. ) binuTp
BcraHoBiTb CBIYKY 3anantoBaHHs Ha
wmicue. Nanusonp KoxHi 2 poku (3amiHa npu HeoBxigHoCTi
3aMiHiTb MOTOpPHe Macrio. oBig
Micns 3Gopy 3i cxoBuLa - 3nuiiTe
6eHauH, Lo 36epiracTbes, y BiANoBiaHi YMOBMU 3BEPIFCAHHA TEEHEPATOPA
EMHOCTi AN yTunisaulii.
i 3anpaBnsiiTe cBikM GeH3MHOM nepen
noyaTkom poboTy. BUPILLEHHA NPOBIEM
*BukopucToByiiTe 6eH3MHOBI KOHAMLIOHEPU, PO3POGEHi ANs NOAOBXKEHHS TEPMiIHY CumnTom d PiweHHs
npuaaTHoCTi. Konu aBuryH H e Mepes.ipka Ta
xoue U € nanmeo B Gaky? 3anpaska
ickop B 30Hi 3anpaBku ABuryHa abo 36epiraHHs GeH3nHy. Ha gopayy: Mepesipre i normiTe
o o - . Yu e macrio B Gaky? macno
He nepenosHioiiTe nanveBHWiA 6ak (B 3anvBHI rOproBWHI HE MOBUHHO Tiooae: _
6y™1 nanuBa). MNicns 3anpaBku NepekoHanTecs, WO KpuLIKa NanvBHOMO Un BuxomuTs ickpa 3i caidkn c;sz:f::;’::::::
6aka npaBunbHO i HadilHo 3akpuTta. CrigkyiTe 3a TUM, LWo6 He NponnUTn
nanuBeo nig Yac 3anpasku. MNponute nanveo abo nNapu nanmea MOXyTb 3ananioaHHs?
3aropiTuca.  SIKWO nanvBO MPONUMOCH, Mepeq 3anyckoM [BUryHa 4 o 6
~ . M 4OXOQUTb Nanveo A0 YNCTUTK Dak l
nepeKoHanTecs, Lo MiCLie NPOMnUTTS Cyxe. Aoxon A an
YHukaTu noBTOpHOrO abo TPUBaNoro KOHTaKTy manvea 3i Lukipoto abo xap6topaTopa? BiacTol0 Nanvea
BAVXaHHS Napi..
. SAKLLO ABUIYH BCE OAIHO HE 3anyCcKaeThbCsl, BiABE3iTh
OBEPEXHO: 36EPIFATU NANMBO B HEAOCTYNHOMY ANA AITEU i v
micul. reHepaTop 40 aBTOPM30BAHOTO CEPBICHOTO LIGHTPY 3
* BukopuctoByiTe 6€H3NH 3 OKTaHOBUM Yncriom 92 abo BuLle. '
e MU peKoMeHAyeMO BUKOPUCTOBYBATM HEETUNOBaHMA GeHanH, 06cnyroByBaHH reHepatopis.

OCKINbKW BiH YTBOPIOE MEHLLE BiaknaAeHb y ABUrYHi Ta Ha CBiYkax
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BiacyTHicTs YUn yBiMKHEHO YBIMKHITb
enekTpoeHeprii B aBTOMaTUYHUI BUMMKaY KOHAWLoHep
Po3eTku 3miHHOro 3MiHHOTO CTPYMy? nepemukay
cTpymy MNigknioyeHe [0 reHepaTopa MepekoHaiiTecs, Lo
obnagHaHHs HecrpaBHe: npunag abo
enekTpoobnagHaHHs

He mae aedekTiB
HK[L[O reHepaTop BCe Lle He NoKasye Hanpyry Ha
po3eTkax 3MIHHOTO CTPyMy, 3BEpHITLCS 40 Annepa abo
B CEPBICHWN LIEHTP

BiacyTHicTb Yn yBiMKHEHO BUMUMKAY BBiMKHYTM 3axuCT Bif
eneKTpoeHeprii B 3axuCTy naHuora MOCTIHOTO CTPYMY
Pozetku MOCTIlAHOrO CTPYMy

NOCTIlHOro CTPYMY MiakrioyeHe Ao reHepaTopa

obnaaHaHHA HecrpasHe

MepekoHaiTecs, WO
npunag abo
enekTpoobafHaHHs
He Mae fedekTis
FIKILO reHepaTop BCe Liie He MOKa3ye Hanpyry Ha
po3‘emax NOCTINHOTO CTPYMy, 3BEPHITLCS 40 Annepa
ab0 B CEpBICHWN LIEHTP

3MICT HABOPY:

e OpnHuus BUMIpY 1 WT.

e AkymynsiTopHa 6atapes 1 wwT.

* KomnnekT Tpumadis akymynsropis 1 wrt.

« Koneca TpaHcnopTHi, oci raiku, waméu 2 wr.

e Pyykn ans TpaHCNOpTYBaHHS 2 LUT.

e AmopTusatopu 2 wWT.

e Bunku 230B / 16A 2 wrT.

e Habip iHCTpyMeHTiB 1 Knn.
HomiHanbHi aani
MapameTtp 3HayYeHHs
O6'em ABUryHa 208 cm3
BuxigHa Hanpyra 230 B 3MIHHOIro

CTPYMY
BuxigHa vacrtota 50y
BuixigHa noTyxHicTb 2800 W
MNikoBa BUXiAHa NOTYXXHICTb 3000 W
[lopaTtkoBa BuxigHa Hanpyra 12 B MOCTIMHOrO
CTPYMY

MoTyXXHICTb 4OAATKOBOTO BUXOAY 8,3A
CTyniHb 3axmcTy IP23M
Knac saxucty |
XonocTwii xig 3000 xB-1
MoTyXHiCTb ~ ABUryHa  BHYTPILIHBLOTO 7,0K.C.
3ropsiHHst
Knac npoayktvBHOCTI Gl
KoediLieHT noTyHOCTi (cos @) 1.0
Bug nanviea #92; #95; #98
EMHICTb nanueHoro Gaka 15L
CepegHs BUTpaTa nanvea 2,63 n/ron
Tvn MOTOPHOI ONVBY SAE15W30
KinbkicTe  onvBuM  Ans  gsuryHa 06L
BHYTPILUHBOTO 3rOPSHHSA
Tvn CBiYKV 3anantoBaHHA Marnito 3anantoBaHHs
MakcumanbsHa Temnepartypa +40°C
HaBKOMWLLIHBOTO CEepefjoBuLLA
Poamipu OxLLxB 72,5x46,5x45 cm
Maca 44 kr
Pik Bunycky 2023
04-730 BKkasye K Ha TUN, TaK i Ha MO3HAYEHHS MaLLVHK

OAHI NO LWYMY TA BIBPALII
[ Pisens seykosoro Trcky [
| PiBeHb 3BYKOBOI MOTYXHOCTi ]

Lpa =69 ob(A) K= 3 gb(A) |
Lwa = 96 AB(A) K= 3 aB(A) |

IHcbopmauis woao wymy Ta BiGpauii

PiBeHb LUYMOBOrO BWMPOMIHIOBAHHS OBNagHaHHS OMUCYETLCH: piBHEM
BUMPOMIHIOBAHOIO 3BYKOBOTO TUCKY Lpa Ta piBHEM 3BYKOBOI MOTYXHOCTi
Lwa (e K nosHayae HeBM3HaYEHICTb BUMipOBaHHs). Bibpauii, wo
BUMPOMIHIOOTLCS obnagHaHHsM, onuecytoTbCst 3HAYEHHSIM
BiGponpuckopeHHst an (ae K - HEeBU3HaYEHICTb BUMIPIOBAHHSI).

PiBeHb 3BykoBOro TWCKy Lpa , piBeHb 3BYKOBOI MOTYXHOCTi Lwa Ta
3HaYeHHs BIOpOMPUCKOpPeHHST an , HaBedeHi B Ui iHCTpykuii, Oynwn
BUMIpSHI  BignoBigHO A0 cTaHaapTy ISO 8528-10:1998. Hasepenwit
piBeHb Bibpauii an Moxe OyTv BUKOPUCTAHUIA ANt MOPIBHAHHA
obnagHaHHsA Ta nonepeaHboi OLiHKW BibpaLiHoro BNnvBay.
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3asHaueHWit piBeHb BIGpaLlii € penpe3eHTaTVBHUM NLLE A1t OCHOBHOMO
BUKOPWCTaHHS NPUCTPOIO. AKLLO NPUCTPIi BUKOPUCTOBYETLCS 1S IHLLIMX
uineit abo 3 iHWUMM poBouMMK IHCTPYMeHTamK, piBeHb BiGpaLlii Moxe
3MiHUTUCA. Ha GinbLu BUCOKUI piBeHb BibpaLii BnnuBae HegocTaTtHe abo
3aHafTo piakicHe TexHiyHe obcnyroByBaHHsS MpucTpoto. HaBeaeHi BuLLe
MPUYNHN MOXYTb NPU3BECTM A0 NiABULLEHOMO BNAMBY BibpaLii npoTsrom
ycboro poboyoro nepiogy.

[na TouHoi ouiHKM BNNMBY BiGpauii HeoGXxiagHO BpaxoByBaTU
nepioau, KONW NPUCTPI BUMKHEeHUI abo Konu BiH YBIMKHEHUN, ane
He BMKOPUCTOBYETLCA AnNA po6oTtu. Micnsa TO4YHOI OUiHKM BCix
cpakTopiB 3aranbHUM piBeHb BiGpaLiiHOro BNNUBY MoXe BUABUTUCA
3HAYHO HUXYUM.

[ns 3axucty kopucTyBaya Big BnnvBy BiGpauii HeobXigHO BXUTK
[oaaTkoBUX — 3axodiB  Gesnekw, TakMx  SK  LUMKMIYHE  TeXHiuHe
obcnyroByBaHHsi BepcTata i pobounx iHCTPyMeHTiB, 3abesneveHHs
HanexHoi TemnepaTypu pyK i paBurbHa opraHisaulis npaki.

3AXUCT HABKOJTIULLHBOIO CEPEQOBULLA

—— [BMpOBK 3 EneKTPUYHUM XUBMEHHSIM HE MOXHAa YTWUNi3yBaTM pa3oMm 3|
noGyToBuMM BiAXoAamu, iX crif nepeaasaTti y BignoBiaHi LeHTpy Ans|
lyTunizauii. Ans oTpumanHs iHbopmaLlii Npo yTunisavito 3BepHiTbCs Ao|
NpopaBus BMpoby abo Ao micuesux opradis Bnaau. BionpavsosaHe|

lenekTpuyHe Ta eneKkTpoHHe obnaaHaHHA MICTUTL EKONOMYHO iHepTHi

"Grupa Topex Spotka z ograniczong odpowiedzialnoscig" Spétka komandytowa 3

micuesHaxomkeHHsM y Bapuwasi, ul. MorpanmuHa 2/4 (gani - "pyna Tonekc")

MoBiAOMIISE, WO BCi aBTOPCbKi NpaBa Ha 3MICT Lporo nocibHuka (aani - "MociGHuk"),

BKITIOYaloUK, cepe iHLWoro, oro TekcT, choTorpadbii, cxemu Ta ajarpamu, Hanexats Mpyni

Tonekc. Voro TekcT, chotorpadbii, CxeMm, MarnioHKu, a TakoX Oro KOMMO3WLLiS HanexaTb

BUKtoYHO Grupa Topex i nignsraloTb NpaBoBiii OXOPOHI BianoBiAHO A0 3akoHy BiA 4

niotoro 1994 p. "Mpo aBTopchKE NPaBo i CyMikHI NpaBa” (TO6TO 3aKkOHOAABHMIA BICHUK

2006 p. Ne 90 Poz. 631, 3 HACTyNHUMM 3MiHamK | 4ONOBHEHHsIMU). KonitoBaHHS1, 06pobka,

ny6nikauis, moaudikaLis 3 KOMEpLiiHOK METOK BCbOro MocibHUKa Ta Oro OKpeMUX

enemeHTiB 6e3 ncbMoBoi 3roau Mpynu Tonekc cyBopo 3aBOPOHEHO | MOXe Mpu3BecTn
A0 UMBINbHOT Ta KPUMIHaNbLHOT BiANOBIAANLHOCTI.

peuoBuHM. OBnagHaHHs, sike He NepepobnseTbCA,  CTaHOBUTS|
NOTEHLIAHAA PU3MK ANS HABKOMMULIHBOMO CEpefoBMLLA Ta 3[0POB's)
intopen.
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PREKLAD (UZIVATELSKE) PRIRUCKY
Generatorova souprava: 04-730
POZNAMKA: PRED POUZITIM ZARIZENi SI PECLIVE PRECTETE
TENTO NAVOD A USCHOVEJTE JEJ PRO BUDOUCI POUZITI.
OSOBY, KTERE SI NAVOD NEPRECETLY, BY NEMELY PROVADET
MONTAZ, SERIZOVANiI NEBO OBSLUHU ZARIZENI. TENTO NAVOD
S| USCHOVEJTE PRO BUDOUCI POUZITI.

ZVLASTNi BEZPECNOSTNi USTANOVENI

POZOR!

Peclivé si prectéte navod k obsluze, dodrzZujte v ném uvedena upozornéni
a bezpecnostni podminky. Spotfebi¢ byl navrzen pro bezpeény provoz.
Presto: instalace, udrzba a provoz spotfebice mohou byt nebezpecné.
Dodrzovani nasledujicich postupt snizi riziko pozaru, Grazu elektrickym
proudem, zranéni a zkrati dobu instalace spotfebice.

UPOZORNENi  TYKAJICi SE PROVOZU
GENERATORU

1. VYFUKOVE PLYNY ZE SPALOVACIHO MOTORU JSOU
JEDOVATE.
Spalovaci motor nikdy nepouzivejte v uzavieném prostoru, protoze
v takovych podminkéch hrozi po kratkém pobytu vazna otrava nebo
dokonce smrt. Spalovaci motor je uréen k provozu v dobfe vétraném
prostredi.

MOTOROVE PALIVO JE HORLAVE A TOXICKE

Pii Uniku paliva do zazivaciho traktu, dychacich cest nebo o&i
okamzité vyhledejte Iékaf'skou pomoc. Pokud se palivo vylije na kuzi
nebo odév, musi se okamzité umyt vodou a mydlem a odév se musi
okamzité vymeénit.

PFi pouzivani nebo prfemistovani generatoru dbejte na to, aby byl ve
spravné poloze. Ponechani generatoru v naklonéné poloze muze
zpusobit unik paliva z karburatoru nebo nadrze.

Béhem provozu generatoru je zakazano koufit a pfiblizovat se k
nému s otevienym ohném.

3. SPALOVACI MOTOR NEBO JEHO VYFUKOVE POTRUBI MUZE

BYT HORKE.

e Generator by mél byt umistén na misté, kde nehrozi, ze se ho
dotknou kolemjdouci osoby véetné déti.

e Do blizkosti vyfukového potrubi béziciho spalovaciho motoru
neumistujte Zadné hoflavé materialy.

DIESELOVEHO
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Generator by mél byt umistén ve vzdalenosti nejméné 1 metr od
budovy nebo jiného zafizeni, aby se neprehfival.

Vyfukovy systém se béhem provozu zahfiva na vysoké teploty a
zUstava horky i po zastaveni motoru.

. ZABRANENI MOZNOSTI URAZU ELEKTRICKYM PROUDEM
Nikdy nepouzivejte generator ve vihkém prostredi.
Nikdy se nedotykejte souc¢asti generatoru mokryma rukama, protoze
hrozi nebezpeci Urazu elektrickym proudem.

e Generator musi byt pfed pouzitim uzemnén.

« Nepokladejte spinaci kabely na generator nebo pod néj.

5. POZNAMKY K PRIPOJENI

.

.

.

»

Generator nesmi byt pfipojen k bézné elektrické siti.
Nepfipojujte generator paralelné s jinym generatorem.
Nenapajejte elektronicka zafizeni, jako jsou radia, televizory,
domaci kina, satelitni zafizeni, poCitace atd.
POKYNY K BEZPECNEMU  POUZIVANI
GENERATORU
e Peclivé si prectéte tuto prirucku, abyste se dobfe seznamili se
zakoupenym zafizenim. Vénujte pozornost pouZziti generatoru, jeho
omezenim a potencidlnimu riziku nebezpeci, které je s timto typem
vyrobku spojeno.
e Generator by mél byt umistén na pevném povrchu.
e Zatizeni generatoru musi byt v mezich uvedenych na vyrobnim Stitku.
Pretizeni mUze mit za nasledek poskozeni generatoru nebo zkraceni jeho
Zivotnosti.
o Motor by nemél bézet v nadmeérnych otackach. V konstrukci generatoru
by nemély byt provadény zadné svévolné zmény, které by zvySovaly nebo
snizovaly otacky motoru jednotky.
o Nikdy nepouzivejte generator, kterému chybi néjaké dily, nema
ochranné kryty apod.
e Generator by nemél byt provozovan nebo skladovan v mokrych nebo
vlhkych podminkach. Generator by nemél byt umistén na vysoce vodivych
povrsich, jako jsou kovové ploSiny apod. Pokud se vSak takovym
podminkam nelze vyhnout, mély by se pouzivat gumové rukavice a obuv.
e Udrzujte generator v Cistoté, aby na ném nebyly Zadné stopy oleje, blata
nebo jinych necistot.
e Prodluzovaci $idry, napdjeci kabely a vSechna ostatni elektricka
zafizeni musi byt v dobrém stavu. Nikdy nemanipulujte s elektrickym
zarfizenim, které ma poskozené napajeci kabely.
Pokud jste byli zasaZeni elektrickym proudem, okamzité vyhledejte
|ékarskou pomoc.
o Nikdy nepouzivejte generator za nasledujicich podminek:
- Otacky motoru nejsou stabilizované.
- Zadny odbér elektfiny.
- Doslo k prehrati spotiebice elektrické energie.
- Na elektrickych pfipojkach dochazi k jiskieni.
- Poskozené zasuvky.
- Intervaly zapalovani se vyskytuji ve spalovacim motoru.
- Dochazi k nadmérnym vibracim.
- Objevi se plameny nebo kour.
- Mistnost, ve které je generator umistén, je uzaviena.
- Pr&i nebo je nepfiznivé pocasi.
- V prostiedi s vysokym rizikem pozaru.
e Pravidelné kontrolujte, zda palivovy systém netésni nebo zda
nevykazuje znamky poskozeni, jako je drhnuti nebo starnuti palivového
potrubi, poskozeni nadrze nebo vicka palivové nadrze. VSechna
poskozeni by méla byt odstranéna pred spusténim generatoru.
e Generator Ize pouzivat, provozovat a pinit palivem pouze za
nasledujicich podminek:
- Pffi dobrém vétrani se vyhnéte mistnostem a prostorim, kde by se mohly
hromadit vypary nebo pary, jako jsou vykopy, sklepy, pfistfesky, vyfukové
prostory, podpalubi jachet. Velmi duleZit¢ je proudéni vzduchu a
pfiméfena teplota. Teplota by neméla prekrocit 40 °C.
- Vyfukové plyny by mély byt ze skfiné odvadény tepelné odolnym
potrubim. Vyfukové plyny obsahuiji oxid uhelnaty, ktery je bez zapachu a
neviditelny. Pfi jeho vdechnuti miZe dojit k vaZné otravé nebo dokonce k
amrti.
- Palivo do nadrze generatoru dopliiujte na dobfe osvétlenych mistech.
Vyvarujte se rozliti paliva. Nikdy nedoplfiujte palivo do nadrze se
spusténym motorem. Pfed nalitim paliva vzdy pockejte, az motor mirné
vychladne.
- Tlumi¢ hluku i vzduchovy filtr musi byt vzdy nainstalovany a musi zUstat
v dobrém stavu, protoZe chrani pfed Unikem plamene v pfipadé, Ze smés
v sacim potrubi shofi.
- V blizkosti generatoru uchovavejte hoflavé materialy.

DIESELOVEHO

e P¥i praci s generatorem nenoste volné obleceni, $perky ani nic jiného,
co by se mohlo zachytit pfi spusténi nebo o rotujici ¢asti generatoru nebo
jakéhokoli zafizeni k nému pfipojeného.

® Pied piipojenim elektrické zatéze musi generator dosahnout provoznich
otacek. Elektricka zatéZz musi byt odpojena pred vypnutim spalovaciho
motoru.

e Aby nedochéazelo k nebezpecnému kolisani vykonu, které by mohlo
poskodit zafizeni, nesmi se spalovaci motor pfi pfipojeni elektrické zatéze
zastavit z divodu vy&erpani paliva.

o Nevkladejte nic do vétracich otvor(, ani kdyz generator neni v provozu.
Mohlo by dojit k poskozeni generatoru nebo ke zranéni osob.

e Pred prepravou generatoru v motorovém vozidle vyprazdnéte palivovou
nadrz, abyste zabranili moznému Uniku paliva.

e Pii premistovani generatoru z mista na misto pouZzivejte spravné
metody zvedani. Nespravné metody zvedani mohou zpUsobit zranéni.

e Aby nedoslo k popaleni, nedotykejte se tlumice vyfuku motoru ani jinych
Casti spalovaciho motoru nebo generatoru, které se mohou bé&hem
provozu zahfat.

o Nekombinuijte generator s jinymi zdroji elektrické energie.

e Pouzivejte ochranu sluchu.

o \Veskeré opravy by mélo provadét servisni oddéleni vyrobce.

POZOR! | pfes pfirozené bezpecnou konstrukci, pouZziti bezpecnostnich
opatfeni a dalSich ochrannych opatfeni vzdy existuje riziko zbytkového
zranéni béhem provozu.

PIKTOGRAMY A VYSTRAHY
1 2 3 e 5

o @

1. Nebezpeci pozaru

2. Zivé vybaveni

3. Upozornéni Prijméte zvlastni opatfeni
4, Riziko otravy vyfukovymi plyny

5. Pouzivejte ochranné rukavice

6. Pfed provadénim udrzby nebo opravy vypnéte motor a odpojte vodi¢
od zapalovaci svicky.

7. Prectéte si navod k obsluze, dodrZujte v ném uvedena upozornéni a
bezpeénostni podminky!

8. Ochrana proti vihkosti

9. Pozor, horky prvek.

POPIS GRAFICKYCH PRVKU

Nasledujici Sislovani se vztahuje na soucasti zafizeni
zobrazené na grafickych strankach této pfirucky.

Oznaéeni Popis
1 Prepravni rukojet’
2 Vicko palivové nadrze
3 Palivovy ventil
4 Vzduchovy filtr
5 Prepravni kola
6 Spalovaci motor
7 Startovaci kabel
8 Ukazatel hladiny oleje
9 Generator energie
10 Baterie pro startovani elektrocentraly
11 Prepravni tchyty
12 Kryt/montaz baterie
13 Ukazatel stavu paliva
14 Panel jednotky
15 Palivova nadrz
16 Saci paka

* Mezi grafickym znazornénim a skuteénym produktem mohou byt
rozdily.



UCEL

Generator je zafizeni, které pfeméruje mechanickou energii na
elektrickou. Jeho zdrojem energie je spalovaci motor. Generator je idealni
v ptipadech, kdy neni k dispozici staly zdroj elektrické energie. Je idealni
jako nouzovy zdroj energie v domacnostech, kempech, rekreacnich
chatach apod. Generator Ize pouzit k napajeni zafizeni, jako je elektrické
naradi, zarovky, topna zafizeni a podobna zafizeni, ktera vyzaduiji
stfidavé napéti 230 V.

POZOR! Generator se nedoporucuje pouzivat pro elektricka zafizeni
obsahujici elektronické soucastky citlivé na kolisani napéti.
Generator nevyzaduije prakticky zadnou udrzbu.

Nepouzivejte generator nespravné

e Zaplavte generator olejem.

Naplrite palivovou nadrz.

Uzemnéte generator

Nejprve pomalu tahnéte za startovaci lanko Obr. A7, dokud neuslysite
zabér spojky, a poté za néj pevné zatdhnéte. Tato operace mlze
vyzadovat nékolikeré opakovani, nez se spalovaci motor rozbéhne.

PROVOZ ZARIZENi
PRIPRAVA NA PRACI

STARTOVANi SPALOVACIHO MOTORU

Pred nastartovanim motoru nepfipojujte spotfebi¢e v podobé jakychkoli
elektrickych zafizeni. Nadrz nesmi byt napinéna nad pfipustnou
maximalni hladinu, protoZe palivo muze vytéct, protoZze se v dlsledku
zvysSeni teploty za chodu motoru rozpina.

P¥i tankovani paliva je tfeba dodrzovat nasledujici pravidla:

motor nemuze bézet.

palivo se nesmi rozlit.

UZEMNENiI GENERATORU

Zemnici svorka generatoru je umisténa na panelu generatoru obr.
B10 a je pfipojena k nevodivym kovovym Eastem generatoru a k
zemnicim svorkam kazdé zasuvky.

Pred pouzitim zemnici svorky se poradte s kvalifikovanym elektrikarem,
elektrotechnickym inspektorem nebo mistnim Gfadem, ktery ma v
kompetenci mistni pfedpisy nebo nafizeni vztahujici se na zamyslené
pouziti generatoru.

Aby se predeslo Urazu elektrickym proudem z vadného zafizeni, mél by
byt generator uzemnén. Mezi uzemnovaci svorku na obrazku B10 a
uzemiovaci tyé zarazenou do zemé prfipojte Usek jednozilového
napdjeciho kabelu (dratu) s velkym prifezem (minimainé 4 mm?).
Generatory maji systémové uzemnéni, které spojuje soucasti ramu
generatoru se zemnicimi svorkami na vystupnich zasuvkach stfidavého
proudu. Systémové uzemnéni neni pfipojeno k nulovému vodici
stfidavého proudu. Pokud je generator testovan zasuvkovou zkouseckou,
ukaze stejny stav uzemrovaciho obvodu jako zasuvky v domacnosti.

UNIK OLEJE

* Pred prvnim spusténim generatoru si pipravte 0,6 litru oleje SAE typu
15W30. OdSroubuijte vicko piniciho otvoru oleje a nalite uvedené
mnozstvi oleje. Zkontrolujte hladinu oleje pomoci ukazatele hladiny
Obr. A8 a zasroubuijte vicko plniciho otvoru oleje.

Napliite palivovou nadrz obr. A13 bezolovnatym benzinem.
Odsroubuijte vicko palivové nadrze obr. A2. Po dokonéeni pInéni paliva
se ujistéte, Ze je vitko palivové nadrze obr. A2 pevné dotazeno.
Uzemnéte generator obr. B10 (uzemrovaci kabel neni soucasti
vybaveni generatoru).

STARTOVANi SPALOVACIHO MOTORU

Otocte paku palivového ventilu obr. A3 do polohy "ON" . Pii studeném
motoru presurite packu palivového ventilu (sani) obr. A16 / obr. C1
doprava.

Zapnéte zapalovani generatoru oto¢enim klicku obr. B2 do polohy "ON".
Vytahnéte startovaci Sfiliru obr. A7/obr. C4 nejprve pomalu, dokud
neuslysite zabér spojky, a poté za néj razné zatdhnéte. Nastartovani
spalovaciho motoru muze vyzadovat nékolikeré zatazeni za
startovaci $iru.

STARTOVANiI GENERATORU Z BATERIE

Pfi startovani motoru startérem postupujte podle nasledujicich pokyna.

e Presurite packu palivového (saciho) plynu obr. A16 doprava.

e Presurite packu spinace s nadproudovou ochranou obr. B7 do polohy
"ON". Rozsviti se kontrolka napéti obr. B1 se rozsviti.

e Otocte klickem na obrazku B2 do polohy START a podrzte jej v této
poloze 5 sekund nebo dokud motor nenaskodi.
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® \Voltmetr Obr. B6 ukazuje hodnotu generovaného napéti.

® Pfi provozu startéru po dobu del$i nez 5 sekund mize dojit k poskozeni
motoru. Pokud se motor nepodafi nastartovat, uvolnéte spina¢ a pred
opétovnym spusténim startéru pockejte 10 sekund.

o Pokud otacky startéru po urcité dobé klesnou, znamena to, Ze je tfeba
dobit baterii.

e Po nastartovani motoru nechte spina¢ motoru vratit do polohy ON.

e Po zahfati motoru otocte packu sytiCe nebo zatlaéte tahlo sytice do
polohy OTEVRENO.

VYPNUTi MOTORU

Pfed zastavenim motoru vypnéte vSechny spotifebice v podobé
elektrickych zafizeni.

e \/ypnéte zapalovani generatoru otocenim klicku obr. B2 do polohy
"OFF".

e Otocte packu palivového ventilu obr. A3/obr. A3 do polohy "OFF". Tim
dojde k vypnuti motoru.

Po skonéeni chodu spalovaciho motoru mize byt samotny motor a jeho
vyfukové potrubi velmi horké.

POZOR! Dokud spalovaci motor a jeho vyfukové potrubi nevychladnou,
nedotykejte se jich pfi kontrole, udrzbé nebo opravach zadnou Easti téla
ani odévu.

ZDROJ STRIDAVEHO PROUDU

Pred pripojenim zafizeni ke generatoru:

o Ujistéte se, Ze pfipojované zafizeni je v poradku. Vadné pristroje nebo
napdjeci kabely mohou zpusobit riziko Urazu elektrickym proudem.

e Pokud se spotfebi¢ zatne porouchavat, zpomali se nebo se nahle
zastavi, okamzité jej vypnéte. Odpojte spotiebic od sité a zjistéte, zda je
problém ve spotfebii, nebo zda byla pfekroena jmenovitd nosnost
generatoru.

o Ujistéte se, Ze elektricky vykon nafadi nebo spotfebie nepresahuje
jmenovity vykon generatoru. Nikdy nepfekracujte maximalni jmenovity
vykon generatoru.

o Uroveft vykonu mezi jmenovitou a maximalni hodnotou nesmi byt
pouzivana déle nez 30 minut.

e \/yrazné pretizeni generatoru zpUsobi vypnuti jistice.

e Prekrogeni ¢asového limitu maximainiho vykonu nebo mirné pretizeni
generatoru nemusi zpusobit vypnulti jistice, ale zkrati Zivotnost generatoru.
o Pii nepretrzitétm provozu neprekracujte jmenovity vykon.

e \/ obou pripadech je tfeba vzit v tvahu celkovou potfebu vykonu (VA)
véech pfipojenych spotfebicti. Udaje o piikonu spotfebie naleznete na
vyrobnim $titku.

Napajeni zafizeni stfidavym proudem

1. Nastartujte motor.

2. Prepnéte jisti¢ stfidavého proudu obr. B2 do polohy "ON".

3. Pripojte zafizeni do zasuvky Obr. B8 nebo Obr. B9.

UPOZORNENI: Vétsina motorovych zafizeni vyzaduje ke spusténi
vétsi vykon, nez je jejich jmenovity vykon.

NeprekraCujte proudovy limit stanoveny pro jednu zasuvku. Pokud
pretizeny obvod zplsobi vypnuti jistice stfidavého proudu, snizte
elektrickou zatéz v obvodu, pockejte nékolik minut a poté jisti¢ znovu
zapnéte.

STEJNOSMERNE NAPAJENI
UPOZORNENI: Stejnosmé&mé svorky Ize pouzit POUZE k nabijeni 12 V
akumulatord vozidel.

UPOZORNENI: Nestartujte vozidlo, pokud jsou pfipojeny kabely pro
nabijeni akumulatoru a generator je v provozu. Mohlo by dojit k
poskozeni vozidla nebo generatoru.

Svorky jsou zbarveny cervené, kladnd svorka (+) obr. B4 a gerna,
zaporna svorka (-) obr. B5. Baterie musi byt pfipojena ke stejnosmérnym
svorkdm generatoru se spravnou polaritou (kladna baterie k cervené
svorce generatoru a zaporna baterie k erné svorce generatoru).

Ochrana stejnosmérného obvodu pomoci stejnosmérné pojistky
Ochrana stejnosmérného obvodu Obr. B3 automaticky vypne
stejnosmémy obvod nabijeni baterie, pokud je stejnosmérny obvod
pretizen, pokud je problém s baterii nebo s propojenim mezi baterii nebo
pokud je propojeni mezi baterii a generatorem nespravné.

POZOR! Pokud byla ochrana stejnosmérného obvodu deaktivovana Obr.
B3, pockejte nékolik minut a stisknéte tlacitko smérem dovnitf, aby se
ochrana stejnosmérného obvodu resetovala.

Pfipojeni kabelu baterie



UPOZORNENI: Z baterie se mohou uvoliiovat vybusné plyny. Udrzujte
otevieny oheri a cigarety mimo dosah. Pfi nabijeni baterii zajistéte
dostate¢né vétrani.

1. Pfed pfipojenim nabijecich kabell k baterii, ktera je instalovana ve
vozidle,

2. Odpojte uzemnény kabel akumulatoru vozidla.

3. Pripojte kladny (+) kabel baterie ke kladnému (+) pélu baterie.

4. pfipojte druhy konec kladného (+) kabelu baterie ke generatoru.

5. Pripojte zaporny (-) kabel baterie k zapornému (-) pélu baterie.

6. pfipojte druhy konec zaporného (-) kabelu baterie ke generatoru.
7.Spustte generator.

Odpojeni kabell baterie:
1. Vypnéte motor.

2. Odpojte zaporny (-) pol kabelu baterie od zaporného (-) pélu generatoru
Obr. B5.

3. Odpojte druhy konec zaporného (-) kabelu baterie od zaporného (-)
pdlu baterie.

4. Odpojte kladny (+) kabel baterie od kladného (+) pdlu generatoru Obr.
BS.

5. Odpojte druhy konec kladného (+) kabelu baterie od kladného (+) pdlu
baterie.

6. Pripojte zemnici kabel vozidla k zapornému (-) pélu akumulatoru.

7. Znovu pfipojte zemnici kabel akumulatoru vozidla.

Prace ve velkych vyskach

POZNAMKA: Ve vysokych nadmorskych vyskach je standardni smés
paliva a vzduchu v karburatoru pfili§ bohata. Snizi se vykon a zvysi
spotfeba paliva. Vykon motoru se snizi pfiblizné o

3,5 % na kazdych 300 metrti (1 000 stop) zvySeni nadmoiské vysky.

UDRZBA A SKLADOVANI

OLEJ

* Motorovy olej méa zasadni vliv na vykon a Zivotnost motoru. Napfiklad
nespravny motorovy olej pro dvoutaktni motory poSkozuje motor a
nedoporucuje se pouzivat.

Hladinu oleje kontrolujte PRED KAZDYM POUZITIM generatoru,
kontrolu provadéjte na rovném povrchu s vypnutym motorem.
Pouzivejte olej pro étyitaktni motory nebo rovnocenny vysoce
kvalitni olej. Pro pouziti pfi strednich teplotach se doporucuje olej
typu SAE15W30.

Dopliiovani oleje

Sejméte vicko olejové nadrze a otfete mérku oleje Obr. A8.
Zkontrolujte hladinu oleje zasunutim mérky Obr. A8 do plniciho hrdla,
aniz byste ji zaSroubovali.

Pokud je hladina nizka, doplrite doporuéeny olej az po horni znacku na
mérce.

Po doplInéni paliva pevné utdhnéte vicko a mérku ulozte.

POZOR: Pokud v olejové vané neni zadny olej nebo je ho malo, miize
dojit k selhani snimace hladiny oleje, coz zpusobi zastaveni nebo
nenastartovani motoru.

Vyména motorového oleje

POZNAMKA: Olej vypoustsijte, kdyZ je motor zahtaty, abyste zajistili jeho
Uplné a rychlé vypusténi.

1. Odstrarite vypoustéci zatku a tésnici podlozku, vicko olejové nadrze a
vypustte olej.

2.Znovu namontujte vypoustéci zatku a tésnici podlozku. Pevné zatku
utahnéte.

3. doplrite doporuceny olej a zkontrolujte jeho hladinu.

Pouzity motorovy olej likvidujte zpisobem Setrnym k Zivotnimu
prostredi. Doporu¢ujeme jej odevzdat v uzaviené nadobé na mistni
¢erpaci stanici nebo k recyklaci. Nevyhazujte jej do odpadkového
koSe ani jej nevylévejte na zem.

FUEL

Zkontrolujte ukazatel stavu paliva.

Pokud je hladina paliva nizka, dopliite palivo do nadrze. Nadrz
nedopliiujte nad rameno palivového sitka. Benzin je extrémné hoflavy a
za urcitych podminek vybusny. Palivo dopliiujte v dobfe vétraném
prostoru s vypnutym motorem. V prostoru, kde se tankuje palivo do motoru
nebo kde je uloZen benzin, nekufte a nedovolte, aby se v ném objevily
plameny nebo jiskry.

Nepreplriujte palivovou nadrz (v pinicim hrdle by nemélo byt Zzadné palivo).
Po doplnéni paliva zkontrolujte, zda je vicko nadrze fadné a bezpecné
uzavreno. Pfi dopliiovani paliva davejte pozor, aby nedoslo k rozliti paliva.
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Rozlité palivo nebo palivové vypary se mohou vznitit. Pokud dojde k rozliti
paliva, pred nastartovanim motoru se ujistéte, Ze je misto suché.
Zabrarite opakovanému nebo dlouhodobému kontaktu paliva s kiizi nebo
vdechovani vypard.

UPOZORNENI: PALIVO UCHOVAVEJTE MIMO DOSAH DETI.

* Pouzivejte benzin s oktanovym Cislem 92 nebo vysSim.

« Doporuc¢ujeme bezolovnaty benzin, protoZze se na ném v motoru a
na zapalovacich svickach tvofi méné usazenin a prodluZzuje
Zivotnost vyfukového systému.

« Nikdy nepouzivejte prosly nebo znecistény benzin nebo smés oleje
a benzinu. Zabrarite vniknuti necistot nebo vody do palivové nadrze.

e Obcas je slySet mirné "klepani jiskry" nebo "pipani" (kovovy zvuk
pfipominajici finceni).

e pfi velkém zatiZeni. To neni divod k obavam.

e Pokud se pfi konstantnich ota¢kach motoru pfi bézném zatizeni
objevi klepani nebo pipani, zmérite znacku benzinu. Pokud klepani
nebo jiskfeni pfetrvava, obratte se na autorizovaného prodejce
generatord.

INSPEKCE GNERATORU

e Spravna udrzba je nezbytnd pro bezpe€ny, hospodarny a
bezporuchovy provoz. Pomuze také snizit znecisténi ovzdusi.

* Vyfukové plyny obsahuji jedovaty oxid uhelnaty. Pfed provadénim
jakékoli udrzby vypnéte motor. Pokud je nutné motor spustit,
zajistéte, aby byl prostor dobfe vétrany.

e Pro udrzeni dobrého provozniho stavu generatoru je nutna
pravidelna udrzba a sefizovani. Udrzbu a kontrolu je tfeba provadét
v intervalech uvedenych v nize uvedeném planu udrzby.

PLAN KONTROL

Provadi se v kazdém
uvedeném mésici nebo po
pracovni dobg, podie toho, co . Prvni Kadé 3 Kazdyoh Kazdy
nastane Kaz s ey Pt
g p” mésic mésict 6 mésicu rok
ve. ovsi | nebo nebo nebo nebo
P 20 hod. 50 hodin. 100 hodin. 300
hodin.
ELEMENT
Zkontrolu
. jte (0]
Motorovy hiadinu
olej Vymétite [6) o
stranky
Podivejte
sena O
Vzduchov .
¢ il Vyéistéte
y filtr nebo o]
vyméite
Kall;ek na Clean o
sedimenty
Zapalovac Kontrola o
i svicka Cistoty
Tlumié
Clean
hluku o
Sistie Kontrola
" a [¢]
ventili nastaveni
Palivova
nadrz  a Clean o
filtr
Palivové Kazdé 2 roky (v pripadé potieby vyméiite)
potrubi

PODMINKY SKLADOVANi GENERATORU



DOBA SKLADOVANi

DOPORUCENY SERVISNI POSTUP

PRO
PREVENCI OBTiZNEHO STARTOVANI

Méné nez 1 mésic
1 az 2 mésice

Neni nutna Zadna pfiprava.
Doplrite Cerstvy benzin a pridejte
benzinovy kondicionér.

2 mésice az 1 rok

Doplrite Eerstvy benzin a pridejte
benzinovy kondicionér.

paliva.

Vypustte plovakovou misku karburatoru.
Vyprazdnéte nadrzku na usazeniny

1 rok nebo déle

Doplrite Cerstvy benzin a pridejte
benzinovy kondicionér.

Vyprazdnéte nadrzku s palivem.

valce IZici motorového oleje

aby se olej rozprosttel.

Vymeérite motorovy olej.
P¥i odbéru ze skladu vypustte

Vypustte plovakovou misku karburatoru.

Vyjméte zapalovaci svicku. Nalijte do

Pomalu otacejte motorem pomoci lanka,

Znovu namontujte zapalovaci svicku.

uskladnény benzin do vhodnych nadob k

likvidaci.

benzin.

a pred nastartovanim natankuijte Cerstvy

trvanlivosti.

*Pouzivejte benzinové kondicionéry, které byly vyvinuty tak, aby prodlouzily dobu

RESENi PROBLEMU

Symptom

Kdyz motor nechce
K zavadéni

OBSAH SADY:

Jednotka 1 ks.

Dobijeci baterie 1 ks.

Sada drzaku baterii 1 kpl.

Prepravni kola, matice naprav, podlozky 2 kpl.
Prepravni rukojeti 2 ks.

Tlumice narazu 2 ks.

Zastreky 230V / 16A 2 ks.

Sada naradi 1 kpl.

Nedostatek

Zasuvky stiidavého

Jmenovité udaje
Parametr Hodnota
Objem motoru 208 cm3
Mozna pfigina Reseni Vystupni napéti 230VAC
Kontrola a doplnéni V)’/stupn! fr?kvence 50 Hz
Je v nadrzi palivo? paliva Vystupni vykon 2800 W
Kontrola a doplnani Sglckovy vystupn’l vyk?r'l 3000 W
Je v nadrzi olej? oleje Pfidavné vystupni napéti 12v DC
Kontrola a vyména Vykon'prldavneho vykonu 8,3A
Vychazi ze zap p i Stupen ochrany 1P23M
eky liskra? svicek Tiida ochrany |
Svicky jiskra’? Volnob&zné otacky 3000 min-1
Dostava se palivo do Vycistéte nadrz na v;t:‘:l :2::?1‘;::;:: motoru 2(1) HP
Karburatoru? sedliny Uginik (cos ¢) 1.0
Typ paliva #92; #95; #98
Pokud motor stale nestartuje, odvezte generator Objem palivové nadrze 15L
. N Priamérna spotieba paliva 2,631/h
do aut servisu g — -
Typ motorového oleje SAE15W30
Je jisti¢ stfidavého Zapnéte klimatizaci Mnozstvi oleje pro spalovaci motor 0,6L
proudu zapnuty? L P Prs
prepina¢ Typ zapalovaci svicky Magneto zapalovani
Zaiizeni pfipojené ke Zkontrolujte, zda Maximalni teplota okoli +40°C
generatoru je vadné spotiebié nebo Rozméry DxSxV 72,5x46,5x45 cm
clekticke zrizen Hromadné 44 kg
Rok vyroby 2023
Pokud generator stale nevykazuje napéti v 04-730 uvadi typ i oznaceni stroje.
zasuvkach stridavého proudu, obrat'te se na svého
prodejce nebo servisni stiedisko. UDAJE O HLUKU A VIBRACICH

Nedostatek

Zasuvky

Je spina¢ ochrany
stejnosmérného obvodu
zapnuty

Zapnuti ochrany
stejnosmérnym
proudem

Zarizeni pripojené ke
generatoru je vadné

Zkontrolujte, zda
spotrebi¢ nebo
elektrickeé zafizeni
nema zavady.

Pokud generator stéle nevykazuje napéti na
stejnosmérnych zasuvkach, obrat'te se na svého
prodejce nebo servisni stredisko.
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[ Hiadina akustického tlaku [
| Hladina akustického vykonu [

Lpa =69 dB(A) K=3dB(A) |
Lwa = 96 dB(A) K=3dB(A) |

Informace o hluku a vibracich

Hladinu emisi hluku zafizeni popisuiji: hladina vyzafovaného akustického
tlaku Lpa a hladina akustického vykonu Lwa (kde K oznacuje nejistotu
méfeni). Vibrace vyzafované zafizenim jsou popsany hodnotou zrychleni
vibraci an (kde K znamena nejistotu méfeni).

Hladina akustického tlaku Lpa , hladina akustického vykonu Lwa a hodnota
zrychleni vibraci an uvedené v tomto navodu byly zméfeny podle normy
1SO 8528-10:1998. Uvedenou hladinu vibraci an Ize pouzit k porovnani
zarizeni a k predbéznému posouzeni expozice vibracim.

Uvedena Uroveri vibraci je reprezentativni pouze pro zakladni pouZiti
jednotky. Pokud se jednotka pouziva pro jiné aplikace nebo s jinymi
pracovnimi nastroji, mize se Urover vibraci zménit. Vyssi uroven vibraci
bude ovlivnéna nedostate¢nou nebo pfili§ fidkou tdrzbou jednotky. VySe
uvedené diivody mohou mit za nasledek zvySenou expozici vibracim po
celou dobu prace.

Pro presny odhad expozice vibracim je nutné vzit v ivahu obdobi,
kdy je jednotka vypnuta nebo kdy je zapnuta, ale nepouziva se k
praci. Po pfesném odhadu v$ech faktorti se mize ukazat, Ze celkova
expozice vibracim je mnohem nizsi.



Pro ochranu uzivatele pred Ucinky vibraci je tfeba zavést dalsi
bezpecnostni opatfeni, jako je cyklickd udrzba stroje a pracovnich
nastrojli, zajisténi odpovidajici teploty rukou a spravna organizace prace.

OCHRANA ZIVOTNIHO PROSTREDI

+ |Elektricky pohanéné vyrobky by nemély byt likvidovany spolecné s
Idomovnim odpadem, ale mély by byt odvezeny do pfisluSnych zafizeni
likvidaci. Informace o likvidaci ziskate u prodejce vyrobku nebo na
mistnim uradé. Odpad z elektrickych a elektronickych zafizeni obsahuje]
lekologicky inertni latky. Zafizeni, ktera nejsou recyklovana, predstavuii
potencialni riziko pro Zivotni prostfedi a lidské zdravi.

"Grupa Topex Spdtka z ograniczong odpowiedzialnoscig” Spotka komandytowa se
sidlem ve VarSavé, ul. Pograniczna 2/4 (dale jen "Grupa Topex") oznamuje, Ze veskera
autorska prava k obsahu této prirucky (dale jen "pfirucka"), véetné mj. jejiho textu,
fotografii, schémat, nakresu, jakoZ i jejiho sloZeni, patfi vyhradné spolecnosti Grupa
Topex a podiéhaji pravni ochrané podle zakona ze dne 4. tinora 1994 o autorském pravu
a pravech s nim souvisejicich (tj. Sb. zakonu 2006 ¢. 90 Poz. 631, ve znéni pozdéjSich
predpistl). Kopirovani, zpracovavani, zvefejiiovani, upravovani pro komeréni ucely
celého manualu a jeho jednotlivych prvkid bez pisemné vyjadieného souhlasu spolecnosti
Grupa Topex je pfisné zakdzano a muze mit za nasledek ob&anskopravni a trestnépravni
odpovédnost.

ES prohlaseni o shodé

Vyrobce: Sp.k., Pograniczna 2/4 02-285 Warszawa

Vyrobek: Generator

Model: 04-730

Obchodni nazev: NEO TOOLS

Sériové ¢islo: 00001 + 99999

Toto prohlaSeni o shodé je vydano na vyhradni odpovédnost vyrobce.

. VySe popsany vyrobek je v souladu s nasledujicimi
dokumenty:

Smérnice o strojnich zafizenich 2006/42/ES

Smérnice o elektromagnetické kompatibilité 2014/30/EU

Smérnice o emisich hluku 2000/14/ES ve znéni smérnice 2005/88/ES
Zaruéena hladina akustického vykonu LWA = 96 dB(A)

Smérnice RoHS 2011/65/EU ve znéni smérnice 2015/863/EU

A spliiuje pozadavky norem:

. EN ISO 8528-13:2016; EN 60204-1:2018;

. EN 55012:2007+A1:2009; EN 61000-6-1:2007;

. EN IEC 63000:2018

. Toto prohlaseni se vztahuje pouze na strojni zafizeni ve
stavu, v jakém bylo uvedeno na trh, a nezahrnuje soucasti.

. pridal koncovy uZivatel nebo je proved| dodate¢né.

. Jméno a adresa osoby s bydlistétm v EU, kterad je
opravnéna vypracovat technickou dokumentaci:

Podepsano jménem:

Grupa Topex Sp. z 0.0. Sp.k.
Ulice Pograniczna 2/4
02-285 VarSava

- F Vo

ot A /

Pawet Kowalski
Referent kvality spolenosti TOPEX GROUP

Var$ava, 2022-09-22

SK
PREKLAD (POUZIVATELSKEJ) PRIRUCKY
Generatorova suprava: 04-730

POZNAMKA: PRED POUZITIM ZARIADENIA SI POZORNE
PRECITAJTE TENTO NAVOD A USCHOVAJTE SI HO PRE BUDUCE
POUZITIE. OSOBY, KTORE SI NAVOD NEPRECITALI, BY NEMALI
VYKONAVAT MONTAZ, NASTAVENIE ALEBO PREVADZKU
ZARIADENIA. TENTO NAVOD SI USCHOVAJTE PRE BUDUCE
POUZITIE.

OSOBITNE BEZPECNOSTNE USTANOVENIA

POZOR!

Pozorne si precitajte navod na obsluhu, dodrziavajte v fiom uvedené
upozornenia a bezpec€nostné podmienky. Spotrebi¢ bol navrhnuty na
bezpe¢nu prevadzku. Napriek tomu: inStalacia, Udrzba a prevadzka
spotrebi¢a méZu byt nebezpecné. DodrZiavanie nasledujucich postupov
zniZi riziko poZziaru, Urazu elektrickym prudom, zranenia a skrati ¢as
inStalacie spotrebica

UPOZORNENIA TYKAJUCE SA PREVADZKY DIESELOVEHO
ELEKTRICKEHO GENERATORA

1. VYFUKOVE PLYNY ZO SPAL’OVACIEHO MOTORA SU JEDOVATE.

a1

Nikdy nepouzivajte spalovaci motor v uzavretom priestore, pretoze
po kratkom pobyte v takychto podmienkach hrozi riziko vaznej
otravy alebo dokonca smrti. Spalovaci motor je uréeny na
prevadzku v dobre vetranom prostredi.

. MOTOROVE PALIVO JE HORLAVE A TOXICKE
Ak sa palivo dostane do traviaceho traktu, dychacich ciest alebo do
ocCi, okamzite vyhladajte lekarsku pomoc. Ak sa palivo vyleje na
pokozku alebo odev, musi sa okamzite umyt vodou a mydlom a
odev sa musi okamzite vymenit.
Pri pouzivani alebo premiestfiovani generatora sa uistite, Ze je v
spravnej polohe. Ak budete mat generator nakloneny, méze dojst’ k
uniku paliva z karburatora alebo nadrze.
Pocas prevadzky generatora je zakazané fajcit a priblizovat sa k
nemu s otvorenym ohriom.

3. SPALOVACI MOTOR ALEBO JEHO VYFUKOVE POTRUBIE MOZE
BYT HORUCE
Generator by mal byt umiestneny na mieste, kde sa ho
pravdepodobne nedotknu okoloidlice osoby vratane deti.

V blizkosti vyfukového potrubia beZiaceho spalovacieho motora
neumiestriujte Ziadne horlavé materialy.

Generator by mal byt umiestneny vo vzdialenosti najmenej 1 meter
od budovy alebo iného zariadenia, aby sa generator neprehrieval.

Vyfukovy systém sa poas prevadzky zahrieva na vysoké teploty a
zostava horuci aj po zastaveni motora.

PREDCHADZANIE MOZNOSTI URAZU ELEKTRICKYM PRUDOM
Nikdy nepouzivajte generatorovu stpravu vo vihkych podmienkach.
Nikdy sa nedotykajte komponentov generatora mokrymi rukami,
pretozZe hrozi riziko Urazu elektrickym pradom.

e Generator musi byt pred pouzitim uzemneny.

» Spinacie kable nekladte na generator ani pod neho.

5. POZNAMKY K PRIPOJENIU

.

.
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Generator nesmie byt pripojeny k beznej elektrickej sieti.
Generator nepripajajte paralelne s inym generatorom.

Nenapajajte elektronické zariadenia, ako su radia, televizory,
domace kina, SAT zariadenia, poCitace atd. i
POZNAMKY K BEZPECNEMU POUZIVANIU DIESELOVEHO

GENERATORA

e Pozorne si precitajte tuto prirucku, aby ste sa dobre zoznamili so
zakupenym zariadenim. Venujte pozornost pouzivaniu generatora, jeho
obmedzeniam a potencialnemu riziku nebezpecenstva, ktoré je s tymto
typom vyrobku spojené.

e Generator by mal byt umiestneny na pevnom povrchu.

e Zatazenie generatora musi byt v ramci limitov uvedenych na typovom
Stitku. PretaZenie méZe mat za nasledok po$kodenie generatora alebo
skratenie jeho Zivotnosti.

e Motor by nemal bezat pri nadmernych otackach. V konstrukcii
generatora by sa nemali vykonavat Ziadne svojvolné zmeny s cielom
2zvysit alebo znizit otacky motora jednotky.

o Nikdy nepouzivajte generator, ktorému chybaju akékolvek ¢asti, nema
ochranné kryty atd'.

e Generator by sa nemal prevadzkovat alebo skladovat v mokrych alebo
vihkych podmienkach. Generator by sa nemal umiestfiovat na vysoko
vodivé povrchy, ako su kovové ploSiny atd. Ak sa vSak takymto
podmienkam neda vyhnut, mali by sa pouzivat gumené rukavice a obuv.
e UdrZujte generator v Cistote, aby na filom neboli Ziadne stopy oleja, blata
alebo inych necistot.

e Predizovacie kable, napdjacie kable a vSetky ostatné elektrické
zariadenia musia byt v dobrom stave. Nikdy nemanipulujte s elektrickym
zariadenim, ktoré ma poSkodené napajacie kable.

Ak ste boli zasiahnuti elektrickym pradom, okamzite vyhladajte lekarsku
pomoc.

o Nikdy nepouzivajte generator za nasledujicich podmienok:

- Otacky motora nie su stabilizované.

- Ziadny odber elektriny.

- Doslo k prehriatiu spotrebi¢a elektrickej energie.

- Na elektrickych pripojkach dochadza k iskreniu.

- Poskodené zasuvky.

- Intervaly zapalovania sa vyskytuju v spalovacom motore.

- Dochadza k nadmernym vibraciam.

- Objavia sa plamene alebo dym.

- Miestnost, v ktorej sa nachadza generator, je uzavreta.

- Prsi alebo je nepriaznivé pocasie.

- V prostredi s vysokym rizikom poziaru.

e Pravidelne kontrolujte palivovy systém, ¢i nedochadza k Uniku paliva
alebo &i nie su pritomné znamky poskodenia, ako napriklad trenie alebo
starnutie palivového potrubia, poskodenie nadrze alebo uzaveru palivovej



nadrze. VSetky poSkodenia by sa mali odstranit pred spustenim
generatora.

e Generator sa mbze pouzivat, prevadzkovat a pinit palivom len za
nasledujucich podmienok:

- S dobrou ventilaciou - vyhybajte sa miestnostiam a oblastiam, kde by sa
mohli hromadit' vypary alebo pary, ako su vykopy, pivnice, pristresky,
vyfukové priestory, podpalubia jacht. Prudenie vzduchu a primerana
teplota s velmi dolezité. Teplota by nemala prekrocit 40 °C.

- Vyfukové plyny by sa mali odvadzat zo skrine cez tepelne odolné
potrubie. Vyfukové plyny obsahuju oxid uholnaty, ktory je bez zapachu a
neviditelny. Ak sa necha vdychnut, méze dojst k vaznej otrave a dokonca
k smrti.

- Nadrz generatora napliite palivom na dobre osvetlenych miestach.
Vyhnite sa rozlievaniu paliva. Nikdy nedopifiajte palivo do nadrze so
spustenym motorom. Pred nalitim paliva vzdy pockajte, kym motor mierne
vychladne.

- TImi¢ hluku aj vzduchovy filter musia byt vzdy nainstalované a musia
zostat' v dobrom stave, pretoZe chrania pred Unikom plamenia v pripade,
Ze zmes hori v sacom potrubi.

- Udrzujte horfavé materialy mimo dosahu generatora.

® Pri prevadzke generatora nenoste volny odev, $perky ani ni¢ iné, ¢o by
sa mohlo zachytit' pri spusteni alebo o rotujlice ¢asti generatora alebo o
akékolvek zariadenie k nemu pripojené.

e Pred pripojenim elekirickej zataZe musi generator dosiahnut
prevadzkové otacky. Elektrickd zataz sa musi odpojit pred vypnutim
spalovacieho motora.

e Aby sa prediSlo nebezpecnému zvineniu vykonu, ktoré by mohlo
poskodit’ zariadenie, nesmie sa spalovaci motor pri pripojeni elektrickej
zataze zastavit z dévodu vyCerpania paliva.

e Nevkladajte ni¢ cez vetracie otvory, ani ked generator nie je v
prevadzke. Ak tak urobite, méze dojst k poSkodeniu generatora alebo k
zraneniu osob.

e Pred prepravou generatora v motorovom vozidle vyprazdnite jeho
palivovi nadrz, aby ste zabranili moznému uniku paliva.

e Pri premiestfiovani generatora z miesta na miesto pouzivajte spravne
metddy zdvihania. Nespravne metédy zdvihania mézu sposobit zranenie.
o Aby ste sa vyhli popaleninam, nedotykajte sa timica vyfuku motora ani
inych €asti spalovacieho motora alebo generatora, ktoré mozu byt pocas
prevadzky horuce.

o Nekombinujte generator s inymi zdrojmi elektrickej energie.

o Noste ochranu sluchu.

o V3etky opravy by malo vykonavat servisné oddelenie vyrobcu.
POZOR! Napriek prirodzene bezpe¢nej konstrukcii, pouZzitiu
bezpec¢nostnych opatreni a dodatoénych ochrannych opatreni vzdy
existuje riziko zostatkového zranenia pocas prevadzky.

i)
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PIKTOGRAMY A VYSTRAHY
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1. Nebezpecenstvo poziaru
2. Zivé vybavenie
3. Upozornenie Prijmite osobitné bezpecnostné opatrenia
4, Riziko otravy vyfukovymi plynmi
5. Pouzivajte ochranné rukavice
6. Pred vykonavanim udrzby alebo opravy vypnite motor a odpojte kabel
od zapalovacej sviecky.
7. Precitajte si navod na obsluhu, dodrZiavajte v fiom uvedené upozornenia a
bezpe¢nostné podmienky!
8. Ochrana proti vihkosti
9. Pozor, horuci prvok.
OPIS GRAFICKYCH PRVKOV

Nasledujuce &islovanie sa vztahuje na komponenty zariadenia
zobrazené na grafickych stranach tejto prirucky.
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Oznacenie Popis
1 Prepravna rukovat’
2 Uzaver palivovej nadrze
3 Palivovy ventil
4 Vzduchovy filter
5 Prepravné kolesa
6 Spalovaci motor
7 Startovaci kabel
8 Indikator hladiny oleja
9 Generator energie
10 Batéria na Startovanie elektrocentraly
11 Prepravné rukovate
12 Kryt/montaz batérie
13 Indikator hladiny paliva
14 Panel jednotky
15 Palivova nadrz
16 Sacia paka

* Medzi grafickym zobrazenim a skutoénym produktom moézu byt’
rozdiely

UCEL

Generator je zariadenie, ktoré premiefia mechanickli energiu na
elektricku. Jeho zdrojom energie je spalovaci motor. Generator je idediny
vtedy, ked nie je k dispozicii Ziadny staly zdroj elektrickej energie. Je
idedlny ako nudzovy zdroj energie v domacnostiach, kempoch,
rekreacnych chatach atd. Generdtor mozno pouzit na napdjanie
zariadeni, ako je elektrické naradie, Ziarovky, vykurovacie zariadenia a
podobné zariadenia, ktoré vyZaduju striedavy prid 230 V.

POZOR! Generator sa neodporuca pouzivat’ pre elektrické zariadenia

obsahujuce elektronické suciastky citlivé na kolisanie napétia.

Generator nevyzaduje takmer Ziadnu udrzbu.

Generator nepouzivajte nespravne

o Generator zalejte olejom.

« Naplrite palivovi nadrz.

e Uzemnite generator
Najskor pomaly tahajte za Startovacie lanko obr. A7, kym nebudete
pocut, Ze spojka zabera, a potom zari pevne zatiahnite. Tato operacia
si méze vyzadovat niekolko opakovani, kym sa spalovaci motor
nastartuje.

PREVADZKA ZARIADENIA
PRIPRAVA NA PRACU

NASTARTOVANIE SPALOVACIEHO MOTORA

Pred nastartovanim motora nepripajajte spotrebice v podobe akéhokolvek
elektrického zariadenia. Nadrz nesmie byt naplnend nad povolenu
maximalnu hladinu, pretoze palivo méze vytekat, pretoZe sa rozpina v
dosledku zvySenia teploty po¢as chodu motora.

Pri tankovani paliva je potrebné dodrziavat nasledujtce pravidla:

motor nemoze bezat'.

palivo sa nesmie rozliat.

UZEMNENIE GENERATORA

Uzemiovacia svorka generatora sa nachadza na paneli generatora
obr. B10 a je pripojena k nevodivym kovovym ¢astiam generatora a
k uzeminovacim svorkam kazdej zasuvky.

Pred pouzitim uzemrovacej svorky sa poradte s kvalifikovanym
elektrikarom, elektroinSpektorom alebo miestnym Gradom, do ktorého
posobnosti patria miestne predpisy alebo nariadenia, ktoré sa vztahuju na
zamyslané pouzitie generatora.

Aby sa predislo Urazu elektrickym prudom z chybného zariadenia, mal by
byt generator uzemneny. Medzi uzemiovaciu svorku na obrazku B10 a
uzemnovaciu ty¢ zabodnuti do zeme pripojte Cast jednoZilového
napdjacieho kabla (drétu) s velkym prierezom (minimalne 4 mm?2).
Generatory maju systémové uzemnenie, ktoré spaja komponenty ramu
generatora so zemniacimi svorkami na vystupnych zasuvkach
striedavého pradu. Systémové uzemnenie nie je pripojené k nulovému
vodicu striedavého prudu. Ak sa generator otestuje zasuvkovym testerom,
ukaze rovnaky stav uzemnovacieho obvodu ako zasuvky v domacnosti.

UNIK OLEJA

e Pred prvym spustenim generatora pripravte 0,6 litra oleja typu SAE
15W30. Odskrutkujte uzaver plniaceho hrdla oleja a nalejte uvedené
mnozstvo oleja. Skontrolujte hladinu oleja pomocou ukazovatela
hladiny Obr. A8 a naskrutkujte uzaver plniaceho hrdla oleja.



e Napliite palivovd nadrz obr. A13 bezolovnatym benzinom.
Odskrutkujte uzaver palivovej nadrze obr. A2. Po dokonéeni pinenia
paliva skontrolujte, ¢i je uzaver palivovej nadrze obr. A2 je pevne
dotiahnuté.

e Uzemnite generator obr. B10 (uzemriovaci kabel nie je sucastou
vybavenia generatora).

SPUSTANIE SPALOVACIEHO MOTORA

Otocte paku palivového ventilu obr. A3 do polohy "ON" . Pri studenom
motore presurite paku palivového ventilu (nasavanie) obr. A16 / obr. C1
doprava.

Zapnite zapalovanie generatora oto¢enim klG¢a obr. B2 do polohy "ON".
Vytiahnite Startovaci kabel obr. A7/ obr. C4 najprv pomaly, kym nebudete
pocut zaber spojky, a potom za fiu prudko zatiahnite. Spustenie
spalovacieho motora si méze vyzadovat niekolkokrat potiahnut’
Startovaciu Snuru.

SPUSTANIE GENERATORA Z BATERIE

Pri Startovani motora pomocou $tartéra postupujte podla nasledujlcich
pokynov.

e Posurite paku palivového (sacieho) plynu obr. A16 doprava.

e Presunte packu spinaca s nadpriadovou ochranou obr. B7 do polohy
"ON". Rozsvieti sa kontrolka napatia obr. B1 sa rozsvieti.

e Otocte kli¢om na obrazku B2 do polohy START a podrzte ho v tejto
polohe 5 sekind alebo kym motor nenabehne.

e Voltmeter obr. B6 zobrazi hodnotu vytvoreného napétia.

e Prevadzka Startéra dlhSia ako 5 sekind méze poskodit motor. Ak sa
motor nepodari nastartovat, uvolnite spina¢ a pred opatovnym spustenim
Startéra pockajte 10 sekund.

o Ak po urc¢itom Case klesnu otacky Startéra, znamena to, Ze je potrebné
dobit’ akumuléator.

e Po nastartovani motora nechajte spina¢ motora vratit do polohy ON.

e Po zahriati motora otocte packu sytica alebo zatlacte tiahlo sytica do
polohy OPEN.

ZASTAVENIE MOTORA

Pred zastavenim motora vypnite vSetky spotrebice v podobe elektrickych
zariadeni.

e Vypnite zapalovanie generatora stlacenim klfu¢a obr. B2 do polohy
"OFF".

o Otocte paku palivového ventilu obr. A3/obr. A3 do polohy "OFF". Tym
sa motor vypne.

Po skonéeni chodu spalovacieho motora méze byt samotny motor a jeho
vyfukové potrubie velmi horuce.

POZOR! Pokial spalovaci motor a jeho vyfukové potrubie nevychladli,
nedotykajte sa ich Ziadnou Castou tela alebo odevu pri vykonavani
kontroly, udrzby alebo opravy.

NAPAJANIE STRIEDAVYM PRUDOM

Pred pripojenim zariadenia ku generatoru:

o Uistite sa, Ze zariadenie, ktoré pripajate, je v dobrom stave. Nefunkéné
zariadenia alebo napajacie kable mézu spdsobit’ riziko trazu elektrickym
pradom.

o Ak spotrebic zaéne zlyhavat, je pomaly alebo sa nahle zastavi, okamzite
ho vypnite. Odpojte spotrebi¢ od elektrickej siete a zistite, ¢i je problém v
spotrebici alebo ¢i bola prekro¢ena menovita zatazitelnost generatora.

e Uistite sa, Ze elektricky vykon nastroja alebo spotrebi¢a nepresahuje
vykon generatora. Nikdy neprekracujte maximalny menovity vykon
generatora.

o Urovne vykonu medzi menovitou a maximalnou Groviiou sa nesmu
pouzivat dlhSie ako 30 minut.

e \/yrazné pretazenie generatora sposobi vypnutie isti¢a.

e Prekro¢enie ¢asového limitu maximalneho vykonu alebo mierne
pretaZzenie generatora nemusi sposobit vypnutie istia, ale skrati
Zivotnost generatora.

o Pri nepretrzitej prevadzke neprekracujte menovity vykon.

e V/ oboch pripadoch je potrebné zohladnit celkovu potrebu energie (VA)
véetkych pripojenych spotrebicov. Udaje o prikone spotrebica najdete na
typovom §titku

Napéjanie zariadenia striedavym pridom

1. Nastartujte motor.

2. Prepnite isti¢ striedavého prudu obr. B2 do polohy "ON".

3. Pripojte zariadenie do zasuvky obr. B8 alebo obr. B9.

UPOZORNENIE: Vaésina motorovych zariadeni
spustenie vys$si vykon, ako je ich menovity vykon.

potrebuje na
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Neprekracujte pradovy limit uréeny pre jednu zasuvku. Ak pretazeny
obvod spdsobi vypnutie istiCa striedavého prudu, znizte elektrické
zataZenie v obvode, pockaijte niekolko minut a potom isti¢ opat zapnite.

NAPAJANIE JEDNOSMERNYM PRUDOM
UPOZORNENIE: Svorky jednosmerného pridu sa mdzu pouzivat len na
nabijanie 12 V akumulatorov vozidiel.

POZOR: Nestartujte vozidlo, ked’ s pripojené kable na nabijanie
batérie a generator je v prevadzke. Méze dojst’ k poSkodeniu vozidla
alebo generatora.

Svorky su sfarbené ¢erveno, kladna svorka (+) obr. B4 a ¢ierna, zaporna
svorka (-) obr. B5. Batéria musi byt pripojena k jednosmernym svorkam
generatora so spravnou polaritou (kladna batéria k Cervenej svorke
generatora a zaporna batéria k Ciernej svorke generatora).

Ochrana obvodu jednosmerného pradu
jednosmerného pradu

Ochrana obvodu jednosmerného prudu obr. B3 automaticky vypne obvod
nabijania batérie jednosmernym pradom, ked je obvod jednosmerného
pradu pretazeny, ked je problém s batériou alebo s prepojenim medzi
batériou, alebo ked je prepojenie medzi batériou a generatorom
nespravne.

POZOR! Ak bola ochrana jednosmerného obvodu deaktivovana Obr. B3,
pockajte niekolko minat a stlacte tlacidlo dovnutra, aby ste obnovili
ochranu jednosmerného obvodu.

pomocou poistky

Pripojenie kablov batérie

POZOR: Z batérie sa mézu uvoltiovat vybusné plyny. Udrzujte otvoreny
ohei a cigarety mimo dosahu. Pri nabijani batérii zabezpecte dostatocné
vetranie.

1. Pred pripojenim nabijacich kablov k batérii, ktora je nainstalovana vo
vozidle,

2. Odpojte uzemneny kabel akumulatora vozidla.

3. Pripojte kladny (+) kabel batérie ku kladnému (+) pdlu batérie.

4. Pripojte druhy koniec kladného (+) kabla batérie ku generatoru.

5. Pripojte zaporny (-) kabel batérie k zapornému (-) polu batérie.

6. Pripojte druhy koniec zaporného (-) kabla batérie ku generatoru.
7.Spustite generator.

Odpojenie kablov batérie:
1 Vypnite motor.

2. Odpojte zaporny (-) pol kabla batérie od zaporného (-) pélu generatora
Obr. B5.

3. Odpojte druhy koniec zaporného (-) kabla batérie od zaporného (-) pdlu
batérie.

4. Odpojte kladny (+) kabel batérie od kladného (+) pélu generatora Obr.
B5,

5. Odpojte druhy koniec kladného (+) kabla batérie od kladného (+) pélu
batérie.

6. Pripojte uzemriovaci kabel vozidla k zapornému (-) pélu akumulatora.

7. Opatovne pripojte uzemriovaci kabel akumulatora vozidla.

Praca vo velkych vyskach

POZNAMKA: Vo vysokych nadmorskych vy$kach bude tandardna zmes
paliva a vzduchu v karburéatore prili§ bohata. ZniZi sa vykon a zvysi sa
spotreba paliva. Vykon motora sa znizi o priblizne

3,5 % na kazdych 300 metrov (1 000 stop) zvySenia nadmorskej vysky.

UDRZBA A SKLADOVANIE

OLEJ

e Motorovy olej je hlavnym faktorom vykonu a Zivotnosti motora.
Napriklad nespravny motorovy olej pre dvojtaktné motory poskodi
motor a neodporuca sa pouzivat.

Hladinu oleja skontrolufe PRED KAZDYM POUZITIM generatora,
kontrola sa ma vykonat na rovnom povrchu s vypnutym motorom.
Pouzivajte olej pre Stvortaktné motory alebo ekvivalentny
vysokokvalitny olej. Typ oleja SAE15W30 sa odporuca pouzivat’
pri strednych teplotach.

Doplnenie oleja

« Odstrarite uzaver olejovej nadrze a ocistite meradlo oleja Obr. A8.

e Skontrolujte hladinu oleja vloZzenim meradla Obr. A8 do plniaceho
hrdla bez jeho zaskrutkovania.

e Ak je hladina nizka, dopliite odporucany olej po horni znacku na
meradle.

« Po doplneni paliva pevne utiahnite uzaver a mierku ulozte.

POZOR: Ak v olejovej vani nie je ziadny olej alebo je ho nedostatok,

moze dojst’ k vypnutiu snimaca hladiny oleja, €o sposobi zastavenie

alebo nestartovanie motora.



Vymena motorového oleja

POZNAMKA: Olej vypUstajte, ked je motor teply, aby sa zabezpegilo jeho
UpIné a rychle vypustenie.

1. Odstrarite vypustaciu zatku a tesniacu podlozku, uzaver olejovej nadrze
a vypustite olej.

2.0Opéatovne nainstalujte vypustaciu zatku a tesniacu podlozku. Pevne
utiahnite zatku.

3. dopliite odportic¢any olej a skontrolujte jeho hladinu.

Pouzity motorovy olej zlikvidujte ekologickym spdsobom.
Odporucame vam odovzdat' ho v uzavretej nadobe na miestnej
Cerpacej stanici alebo na recyklaciu. Nevyhadzujte ho do
odpadkového kosa ani ho nevylievajte na zem.

FUEL

Skontrolujte ukazovatel hladiny paliva.

Ak je hladina paliva nizka, doplfite palivo do nadrze. Nadrz nedopiiajte
nad rameno palivového sitka. Benzin je mimoriadne horlavy a za urcitych
podmienok je vybusny. Palivo doplfiajte na dobre vetranom mieste s
vypnutym motorom. V priestore, kde sa tankuje palivo do motora alebo
kde sa skladuje benzin, nefajcite a nedovolte, aby sa tam objavil plameri
alebo iskry.

Palivovi nadrz neprepliajte (v plniacom hrdle by nemalo byt Ziadne
palivo). Po doplneni paliva skontrolujte, ¢i je uzaver nadrze riadne a
bezpeéne uzavrety. Pri dopifani paliva davajte pozor, aby sa palivo
nerozlialo. Rozliate palivo alebo vypary paliva sa mézu vznietit. Ak déjde
k rozliatiu paliva, pred nastartovanim motora sa uistite, Ze je miesto suché.
Zabrarite opakovanému alebo dlhodobému kontaktu paliva s pokozkou
alebo vdychovaniu vyparov.

UPOZORNENIE: PALIVO UCHOVAVAJTE MIMO DOSAHU DETI.

* Pouzivajte benzin s oktanovym &islom 92 alebo vy$s$im.

« Odport¢ame bezolovnaty benzin, pretoZe sa na riom vytvara menej
usadenin v motore a na zapalovacich svie¢kach a predlzuje
Zivotnost vyfukového systému.

« Nikdy nepouzivajte stary alebo kontaminovany benzin alebo zmes
oleja a benzinu. Zabrarite vniknutiu necistot alebo vody do palivovej
nadrze.

e Prilezitostne sa mdze ozvat mierne "klepanie iskier" alebo "ping"
(kovovy zvuk pripominajici rapkanie).

« pri velkom zatazeni. Nie je to dévod na obavy.

e Ak sa pri konstantnych otakach motora pri normalnom zatazeni
objavia klepavé iskry alebo ping, zmerite znacku benzinu. Ak
klepanie alebo pinganie iskier pretrvava, obratte sa na
autorizovaného predajcu generatorov.

KONTROLY GNERATOROV

e Spravna udrzba je nevyhnutnd pre bezpeénu, hospodarnu a
bezporuchovul prevadzku. Pombéze tiez znizit znecistenie ovzdusia.

« Vyfukové plyny obsahuju jedovaty oxid uholnaty. Pred vykonavanim
akejkolvek udrzby vypnite motor. Ak musi byt motor spusteny,
uistite sa, Ze je priestor dobre vetrany.

« Na udrzanie generatora v dobrom prevadzkovom stave je potrebna
pravidelnd udrzba a nastavenie. Servis a kontrola by sa mali
vykonavat v intervaloch uvedenych v nizSie uvedenom plane
udrzby.

HARMONOGRAM INSPEKCIi

Vykonava sa v kazdom
uvedenom mesiaci alebo po .o
pracovnom Ease, podlal:ho, vy Prvy Kakdé 3 Kazgych Kazdly
‘:h nastane - \stra mesiac mesiacov mesiacov rok
skor. nka alebo alebo Sebo alebo
pouzivg 20 hodin. 50 hodin. 1 " 300
00 hodin. .
ie hodin.
ELEMENT
Kontrola O
Motorovy hladiny
olej Vymeiite
strénku o o
Pozrite si 0]
Vzduchov Vycistit
. ycistite
y filter alebo o
vymeiite
Sedimenta
P 5 Clean o)
€ny pohar
Zapalovac Kontrola fo)
ia sviecka Sistoty
Timi¢
Clean (e}
hluku

a4

Cistic Kontrola
¢ a
ventilov nastaveni (o]
e
Palivova
nadrz  a Clean o
filter
Palivové Kazdé 2 roky (v pripade potreby vymeiite
potrubie

PODMIENKY SKLADOVANIA GENERATORA

ODPORUCANY SERVISNY POSTUP
NA ZABRANENIE TAZKEHO
STARTOVANIA

CAS SKLADOVANIA

Nie je potrebna Ziadna priprava.
Dopliite Eerstvy benzin a pridajte
benzinovy kondicionér.

Menej ako 1 mesiac
1 aZ 2 mesiace

Doplrite Cerstvy benzin a pridajte
benzinovy kondicionér.

Vypustite plavakovi misku karburatora.
Vyprazdnite nadrzku na usadeniny
paliva.

2 mesiace az 1 rok

Doplrite gerstvy benzin a pridajte
benzinovy kondicionér.

Vypustite plavakovu misku karburatora.
Vyprazdnite n&drz na usadeniny paliva.
Vyberte zapalovaciu sviecku. Do valca
nalejte polievkovu lyZicu motorového
oleja

Pomaly oté¢ajte motorom pomocou
lanka, aby sa olej rozdelil.

Znovu namontujte zapalovaciu sviecku.
Vymerite motorovy olej.

Po odobrati zo skladu vypustite
uskladneny benzin do vhodnych nadob
na likvidaciu.

a pred nastartovanim ho doplrite
Cerstvym benzinom.

1 rok alebo viac

*Pouzivajte benzinové kondicionéry, ktorych zloZenie predizuje trvanlivost.

RIESENIE PROBLEMOV

Symptém Mozna pri¢ina Riesenie
Ked’ motor nechce Kontrolaa
na zavadzani Je v nadr2i palivo? doplnenie paliva
Kontrola a
Je v nadri olej? doplnenie oleja
Kontrola a vymena
Vychédza zo zap: j p i
svie€ok
sviecky iskra?
Dostava sa palivo do Vygistite nadrz na
karburatora? sedimenty paliva
Ak motor stéle nestartuje, odneste generator do
autori servisu .
Nedostatok Je isti¢ striedavého pradu Zapnite klimatizaciu
elektriny v zapnuty? prepinac¢
Zasuvky Zariadenie pripojené ku Sk ljte, Ci
stri ého pradu u je chybné spotrebic alebo
elektrické
zariadenie nema
poruchy
Ak generator stale neukazuje napétie na
zasuvkach striedavého pradu, obratte sa na
predajcu alebo servisné stredisko.
Nedostatok Je spina¢ ochrany Zapnutie ochrany
elektriny v obvodu jednosmerného DC
Zasuvky na pradu zapnuty
jednosmerny prud Zariadenie pripojené ku jte, €i
generatoru je chybné spotrebic alebo
elektrické
zariadenie nema
poruchy
Ak generator stale nevykazuje napatie na
zasuvkach jednosmerného pruadu, obrat'te sa na
svojho predajcu alebo servisné stredisko.

OBSAH SADY:

e Jednotka 1 ks.

« Nabijatelna batéria 1 ks.

e Sada drziakov batérii 1 kpl.



* Prepravné kolesa, matice naprav, podlozky 2 kpl.

e Prepravné rukovate 2 ks.

e TImice narazov 2 ks.

e 230V /16A zastrcky 2 ks.

e Suprava naradia 1 kpl.
Hodnotené tdaje
Parameter Hodnota
Objem motora 208 cm3
Vystupné napitie 230 VAC
Vystupna frekvencia 50 Hz
Vystupny vykon 2800 W
Spickovy vystupny vykon 3000 W
Dodatocné vystupné napatie 12V DC
Vykon dodato¢ného vystupu 8,3A
Stupeii ochrany 1P23M
Trieda ochrany |
Volnobezné otacky 3000 min-1
Vykon spalovacieho motora 7,0 HP
Vykonnostna trieda Gl
Uginnik (cos ¢) 1.0
Typ paliva #92; #95; #98
Objem palivovej nadrze 15L
Priemerna spotreba paliva 2,631/h
Typ motorového oleja SAE15W30
Mnozstvo oleja pre spalovaci | 0,6L
motor
Typ zapalovacej svieCky Magneto zapal'ovanie
Maximalna teplota okolia +40°C
Rozmery DxSxV 72,5x46,5x45 cm
Hmotnost' 44 kg
Rok vyroby 2023
04-730 uvadza typ aj oznacenie stroja

UDAJE O HLUKU A VIBRACIACH

Lpa =69 dB(A) K=3 dB(A) |
Lwa = 96 dB(A) K=3 dB(A) |

[ Hiadina akustického tiaku [
| Hladina akustického vykonu |

Informacie o hluku a vibraciach

Hladina emisie hluku zariadenia je opisana: hladinou vyzarovaného
akustického tlaku Lpa a hladinou akustického vykonu Lwa (kde K oznaduje
neistotu merania). Vibracie emitované zariadenim su opisané hodnotou
zrychlenia vibracii an (kde K znamena neistotu merania).

Hladina akustického tlaku Lpa , hladina akustického vykonu Lwa a hodnota
zrychlenia vibracii an uvedené v tychto pokynoch boli namerané v sulade
s normou ISO 8528-10:1998. Uvedena hladina vibracii an sa méze pouzit
na porovnanie zariadeni a na predbezné postidenie vystavenia vibraciam.
Uvedena Uroveri vibracii je reprezentativna len pre zakladné pouzitie
jednotky. Ak sa jednotka pouziva na iné Ucely alebo s inymi pracovnymi
nastrojmi, Uroven vibrécii sa méze zmenit. VysSiu droven vibracii ovplyvni
nedostatocna alebo prili§ zriedkava udrzba jednotky. Uvedené dévody
mézu mat za nasledok zvySenUu expoziciu vibracidm pocas celého
pracovného obdobia.

Na presny odhad vystavenia vibraciam je potrebné zohladnit’
obdobia, ked’ je jednotka vypnuta alebo ked je zapnuta, ale
nepouziva sa na pracu. Po presnom odhade vSetkych faktorov sa
moze ukazat, Ze celkova expozicia vibraciam je ovela nizsia.

Na ochranu pouzivatela pred ucinkami vibracii by sa mali zaviest dalSie
bezpecnostné opatrenia, ako je cyklicka udrzba stroja a pracovnych
nastrojov, zabezpecenie primeranej teploty ruk a spravna organizacia
prace.

OCHRANA ZIVOTNEHO PROSTREDIA

+ [Elektricky pohariané vyrobky by sa nemali likvidovat spolu s domovym|
lodpadom, ale mali by sa odniest' do prisluSnych zariadeni na likvidaciu,|
Informacie o likvidacii vam poskytne predajca vyrobku alebo miestn:
rad. Odpad z elektrickych a elektronickych zariadeni obsahuijel
lekologicky inertné latky. Zariadenia, ktoré nie st recyklované, predstavuj(|
potencialne riziko pre Zivotné prostredie a fudské zdravie.

"Grupa Topex Spétka z ograniczong odpowiedzialnoscig” Spétka komandytowa so
sidlom vo VarSave, ul. Pograniczna 2/4 (dalej len "Grupa Topex") oznamuije, Ze vietky
autorské prava k obsahu tejto prirucky (dalej len "prirucka"), vratane, okrem iného. Jeho
text, fotografie, schémy, nakresy, ako aj jeho kompozicia patria vylu¢ne spolo¢nosti Grupa
Topex a podliehaju pravnej ochrane podla zakona zo 4. februara 1994 o autorskom prave
a sUvisiacich pravach (t. j. Zbierka zakonov 2006 ¢. 90 poz. 631 v zneni neskorsich
predpisov). Kopirovanie, spracovavanie, zverejiiovanie, upravovanie na komeréné tcely
celého manudlu a jeho jednotlivych prvkov bez pisomného sthlasu spoloénosti Grupa
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Topex je prisne zakdzané a moze mat za nasledok obcianskopravnu a trestnopravnu
zodpovednost.

ES vyhlasenie o zhode

Vyrobca: Sp.k., Pograniczna 2/4 02-285 Warszawa

Vyrobok: Generatorova slprava

Model: 04-730

Obchodny nazov: NEO TOOLS

Sériové cislo: 00001 + 99999

Toto vyhlasenie o zhode sa vydava na vyhradnu zodpovednost vyrobcu.
. Opisany vyrobok je v stlade s tymito dokumentmi:
Smernica o strojovych zariadeniach 2006/42/ES

Smernica 2014/30/EU o elektromagnetickej kompatibilite

Smernica o emisiach hluku 2000/14/ES v zneni smernice 2005/88/ES
Garantovana hladina akustického vykonu LWA =96 dB(A)
Smernica RoHS 2011/65/EU v zneni smernice 2015/863/EU

A spifia poziadavky noriem:

. EN ISO 8528-13:2016; EN 60204-1:2018;

. EN 55012:2007+A1:2009; EN 61000-6-1:2007;

. EN IEC 63000:2018

. Toto vyhlasenie sa vztahuje len na strojové zariadenie v
podobe, v akej bolo uvedené na trh, a nezahftia komponenty

. prida koncovy pouzivatel alebo ho vykona dodatocne.

. Meno a adresa osoby so sidlom v EU, ktora je opravnena

vypracovat technicki dokumentaciu:
Podpisané v mene:
Grupa Topex Sp. z 0.0. Sp.k.
Ulica Pograniczna 2/4
02-285 VarSava
= - =
WL £oue J

Pawet Kowalski
Pracovnik pre kvalitu spolo¢nosti TOPEX GROUP
Var$ava, 2022-09-22

SL
PREVOD (UPORABNISKI) PRIROCNIK
Generatorski sklop: 04-730
OPOMBA: PRED UPORABO OPREME NATANCNO PREBERITE TA
PRIROCNIK IN GA SHRANITE ZA POZNEJSO UPORABO. OSEBE, KI
NISO PREBRALE NAVODIL, NE SMEJO OPRAVLJATI MONTAZE,
NASTAVLJANJA ALl DELOVANJA OPREME. TA PRIROCNIK
SHRANITE ZA PRIHODNJE POTREBE.

POSEBNE VARNOSTNE DOLOCBE

POZOR!

Pozorno preberite navodila za uporabo, upostevajte v njih navedena
opozorila in varnostne pogoje. Naprava je bila zasnovana za varno
delovanje. Kljub temu so lahko namestitev, vzdrzevanje in delovanje
naprave nevarni. Z upostevanjem naslednjih postopkov boste zmanjsali
nevarnost pozara, elektricnega udara, poskodb in skraj$ali Cas namestitve
aparata

OPOZORILA GLEDE DELOVANJA DIZELSKEGA ELEKTRICNEGA
GENERATORJA

1. 1ZPUSNI PLINI MOTORJA Z NOTRANJIM IZGOREVANJEM SO

STRUPENL.

e Motorja z notranjim izgorevanjem nikoli ne uporabljajte v zaprtem
prostoru, saj obstaja nevarnost hude zastrupitve ali celo smrti po
kratkem bivanju v tak$nih razmerah. Motor z notranjim izgorevanjem
je zasnovan tako, da deluje v dobro prezracevanem okolju.

. MOTORNO GORIVO JE VNETLJIVO IN STRUPENO
Ce se gorivo razlije v prebavila, dihala ali ogi, takoj poiscite
zdravnigko pomo¢. Ce se gorivo razlije na koZo ali oblagila, ga je
treba takoj umiti z vodo in milom, oblacila pa takoj zamenjati.
Pri uporabi ali premikanju generatorja se prepricajte, da je v
pravinem poloZaju. Ce je generator nagnjen, lahko pride do
iztekanja goriva iz uplinjaca ali rezervoarja.
Med delovanjem generatorja je prepovedano kaditi in se priblizati
odprtemu ognju.
3. MOTOR Z NOTRANJIM IZGOREVANJEM ALI NJEGOVA IZPUSNA
CEV JE LAHKO VROCA

« Generator je treba postaviti na mesto, kjer se ga mimoido¢i, vkljuéno
z otroki, ne bodo mogli dotakniti.

N



eV blizini izpu$ne cevi delujoéega motorja z notranjim izgorevanjem
ne postavljajte vnetljivih materialov.

Generator mora biti name§¢en na razdalji vsaj 1 metra od stavbe ali
druge opreme, da se generator ne pregreje.

I1zpu$ni sistem se med delovanjem segreje na visoke temperature in
ostane vro¢, ko se motor ustavi.

PREPRECEVANJE MOZNOSTI ELEKTRICNEGA UDARA
Generatorskega agregata nikoli ne uporabljajte v vlaznih razmerah.
Sestavnih delov generatorja se nikoli ne dotikajte z mokrimi rokami,
saj obstaja nevarnost elektricnega udara.
Generator je treba pred uporabo ozemljiti.
Ne polagajte preklopnih kablov na generator ali pod njim.
. OPOMBE O POVEZAVI
Generatorja ne smete prikljuciti na obi¢ajno elektricno omrezje.
Generatorja ne prikljucite vzporedno z drugim generatorjem.
Ne napajajte elektronskih naprav, kot so radijski sprejemniki,
televizijski sprejemniki, domaci kinematografi, SAT naprave,
racunalniki itd. .
OPOMBE O VARNI UPORABI DIZELSKEGA ELEKTRICNEGA
GENERATORJA
e Pozorno preberite ta priro¢nik in se dobro seznanite z opremo, ki ste jo
kupili. Bodite pozorni na uporabo generatorja, njegove omejitve in
morebitno nevarnost, ki je znacilna za to vrsto izdelka.
e Generator je treba postaviti na trdno podlago.
e Obremenitev generatorja mora biti v mejah, ki so navedene na napisni
ploséici. Preobremenitev lahko povzro¢i poSkodbe generatorja ali
skrajSanje Zivljenjske dobe.
e Motorja ne smete zagnati s preveliko hitrostjo. V zasnovo generatorja
ne smete vnasati samovoljnih sprememb za povec€anje ali zmanjSanje
Stevila vrtljajev motorja enote.
o Nikoli ne uporabljajte generatorja, ki mu manjkajo kakrsni koli deli, nima
zascitnih pokrovov itd.
e Generatorja ne smete uporabljati ali shranjevati v mokrih ali vlaznih
razmerah. Generatorja ne smete postavljati na zelo prevodne povrsine,
kot so kovinske plogadi itd. Ce se tak$nim pogojem ni mogoce izogniti, je
treba nositi gumijaste rokavice in obutev.
e Generator naj bo &ist, da na njem ne bo sledi olja, blata ali drugih
necistoc.
e PodaljSevalni kabli, napajalni kabli in vsa druga elektricna oprema
morajo biti v dobrem stanju. Nikoli ne ravnajte z elektriéno opremo, ki ima
poskodovane napajalne kable.
Ce vas je zadel elektriéni tok, takoj poisgite zdravnigko pomog.
o Nikoli ne uporabljajte generatorja pod naslednjimi pogoji:
- Stevilo vrtljajev motorja se ne ustali.
- Elektricna energija se ne zbira.
- Prislo je do pregrevanja porabnika elektricne energije.
- Na elektri¢nih prikljuckih prihaja do iskrenja.
- Poskodovane vticnice.
- Intervali vZiga se pojavijo v motorju z notranjim izgorevanjem.
- Pojavijo se prevelike vibracije.
- Pojavijo se plameni ali dim.
- Prostor, v katerem je generator, je zaprt.
- Dezuje ali je slabo vreme.
- V okolju z visoko pozarno ogrozenostjo.
e Redno preverjajte, ali sistem za dovod goriva pusca ali ima znake
poskodb, kot so drgnjenje ali staranje cevi za gorivo, poskodbe rezervoarja
ali pokrovcka za gorivo. Vse poskodbe je treba odpraviti pred zagonom
generatorja.
e Generator se lahko uporablja, upravija in polni z gorivom le pod
naslednjimi pogoji:
- Z dobrim prezragevanjem se izogibajte prostorom in obmocjem, kjer bi
se lahko nabirali hlapi ali pare, kot so izkopi, kleti, zakloni§¢a, izpusni
prostori, drenazni prostori jaht. Zelo pomembna sta pretok zraka in
ustrezna temperatura. Temperatura ne sme presegati 40 °C.
- Izpudne pline je treba iz ohiSja odvajati po toplotno odpornem kanalu.
Izpusni plini vsebuijejo ogljikov monoksid, ki je brez vonja in neviden. Ce
ga vdihnemo, lahko pride do hude zastrupitve in celo smrti.
- Rezervoar generatorja napolnite z gorivom na dobro osvetljenih mestih.
1zogibajte se razlitiu goriva. Nikoli ne polnite rezervoarja z gorivom pri
delujoéem motorju. Vedno pocakaijte, da se motor nekoliko ohladi, preden
natocite gorivo.
- Dusilnik zvoka in zracni filter morata biti vedno namescena in ostati v
dobrem stanju, saj varujeta pred uhajanjem plamena, ¢e bi zmes zgorela
Vv sesalnem kanalu.
- Vnetljive materiale hranite stran od generatorja.
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e Med delovanjem generatorja ne nosite ohlapnih oblagil, nakita ali cesa
drugega, kar bi se lahko ujelo pri zagonu ali v vrteCe se dele generatorja
ali katero koli z njim povezano napravo.

o Pred prikljucitvijo elektricnega bremena mora generator doseci delovno
hitrost. Pred izklopom motorja z notranjim izgorevanjem je treba odklopiti
elektricno breme.

e Da bi se izognili nevarnemu nihanju mo¢i, ki bi lahko po$kodovalo
opremo, se motor z notranjim izgorevanjem ne sme ustaviti zaradi
iz€rpanja goriva, ko je priklju¢ena elektricna obremenitev.

e Skozi prezraCevalne reze ne vstavljajte nicesar, tudi ¢e generator ne
deluje. To lahko poskoduje generator ali povzroc¢i telesne poskodbe.

e Pred prevozom generatorja v motornem vozilu izpraznite rezervoar za
gorivo, da preprecite morebitno razlitie goriva.

e Pri premikanju generatorja z mesta na mesto uporabljajte ustrezne
metode dvigovanja. Nepravilne metode dvigovanja lahko povzrocijo
poskodbe.

e Da bi se izognili opeklinam, se ne dotikajte dusilca zvoka motorja ali
drugih delov motorja z notranjim izgorevanjem ali generatorja, ki se lahko
med delovanjem segrejejo.

e Generatorja ne kombinirajte z drugimi viri elektri¢ne energije.

* Nosite zasGito za usesa.

® \/sa popravila mora opraviti servisna sluzba proizvajalca.

POZOR! Kljub varni zasnovi, uporabi varnostnih ukrepov in dodatnih
za&¢itnih ukrepov med delovanjem vedno obstaja nevarnost preostalih
poskodb.

PIKTOGRAMI IN OPOZORILA
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1. Nevarnost pozara
2. Oprema v Zivo
3. Opozorilo Sprejmite posebne previdnostne ukrepe
4. Nevarnost zastrupitve z izpu$nimi plini
5. Uporabljajte zaScitne rokavice
6. Pred vzdrZevanjem ali popravilom izklopite motor in odstranite Zico z
vzigalne svecke.
7. Preberite navodila za uporabo, upo$tevajte v njih navedena opozorila in
varnostne pogoje!
8. Zascita pred vlago
9. Pozor, vro¢ element.
OPIS GRAFICNIH ELEMENTOV
Naslednje $teviléenje se nanasa na sestavne dele naprave
prikazano na grafi¢nih straneh tega priro€nika.
Poimenovanje Opis
1 Transportni ro¢aj
Pokrovéek rezervoarja za gorivo
Ventil za gorivo
Zracni filter
Transportna kolesa
Motor z notranjim izgorevanjem
Zagonski kabel
Indikator nivoja olja
Generator elektricne energije

lo|N|o|g|~lwN

10 Baterija za zagon agregata
11 Transportni rocaji

12 Pokrov baterije/montaza
13 Indikator nivoja goriva

14 PloSca enote

15 Rezervoar za gorivo

16 Sesalni vzvod

* Med grafiénim prikazom in dejanskim izdelkom so lahko razlike



NAMEN

Generator je naprava, ki mehansko energijo pretvarja v elektri¢no. Vir
energije je motor z notranjim izgorevanjem. Generator je idealen, kadar ni
stalnega vira elektricne energije. Idealen je kot zasilni vir elektricne
energije v domovih, kampih, pocitniskih hiSicah itd. Generator se lahko
uporablja za napajanje naprav, kot so elektricna orodja, Zarnice, ogrevalne
naprave in podobne naprave, ki potrebujejo izmeni¢ni tok 230 V.

POZOR! Generatorja ni priporocljivo uporabljati za elektricno
opremo, ki vsebuje elektronske komponente, obcutljive na nihanje
napetosti.

Generator ne potrebuje skoraj nobenega vzdrzevanja.

Generatorja ne uporabljajte napaéno

* Generator prelijte z oljem.

Napolnite rezervoar za gorivo.

Ozemljite generator

Zacetno vrvico zaganjalnika Slika A7 najprej pocasi povlecite, dokler
ne zasliSite, da se sklopka zaskoci, nato pa jo mo¢no povlecite. To
dejanje bo morda treba veckrat ponoviti, preden se motor z notranjim
izgorevanjem zazene.

DELOVANJE NAPRAVE
PRIPRAVA NA DELO

ZAGON MOTORJA Z NOTRANJIM IZGOREVANJEM

Pred zagonom motorja ne prikljuujte porabnikov v obliki kakrSne koli
elektricne opreme. Rezervoarja ne smete napolniti nad najvisjo dovoljeno
raven, saj lahko gorivo iztece, ker se zaradi poviSane temperature med
delovanjem motorja razsiri.

Pri to¢enju goriva je treba upostevati naslednja pravila:

motor ne more delovati.

gorivo se ne sme razliti.

OZEMLJITEV GENERATORJA

Ozemljitveni priklju¢ek generatorja se nahaja na plosci generatorja
Slika B10 in je povezan z neprevodnimi kovinskimi deli generatorja
in z ozemljitvenimi prikljucki vsake vti¢nice.

Pred uporabo ozemljitvenega prikljutka se posvetujte z usposobljenim
elektri¢arjem, elektriénim inSpektorjem ali lokalno agencijo, ki je pristojna
za lokalne predpise ali odredbe, ki veljajo za predvideno uporabo
generatorja.

Da bi preprecili elektriéni udar zaradi okvarjene opreme, mora biti
generator ozemlien. Med ozemljitveno sponko na sliki B10 in
ozemljitveno palico, zabito v zemljo, prikljucite enozZilni elektricni kabel
(zico) z velikim presekom (najmanj 4 mm?). Generatorji imajo sistemsko
ozemljitev, ki povezuje sestavne dele okvirja generatorja z ozemljitvenimi
sponkami na izhodnih vti€nicah za izmenicni tok. Sistemska ozemljitev ni
povezana z nevtralnim vodnikom za izmeniéni tok. Ce generator
preizkusite s testerjem vticnic, bo pokazal enako stanje ozemljitvenega
tokokroga kot gospodinjske vti¢nice.

RAZLITJE OLJA

* Pred prvim zagonom generatorja pripravite 0,6 litra olja SAE tipa
15W30. Odvijte pokrovéek za polnjenje olja in viijte doloeno koli¢ino
olia. Z indikatoriem nivoja preverite nivo olja Slika A8 in privite
pokrovéek za polnjenje olja.

Napolnite rezervoar za gorivo. A13 z neosvin¢enim bencinom. Odvijte
pokrovéek rezervoarja za gorivo sl. A2. Ko konéate s polnjenjem goriva,
se prepricajte, da je pokrovéek za polnjenje goriva obr. A2 dobro
zategnjen.

Ozemljite generator Slika B10 (ozemljitveni kabel ni vklju¢en v opremo
generatorja).

ZAGON MOTORJA Z NOTRANJIM IZGOREVANJEM

Obrnite rocico ventila za gorivo, sl. A3 v polozaj "ON" . Pri hladnem
motorju premaknite rocico za dovod goriva (sesanje) obr. A16 / fig. C1 v
desno.

Vkljucite vzig generatorja z obracanjem klju¢a fig. B2 v polozaj "ON".
Potegnite zaganjalno vrvico, obr. A7/obr. C4 najprej pocasi, dokler ne
zasliSite, da se sklopka zaskodi, nato pa jo potegnite mocno. Za zagon
motorja z notranjim izgorevanjem bo morda treba zagonsko vrvico
potegniti veckrat.

ZAGON GENERATORJA 1Z AKUMULATORJA

Pri zagonu motorja z zaganjalnikom upostevajte naslednja navodila.

e Rodico plina za gorivo (sesanje) premaknite v desno Slika A16.

e Premaknite rocico stikala z nadtokovno zascito obr. B7 v polozaj "ON".
Prizge se indikator napetosti fig. B1 zasveti.
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o Obrnite klju¢ B2 v polozaj START in ga tam drzite 5 sekund ali dokler se
motor ne zaZene.

o \Voltmeter na sliki B6 bo pokazal vrednost ustvarjene napetosti.

o Ce zaganjalnik deluje ved kot 5 sekund, lahko poskodujete motor. Ce se
motor ne zaZene, sprostite stikalo in pocakajte 10 sekund, preden
ponovno zazenete zaganjalnik.

e Ce se hitrost zagonskega motorja po doloéenem &asu zmanjsa, to
pomeni, da je treba baterijo napolniti.

e Po zagonu motorja pocakajte, da se stikalo motorja vrne v polozaj ON.

e Ko se motor ogreje, obrnite ro¢ico dusilke ali potisnite drog dusilke v
poloZaj OPEN.

ZAUSTAVITEV MOTORJA

Preden ustavite motor, izklopite vse porabnike v obliki elektriénih naprav.
® Izklopite vZzig generatorja s pritiskom na klju¢ Slika B2 v polozaj "OFF".
® Rocico ventila za gorivo obrnite v polozaj "OFF". S tem se motor izklopi.
Po koncu delovanja motorja z notranjim izgorevanjem sta lahko motor in
njegova izpusna cev zelo vroca.

POZOR! Dokler se motor z notranjim izgorevanjem in njegova izpusna
cev ne ohladita, se ju pri pregledu, vzdrZevanju ali popravilu ne dotikajte z
nobenim delom telesa ali obleke.

NAPAJANJE Z IZMENICNIM TOKOM

Pred prikljucitvijo naprave na generator:

e Prepricajte se, da je naprava, ki jo povezujete, v dobrem stanju.
Napacne naprave ali napajalni kabli lahko povzrocijo nevarnost
elektricnega udara.

o Ce se naprava za¢ne pokvariti, postane po¢asna ali se nenadoma
ustavi, jo takoj izklopite. Odklopite aparat iz elektricnega omrezja in
ugotovite, ali je tezava v aparatu ali pa je bila preseZzena nazivna
obremenitev generatorja.

e Prepricajte se, da elektricna nazivna vrednost orodja ali naprave ne
presega nazivne vrednosti generatorja. Nikoli ne prekoracite najvecje
nazivne mo¢i generatorja.

e Stopnje moci med nazivno in najvecjo se ne smejo uporabljati ve¢ kot
30 minut.

e Zaradi velike preobremenitve generatorja se odklopi odklopnik.

e Prekoracitev ¢asovne omejitve najvecje moci ali rahla preobremenitev
generatorja morda ne bo povzrodila izklopa odklopnika, vendar bo
skraj$ala Zivljenjsko dobo generatorja.

o Pri neprekinjenem delovanju ne prekoracite nazivne mo¢i.

e V obeh primerih je treba upostevati skupno potrebno mo¢ (VA) vseh
priklju¢enih naprav. Podatke o moci naprave najdete na tipski tablici

Napajanje opreme z izr
1. Vkljucite motor.
2. obrnite odklopnik tokokroga za izmenicni tok na sliki B2 v poloZaj "ON".

3. prikljucite napravo v vti¢nico na sliki B8 ali B9.

tokom

POZOR: Vecina motorizirane opreme potrebuje za zagon ve¢ moci,
kot je njena nazivna moc¢.

Ne prekoratite omejitve toka, dologene za eno vtiénico. Ce se zaradi
preobremenjenega tokokroga sprozi odklopnik za izmeniéni tok,
zmanjSajte elektricno obremenitev v tokokrogu, pocakajte nekaj minut in
nato ponovno vklopite odklopnik.

NAPAJANJE Z ENOSMERNIM TOKOM
OPOZORILO: Prikljucki za enosmerni tok se lahko uporabljajo SAMO za
polnjenje 12-voltnih akumulatorjev vozil.

POZOR: Ne zazenite vozila, ¢e so prikljuéeni kabli za polnjenje
akumulatorja in generator deluje. Lahko pride do poskodbe vozila ali
generatorja.

Sponke so rde¢e barve, pozitivna sponka (+), slika 1. B4 in ¢rno, negativni
terminal (-), sl. B5. Baterijo je treba prikljuciti na sponke enosmernega toka
generatorja s pravilno polariteto (pozitivno baterijo na rdeo sponko
generatorja in negativno baterijo na ¢rno sponko generatorja).

Zascita tokokroga DC z varovalko DC

Zascita tokokroga enosmernega tokokroga Slika B3 samodejno izklopi
polnilni  tokokrog baterije enosmernega tokokroga, Ce je tokokrog
enosmernega tokokroga preobremenjen, Ce je tezava z baterijo ali
povezavami med baterijo ali e so povezave med baterijo in generatorjem
napacne.

POZOR! Ce je bila za$gita enosmernega tokokroga deaktivirana Slika B3,
pocakajte nekaj minut in pritisnite gumb navznoter, da ponovno
vzpostavite za$¢ito enosmernega tokokroga.

Prikljucitev kablov akumulatorja



POZOR: Baterija lahko oddaja eksplozivne pline. Odprtega ognja in
cigaret ne uporabljajte. Pri polnjenju baterij poskrbite za ustrezno
prezracevanje.

1. preden prikljucite polnilne kable na akumulator, ki je namescen v vozilu,
2. odklopite ozemljeni kabel akumulatorja vozila.

3. prikljucite pozitivni (+) kabel akumulatorja na pozitivno (+) sponko
akumulatorja.

4. drugi konec kabla pozitivnega (+) akumulatorja prikljucite na generator.
5. prikljucite negativni (-) kabel akumulatorja na negativni (-) prikljucek
akumulatorja.

6. drugi konec negativnega (-) kabla akumulatorja prikljucite na generator.
7 Vkljucite generator.

Odklop kablov akumulatorja:
1 Ustavite motor.
2. Odklopite negativno (-) sponko kabla akumulatorja z negativne (-)
sponke generatorja Slika B5.
3. Odklopite drugi konec negativnega (-) kabla akumulatorja z
negativnega (-) prikljucka akumulatorja.
. Odklopite pozitivni (+) kabel akumulatorja s pozitivne (+) sponke
generatorja Slika B5.
. Drugi konec kabla pozitivnega (+) akumulatorja prikljuite na pozitivni
(+) prikljuéek akumulatorja.
6. Kabel za ozemljitev vozila prikljucite na negativni (-) prikljucek
akumulatorja.
7. Ponovno prikljucite ozemljitveni kabel akumulatorja vozila.

IS

o

Delo na velikih vi§inah

OPOMBA: Na velikih nadmorskih viSinah je standardna mesanica goriva
in zraka v uplinjaCu pretirano bogata. ZmanjSala se bo zmogljivost in
povecala poraba goriva. Mo€ motorja se bo zmanjSala za priblizno

3,5 % na vsakih 300 metrov visine.

VZDRZEVANJE IN SKLADISCENJE

OlL

e Motorno olje je pomemben dejavnik pri delovanju in Zivljenjski dobi
motorja. Nepravilno motorno olje za dvotaktne motorje na primer
poskoduje motor in ga ni priporo¢ljivo uporabljati.

Pred vsako uporabo generatorja preverite nivo olja; preverjanje je
treba opraviti na ravni povrsini z izklopljenim motorjem.

Uporabite olje za Stiritaktne motorje ali enakovredno
visokokakovostno olje. Za uporabo pri srednjih temperaturah se
priporo¢a olje SAE15W30.

Dopolnitev olja

« Odstranite pokrovéek rezervoarja za olje in odistite merilno palico Slika
A8.

Nivo olja preverite tako, da merilno palico Slika A8 vstavite v polnilno
grlo, ne da bi jo privili.

Ce je nivo olja nizek, dolijte priporodeno olie do zgornje oznake na
merilni palici.

Po dolivanju trdno zategnite pokrovéek in pospravite merilno palico.

POZOR: Ce v oljni posodi ni olja ali ga je premalo, se lahko senzor
nivoja olja sprozi, zaradi ¢esar se motor ustavi ali ne zazene.

Menjava motornega olja

OPOMBA: Olje izpustite, ko je motor topel, da zagotovite popolno in hitro
izpraznitev.

1. Odstranite izpustni ¢ep in tesnilno podlozko ter pokrovéek za polnjenje
olja in izpraznite olje.

2.Ponovno namestite izpustni &ep in tesnilno podlozko. Cep trdno
zategnite.

3. dolijte priporoceno olje in preverite raven olja.

Izrablieno motorno olje odstranite na okolju prijazen nacin.
Priporo¢amo, da ga v zaprti posodi oddate na lokalnem bencinskem
servisu ali v recikliranje. Ne odlagajte ga v zabojnik za smeti ali ga
izlijte na tla.

GORIVO

Preverite indikator ravni goriva.

Ce je raven goriva nizka, dolijte gorivo v rezervoar. Ne polnite rezervoarja
nad rocico filtra za gorivo. Bencin je zelo vnetljiv in pod dologenimi pogoji
eksploziven. Gorivo tocite v dobro prezra¢evanem prostoru z ugasnjenim
motorjem. V prostoru, kjer motor polnite z gorivom ali kjer je shranjen
bencin, ne kadite in ne dovolite, da bi se v njem pojavljali plameni ali iskre.
Rezervoarja za gorivo ne napolnite preve¢ (v polnilnem vratu ne sme biti
goriva). Po to¢enju goriva se prepricajte, da je pokrovéek rezervoarja
pravilno in varno zaprt. Pri polnjenju goriva pazite, da se gorivo ne razlije.

Razlito gorivo ali hlapi goriva se lahko vzgejo. Ce se gorivo razlije, se pred
zagonom motorja prepricajte, da je obmocje suho.

Izogibajte se ponavljajocemu se ali dalj§emu stiku goriva s koZo ali
vdihavanju hlapov.

PREVIDNOST: GORIVO HRANITE ZUNAJ DOSEGA OTROK.

* Uporabljajte bencin z oktanskim Stevilom 92 ali vec.

e Priporoéamo neosvinéeni bencin, ker se v motorju in na vzigalnih
sve€ah manj usedlin ter podaljSa Zivljenjsko dobo izpusnega
sistema.

e Nikoli ne uporabljajte zastarelega ali onesnaZzenega bencina ali
mesanice olja in bencina. V rezervoar za gorivo ne smete vnesti
umazanije ali vode.

e Obcasno se lahko slii rahlo "pokanje iskre" ali "pinganje" (kovinski
zvok, ki spominja na Sumenje).

e pri delovanju pod veliko obremenitvijo. To ni razlog za skrb.

e Ce se pri konstantnem Stevilu vrtljajev motorja pri normalni
obremenitvi pojavljajo iskre ali pinganje, zamenjajte znamko
bencina. Ce se pokanje ali pinganje isker nadaljuje, se obrnite na
pooblaséenega prodajalca generatorja.

PREGLEDI GNERATORJEV

e Pravilno vzdrZevanje je bistvenega pomena za varno, varéno in
nemoteno delovanje. Pomagalo bo tudi zmanj$ati onesnazevanje
zraka.

e |zpusni plini vsebujejo strupen ogljikov monoksid. Pred kakr&nim koli
vzdrzevanjem izklopite motor. Ce je treba motor zagnati, poskrbite,
da je prostor dobro prezracen.

e Za ohranjanje dobrega delovnega stanja generatorja je potrebno
redno vzdrZevanje in nastavljanje. Vzdrzevanje in pregledovanje je
treba opravljati v ¢asovnih presledkih, ki so prikazani v spodnjem
razporedu vzdrzevanja.

URNIK PREGLEDOV

izvede se v  vsakem
navedenem mesecu ali po
delovnem &asu, kar nastopi [\ . Vsakih 3 Vsakih 6
prej. k e al mesecev mesecev Vsako
porab [ 5 ali ali leto ali
3 . s0ur. 100 ur. 300ur.
ELEMENT
Preverite O
Motorno nivo
olje Zamenjav
j Zamen) o o
Oglejte si (o]
Zraéni Ogistite
filter ali
zamenijajt o
e
Skodelica
za Cisto o
usedline
Vzigalna Preverite 1)
sveéa &istoéo
Dusilnik
Cisto
zvoka 0
N Preverite
Cistilo za in o
ventile prilagodit
e
Rezervoar
za gorivo Cisto [e)
in filter
Cev za Vsaki 2 leti (po potrebi zamenjajte)
gorivo

POGOJI SKLADISCENJA GENERATORJA



Ali je v rezervoarju napolnite z gorivom

za zagon:
gorivo?

PRIPOROCENI SERVISNI POSTOPEK Nazivni podatki
ZA Parameter Vrednost
CAS HRANJENJA
;ARZ';';‘:‘EACEVANJE TEZKEGA Prostornina motorja 208 cm3
o For 1 moeen Priprava m potrebna. Izhodna napetost 230 VAC
1 d(i 2 meseca Napolnite ga s svezim bencinom in Izhodna frekvenca 50 Hz
dodajte bencinski balzam. Izhodna moé 2800 W
Napolnite ga s sveZim bencinom in Najveéja izhodna moé 3000 W
dodaijte bencinski balzam. -
2 mesecado 1 leta Izpraznite posodo za plovec uplinjaca. Doqama 'ZhOdm_i napetost 12vBC
Izpraznite rezervoar za usedlino goriva. Mo¢ dodatnega izhoda 8,3A
Napolnite ga s svezim bencinom in Stopnja zascite 1P23M
dodajte bencinski balzam. Zas&itni razred |
Izpraznite posodo s plovcem uplinjaca. Hi K 3000 min-1
|zpraznite rezervoar za gorivo. itrost v prostem teku min-
Odstranite vzigalno svecko. V valj vijte Moé motorja z notranjim 7,0KM
Zlico motornega olja izgorevanjem
1 leto ali ve& S kablom pocasi zavrtite motor, da se Razred me).gHIVOStI Gl
olie razporedi. Faktor moci (cos @) 1.0
Ponovno namestite vZigalno svecko. Vrsta goriva #92; #95; #98
Zamenjajte motorno olje. Prostornina rezervoarja za gorivo 15L
Ko ga odvzamete iz skladis¢a, izlijte P < b - 2631h
shranjeni bencin v ustrezne posode za ovprecna poraba gorlva a
odstranjevanje. Vrsta motornega olja SAE15W30
in ga pred zagonom napolnite s svezim Koli¢ina olja za motor z notranjim 06L
bencinom. izgorevanjem
*Uporabljajte bencinske balzame, ki so oblikovani tako, da podalj$ujejo rok uporabe. Tip vZigalne svecke Magneto vzig
Najvisja temperatura okolja +40°C
Dimenzije DxSxV 72,5x46,5x45 cm
RESEVANJE PROBLEMOV Masa 44 Kg
Simptom MozZen vzrok Resitev Leto izdelave 2023
Ko motor ne Zeli Preverite in 04-730 navaja tip in 0znako stroja

PODATKI O HRUPU IN VIBRACIJAH

Preverite in dolijte

Ali je v rezervoarju olje? olie

Preverite in
zamenjajte vzigalne
svecke

Ali iz vzigalne svecke

prihajaiskra?

Ali gorivo doseze Ocistite rezervoar

uplinjaé? za usedlino goriva

Ce se motor Se vedno ne zazene, odnesite

gt na i servis g j

Pomanjkanje Ali je vklopljen odklopnik Obrnite izmeniéni

i . tokokroga za izmeniéni tok
elektricne energije
tok?
stikalo
%
Vtiénice za Na}p?k? na_\opreml, Preverite, ali je
prikljuceni na generator. naprava ali
izmenicni tok elektricna oprema
brez napak.

Ce generator $e vedno ne kaze napetosti na
vti¢nicah, se obrnite na prodajalca ali servisni

[ Raven zvoénega tiaka [ Lpa=69dB(A)K=3dB(A) |
| Raven zvoéne mogi | Lwa=96dB(A) K=3dB(A) |

Informacije o hrupu in vibracijah

Raven emisije hrupa opreme je opisana z: ravnijo emitiranega zvo¢nega
tlaka Lpa in ravnijo zvoéne modi Lwa (kjer K oznacuje merilno negotovost).
Vibracije, ki jih oddaja oprema, so opisane z vrednostjo pospeska vibracij
an (kier K pomeni merilno negotovost).

Raven zvoénega tlaka Lpa , raven zvoéne moci Lwa in vrednost pospeska
vibracij an , ki so navedeni v teh navodilih, so bili izmerjeni v skladu s
standardom ISO 8528-10:1998. Navedena raven vibracij an se lahko
uporabi za primerjavo opreme in predhodno oceno izpostavljenosti
vibracijam.

Navedena raven vibracij je reprezentativna le za osnovno uporabo enote.
Ce se enota uporablja za druge hamene ali z drugimi delovnimi orodiji, se
lahko raven vibracij spremeni. Na vi§jo raven vibracij vpliva nezadostno ali
prepogosto vzdrZevanje enote. Zgoraj navedeni razlogi lahko povzrocijo
povecano izpostavljenost vibracijam v celotnem delovnem obdobju.

Za natan¢no oceno izpostavljenosti vibracijam je treba upostevati
obdobja, ko je enota izklopljena ali ko je vklopljena, vendar se ne
uporablja za delo. Po natanéni oceni vseh dejavnikov se lahko
izkaze, da je skupna izpostavljenost vibracijam veliko manjsa.

Za za$€ito uporabnika pred ucinki vibracij je treba izvajati dodatne
varnostne ukrepe, kot so cikli¢éno vzdrzevanje stroja in delovnih orodij,

center. zagotavljanje ustrezne temperature rok in ustrezna organizacija dela.
Pomanjkanje Ali je stikalo za zaScito Vkljucite zaséito VARSTVO OKOLJA
ix . tokokroga enosmernega pred enosmernim —— n n ——
elektricne energije N + [lzdelkov na elektriéni pogon ne smete odlagati skupaj z gospodinjskimi
toka vklopljeno tokom . PR "
v lodpadki, temve¢ jih je treba odnesti v ustrezne prostore za|
Napaka na opremi, Preverite, ali je lodstranjevanje. Za informacije o odstranjevanju se obrnite na prodajalcal
Vticnice za prikljuéeni na generator. naprava ali izdelka ali lokalne oblasti. Odpadna elektricna in elektronska opremal
enosmerni tok elektricna oprema sebujg okoljsko inenne snp\{i. Opremg, kj ni reciklirana, predstavljal
brez napak. lpotencialno tveganje za okolje in zdravje ljudi.

Ce generator Se vedno ne kaze napetosti na
vti€nicah za enosmerni tok, se obrnite na
prodajalca ali servisni center.

VSEBINA KOMPLETA:

Enota 1 kos.

Baterija za polnjenje 1 kos.

Komplet drzal za baterije 1 kpl.

Transportna kolesa, osi matice, podlozke 2 kpl.
Transportni rocaji 2 kosa.

Amortizerji 2 kosa.

230V / 16A vtici 2 kosa.

Komplet orodij 1 kpl.
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"Grupa Topex Spdlka z ograniczong odpowiedzialnoscig” Spdtka komandytowa s
sedezem v VarSavi, ul. Pograniczna 2/4 (v nadaljevanju: "Grupa Topex") obves¢a, da so
vse avtorske pravice na vsebini tega priro¢nika (v nadaljevanju: "Priro¢nik"), med drugim
tudi. njegovo besedilo, fotografije, diagrame, risbe in sestavo, pripadajo izkljuéno druzbi
Grupa Topex in so predmet pravnega varstva v skladu z Zakonom z dne 4. februarja 1994
o avtorski in sorodnih pravicah (tj. Ur. I. 2006, §t. 90 Poz. 631, s spremembami). Kopiranje,
obdelava, objava, spreminjanje celotnega priro¢nika in njegovih posameznih elementov
v komercialne namene brez pisnega soglasja druzbe Grupa Topex je strogo prepovedano
in lahko povzrogi civilno in kazensko odgovornost.

Izjava ES o skladnosti

Proizvajalec: Sp.k., Pograniczna 2/4 02-285 Warszawa
I1zdelek: Generatorski sklop

Model: 04-730

Trgovsko ime: NEO TOOLS



Serijska stevilka: 00001 + 99999

Za to izjavo o skladnosti je odgovoren izkljuéno proizvajalec.

. Opisani izdelek je skladen z naslednjimi dokumenti:
Direktiva o strojih 2006/42/ES

Direktiva 2014/30/EU o elektromagnetni zdruZljivosti

Direktiva o emisijah hrupa 2000/14/ES, kakor je bila spremenjena z
Direktivo 2005/88/ES

Zagotovljena raven zvo¢ne moci LWA = 96 dB(A)

Direktiva RoHS 2011/65/EU, kakor je bila spremenjena z Direktivo
2015/863/EU

In izpolnjuje zahteve standardov:

. EN ISO 8528-13:2016; EN 60204-1:2018;

. EN 55012:2007+A1:2009; EN 61000-6-1:2007;

. EN IEC 63000:2018

. Ta izjava se nanasa samo na stroj, kot je bil dan na trg, in
ne vkljuéuje sestavnih delov.

. ki jih doda konéni uporabnik ali jih izvede naknadno.

. Ime in naslov osebe s stalnim prebivali§¢éem v EU,

pooblascene za pripravo tehni¢ne dokumentacije:
Podpisano v imenu:
Grupa Topex Sp. z 0.0. Sp.k.
Ulica Pograniczna 2/4
02-285 Varsava
- = i

ot A J

Pawet Kowalski
TOPEX GROUP pooblaséenec za kakovost
Var$ava, 2022-09-22

LT
VERTIMO (NAUDOTOJO) VADOVAS
Generatorius: 04-730

PASTABA: PRIES PRADEDAMI NAUDOTI |RANGA, ATIDZIAI
PERSKAITYKITE $] VADOVA IR ISSAUGOKITE J| ATEITYJE.
ASMENYS, NESKAITE $IOS INSTRUKCIJOS, NETURETY
MONTUOTI, REGULIUOTI AR EKSPLOATUOTI |RANGOS.
SAUGOKITE §] VADOVA, KAD GALETUMETE JUO NAUDOTIS
ATEITYJE.

KONKRECIOS SAUGOS NUOSTATOS

DEMESIO!

AtidZiai perskaitykite naudojimo instrukcija, laikykités joje pateikty jspéjimy
ir saugos reikalavimy. Prietaisas suprojektuotas taip, kad jj baty galima
saugiai eksploatuoti. Nepaisant to: prietaiso montavimas, priezitra ir
eksploatavimas gali bati pavojingi. Laikydamiesi toliau nurodyty procediry
sumazinsite gaisro, elektros smagio, suzalojimy rizikg ir sutrumpinsite
prietaiso montavimo laikg

|SPEJIMAI DEL DYZELINIO ELEKTROS GENERATORIAUS
EKSPLOATAVIMO

1. VIDAUS DEGIMO VARIKLIO ISMETAMOSIOS DUJOS YRA
NUODINGOS.

« Niekada nenaudokite vidaus degimo variklio uzdaroje patalpoje, nes
tokiomis sglygomis trumpai pabuvus kyla sunkaus apsinuodijimo ar
net mirties pavojus. Vidaus degimo variklis sukurtas veikti gerai
védinamoje aplinkoje.

VARIKLIY DEGALAI YRA DEGUS IR TOKSISKI
Jei degalai pateko j virSkinimo trakta, kvépavimo takus arba j akis,
nedelsdami kreipkités | gydytoja. Jei degaly iSsiliejo ant odos ar
drabuziy, juos batina nedelsiant nuplauti vandeniu su muilu ir
nedelsiant pakeisti drabuzZius.

Naudodami arba perkeldami generatoriy jsitikinkite, kad jis yra
tinkamoje padétyje. Laikant generatoriy pakreipta, i$ karbiuratoriaus
arba bako gali iStekéti degaly.

Veikiant generatoriui draudziama rakyti ir artintis prie jo su atvira
liepsna.

VIDAUS DEGIMO VARIKLIS ARBA JO ISMETIMO VAMZDIS GALI

BUTI JKAITES.

* Generatorius turéty bati pastatytas tokioje vietoje, kad jo negaléty
paliesti praeinantys Zmonés, jskaitant vaikus.

* Venkite bet kokiy degiy medziagy $alia veikian¢io vidaus degimo
variklio iSmetimo vamzdzio.

« Kad generatorius neperkaisty, jis turi bt pastatytas ne mazesniu

kaip 1 metro atstumu nuo pastato ar kitos jrangos.

[

Lod

50

e Eksploatavimo metu iSmetimo sistema jkaista iki aukstos

temperatiros ir lieka karsta, kai variklis sustoja.

. ELEKTROS SMUGIO GALIMYBES PREVENCIJA

Niekada nenaudokite generatoriaus drégnomis sglygomis.

Niekada nelieskite generatoriaus komponenty drégnomis rankomis,
nes kyla elektros smagio pavojus.

Prie§ naudojimg generatorius turi bati jZemintas.

Ant generatoriaus arba po juo nelaikykite komutaciniy kabeliy.
PRISIJUNGIMO PASTABOS

Generatorius neturi bati prijungtas prie jprasto elektros tinklo.
Nesujunkite generatoriaus lygiagreciai su kitu generatoriumi.
Negalima maitinti elektroniniy prietaisy, pavyzdziui, radijo imtuvy,
televizoriy, namy kino teatry, SAT jrenginiy, kompiuteriy ir pan.
PASTABOS DEL SAUGAUS DYZELINIO ELEKTROS
GENERATORIAUS NAUDOJIMO

e AtidZiai perskaitykite §j vadova, kad gerai susipaZintuméte su jsigyta
jranga. Atkreipkite démesj j generatoriaus naudojima, jo apribojimus ir
galima pavojaus rizika, budingg tokio tipo gaminiams.

e Generatorius turi bti pastatytas ant tvirto pavirSiaus.

e Generatoriaus apkrova turi nevir$yti vardinéje ploksteléje nurodyty riby.
Dél perkrovos generatorius gali bati sugadintas arba sutrumpéti jo
tarnavimo laikas.

e Variklio negalima paleisti per dideliu greiciu. Negalima savavaliskai keisti
generatoriaus konstrukcijos, siekiant padidinti arba sumazinti jrenginio
variklio stkiy daznj.

o Niekada nenaudokite generatoriaus, kuriame triksta kokiy nors daliy,
néra apsauginiy dangteliy ir pan.

e Generatorius neturéty bati eksploatuojamas ar laikomas drégnoje ar
drégnoje aplinkoje. generatoriaus negalima statyti ant labai laidziy
pavirsiy, pavyzdziui, metaliniy platformy ir pan. Taciau jei tokiy salygy
iSvengti nejmanoma, reikéty mavéti gumines pirStines ir avéti guming
avalyne.

e Saugokite generatoriy, kad ant jo nelikty alyvos, purvo ar kity Siuksliy
pédsaky.

e Prailgintuvai, maitinimo laidai ir visa kita elektros jranga turi bati geros
buklés. Niekada nedirbkite su elektros jranga, kurios maitinimo laidai
pazeisti.

Jei jus nutrenkeé elektros srové, nedelsdami kreipkités j gydytojg.

o Niekada nenaudokite generatoriaus tokiomis sglygomis:

- Variklio stikiy daznis néra stabilizuotas.

- Elektros energija nerenkama.

- Jvyko elektros energijos vartotojo perkaitimas.

- Elektros jungtys kibirk$¢iuoja.

- Pazeisti lizdai.

- Uzdegimo intervalai atsiranda vidaus degimo variklyje.

- Atsiranda pernelyg didelé vibracija.

- Pasirodo liepsnos arba diimai.

- Patalpa, kurioje yra generatorius, yra uzdara.

- Lyja arba yra nepalankios oro sglygos.

- Aplinkoje, kurioje yra didelé gaisro rizika.

e Periodiskai tikrinkite degaly tiekimo sistemg, ar néra nuotékio arba
pazeidimo pozymiu, pavyzdziui, ar degaly tiekimo vamzdynas netrakinéja,
ar nesusidévéjo, ar néra paZeistas bakas arba degaly bako dangtelis.
Visus pazeidimus reikia paalinti prie$ paleidziant generatoriy.

e Generatoriy galima naudoti, eksploatuoti ir pildyti degalais tik toliau
nurodytomis sglygomis:

- Esant geram védinimui, venkite patalpy ir zony, kuriose gali kauptis garai
ar garai, pavyzdziui, iSkasy, rasiy, sléptuviy, iSmetimo patalpy, jachty
triumo patalpy. Labai svarbus oro srautas ir tinkama temperatdra.
Temperatira neturéty virsyti 40 °C.

- ISmetamieji dimai i§ korpuso turéty bati iSleidziami karSciui atspariu
kanalu. ISmetamuosiuose dimuose yra anglies monoksido, kuris yra
bekvapis ir nematomas. Jei jo jkvepiama, galima sunkiai apsinuodyti ir net
mirti.

- Generatoriaus bakag degalais pripildykite gerai ap3viestose vietose.
Venkite iSpilti degalus. Niekada nepilkite degaly j bakg veikiant varikliui.
Pries$ pilant degalus visada palaukite, kol variklis Siek tiek atvés.

- Duslintuvas ir oro filtras visada turi bGti sumontuoti ir islikti geros bklés,
nes jie apsaugo nuo liepsnos iSsiverzimo, jei misinys sudega jsiurbimo
kanale.

- Laikykite degias medziagas atokiau nuo generatoriaus.

e Dirbdami su generatoriumi nedévékite laisvy drabuZiy, nedévékite
papuosaly ar kity daikty, kurie gali bati uzkabinti jjungiant generatoriy ar
prie jo prijungto jrenginio besisukanciy daliy.
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e Prie$ prijungiant elektros apkrova, generatorius turi pasiekti darbinj
greitj. Elektros apkrova turi bati atjungta prie$ iSjungiant vidaus degimo
variklj.

e Kad bty iSvengta pavojingy galios svyravimy, galin¢iy sugadinti jranga,
negalima leisti vidaus degimo varikliui sustoti dél degaly i§sekimo, kai
prijungta elektros apkrova.

o Nekiskite nieko pro ventiliacijos angas net tada, kai generatorius
neveikia. Taip elgdamiesi galite sugadinti generatoriy arba susiZeisti.

o Prie§ gabendami generatoriy motorine transporto priemone, iStustinkite
jo degaly baka, kad iSvengtuméte galimo degaly i$siliejimo.

o Perkeldami generatoriy i$ vienos vietos j kitg, naudokite tinkamus kélimo
badus. Netinkami kélimo metodai gali sukelti suzalojimus.

e Kad iSvengtuméte nudegimy, nelieskite variklio duslintuvo arba kity
vidaus degimo variklio ar generatoriaus daliy, kurios eksploatuojant gali
ikaisti.

o Negalima derinti generatoriaus su kitais elektros energijos $altiniais.

e Dévékite ausy apsauga.

o Visus remonto darbus turi atlikti gamintojo techninés prieZidros skyrius.
DEMESIO! Nepaisant i§ esmés saugios konstrukcijos, saugos priemoniy
ir papildomy apsaugos priemoniy naudojimo, eksploatacijos metu visada
iSlieka likutinés traumos rizika.

PIKTOGRAMOS IR |SPEJIMAI
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1. Gaisro pavojus

2, Tiesioginé jranga

3. |spéjimas Imkités specialiy atsargumo priemoniy

4. Apsinuodijimo iSmetamosiomis dujomis rizika

5. Naudokite apsaugines pirtines

6. Prie$ atlikdami techninés priezidros ar remonto darbus, iSjunkite
variklj ir iStraukite laidg i$ uzdegimo Zvakeés.

7. Perskaitykite naudojimo instrukcija, laikykités joje pateikty jspéjimy ir
saugos reikalavimy!

8. Apsaugokite nuo drégmés

9. Démesio, karstas elementas.

GRAFINIY ELEMENTY APRASYMAS

|renginio sudedamosios dalys numeruojamos taip
pavaizduoti Sio vadovo grafiniuose puslapiuose.

Pavadinimas Aprasymas
1 Transportavimo rankena
2 Degaly bako dangtelis
3 Kuro voztuvas
4 Oro filtras
5 Transportavimo ratai
6 Vidaus degimo variklis
7 Starterio kabelis
8 Alyvos lygio indikatorius
9 Energijos generatorius
10 Akumuliatorius, skirtas jégainei paleisti
11 Transportavimo rankenos
12 Akumuliatoriaus dangtelis / tvirtinimas
13 Kuro lygio indikatorius
14 Vieneto skydelis
15 Degaly bakas
16 Siurbimo svirtis

* Gali bati skirtumy tarp grafikos ir faktinio gaminio

TIKSLAS

Generatorius - tai prietaisas, kuris mechanine energijg pavercia elektros
energija. Jo energijos Saltinis yra vidaus degimo variklis. Generatorius
idealiai tinka, kai néra nuolatinio elektros energijos $altinio. Jis idealiai
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tinka kaip avarinis elektros energijos S$altinis namuose, stovyklose,
vasarnamiuose ir pan. Generatoriumi galima maitinti tokius prietaisus,
kaip elektriniai jrankiai, kaitrinés lempos, Sildymo prietaisai ir panasts
prietaisai, kuriems reikia 230 V kintamosios srovés.

DEMESIO ! Nerekomenduojama generatoriaus naudoti elektros

jrangai, kurioje yra elektroniniy komponenty, jautriy jtampos

svyravimams.

Generatorius beveik nereikalauja techninés priezitros.

Nenaudokite generatoriaus netinkamai

« Uzpilkite generatoriy alyva.

* Pripildykite degaly baka.

e |Zeminkite generatoriy
IS pradziy létai traukite starterio lyng A7 pav., kol iSgirsite, kad sankaba
jsijungia, tada traukite stipriai. Sig operacijg gali prireikti pakartoti kelis
kartus, kol vidaus degimo variklis jsijungs.

PRIETAISO VEIKIMAS

PASIRUOSIMAS DARBUI

VIDAUS DEGIMO VARIKLIO UZVEDIMAS

Prie$ uzvesdami variklj neprijunkite vartotojy prie jokios elektros jrangos.
Bako negalima pripildyti auk$ciau leistino maksimalaus lygio, nes degalai
gali iStekéti, nes varikliui dirbant jie pleciasi dél pakilusios temperatdros.
Pilant degalus batina laikytis Siy taisykliy:

variklis negali veikti.

negalima iSpilti degaly.

GENERATORIAUS |ZEMINIMAS

Generatoriaus jzeminimo gnybtas yra generatoriaus skydelyje B10
pav. ir yra sujungtas su nelaidziomis metalinémis generatoriaus
dalimis ir kiekvieno lizdo jzeminimo gnybtais.

Prie$ naudodami jzeminimo gnybtg, pasikonsultuokite su kvalifikuotu
elektriku, elektros inspektoriumi arba vietine agentara, kurios jurisdikcijai
priklauso vietinés taisyklés ar potvarkiai, taikomi numatytam generatoriaus
naudojimui.

Siekiant iSvengti elektros smagio dél sugedusios jrangos, generatorius turi
bati jZemintas. Tarp B10 pav. jzeminimo gnybto ir | Zeme jkasto
izeminimo strypo prijunkite vieno gyslo¢io didelio skerspjavio (ne maziau
kaip 4 mm?) elektros kabelio (laido) atkarpg. Generatoriai turi sistemos
izemiklj, kuris jungia generatoriaus rémo komponentus su kintamosios
srovés i$éjimo lizdy jZzeminimo gnybtais. Sistemos jZemiklis néra
sujungtas su kintamosios srovés nuliniu laidininku. Jei generatorius
iSbandomas lizdo testeriu, jis parodys tokig pacig jZeminimo grandinés
bakle kaip ir buitiniai lizdai.

NAFTOS ISSILIEJIMAS

e Prie§ pirmg kartg jlungdami generatoriy, paruoskite 0,6 litro SAE
15W30 tipo alyvos. Atsukite alyvos bako dangtelj ir jpilkite nurodyta
alyvos kiekj. Patikrinkite alyvos lygj lygio indikatoriumi A8 pav. ir
uzsukite alyvos bako dangtelj.

Pripildykite degaly bakg pav. A13 besviniu benzinu. Atsukite degaly
bako dangtelj pav. A2. Baige pilti degalus, jsitikinkite, kad degaly bako
dangtelis pav. A2 yra gerai priverztas.

|Zeminkite generatoriy B10 pav. (jzeminimo kabelis | generatoriaus
iranga nejeina).

VIDAUS DEGIMO VARIKLIO UZVEDIMAS

Pasukite degaly vozZtuvo svirtj pav. A3 j padétj "ON" . Kai variklis Saltas,
pastumkite degaly sklendés svirt] (jsiurbimo) pav. A16/ fig. C1 j deSine.
Jiunkite generatoriaus uzdegima pasukdami raktelj pav. B2 j "ON" padétj.
IStraukite starterio laidg pav. A7 / A7 pav. C4 i$ pradziy létai, kol iSgirsite,
kad sankaba jsijungia, o tada traukite energingai. UZvedant vidaus
degimo variklj gali prireikti starterio virvele traukti kelis kartus.

GENERATORIAUS PALEIDIMAS NUO AKUMULIATORIAUS
Paleisdami variklj starteriu, vadovaukités Siais nurodymais.

e Degaly (jsiurbimo) droselio svirtj A16 pav. pastumkite j desine.

o Perkelkite jungiklio su apsauga nuo kintamosios srovés virsjtampiy svirtj
pav. B7 | padétj "ON". UzZsidegs jtampos kontroliné lemputé pav. B1
uzsidegs.

o Pasukite figarinj B2 raktelj j START padétj ir palaikykite jj 5 sekundes
arba tol, kol variklis jsijungs.

o Voltmetras B6 pav. parodys sukurtos jtampos verte.

o Veikiant starteriui ilgiau nei 5 sekundes, gali bati pazeistas variklis. Jei
variklis neuzsiveda, atleiskite jungiklj ir palaukite 10 sekundziy prie$ vél
jjungdami starter;.



e Jei po tam tikro laiko starterio variklio greitis sumazéja, tai reiskia, kad
reikia jkrauti akumuliatoriy.

e UZzvede variklj, leiskite variklio jungikliui grjzti | ON padét].

e Varikliui jSilus pasukite droselinés sklendés svirtj arba pastumkite
droselinés sklendés trauke j ATVIRA padét;.

VARIKLIO SUSTABDYMAS

Prie§ sustabdydami varikl, iSjunkite visus elektros prietaisus.

e ISjunkite generatoriaus uzdegima, pasukdami raktelj B2 pav. j "OFF"
padétj.

e Pasukite degaly voztuvo svirtj pav. A3 / pav. A3 j "OFF" padétj. Taip
bus isjungtas variklis.

Baigus veikti vidaus degimo varikliui, pats variklis ir jo iSmetimo vamzdis
gali bati labai karsti.

DEMESIO! Kol vidaus degimo variklis ir jo iSmetimo vamzdis néra atvése,
atlikdami patikros, techninés prieziGros ar remonto darbus venkite liesti
juos bet kuria kiino dalimi ar drabuziais.

KINTAMOSIOS SROVES MAITINIMO SALTINIS

Prie$ prijungdami prietaisg prie generatoriaus:

e |sitikinkite, kad prijungiamas jrenginys yra tvarkingas. Sugede prietaisai
arba maitinimo laidai gali sukelti elektros smuagio pavojy.

e Jei prietaisas pradeda veikti netinkamai, |étai arba staiga sustoja,
nedelsdami jj iSjunkite. Atjunkite prietaisg nuo elektros tinklo ir nustatykite,
ar problema kyla dél prietaiso, ar vir§yta vardiné generatoriaus apkrovos
galia.

o sitikinkite, kad jrankio ar prietaiso elektriné galia nevirSija generatoriaus
galios. Niekada nevirSykite didZiausios vardinés generatoriaus galios.

e Maitinimo lygiai tarp vardinio ir didZiausio negali bati naudojami ilgiau nei
30 minuciy.

e Dél didelés generatoriaus perkrovos iSsijungia grandinés pertraukiklis.
e VirSijus maksimalios galios laiko ribg arba Siek tiek perkrovus
generatoriy, grandinés pertraukiklis gali neiSsijungti, taiau sutrumpés
generatoriaus tarnavimo laikas.

o Nepertraukiamam darbui nevirykite vardinés galios.

e Abiem atvejais reikia atsizvelgti | bendrg visy prijungty prietaisy reikiamg
galig (VA). Prietaiso galios duomenis rasite vardinéje ploksteléje

|rangos kintamosios srovés maitinimo $altinis

1. Uzveskite variklj.

2. pasukite kintamosios srovés grandinés pertraukiklj B2 pav. j "ON"
padét;.

3. Prijunkite jrenginj prie lizdo B8 arba B9 pav.

DEMESIO: daugumai motorizuoty jrenginiy paleisti reikia didesnés
galios nei jy vardiné galia.

Nevirsykite vienam lizdui nustatytos srovés ribos. Jei dél perkrautos
grandinés suveikia kintamosios srovés pertraukiklis, sumazinkite elektros
apkrovg grandinéje, palaukite kelias minutes ir vél jjunkite pertraukiklj.

NUOLATINES SROVES MAITINIMO SALTINIS
DEMESIO: nuolatinés srovés gnybtus galima naudoti TIK 12 V transporto
priemoniy akumuliatoriams jkrauti.

DEMESIO: Neuzveskite transporto priemonés, kai akumuliatoriaus
jkrovimo laidai yra prijungti ir generatorius veikia. Gali bati sugadinta
transporto priemoné arba sugadintas generatorius.

Gnybtai yra raudonos spalvos, teigiamas gnybtas (+) pav. B4 ir juodos
spalvos, neigiamas gnybtas (-) pav. B5. Akumuliatoriy prie generatoriaus
nuolatinés srovés gnybty reikia prijungti tinkamu poliSkumu (teigiama
akumuliatoriy - prie raudono generatoriaus gnybto, o neigiama - prie juodo
generatoriaus gnybto).

Nuolatinés srovés grandinés apsauga su nuolatinés srovés
saugikliu

Nuolatinés srovés grandinés apsauga B3 pav. automatiskai iSjungia
nuolatinés srovés akumuliatoriaus jkrovimo granding, kai nuolatinés
srovés grandiné yra perkrauta, kai yra problemy su akumuliatoriumi arba
akumuliatoriaus jungtimis, arba kai akumuliatoriaus ir generatoriaus
jungtys yra neteisingos.

DEMESIO! Jei nuolatinés srovés grandinés apsauga buvo ijungta B3
pav., palaukite kelias minutes ir paspauskite mygtuka j vidy, kad i$ naujo
jjungtuméte nuolatinés srovés grandinés apsauga.

Akumuliatoriaus laidy prijungimas

ISPEJIMAS: Akumuliatorius gali skleisti sprogstamasias dujas. Saugokite
nuo atviros liepsnos ir cigareciy. |kraudami akumuliatoriy uZztikrinkite
tinkamg ventiliacijg.

1. prie$ prijungdami jkrovimo
sumontuoto akumuliatoriaus,

laidus prie transporto priemonéje

52

2. Atjunkite jZemintg transporto priemonés akumuliatoriaus laida.

3. Prijunkite akumuliatoriaus teigiamag (+) laidg prie akumuliatoriaus
teigiamo (+) gnybto.
4. Kitg teigiamo
generatoriaus.

5. Prijunkite akumuliatoriaus neigiamg (-) laidg prie neigiamo (-)
akumuliatoriaus gnybto.

6. Kitg neigiamo (-) akumuliatoriaus
generatoriaus.

7 Jjunkite generatoriy.

(+) akumuliatoriaus laido galg prijunkite prie

laido galg prijunkite prie

Akumuliatoriaus laidy atjungimas:
1. ISjunkite variklj.
2. Atjunkite akumuliatoriaus kabelio neigiamg
generatoriaus neigiamo (-) gnybto B5 pav.
3. Atjunkite kitg neigiamo (-) akumuliatoriaus laido galg nuo neigiamo (-)
akumuliatoriaus gnybto.
Atjunkite teigiamg (+) akumuliatoriaus laidg nuo teigiamo (+)
generatoriaus gnybto B5 pav.
Kitg teigiamo (+) akumuliatoriaus laido galg atjunkite nuo teigiamo (+)
akumuliatoriaus gnybto.
6. Prijunkite transporto priemonés jZeminimo laidg prie neigiamo (-)
akumuliatoriaus gnybto.
7. Vél prijunkite transporto priemonés akumuliatoriaus jzeminimo laidg.

(-) gnybta nuo

El

o

Darbas dideliame aukstyje

DEMESIO: dideliame aukstyje standartinis degaly ir oro miinys
karbiuratoriuje bus pernelyg sodrus. Sumazés naSumas ir padidés degaly
sgnaudos. Variklio galia sumazés mazdaug 1,5 proc.

3,5 % kas 300 metry (1000 pédy) aukscio padidéjimo.

PRIEZIURA IR SAUGOJIMAS

ALYVA

Variklio alyva yra pagrindinis veiksnys, lemiantis variklio veikimg ir
ilgaamziskuma. Pavyzdziui, dvitak¢iams varikliams netinkama varikliné
alyva sugadins variklj, todél jos naudoti nerekomenduojama.

Alyvos lygj patikrinkite PRIES KIEKVIENA GENERATORIAUS
NAUDOJIMA; patikrinimas turi bati atliekamas ant lygaus pavirSiaus,
iSjungus variklj.

Naudokite 4 takty variklio alyva arba lygiaverte aukstos kokybés
alyva. SAE15W30 tipo alyva rekomenduojama naudoti esant
vidutinei temperatirai.

Alyvos papildymas

« Nuimkite alyvos bako dangtelj nuvalykite matuoklj A8 pav.

o Patikrinkite alyvos lygj jkiS5dami A8 pav. pav. pavaizduotg matuoklj j
degaly jpylimo kaklelj ir jo neuzsukdami.

e Jei lygis zemas, |pikite rekomenduojamos alyvos iki virSutinés
matuoklio Zymés.

» Pripilde baka, tvirtai uzsukite dangtelj ir paslépkite matuoklj.

DEMESIO: Jei alyvos karteryje néra alyvos arba jos nepakanka, gali
suveikti alyvos lygio jutiklis ir variklis sustos arba nejsijungs.

Variklio alyvos keitimas

DEMESIO: Kad alyva ispilkite, kai variklis yra jSiles, kad ji baty visiskai ir
greitai iSpilta.

1. Nuimkite i$leidimo kamstj ir sandarinimo poverZle, alyvos bako dangtelj
ir iSleiskite alyva.

2.18 naujo sumontuokite iSleidimo kamstj ir sandarinimo poverzle. Tvirtai
priverzkite kamstj.

3. Pripilkite rekomenduojamos alyvos ir patikrinkite alyvos lygj.

Panaudotg variklio alyva iSmeskite aplinkai nekenksmingu bidu.
Rekomenduojame ja atiduoti sandariai uzdarytoje talpykloje
vietinéje degalinéje arba atiduoti perdirbti. NeiSmeskite jos j
Siuksliadéze ir neiSpilkite ant Zemés.

DEGALAI

Patikrinkite degaly lygio indikatoriy.

Jei degaly lygis Zemas, papildykite bakg. Nepilkite degaly j bakg auksciau
degaly sietelio rankenos. Benzinas yra labai degus ir tam tikromis
salygomis yra sprogus. Degalus pilkite gerai védinamoje patalpoje,
iSjunge variklj. Nerlkykite, neleiskite liepsnai ar kibirkstims kilti toje vietoje,
kur j variklj pilamas kuras arba kur laikomas benzinas.

Neperpildykite degaly bako (degaly bako pripildymo kaklelyje neturi bati
degaly). Pripilde degaly sitikinkite, kad bako dangtelis tinkamai ir patikimai
uzdarytas. Saugokités, kad pildami degalus jy neilietuméte. ISsilieje
degalai arba degaly garai gali uzsidegti. Jei degalai i$siliejo, prie$



Vengti pakartotinio ar ilgesnio degaly sglycio su oda ar gary jkvépimo.

|SPEJIMAS: LAIKYKITE DEGALUS VAIKAMS NEPASIEKIAMOJE
VIETOJE.

Naudokite benzing, kurio oktaninis skai€ius 92 arba didesnis.
Rekomenduojame naudoti be$vinj benzing, nes variklyje ir ant
uzdegimo Zvakiy susidaro maziau nuosédy, be to, jis prailgina
iSmetimo sistemos tarnavimo laika.

Niekada nenaudokite pasenusio ar uzter§to benzino arba alyvos ir
benzino misinio. Venkite, kad | degaly baka nepatekty purvo ar
vandens.

Kartais gali pasigirsti lengvas "kibirksties stukteléjimas” arba "ping"
(metalinis garsas, primenantis bildesj).

dirbant didele apkrova. Tai nekelia susirlpinimo.

Jei esant pastoviam variklio stikiy dazniui, esant normaliai apkrovai,
atsiranda stuksenimo kibirkS¢iy arba pingavimo, pakeiskite benzino
marke. Jei stuksenimo kibirkstys arba pingavimas iSlieka, kreipkités
i igaliotajj generatoriaus pardavéja.

GNERATORIY PATIKRINIMAI

Tinkama techniné priezidra yra labai svarbi saugiam, ekonomiSkam
ir sklandziam eksploatavimui. Ji taip pat padés sumazinti oro tarsa.
ISmetamosiose dujose yra nuodingo anglies monoksido. Prie§
atlikdami bet kokius techninés priezidros darbus, ijunkite variklj. Jei
variklis turi bdti jjungtas, pasirdpinkite, kad vieta baty gerai
védinama.

Kad generatorius bty geros darbinés buklés, batina periodiné
techniné priezidra ir reguliavimas. Techning priezidrg ir apzidrg
reikia atlikti toliau pateiktame techninés priezitros grafike nurodytais
intervalais.

PATIKRINIMY TVARKARASTIS

‘Atliekama kiekviena nurodyta
ménesj arba po darbo
;a'a"d"' p"kla”“ma'."":':a' IKiek Pirmasis Kas 3 Kas 6 Kiekvi
ai - vyksta e ménuo ménesiy ménesius enais
anksciau. as arba arba arba metais
haudoti| 20 val 50 val 100 val arba
300
ELEMENTAS val
o Patikrinki o
Variklio te lygj
lyv
ayva Pakeisti o o
Patikrinki
te O
Oro filtras Kvalykite
arba o
pakeiskit
e
Nuoséd
u Svarus (0]
puodelis
Uzdegimo Patikrinki
ol te, ar o)
2vaké $varus
Duslintuv;
USINIUVE 1 svarus o
s
. Patikrinki
Voztuvy te i o
valiklis sureguliu
okite
Degaly
bakas ir Svarus o)
filtras
- Kas dvejus metus (jei reikia, pakeiskite
Kuro linija

GENERATORIAUS LAIKYMO SALYGOS
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REKOMENDUOJAMA PRIEZIUROS
PROCEDURA,

KAD BUTY ISVENGTA SUNKAUS
UZVEDIMO

LAIKYMO LAIKAS

Pasiruosimo nereikia.
Pripilkite SvieZio benzino ir jpilkite benzino
kondicionieriaus.

MaZiau nei 1 ménuo
1-2 ménesiai

Pripilkite SvieZio benzino ir jpilkite benzino
kondicionieriaus.

IStustinkite karbiuratoriaus plidés indg.
IStustinkite degaly nuosédy talpykla.

Nuo 2 ménesiy iki 1 mety

Pripilkite $vieZio benzino ir jpilkite benzino
kondicionieriaus.

IStustinkite karbiuratoriaus plidés indg.
I8tustinkite degaly rezervuara.

ISimkite uzdegimo Zvake. ] cilindrg jpilkite
Sauksty variklinés alyvos

Létai sukite variklj naudodami trosg, kad
alyva pasiskirstyty.

Vél jstatykite uzdegimo Zvake.
Pakeiskite variklio alyva.

Surinke i$ saugyklos, ipilkite laikomg
benzing j tinkamas talpyklas ir iSmeskite.
ir prie$ uzvesdami variklj pripilkite Sviezio
benzino.

1 metai ar daugiau

*Naudokite benzino kondicionierius, kuriy sudétis prailgina galiojimo laikg.

PROBLEMY SPRENDIMAS

Simptomas Galima Sprendimas
Kai variklis nenori Patikrinkite ir
jkelti: Ar bake yra degaly? papildykite degaly

atsargas
Patikrinkite ir
papildykite alyva
Patikrinkite ir
pakeiskite
uzdegimo Zvakes

Ar bake yra alyvos?

Ar i$ uzdegimo Zvakeés

sklinda kibirkstis?

Ar degalai pasiekia ISvalykite degaly

karbiuratoriy? nuosédy baka

Jei variklis vis tiek neuzsiveda, nuvezkite

iy ji iy servisa.
Elektros trikumas Ar jjungtas kintamosios Jjunkite
Kintamosios srovés iné i ios srovés
sroveés lizdai pertraukiklis? Saltinj
jungiklis

Prie generatoriaus
prijungta jranga yra
sugedusi

Patikrinkite, ar
prietaisas arba
elektros jranga
neturi defekty.
Jei generatorius vis dar nerodo jtampos

N ios srovés Ii PP

ip ¢ja
arba p!

Ar jjungtas nuolatinés
srovés grandinés
apsaugos jungiklis
Prie generatoriaus
prijungta jranga yra
sugedusi

centra.
Jjunkite nuolatinés
srovés apsauga

Elektros triikumas
Nuolatinés srovés
lizdai

Patikrinkite, ar
prietaisas arba
elektros jranga
neturi defekty.

Jei generatorius vis dar nerodo jtampos nuolatinés
srovés lizduose, kreipkités j pardavéja arba

priezidiros centra.

RINKINIO TURINYS:

e Vienetas 1 vnt.

e |kraunama baterija 1 vnt.

* Akumuliatoriaus laikiklio rinkinys 1 kpl.

« Transporto ratai, asiy verzlés, poverzlés 2 kpl.

e Transportavimo rankenos 2 vnt.

e Amortizatoriai 2 vnt.

e 230 V/16 Akistukai 2 vnt.

e Jrankiy rinkinys 1 kpl.
Vardiniai duomenys
Parametras Verté
Variklio darbinis taris 208 cm3
I1Séjimo jtampa 230 V KINTAMOSIOS

SROVES

I1Séjimo daznis 50 Hz




TRIUKSMO IR VIBRACIJOS DUOMENYS
[ Garso slégio lygis [ Lpa=69dB(A)K=3dB(A) |
| Garso galios lygis | Lwa=96dB(A)K=3dB(A) |

Informacija apie triukSma ir vibracija

Jrangos skleidziamo triukSmo lygj apibadina: skleidZziamo garso slégio
lygis Lpa ir garso galios lygis Lwa (kur K reiSkia matavimo neapibréztj).
Jrangos skleidziamg vibracijg apibtdina vibracijos pagreicio verté an (kur
K - matavimo neapibréztis).

Siose instrukcijose nurodytas garso slégio lygis Lpa , garso galios lygis
Lwa ir vibracijos pagreicio verté an buvo iSmatuoti pagal 1ISO 8528-
10:1998. Pateiktas vibracijos lygis an gali bati naudojamas jrangai palyginti
ir preliminariai jvertinti vibracijos poveikj.

Nurodytas vibracijos lygis atspindi tik pagrindinj jrenginio naudojimg. Jei
jrenginys naudojamas kitais tikslais arba su kitais darbo jrankiais,
vibracijos lygis gali pasikeisti. Didesniam vibracijos lygiui jtakos turés
nepakankama arba per retai atliekama jrenginio techniné priezidra. Dél
pirmiau nurodyty priezas¢iy per visg darbo laikotarpj gali padidéti
vibracijos poveikis.

Norint tiksliai jvertinti vibracijos poveikj, buatina atsizvelgti |
laikotarpius, kai jrenginys yra iSjungtas arba kai jis jjungtas, bet
nenaudojamas darbui. Tiksliai jvertinus visus veiksnius, gali
paaiskéti, kad bendras vibracijos poveikis yra daug mazesnis.
Siekiant apsaugoti naudotojg nuo vibracijos poveikio, reikéty imtis
papildomy saugos priemoniy, pavyzdziui, atlikti cikling masinos ir darbo
jrankiy priezitra, uztikrinti tinkamg ranky temperatrg ir tinkamai
organizuoti darba.

APLINKOS APSAUGA

+ [Elektra varomy gaminiy negalima iSmesti kartu su buitinémis atliekomis,|
juos reikia pristatyti  atiinkamas utilizavimo vietas. Dél informacijos apie]
Salinima kreipkités | gaminio pardavéjg arba vietos valdZios institucija.|
Elektros ir elektroninés jrangos atliekose yra ekologikai inertiniy|
medZiagy. Neperdirbta jranga kelia potencialy pavojy aplinkai ir Zmoniy|
|sveikatai.

"Grupa Topex Spétka z ograniczong odpowiedzialnoscig" "Spétka komandytowa", kurios
registruota buveiné yra VarSuvoje, ul. Pograniczna 2/4 (toliau - "Grupa Topex")
informuoja, kad visos autoriy teisés j Sio vadovo (toliau - "Vadovas") turinj, jskaitant, be
kita ko. jo teksta, nuotraukas, diagramas, bréZinius, taip pat jo kompozicija, priklauso tik
"Grupa Topex" ir yra teisinés apsaugos objektas pagal 1994 m. vasario 4 d. Autoriy teisiy
ir gretutiniy teisiy jstatyma (t. y. 2006 m. |statymy leidinys Nr. 90 Poz. 631 su pakeitimais).
Kopijuoti, apdoroti, skelbti, keisti visg vadova ir atskirus jo elementus komerciniais tikslais
be rastiSko "Grupa Topex" sutikimo yra grieztai draudZiama ir gali uztraukti civiling ir
baudziamaja atsakomybe.

EB atitikties deklaracija

Gamintojas: Sp.k., Pograniczna 2/4 02-285 Warszawa

Produktas: Generatorius

Modelis: 04-730

Prekybos pavadinimas: NEO TOOLS

Serijos numeris: 00001 + 99999

Uz §ig atitikties deklaracijg atsako tik gamintojas.

. Pirmiau aprasytas gaminys atitinka Siuos dokumentus:
Masiny direktyva 2006/42/EB

Elektromagnetinio suderinamumo direktyva 2014/30/ES
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I1Séjimo galia 2800 W TriukSmo emisijos direktyva 2000/14/EB su pakeitimais, padarytais
Didziausia i$éjimo galia 3000 W 2005/88/EB
Papildoma i$éjimo jtampa 12 V  NUOLATINES Garantuotas garso galios lygis LWA = 96 dB(A)
SROVES RoHS direktyva 2011/65/ES su pakeitimais, padarytais Direktyva

Papildomos iSvesties galia 8,3A 2015/863/ES
Apsaugos laipsnis 1P23M Ir atitinka standarty reikalavimus:
Apsaugos Klasé | . EN ISO 8528-13:2016; EN 60204-1:2018;
TusGiosios eigos greitis 3000 min-1 . EN 55012:2007+A1:2009; EN 61000-6-1:2007;
Vidaus degimo variklio galia 70AG . ENIEC63000:2018 = . o

— - . . Si deklaracija taikoma tik tokioms masinoms, kokios jos
Nasumo klasé Gl p nos | rinka, ir neapima sudedamujy daliy.
Galios koeficientas (cos @) 10 . prideda galutinis naudotojas arba atlieka véliau.
Kuro tipas #92; #95; #98 . ES reziduojangio asmens, jgalioto rengti techning
Kuro bako talpa 15L dokumentacijg, vardas, pavardé ir adresas:
Vidutinés degaly sanaudos 2,63 I/h Pasirasyta:
Variklio alyvos tipas SAE15W30 Grupa Topex Sp. z 0.0. Sp.k.
\k/iigzl;s degimo variklio alyvos | 0,6 L ggggg'\%r:gugzwe 24
Uzdegimo Zvakés tipas Magneto uzdegimas '/ | A
Didziausia aplinkos temperatiira +40°C e R P
Matmenys DxSxV 72,5x46,5x45 cm Pawet Kowalski
Masé 44 kg . o
Gamybos metai 2023 TOPEX GROUP kokybés pareiglnas
04-730 nurodo masinos tipg ir pavadinimg Varsuva, 2022-09-22

LV
TULKOSANAS (LIETOTAJA) ROKASGRAMATA
Generatoru komplekts: 04-730

PIEZIME: PIRMS IEKARTAS LIETOSANAS RUPIGI IZLASIET SO
ROKASGRAMATU UN SAGLABAJIET TO TURPMAKAI LIETOSANAL.
PERSONAM, KAS NAV 1ZLASIJUSAS INSTRUKCIJU,
NEVAJADZETU VEIKT IEKARTAS MONTAZU, REGULESANU VAI
EKSPLUATACIJU. SAGLABAJIET So ROKASGRAMATU
TURPMAKAI LIETOSANAI.

TPASI DROSIBAS NOTEIKUMI

PIEZIME!

Ripigi izlasiet lietoSanas instrukciju, ievérojiet taja ietvertos bridinajumus
un dro$ibas nosacijumus. lerice ir izstradata droSai ekspluatacijai. Tomér
ierices uzstadiSana, apkope un ekspluatacija var bat bistama. levérojot
turpmak minétas procediras, samazindsiet ugunsgréka, elektriskas
stravas trieciena, traumu risku un ierices uzstadisanas laiku.

BRIDINAJUMI PAR DIZELELEKTRISKA GENERATORA DARBIBU

IEKSDEDZES DZINEJA IZPLUDES GAZES IR INDIGAS.

Nekad nelietojiet iek8dedzes dzingju slégtas telpas, jo pastav
nopietnas saindé$anas vai pat naves risks péc Tslaicigas atraSanas
Sados apstaklos. lekS8dedzes dzinéjs ir paredzéts darbam labi
védinama vidé.

MOTORDEGVIELA IR UZLIESMOJOSA UN TOKSISKA

Ja degviela noklist kunga-zarnu trakta, elpo$anas celos vai acTs,
nekavéjoties meklét medicinisko palidzibu. Ja degviela noplist uz
adas vai apgérba, ta nekavéjoties janomazga ar ziepém un tdeni un
apgérbs nekavéjoties jamaina.

Lietojot vai parvietojot generatoru, parliecinieties, ka tas atrodas
pareiza pozicija. Ja generators ir sasvérts, no karburatora vai
tvertnes var noplist degviela.

Generatora darbibas laika ir aizliegts smékét un tuvoties ar atklatu
liesmu.

3. IEKSDEDZES DZINEJS VAI TA I1ZPLUDES CAURULE VAR BUT
KARSTA.
Generatoram jabdt novietotam ta, lai tam nevarétu pieskarties

-

[

Izvairieties novietot jebkadus uzliesmojoSus materialus darbojo$a
iek8dedzes dzingja izpludes caurules tuvuma.

Generators janovieto vismaz 1 metra attaluma no ékas vai citam
iekartam, lai generators neparkarstu.

Izplides sistéma darbibas laika sakarst [1dz augstai temperatdrai un
paliek karsta, kad motors apstajas.

ELEKTROSOKA IESPEJAMIBAS NOVERSANA

Nekad nelietojiet generatoru mitros apstaklos.

Nekad nepieskarieties generatora sastavdalam ar mitram rokam, jo
pastav elektriskas stravas trieciena risks.

Pirms lietoSanas generatoram jabat iezemétam.

Uz generatora vai zem ta nelieciet komutacijas kabelus.

5. SAVIENOJUMA PIEZIMES

>



* Generatoru nedrikst pieslégt parastajam elektrotiklam.

« Nesavienojiet generatoru paraléli ar citu generatoru.

* Neieslédziet elektroniskas ierices, pieméram, radioaparatus,
televizorus, majas kinoteatrus, SAT iekartas, datorus utt.

NORADIJUMI PAR DIZELELEKTRISKA GENERATORA DROSU

LIETOSANU

e Uzmanigi izlasiet $o rokasgramatu, lai labi iepazitos ar iegadato

aprikojumu.  Pievérsiet uzmanibu  generatora lieto$anai, ta

ierobeZojumiem un iesp&jamam bistamibas riskam, kas raksturigs $ada

veida izstradajumiem.

e Generators janovieto uz stingras virsmas.

e Generatora slodzei ir jaatbilst razotdja datu plaksnité noraditajam

robezam. Parslodzes rezultatd generators var tikt bojats vai var

samazinaties ta kalposanas laiks.

© Motoru nedrikst darbinat ar parmérigu atrumu. Nedrikst patvaligi mainit

generatora konstrukciju, lai palielinatu vai samazinatu iekartas dzingja

apgriezienus.

e Nekad nelietojiet generatoru, kuram trikst kadu detalu, nav

aizsargvacinu utt.

© Generatoru nedrikst ekspluatét vai uzglabat mitros vai mitros apstaklos.

Generatoru nevajadzétu novietot uz augstas elektrovaditspéjas virsmam,

pieméram, metala platformam u. c. Tomér, ja no $adiem apstakliem nav

iespéjams izvairities, jalieto gumijas cimdi un apavi.

o Uzturiet generatoru tiru, lai uz ta nebatu ellas, dublu vai citu gruzu pédu.

® Pagarinatajiem, stravas vadiem un visam citam elektroiericém jabat laba

stavokil. Nekad nelietojiet elektroiekartas, kuram ir bojati stravas vadi.

Ja esat cietusi no elektriskas stravas, nekavéjoties meklgjiet medicinisko

palidzibu.

o Nekad nelietojiet generatoru $ados apstak|os:

- Motora apgriezienu skaits nav stabilizgjies.

- Elektroenergijas savaksana nav iesp&jama.

- Ir notikusi elektroenergijas patérétaja parkarsana.

- Elektriskie savienojumi dzirkstelo.

- Bojatas kontaktligzdas.

- Aizdedzes intervali notiek iekSdedzes dzingja.

- rodas parmériga vibracija.

- paradas liesmas vai dami.

- Telpa, kura atrodas generators, ir slégta.

- List lietus vai ir nelabvélgi laikapstakli.

- vidé ar augstu ugunsbistamibu.

e Periodiski parbaudiet degvielas padeves sistému, lai konstatétu

noplades vai bojajumu pazimes, pieméram, degvielas padeves caurules

berzi vai noveco$anos, tvertnes vai degvielas uzpildes tvertnes vacina

bojajumus. Visi bojajumi janoveérs pirms generatora iedarbinasanas.

o Generatoru drikst izmantot, darbinat un uzpildit ar degvielu tikai Sados

apstaklos:

- Ar labu ventilaciju - jaizvairas no telpam un zonam, kur varétu uzkraties

tvaiki vai izgarojumi, pieméram, izrakumos, pagrabos, nojumés, izplades

telpas, jahtu tilpnés. Loti svariga ir gaisa plisma un atbilstoSa temperatra.

Temperatirai nevajadzétu parsniegt 40 °C.

- Izplides dimi no kameras jaizvada pa karstumizturigu caurulvadu.

Izplides ddmi satur oglekla monoksidu, kas ir bez smarzas un

neredzams. Ja to ieelpo, var rasties smaga saindé$anas un pat nave.

- Uzpildiet generatora tvertni ar degvielu labi apgaismotas vietas.

Izvairieties no degvielas izlieSanas. Nekad neuzpildiet degvielas tvertni,

kad motors darbojas. Pirms degvielas iepildiSanas vienmér pagaidiet, lidz

dzingjs ir nedaudz atdzisis.

- Gan trokSnu slapétajam, gan gaisa filtram vienmér jabat uzstaditiem un

jabat laba stavokli, jo tie aizsarga pret liesmu izplG$anu, ja maisijums

sadeg ieplides kanala.

- UzliesmojoSus materialus turiet talak no generatora.

o Stradajot ar generatoru, nelietojiet brivu apgérbu, rotaslietas vai ko citu,

ko var aizkert generatora vai tam pievienotas ierices rotgjosas dalas vai to

rotéjosas dalas.

e Pirms elektriskas slodzes pieslégsanas generatoram jasasniedz darba

atrums. Pirms iekS8dedzes dzingja izslégSanas elektriska slodze ir

jaatvieno.

o Lai izvairitos no bistamam jaudas svarstibam, kas var sabojat iekartu,

nedrikst pielaut, ka iekSdedzes dzingjs apstajas degvielas izsmelSanas

deél, ja ir pievienota elektriska slodze.

o Neievietojiet neko caur ventilacijas atverém pat tad, ja generators

nedarbojas. Sada darbiba var sabojat generatoru vai radit miesas

bojajumus.

e Pirms generatora parvada$anas ar mehanisko transportlidzekli

iztukSojiet ta degvielas tvertni, lai novérstu iesp&jamu degvielas nopladi.
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e Parvietojot generatoru no vietas uz vietu, izmantojiet pareizas
pacel$anas metodes. Nepareizas celSanas metodes var izraisit traumas.
e Lai izvairitos no apdegumiem, nepieskarieties dzinéja trokSna
slapétajam vai citam iekSdedzes dzingja vai generatora dalam, kas
darbibas laika var sakarst.

o Nesavietojiet generatoru kopa ar citiem elektroenergijas avotiem.

o Nésajiet ausu aizsarglidzeklus.

 Visi remontdarbi javeic razotaja servisa nodala.

UZMANIBU! Neraugoties uz péc bitibas drosu konstrukciju, drosibas
pasakumu un papildu aizsardzlbas pasdkumu izmanto$anu,
ekspluatacijas laika vienmér pastav atlikuso traumu risks.

PIKTOGRAMMAS UN BRIDINAJUMI

® 1] A A
U B B

1. Ugunsbistamiba

2. Tiedraides aprikojums

3. Piesardziba Veikt Tpasus piesardzibas pasakumus
4. Saindésanas risks ar izplides gazém

5. Lietojiet aizsargcimdus

6. Pirms tehniskas apkopes vai remonta darbu veikSanas izslédziet
dzingju un nonemiet vadu no aizdedzes sveces.

7. Izlasiet lietoSanas instrukciju, ievérojiet taja ietvertos bridinajumus un
dro8ibas nosacijumus!

8. Aizsardziba pret mitrumu

9. Uzmanibu karstais elements.

GRAFISKO ELEMENTU APRAKSTS
Talak noradita numeracija attiecas uz ierices sastavdalam.

attélots $Ts rokasgramatas grafiskajas lapas.
Apziméjums Apraksts
1 TransportéSanas rokturis
2 Degvielas uzpildes tvertnes vacins
3 Degvielas varsts
4 Gaisa filtrs
5 TransportéSanas riteni
6 lekSdedzes dzinéjs
7 Startera kabelis
8 Ellas limena indikators
9 Jaudas generators
10 Akumulators generatoriekartas iedarbinasanai
11 Transportésanas rokturi
12 Akumulatora vaks/montaza
13 Degvielas limena indikators
14 Vienibas panelis
15 Degvielas tvertne
16 Siaksanas svira

* lespéjamas atskiribas starp grafisko attélu un faktisko produktu.
MERKIS

Generators ir ierice, kas parvérs mehanisko energiju elektroenergija. Ta
energijas avots ir iekSdedzes dzingjs. Generators ir idedli piemérots, ja
nav pastaviga elektroenergijas avota. Tas ir ideali piemérots ka avarijas
elektroenergijas avots majas, nometnés, brivdienu majinas utt.
Generatoru var izmantot, lai darbinatu tadas ierices ka elektroinstrumenti,
kvélspuldzes, apkures ierices un [idzigas ierices, kuram nepiecieSams
mainstravas spriegums 230 V.

UZMANIBU! Generatoru nav ieteicams izmantot elektroiekartam,
kuras ir elektroniskas sastavdalas, kas jutigas pret sprieguma
svarstibam.

Generatoram praktiski nav nepiecieSsama apkope.

Neizmantojiet generatoru nepareizi

« Aplejiet generatoru ar ellu.



« Piepildiet degvielas tvertni.

* Generatora zeméjums
Sakuma Iéni velciet startera virvi A7. attéla, ldz dzirdat, ka sajugs
ieslédzas, un péc tam velciet to spécigi. ST darbiba var prastt vairakus
atkartojumus, pirms iek8dedzes dzingjs ieslédzas.

IERICES DARBIBA
SAGATAVOSANAS DARBAM

IEKSDEDZES DZINEJA IEDARBINASANA

Pirms motora iedarbindSanas nepievienojiet  patérétdjus  ka
elektroiekartas. Tvertni nedrikst piepildit virs pielaujama maksimala
limena, jo, dzingja darbibas laikad paaugstinoties temperatarai, degviela
var izpllst, jo ta izpleSas.

Uzpildot degvielu, jaievéro $adi noteikumi:

motors nevar darboties.

degvielu nedrikst izliet.

GENERATORA IEZEMESANA

Generatora zeméjuma spaile atrodas uz generatora panela B10.
attéla un ir savienota ar generatora nevadosajam metala dalam un
katras kontaktligzdas zeméjuma spailem.

Pirms zemé&juma spailes izmantoSanas konsultgjieties ar kvalificétu
elektriki, elektrotehnikas inspektoru vai vietéjo iestadi, kuras jurisdikcija ir
viet€jie noteikumi vai rikojumi, kas attiecas uz paredzéto generatora
izmantoSanu.

Lai izvairitos no elektriskas stravas trieciena, ko var izraisit bojata iekarta,
generatoram jabit iezemétam. Savienojiet viendzislas stravas kabela
(vadu) ar lielu Skérsgriezumu (vismaz 4 mm?) posmu starp B10 attéla
zeméjuma spaili un zemé iedzito zemé&juma stieni. Generatoriem ir
sisttmas zemétajs, kas savieno Jeneratora ramja sastavdalas ar
mainstravas izejas kontaktligzdas zeméjuma spailém. Sistémas zemétajs
nav savienots ar mainstravas neitralo vadu. Ja generatoru parbauda ar
kontaktligzdas testeri, tas uzradis tadu pasu zeméjuma kédes stavokli ka
majsaimniecibas kontaktligzdas.

NAFTAS NOPLUDE

Pirms generatora iedarbina$anas pirmo reizi sagatavojiet 0,6 litrus SAE
15W30 tipa ellas. Atskravéjiet ellas uzpildes vacinu un ielejiet noradito
ellas daudzumu. Parbaudiet ellas Tmeni ar limena raditaju A8. attéla
un uzskravéjiet ellas uzpildes vacinu.

Piepildiet degvielas tvertni att. A13 ar bezsvina benzinu. Atskravéjiet
degvielas uzpildes tvertnes vacinu att. A2. Kad esat pabeidzis uzpildtt
degvielu, parliecinieties, ka degvielas uzpildes tvertnes vacins att. A2 ir
droSi pievilkts.

Generatora zemé&jums B10. attéls (zemé&juma kabelis nav ieklauts
generatora aprikojuma).

IEKSDEDZES DZINEJA IEDARBINASANA

Pagrieziet degvielas varsta sviru 1. att. A3 uz poziciju "ON" . Kad motors
ir auksts, parvietojiet degvielas droseles sviru (iesiknéSanas) att. A16 /
fig. C1 uz labo pusi.

leslédziet generatora aizdedzi, pagrieZot atslégu fig. B2 pozicija "ON".
Izvelciet startera auklu, att. A7/fig. C4 sakuma |éni, ldz dzirdat, ka sajugs
iesledzas, un tad pavelciet to energiski. lekSdedzes dzingja
iedarbinasana var prasit startera auklas vilkSanu vairakas reizes.

GENERATORA IEDARBINASANA NO AKUMULATORA

Palaizot dzin&ju ar starteri, ievérojiet $adus noradijumus.

o Parvietojiet degvielas (iesik$anas) droseles sviru A16. att. pa labi.

o Parvietojiet slédza sviru ar mainstravas parslodzes aizsardzibu att. B7
uz poziciju "ON". Paradas sprieguma indikatora lukturitis att. B1 iedegas.
o Pagrieziet figuras B2 atsléegu START pozicija un turiet to tur 5 sekundes
vai lldz dzingja iedarbinasanai.

o \/oltmetrs B6 attéla paradis generéta sprieguma vértibu.

e Startera darbinasana ilgak par 5 sekundém var sabojat dzingju. Ja
dzingjs nespéj iedarbinaties, atlaidiet slédzi un pirms atkartotas startera
iedarbinaSanas pagaidiet 10 sekundes.

e Ja péc noteikta laika startera motora atrums samazinas, tas norada, ka
akumulators ir jauzladé.

e P&c motora iedarbinaSanas laujiet motora slédzam atgriezties ON
pozicija.

© Kad motors sasilst, pagrieziet droselsvarstu vai nospiediet droselsvarsta
sviru uz ATVERTO poziciju.

DZINEJA APSTASANAS
Pirms dzingja apstasanas izslédziet visus patérétajus - elektroierices.
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o |zslédziet generatora aizdedzi, nospieZot un pagriezot atslégu B2 attéla
pozicija "OFF".

e Pagrieziet degvielas varsta sviru A3 attéls/ A3 attéls pozicija "OFF".
Tas izslégs dzingju.

Péc iekSdedzes dzingja darbibas beigdm pats dzingjs un ta izplades
caurule var bit |oti karsti.

UZMANIBU! Kamér ieksdedzes dzingjs un ta izplides caurule nav
atdzisusi, veicot parbaudes, apkopes vai remonta darbus, nepieskarieties
tam ar kermena dalam vai apgérbu.

MAINSTRAVAS BAROSANAS AVOTS

Pirms ierices pieslég$anas generatoram:

o Parliecinieties, ka savienota ierice ir darba kartiba. Bojatas ierices vai
stravas vadi var radit elektriskas stravas trieciena risku.

e Ja ierice sak darboties nepareizi, klast Iéna vai peksni apstajas,
nekaveéjoties to izslédziet. Atvienojiet ierici no tikla un noskaidrojiet, vai
problémas célonis ir ierice, vai arf ir parsniegta generatora nominala
slodze.

o Parliecinieties, ka instrumenta vai ierices elektriska jauda neparsniedz
generatora jaudu. Nekad neparsniedziet generatora maksimalo nominalo
jaudu.

e Jaudas limeni starp nominalo un maksimalo nedrikst izmantot ilgak par
30 minatém.

e levérojama Jeneratora parslodze
izslegSanos.

e Parsniedzot maksimalas jaudas laika ierobezojumu vai nedaudz
parslogojot generatoru, var neizraisit keédes partraucéja ieslégsanos, tatu
tas saisinas generatora kalpo$anas laiku.

o Nepartrauktai darbibai neparsniedziet nominalo jaudu.

® Abos gadijumos janem véra visu pieslégto iericu kopéja nepiecieSama
jauda (VA). lerices jaudas datus var atrast uz nominalas plaksnites.

izraisis kédes partraucgja

lekartu mainstravas padeve

1. Palaidiet dzingju.

2. pagrieziet mainstravas kédes partraucéju B2 attéla pozicija "ON".
3. pievienojiet ierici kontaktligzdai B8. vai B9. attéla.

UZMANIBU: Lielakajai dalai motorizéto iekartu palai$anai ir
nepiecieSama lielaka jauda neka to nominala jauda.

Neparsniedziet stravas ierobeZojumu, kas noteikts vienai ligzdai. Ja
parslogotas kédes dé| atsledzas mainstravas partraucéjs, samaziniet
kédes elektrisko slodzi, pagaidiet dazas mindtes un péc tam atkal
ieslédziet partraucéju.

LIDZSTRAVAS BAROSANAS AVOTS

UZMANIBU: [idzstravas spailes drikst izmantot TIKAI 12 V
transportlidzeklu akumulatoru uzladei.
UZMANIBU: Neuzsaciet transportlidzekli, kamér ir pievienoti

akumulatora uzlades kabeli un darbojas @enerators. Var tikt
iedarbinats transportlidzeklis vai bojats generators.

Spailes ir iekrasotas sarkana krasa, pozitivais spaile (+) 1. attéls. B4 un
melns, negativais terminals (-), 1. att. B5. Akumulators japievieno
generatora lidzstravas spailem ar pareizu polaritdti (pozitivais
akumulators pie generatora sarkana spailes un negativais akumulators
pie generatora melna spailes).

Lidzstravas kédes aizsardziba ar lidzstravas droSinataju

Lidzstravas kédes aizsardziba B3. att. automatiski izslédz lidzstravas
akumulatora uzlades kédi, ja lidzstravas kéde ir parslogota, ja ir problémas
ar akumulatoru vai akumulatora savienojumiem, vai ja savienojumi starp
akumulatoru un generatoru ir nepareizi.

UZMANIBU! Ja lidzstravas kédes aizsardziba ir deaktivizéta B3. attéls,
pagaidiet dazas mindtes un nospiediet pogu uz ieksu, lai atjaunotu
lidzstravas kédes aizsardzibu.

Aku a kabelu savi
UZMANIBU: Akumulators var izdalit spradzienbistamas gazes. Sargaijiet
no atklatas liesmas un cigarettm. NodroSiniet atbilstoSu ventilaciju,
uzladéjot akumulatorus.

1. pirms ladéSanas kabelu pievienoSanas akumulatoram, kas ir uzstadits
transportiidzeklt,

2. atvienojiet transportlidzekla iezeméto akumulatora kabeli.

3. pievienojiet akumulatora pozitivo (+) kabeli akumulatora pozitivajam (+)
terminalim.

4. pievienojiet akumulatora pozitiva (+) kabela otru galu generatoram.

5. pievienojiet akumulatora negativo (-) kabeli akumulatora negativajam (-
) spraudnim.

6. pievienojiet akumulatora negativa (-) kabela otru galu generatoram.
7.Palaidiet generatoru.




Akumulatora kabelu atvienosana:
1. |zslédziet dzingju.
2. Atvienojiet akumulatora kabela negativo (-) spaili no generatora
negativa (-) terminala BS. attéls.
3. Atvienojiet negativa (-) akumulatora kabela otru galu no negativa (-)
akumulatora spailes.

4. Atvienojiet akumulatora pozitivo (+) kabeli no generatora pozitiva (+)
terminala BS. attéls.
5. Atvienojiet akumulatora pozitiva (+) kabela otru galu no akumulatora

pozitiva (+) pola.
6. Savienojiet transportlidzekla zemé&juma kabeli ar akumulatora negativo
(-) spaili.
7. Atkartoti pievienojiet transportlidzekla akumulatora zeméjuma kabeli.
Darbs liela augstuma
PIEZIME: Lielda augstuma standarta degvielas-gaisa maisijums
karburatora bds parak bagatigs. Samazinasies veiktspé&ja un palielinasies
degvielas patérins. Dzinéja jauda samazinasies par aptuveni.
3,5 % uz katriem 300 metriem (1000 p&édam) augstuma pieauguma.
APKOPE UN UZGLABASANA
ELLA
Dzingja ella ir svarigs dzin&ja veiktsp&jas un kalpo$anas laika faktors.
Pieméram, divtaktu dzingjiem nepareiza motorella bojas dzingju, un to
nav ieteicams lietot.
Pirms katras generatora izmantoSanas parbaudiet ellas [limeni,
parbaude javeic uz lldzenas virsmas ar izslégtu dzingju.
Izmantojiet 4 taktu dzingja ellu vai lidzvértigu augstas kvalitates
ellu. SAE15W30 tipa ella ir ieteicama lieto$anai vidéja temperatra.

Ellas uzpilde

* Nonemiet ellas uzpildes tvertnes vacinu, noslaukiet mérlenti tiru A8.
attéls.

Parbaudiet ellas Tmeni, ievietojot mérlapstinu A8. attéla degvielas
uzpildes kaklina, to neaizskravéjot.

Ja limenis ir zems, uzlejiet ieteicamo ellu lidz augséjai zZimei uz
mérlentes.

Péc degvielas uzpildiSanas cieSi aizspiediet vacinu un ievietojiet
mérstieni.

¢ Nekad nelietojiet novecojuSu vai piesarnotu benzinu vai ellas un
benzina maistjumu. Izvairieties no netirumu vai Gdens ieklaSanas
degvielas tvertné.

e Reizém var dzirdét nelielu "dzirkstelsitienu" vai "ping" (metala
skana, kas atgadina pikstéSanu).

e jadarbojas ar lielu slodzi. Tas nav iemesls bazam.

e Ja pie nemainigiem motora apgriezieniem, normalas slodzes
apstaklos paradas klauvéjiena dzirksteles vai pingo$ana, nomainiet
benzina marku. Ja nirgaSana vai pingo$ana turpinas, sazinieties ar
pilnvaroto generatora izplatitaju.

GNERATORU PARBAUDES

e Pareiza apkope ir batiska droSai, ekonomiskai un nevainojamai
darbibai. Ta ari palidzés samazinat gaisa piesarnojumu.

e Izplides gazes satur indigu oglekla monoksidu. Pirms apkopes
darbu veikSanas izslédziet dzingju. Ja dzingjs ir japalaiz,
parliecinieties, ka telpa ir labi védinama.

o Lai generators batu laba darba kartiba, ir nepiecieSama periodiska
apkope un regulé$ana. Apkopes un parbaudes javeic ar turpmak
dotaja tehniskas apkopes grafika noraditajiem intervaliem.

PARBAUZU GRAFIKS

Veic katru noradito ménesi
vai péc darba laika, atkariba

no ta  kas notiek Pirmais Ik péc 3 Ik péc 6 Katru
Katr i g o
vispirms. < ménesis ménesi ménesie gadu
mant | V@ vai mvai vai
be 20 50 100 300
stundas. stundas. stundas. stund
as.
ELEMENTS
Parbaudi o
Dzingja et limeni
ella
i Aizstat (0] 0]
Parbaudi
o (0]
Gaisa filtrs T val o
nomainit
Sedl_ment Clean o
u krazite

Aizdedzes Pérbaudi

UZMANIBU: Ja ellas karterl nav ellas vai tas ir r
daudzums, var nostradat ellas limena sensors, un motors apstasies
vai neieslégsies.

Motora ellas maina

PIEZIME: Lai nodrosinatu pilnigu un atru ellas iztuk$osanu, ellu iztuksojiet,
kad motors ir silts.

1. Nonemiet ellas iztukS8oSanas aizbazni un blivslégu, ellas uzpildes
vacinu un iztuk$ojiet ellu.

2.No jauna uzstadiet iztukSoSanas aizbazni un blivéjuma paplaksni.
Stingri pievilciet aizbazni.

3. uzpildiet ieteicamo ellu un parbaudiet ellas fmeni.

Ladzu, utilizéjiet izlietoto motorellu videi nekaitiga veida. Més
iesakam to nodot g trauka vietéja degvielas uzpildes
stacija vai nodot otrreizéjai parstradei. Neizmetiet to atkritumu
tvertné vai neizlejiet uz zemes.

DEGVIELA

Parbaudiet degvielas imena indikatoru.

Ja degvielas limenis ir zems, uzpildiet degvielu tvertné. Nepiepildiet tvertni
augstak par degvielas sieta roku. Benzins ir loti viegli uzliesmojoss un
noteiktos apstaklos ir spradzienbistams. Degvielu uzpildiet labi védinama
vieta ar izslégtu dzingju. Nesmékejiet un nepielauijiet liesmu vai dzirkstelu
raSanos dzinéja degvielas uzpildes vieta vai benzina uzglabasanas vieta.
Neparpildiet degvielas tvertni (degvielas uzpildes tvertné nedrikst bat
degvielas). Péc degvielas uzpildiSanas parliecinieties, ka degvielas
tvertnes vacin$ ir pareizi un droSi aizverts. Uzpildot degvielu, uzmanieties,
lai neizlietu degvielu. IzlijusT degviela vai degvielas tvaiki var aizdegties. Ja
degviela ir izlijusi, pirms motora iedarbinaSanas parliecinieties, ka vieta ir
sausa.

Izvairities no atkartotas vai ilgsto$as degvielas saskares ar adu vai tvaiku
ieelposanas.

UZMANIBU: UZGLABAT DEGVIELU BERNIEM NEPIEEJAMA VIETA.

* |zmantojiet benzinu ar oktanskaitli 92 vai augstaku.

e Meés iesakam izmantot bezsvina benzinu, jo tas rada mazak
noguldnu dzin&ja un uz aizdedzes svecém un pagarina izplides
sistémas kalposanas laiku.
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GENERATORA GLABASANAS APSTAKLI




*lzmantojiet benzina kondicionierus, kas ir izstradati ta, lai pagarinatu glabasanas
laiku.

PROBLEMU RISINASANA

Simptoms &j: is iemesls
Ja dzingjs nevélas Parbaudiet un
boot: Vai tvertné ir degviela? uzpildiet degvielu
Parbaudiet un
Vai tvertné ir ella? ellu

Aizdedzes svecu
parbaude un
nomaina

Vai no aizdedzes sveces

nak dzirkstele?

Vai degviela sasniedz Iztiriet degvielas

karburatoru? nogul$nu tvertni

Ja dzinéjs joprojam neslédzas, nogadajiet

g autorizéta g servisa.
Elektribas trikums Vai mainstravas kédes Pagrieziet
Mainstravas partraucgjs ir ieslegts? mainstravas padevi
kontaktligzdas parslégt
] ieslégta Pa iet, vai
iekarta ir bojata iericei vai
elektroiekartai nav
defektu.
Ja generators joprojam neuzrada spriegumu
ar
taju vai servisa centru.
Elektribas trikums Vai ir ieslégts lidzstravas Lidzstravas

Lidzstravas
kontaktligzdas

kédes aizsardzibas

aizsardzibas
slédzis ieslé

IETEICAMA APKOPES PROCEDURA, Papildu izejas spriegums 12V LIDZSTRAVAS
GLABASANAS LAIKS LAI NOVEB%TU APGRUTINATU STRAVA
gDA:?BI[dASANU — Papildu izejas jauda 8,3A
= = = . agatavosana nav nepieciesama. - =
l\?ﬁzlkzn:nl;an;;nenems Uzpildiet degvielu ar svaigu benzinu un A.Izsardz_ibas pakape 1P23M
pievienojiet benzina kondicionieri. Aizsardzibas klase !
Uzpildiet degvielu ar svaigu benzinu un Tuksas darbibas atrums 3000 min-1
pievienojiet benzina kondicionieri. leksdedzes dzinéja jauda 70ZS
2 ménesi idz 1 gads IztukSojiet karburatora pludinbaseinu. - — -
IztukSojiet degvielas nogulSnu Veiktspéjas klase Gl
rezervuaru. Jaudas koeficients (cos ¢) 1.0
Uzpildiet degvielu ar svaigu benzinu un Degvielas veids #92; #95; #98
pievienojiet benzina kondicionieri. Degvielas tvertnes tilpums 15L
Iztuk$ojiet karburatora pludinbaseinu. —— - ——
IztukSojiet degvielas tvertni. Vidéjais degvielas patérins 2,631/h
Iznemiet aizdedzes sveci. lelejiet cilindra Dzingja ellas tips SAE15W30
&damkaroti motorellas Ellas  daudzums iekSdedzes | 0,6 L
.Léném agrieziet dzingju, izmantojot dzinéjam
1 gads vai ilgak trosi, lai i‘;kslziedétu ellu. o ) Aizdedzes sveces tips Magnétiska aizdedze
No jauna uzstadiet aizdedzes sveci. Maksimala apkartéjas vides | +40°C
Nomainiet motora ellu. temperatiira
Péc iznemsanas no noliktavas - lzméri LxWxH 72,5x46,5%45 cm
iztukSojiet uzglabato benzinu piemérotos
konteineros, lai to izlietotu. Masu 44 kg
un pirms iedarbinasanas uzpildiet svaigu Razosanas gads 2023
benzinu. 04-730 norada gan masinas tipu, gan apziméjumu.

TROKSNA UN VIBRACIJAS DATI
[ Skanas spiediena limenis [
| Skanas jaudas limenis [

Lpa =69 dB(A) K=3 dB(A) |
Lwa = 96 dB(A) K= 3 dB(A) |

Informacija par troksni un vibraciju

lekartas trokSna emisijas lTmeni raksturo: emitétais skanas spiediena
limenis Lpa un skanas jaudas limenis Lwa (kur K apzimé mérijumu
nenoteiktibu). lekartas emitéto vibraciju raksturo vibracijas paatrinajuma
vértiba an (kur K ir mérfjumu nenoteiktiba).

Skanas spiediena limenis Lpa , skanas jaudas [imenis Lwa un vibracijas
paatrindjuma vértiba an , kas noraditi Sajos noradijumos, ir izmériti
saskana ar ISO 8528-10:1998. Noradito vibracijas [Tmeni an var izmantot,
lai salidzinatu iekartas un veiktu provizorisku vibracijas iedarbibas
novertéjumu.

Noradrtais vibraciju Tmenis ir reprezentativs tikai ierices pamatlietoSanas
gadijuma. Ja ierice tiek izmantota citiem mérkiem vai ar citiem darba
rikiem, vibracijas limenis var mainities. Augstaku vibracijas meni
ietekmés nepietiekama vai parak reta ierices apkope. lepriek§ minétie
iemesli var izraisit paaugstinatu vibracijas iedarbibu visa darba laika.

Lai pre: noveértétu vibracijas iedarbibu, ir janem véra periodi, kad
ierice ir izsleégta vai kad ta ir ieslégta, bet netiek izmantota darbam.
Kad visi faktori ir precizi novértéti, kopéja vibracijas iedarbiba var
izradities daudz mazaka.

Lai aizsargatu lietotaju no vibracijas iedarbibas, jaievie$ papildu drosibas
pasakumi, pieméram, cikliski javeic masinas un darba riku apkope,
janodroSina atbilsto$a rokas temperatara un pareiza darba organizacija.

VIDES AIZSARDZIBA
+ [Ar elektroenergiju darbinamus izstradajumus nedrikst izmest kopa arf
lsadzives atkritumiem, bet tie janogada atbilstosas utilizacijas vietas. Lai

vai iegitu informaciju par utilizaciju, sazinieties ar sava izstradajumal
iekarta ir bojata iericei vai izplatitaju vai vietgjo iestadi. Elektrisko un elektronisko iekartu atkritumij
elektroiekartai nav lsatur videi nekaitigas vielas. Aprikojums, kas netiek parstradats, radaj
defektu. lpotencialu risku videi un cilvéku veselibai.
Ja generators joprojam neuzrada spriegumu "Grupa Topex Spodtka z ierobezong odpowiedzialnoscig" Spoétka komandytowa ar
a igzda: i ar izplafitaju juridisko adresi Var$ava, ul. Pograniczna 2/4 (turpmak teksta - "Grupa Topex") informé,
vai servisa centru. ka visas autortiesibas uz $is rokasgramatas (turpmak teksta - "Rokasgramata") saturu,
i tostarp, cita starpa. Tas teksts, fotografijas, diagrammas, Zim&jumi, ka ari tas sastavs,
KOMPLEKTA SASTAVDALAS: piede:J tikai grupgi Grupa Topex ur??r pzik!autasgtiesiskai aizsarjdszai saskana ar 1994.
« Vieniba 1 gab. gada 4. februara Likumu par autortiesibam un blakustiesibam (t. i., 2006. gada Likumu
e Uzladéjams akumulators 1 gab. Véstnesis Nr. 90 Poz. 631, ar grozijumiem). Visas Rokasgramatas un tas atseviSku
e Akumulatora turétaja komplekts 1 kpl. elementu kopééan.a, aps?réds, pub!icééan?, .pérveidoéana komerci.élos. .m.)lu!(osi bez
« Transporta riteni, asu uzgriezni, paplaksnes 2 kpl. Gl:upa»Top.ex_rakstlskas piekri§anas ir stingri aizliegta un var novest pie civiltiesiskas un
v ’ kriminalatbildibas.
* Transporta rokturi 2 gab.
* Amortizatori 2 gab. EK atbilstibas deklaracija
e 230V / 16A kontaktdak$as 2 gab. S ez 3
« Instrumentu komplekis 1 kpl. Razo_tajf. Sp.k., Pograniczna 2/4 02-285 Warszawa
Izstradajums: Generatoru komplekts
— — Modelis: 04-730
Nominélie dati — Tird. nosaukums: NEO TOOLS
Parametrs Vértiba Sérijas numurs: 00001 + 99999
Dzinéja jauda 208 cm3 Si atbilstibas deklaracija ir izdota uz razotaja atbildibu.
Izejas spriegums 230 V MAINSTRAVA . leprieck§  aprakstitais  izstradajums  atbilst  $adiem
Izejas frekvence 50 Hz dokumentiem:
izejas jauda 2800 W Masinu dlrekEl\{a 2_006/42/EK o
Maksimala izejas jauda 3000 W Elektromagnétiskas saderibas direktiva 2014/30/ES
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Trok$na emisijas direktiva 2000/14/EK, kura grozijumi izdariti ar
2005/88/EK

Garantétais skanas jaudas limenis LWA = 96 dB(A)

RoHS Direktiva 2011/65/ES, kura grozijumi izdariti ar Direktivu
2015/863/ES

Un atbilst standartu prasibam:

. EN ISO 8528-13:2016; EN 60204-1:2018;

. EN 55012:2007+A1:2009; EN 61000-6-1:2007;

. EN IEC 63000:2018

. ST deklaracija attiecas tikai uz tirgd laistajam maginam, un
ta neattiecas uz sastavdalam.

. pievieno galalietotajs vai vélak veic pats lietotajs.

. Tas ES rezidéjo$as personas vards, uzvards un adrese,

kura ir pilnvarota sagatavot tehnisko dokumentaciju:
Parakstits uznémuma varda:

Grupa Topex Sp. z 0.0. Sp.k.

Pograniczna iela 2/4

02-285 VarSava

il i

ot A J

Pawet Kowalski
TOPEX GROUP kvalitates specialists
Var$ava, 2022-09-22

EE
TOLKIMISE (KASUTAJA) KASIRAAMAT
Generaatorikomplekt: 04-730

MARKUS: ENNE SEADME KASUTAMIST LUGEGE KAESOLEV
KASUTUSJUHEND HOOLIKALT LABI JA HOIDKE SEE
EDASPIDISEKS KASUTAMISEKS ALLES. ISIKUD, KES ElI OLE
KASUTUSJUHENDIT LUGENUD, EI TOHI TEOSTADA SEADME
KOKKUPANEKUT, SEADISTAMIST EGA KASUTAMIST. HOIDKE
SEE KASUTUSJUHEND EDASPIDISEKS KASUTAMISEKS ALLES.

KONKREETSED OHUTUSNOUDED

MARKUS!

Lugege hoolikalt kasutusjuhendit, jargige selles sisalduvaid hoiatusi ja
ohutustingimusi. Seade on projekteeritud ohutuks kasutamiseks. Siiski:
seadme paigaldamine, hooldus ja kasutamine vdib olla ohtlik. Jargmiste
protseduuride jargimine vahendab tulekahju, elektrilédgi ja vigastuste ohtu
ning vahendab seadme paigaldamise aega

HOIATUSED SEOSES DIISELELEKTRILISE GENERAATORI TOOGA

1. SISEPOLEMISMOOTORI HEITGAAS ON MURGINE.
Arge kunagi kasutage sisepdlemismootorit suletud ruumis, sest
sellistes tingimustes on oht tdsiseks mirgistuseks Vvoi isegi
surmajuhtumiks parast lGhiajalist viibimist. Sisepdlemismootor on
mdeldud téétamiseks hasti ventileeritud keskkonnas.

. MOOTORIKUTUS ON TULEOHTLIK JA MURGINE

Kui kiitus satub seedetrakti, hingamisteedesse v&i silmadesse,
poorduge viivitamatult arsti poole. Kui kitust satub nahale voi
riietele, tuleb see viivitamatult seebi ja veega maha pesta ning riided
viivitamatult vahetada.

Kui kasutate vdi liigutate generaatorit, veenduge, et see on diges
asendis. Generaatori kallutatuna hoidmine voib pdhjustada kituse
lekke karburaatorist v6i paagist.

Generaatori to6tamise ajal on suitsetamine ja lahtise tulega
lahenemine keelatud.

3. SISEPOLEMISMOOTOR VOI SELLE VALJALASKETORU VOIB
OLLA KUUM.

Generaator tuleks paigutada nii, et seda ei puutuks tdendoliselt
moddujad, sealhulgas lapsed, kokku.

Valtige sittivate materjalide paigutamist to6tava sisepdlemismootori
valjalasketoru lahedusse.

Generaator tuleb paigutada vahemalt 1 meetri kaugusele hoonest
vOi muudest seadmetest, et generaator ei kuumeneks Ule.
Véljalaskeslsteem kuumeneb t66 ajal kdrgele temperatuurile ja jaab
kuumaks, kui mootor seiskub.

ELEKTRILOOGI TEKKIMISE VOIMALUSE VALTIMINE

Arge kunagi kasutage generaatorikomplekti niisketes tingimustes.
Arge kunagi puudutage generaatori komponente margade katega,
sest esineb elektrilodgi oht.

Enne kasutamist tuleb generaator maandada.

Arge asetage lillituskaableid generaatori peale véi alla.
UHENDUSMARKUSED

N

»

o
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* Generaator ei tohi olla ihendatud tavalisele elektrivorgule.

o Arge ihendage generaatorit paralleelselt teise generaatoriga.

e Arge kasutage elektroonilisi seadmeid, nagu naiteks raadioid,
televiisoreid, kodukinosid, SAT-seadmeid, arvuteid jne.

MARKUSI DIISELELEKTRILISE GENERAATORI

KASUTAMISE KOHTA

e lLugege seda kasutusjuhendit hoolikalt labi, et tutvuda ostetud

seadmetega. POdrake tahelepanu generaatori kasutamisele, selle

piirangutele ja seda tllipi tootele omastele véimalikele ohuriskidele.

e Generaator tuleb asetada kindlale pinnale.

e Generaatori koormus peab jadma tlubisildil margitud piiridesse.

Ulekoormus véib pdhjustada generaatori kahjustumist véi kasutusaja

lihenemist.

e Mootorit ei tohi kaivitada Ulemaarasel kiirusel. Generaatori

konstruktsioonis ei tohiks teha omavolilisi muudatusi, et suurendada voi

vahendada seadme mootori pddriemiskiirust.

o Arge kunagi kasutage generaatorit, millel puuduvad osad, kaitsekatted

jne.

e Generaatorit ei tohi kasutada ega ladustada niisketes voi niisketes

tingimustes. Generaatorit ei tohiks asetada tugevalt elektrit juhtivatele

pindadele, nagu néaiteks metallplatvormid jne. Kui selliseid tingimusi ei ole

voimalik valtida, tuleb siiski kanda kummikindaid ja -jalandusid.

o Hoidke generaator puhtana, et sellel ei oleks 6li, muda ega muud prahi

jalgi.

o Pikendusjuhtmed, toitejuntmed ja kdik muud elektriseadmed peavad

olema heas korras. Arge kunagi késitsege elektriseadmeid, millel on

kahjustatud toitejuhtmed.

Kui olete saanud elektrilddgi, pdorduge viivitamatult arsti poole.

o Arge kunagi kasutage generaatorit jargmistes tingimustes:

- Mootori pd6rlemiskiirus ei ole stabiliseerunud.

- Elektrikogumine puudub.

- Esinenud on elektritarbija Glekuumenemine.

- Elektriihenduste juures on sademete teke.

- Kahjustatud pistikupesad.

- Sisepdlemismootoris esinevad sittimisvahemikud.

- Tekib liigne vibratsioon.

- Tekivad leegid voi suits.

- Ruum, kus generaator asub, on suletud.

- Sajab vihma vdi on ebasoodne ilm.

- Kérge tuleohuga keskkonnas.

o Kontrollige regulaarselt kiitusevarustussusteemi lekete voi kahjustuste,

naiteks kitusetorustiku hddrdumise vdi vananemise, kitusepaagi voi

kitusetaitekorki kahjustuste suhtes. Koik kahjustused tuleb enne

generaatori kaivitamist kdrvaldada.

e Generaatorit tohib kasutada, kasutada ja kitusega taita ainult jargmistel

OHUTU

tingimustel:
- Hea ventilatsiooniga - valtige ruume ja alasid, kus vdivad koguneda
aurud vOi aurud, naiteks kaevandused, keldrid, varjualused,

heitgaasiruumid, jahtide pilsiruumid. Ohuvool ja piisav temperatuur on
vaga olulised. Temperatuur ei tohiks Uletada 40 °C.

- Heitgaasid tuleb valjutada korpusest kuumakindla kanali kaudu.
Heitgaasid sisaldavad stisinikmonooksiidi, mis on I6hnatu ja nahtamatu.
Selle sissehingamine v&ib pdhjustada tdsiseid miirgistusi ja isegi surma.
- Taitke generaatori paak kitusega hasti valgustatud kohas. Valtige
kiituse valjavoolamist. Arge kunagi tankige paaki mootori té6tamise ajal.
Enne kituse valamist oodake alati, kuni mootor on veidi jahtunud.

- Nii summuti kui ka 6hufilter peavad olema alati paigaldatud ja jadma heas
korras, sest need kaitsevad leegi valjapadsu eest, kui segu pdleb
sisselaskekanalis.

- Hoidke kergestistittivad materjalid generaatorist eemal.

o Generaatoriga t66tades arge kandke lahtiseid riideid, ehteid ega midagi
muud, mis voib kaivitamisel vdi generaatori voi sellega lihendatud seadme
pdorievate osade poolt kinni jaada.

® Enne elektrilise koormuse tihendamist peab generaator saavutama oma
tookiiruse.  Elektriline  koormus tuleb enne sisepdlemismootori
véljaliilitamist lahti ihendada.

o Selleks, et valtida ohtlikke véimsuse lainetusi, mis vdivad seadmeid
kahjustada, ei tohi sisepdlemismootor kituse ammendumise t&ttu
seiskuda, kui elektriline koormus on tihendatud.

o Arge sisestage midagi labi ventilatsiooniavade isegi siis, kui generaator
ei to6ta. See voib kahjustada generaatorit voi pohjustada kehavigastusi.
e Enne generaatori transportimist mootorsdidukis tiihjendage selle
kitusepaak, et valtida véimalikku kituse valjavoolamist.

e Kasutage generaatori paigast-kohta teisaldamisel  &igeid
téstmismeetodeid. Ebakorrektsed tdstmismeetodid vdivad pdhjustada
vigastusi.



e Pdletuste valtimiseks arge puudutage mootori summutit ega muid
sisepdlemismootori vdi generaatori osi, mis vdivad tdotamise ajal
kuumeneda.

o Arge iihendage generaatorit teiste elektriallikatega.

o Kandke kdrvakaitseid.

o Koik remondit6dd peab teostama tootja teenindusosakond.
TAHELEPANU! Hoolimata oma olemuselt turvalisest konstruktsioonist,
turvameetmete ja tdiendavate kaitsemeetmete kasutamisest, on alati
olemas jaakvigastuste oht kasutamise ajal.

PIKTOGRAMMID JA HOIATUSED
1 2 3 4 5
T
I
9

1. Tulekahjuoht

2. Elusad seadmed

3. Ettevaatust Votke erilisi ettevaatusabindusid
4. Heitgaasimiirgistuse oht

5. Kasutage kaitsekindaid
6. Enne hooldus- voi remonditdid lilitage mootor vélja ja eemaldage
stitekitinalt juhe.

7. Lugege kasutusjuhendit, jargige selles sisalduvaid hoiatusi ja
ohutustingimusi!

8. Kaitseb niiskuse eest

9. Tahelepanu kuum element.

GRAAFILISTE ELEMENTIDE KIRJELDUS

Seadme komponentide numeratsioon on jargmine.
naidatud kdesoleva juhendi graafilistel lehekiilgedel.

Toémmake starteri trossi joonisel A7 kdigepealt aeglaselt, kuni kuulete,
kuidas sidur sisse liilitub, ja seejérel tdmmake seda tugevalt. See
toiming v&ib nduda mitu kordust, enne kui sisepdlemismootor kaivitub.

SEADME TOO
TOOKS ETTEVALMISTAMINE

SISEPOLEMISMOOTORI KAIVITAMINE

Arge (ihendage enne mootori kaivitamist tarbijaid elektriseadmete kujul.
Paaki ei tohi taita Ule lubatud maksimaalse taseme, sest kiitus vdib
mootori tédtamise ajal temperatuuri tousu téttu paisudes valja voolata.
Kituse tankimisel tuleb jargida jargmisi reegleid:

mootor ei saa tootada.

kitust ei tohi valja voolata.

GENERAATORI MAANDAMINE

Generaatori maandusklemm asub generaatoripaneelil, joonis B10, ja
on Uhendatud generaatori mittejuhtivate metallosade ja iga
pistikupesa maandusklemmidega.

Enne maandusklemmide kasutamist konsulteerige kvalifitseeritud
elektrikuga, elektriinspektoriga voi kohaliku asutusega, kelle padevuses
on generaatori kavandatud kasutamise suhtes kohaldatavad kohalikud
eeskirjad voi maarused.

Vigastest seadmetest tuleneva elektrilddgi valtimiseks peab generaator
olema maandatud. Uhendage joonise B10 maandusklemmi ja
maandusvarda vahele Uhejuhtmeline suure ristldikega (vahemalt 4 mm?)
toitejuhe (traat). Generaatoritel on siisteemimaandus, mis (hendab
generaatori raami komponendid vahelduvvoolu véljundpistikupesade

maandusklemmidega.  Siisteemi maandus ei ole Uhendatud
vahelduvvoolu nulljuhtmega. Kui generaatorit testitakse pistikupesa
testeriga, naitab see sama maandusahela seisundit nagu
kodumajapidamise pistikupesad.

OLIVALJAKUD

e Enne generaatori esmakordset kaivitamist valmistage ette 0,6 liitrit
SAE-tltipi 15W30 6li. Keerake 6li taitekork lahti ja valage ettenahtud
kogus dli sisse. Kontrollige dlitaset tasemenaidiku abil, joonis A8, ja
keerake dlitaite korgi kinni.

e Taitke kiutusepaak joonis. A13 plivaba bensiiniga. Keerake
kutusetaitekorki lahti, joon. A2. Kui olete kiituse tankimise I6petanud,
veenduge, et kiitusetanki taitekorki joon. A2 on kindlalt kinni keeratud.

* Graafika ja tegelik toode voivad erineda.

PURPOSE

Generaator on seade, mis muundab mehaanilise energia elektrienergiaks.
Selle energiaallikaks on sisepdlemismootor. Generaator on ideaalne, kui
puudub psiv elektrienergia allikas. See sobib ideaalselt hadaolukorraks
kodudes, laagrites, puhkemajades jne. Generaatorit saab kasutada
selliste seadmete, nagu elektritodriistad, hddglambid, kiitteseadmed ja
muud sarnased seadmed, mis vajavad 230 V vahelduvvoolu.

TAHELEPANU ! Generaatorit ei ole soovitatav kasutada
elektriseadmete puhul, mis sisaldavad pingekdikumiste suhtes
tundlikke elektroonilisi komponente.

Generaator ei vaja praktiliselt mingit hooldust.

Arge kasutage generaatorit vairalt

o Uleujutage generaator 6liga.

o Taitke kitusepaak.

* Maandage generaator
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Nimetus __Kirjeldus o Maandage generaator Joonis B10 (maanduskaabel ei kuulu
1 Transpordikéepide generaatorivarustuse hulka).
2 Kiituse taiteava kork ~ "
3 Kutuseventiil SlSEPOL?MISMOQTORI KAIVITAMINE ) )
= Keerake kiituseklapi hooba joonis. A3 asendisse "ON" . Kui mootor on
4 Ohufilter kiilm, ligutage kiituseklapi hooba (sisselaskeklapp) joon. A16 / joon. C1
5 Transpordirattad {lm, liigutage kiituseklapi hooba (sisselaskeklapp) joon. joon.
6 Sisepdlemismootor paremale.
. I Lulitage generaatori slilite sisse, keerates votme viiguga. B2 asendisse
7 Starterkaabel "ON". Témmake kaivitusnééri joon. A7 / joon. C4 algul aeglaselt, kuni
8 Olitaseme ndidik kuulete, kuidas sidur sisse lilitub, ja seejarel tsmmake seda jouliselt.
9 Elektrienergia generaator Polemi tori kdivitamiseks voib olla vaja starteri n66ri mitu korda
10 Aku generaatori kaivitamiseks tédmmata.
E ;La“i”t‘"/d"‘_ pidemed GENERAATORI KAIVITAMINE AKUST
T K“u aelpaiga Er:_';e Mootori kaivitamisel starteriga kasutage jargmisi juhiseid.
3 litusetaseme naidi o Liigutage kiituse (sissevétu) gaasihooba joonisel A16 paremale.
14 U!fsuse paneel e Liigutage vahelduvvoolu ilevoolukaitsega lliti hooba joonis. B7
15 Kutusgpaak asendisse "ON". Pinge indikaatorlamp joonis. B1 siittib.
16 Imamishoob o Keerake joonisel B2 olev véti asendisse START ja hoidke seda seal 5

sekundit v&i kuni mootor kaivitub.

o \Voltmeeter joonisel B6 naitab tekitatud pinge vaartust.

o Kaivituse kaivitamine Ule 5 sekundi vdib mootorit kahjustada. Kui mootor
ei kaivitu, vabastage IUliti ja oodake 10 sekundit enne starteri
taaskaivitamist.

o Kui starterimootori kiirus langeb teatud aja méddudes, naitab see, et aku
vajab laadimist.

e Parast mootori kaivitamist laske mootorillilitil pé6rduda asendisse ON.
e Keerake lammatushoob V&i likake lammatusvarda mootori
soojendamisel asendisse OPEN.

MOOTORI SEISKAMINE

Enne mootori seiskamist lilitage vélja kdik tarbijad elektriseadmete naol.
o Lillitage generaatori stitide valja, vajutades vétit joonisel B2 asendisse
"OFF".

o Keerake kiituseklapi hoob joonis A3/kujutis A3 asendisse "OFF". See
Ilitab mootori valja.



Pérast sisepdlemismootori t66 I6petamist voivad mootor ise ja selle
véljalasketoru olla védga kuumad.
ETTEVAATUST! Kuni sisepdlemismootor ja selle heitgaasitoru ei ole
jahtunud, valtige kontrolli-, hooldus- v8i remonditdddel nende puudutamist
mis tahes kehaosaga Vvai riietega.

VAHELDUVVOOLUALLIKAS

Enne seadme tihendamist generaatoriga:

e Veenduge, et Uihendatav seade on tddkorras. Vigased seadmed voi
toitejuhtmed vdivad tekitada elektrild6gi ohtu.

o Kui seade hakkab tdrkeid tegema, muutub aeglaseks voi peatub akki,
lilitage see kohe vélja. TdGmmake seade vooluvorgust vélja ja tehke
kindlaks, kas probleem on seadmes v&i on Uletatud generaatori
nimikoormus.

e Veenduge, et todriista voi seadme elektriline nimivdimsus ei Uleta
generaatori nimivimsust. Arge kunagi liletage generaatori maksimaalset
nimivéimsust.

o Nimivdimsuse ja maksimumvdimsuse vahelist véimsust ei tohi kasutada
kauem kui 30 minutit.

e Generaatori markimisvaarne Ulekoormus pohjustab kaitsellliti
véljalulitumise.

e Maksimaalse vdimsuse aja Uletamine vb6i generaatori kerge
Ulekoormamine ei pruugi pdhjustada kaitseliliti valja lulitumist, kuid
lihendab generaatori eluiga.

o Pideval to6tamisel arge uletage nimivéimsust.

e Molemal juhul tuleb arvesse vétta kdigi Uhendatud seadmete
koguvdimsus (VA). Seadme voimsusandmed leiate nimesildilt

Vahelduvvoolu toiteallikas seadmete jaoks

1. Kéivitage mootor.

2. keerake vahelduvvoolu kaitsellliti joonisel B2 asendisse "ON".
3. Uhendage seade pistikupessa joonisel B8 vai joonisel B9.

TAHELEPANU: Enamik mootoriga di
rohkem energiat kui nende nimivéimsus.
Arge lletage lihe pistikupesa jaoks maéaratud voolu piirmééra. Kui
vahelduvvoolu kaitseliiliti lilitub Glekoormatud vooluahela tottu vélja,
véhendage vooluahela elektrikoormust, oodake paar minutit ja lilitage
kaitselliliti seejarel uuesti sisse.

ALALISVOOLU TOIDE
TAHELEPANU: Alalisvoolu klemmid véivad olla kasutusel AINULT 12 V
soiduki akude laadimiseks.

ETTEVAATUST: Arge kaivitage sdidukit, kui aku laadimiskaablid on
iihendatud ja generaator to6tab. Voib tekkida soiduki voi generaatori
kahjustus.

Klemmid on punase varvusega, positivne klemm (+) joonis. B4 ja must,
negativne klemm (-) joon. B5. Aku tuleb Uhendada generaatori
alalisvoolu klemmidega digesti polaarselt (positivne aku generaatori
punase klemmiga ja negatiivne aku generaatori musta klemmiga).

d vajab kaivit

Alalisvooluahela kaitse alalisvoolu kaitsmega

Alalisvooluahela kaitse Joonis B3 liilitab alalisvooluaku laadimisahela
automaatselt vélja, kui alalisvooluahel on Ulekoormatud, kui aku véi aku
vaheliste ihendustega on probleeme v&i kui aku ja generaatori vahelised
Uihendused on valed.

TAHELEPANU! Kui alalisvooluahela kaitse on deaktiveeritud Joonis B3,
oodake mdned minutid ja vajutage nuppu sissepoole, et alalisvooluahela
kaitse uuesti sisse lilitada.

Akukaablite iihendamine

ETTEVAATUST: aku vdib eraldada plahvatusohtlikke gaase. Hoidke
lahtine tuli ja sigaretid eemal. Tagage akude laadimisel piisav
ventilatsioon.

1. enne laadimiskaablite ihendamist sdidukisse paigaldatud akuga,

2. Uhendage s&iduki maandatud aku kaabel lahti.

3. Uhendage aku positiivne (+) kaabel aku positiivse (+) klemmiga.

4. Uhendage aku positiivse (+) kaabli teine ots generaatoriga.

5. Uhendage aku miinuskaabel (-) aku miinusklemmiga (-).

6. Uhendage aku negatiivse (-) kaabli teine ots generaatoriga.
7.Kaivitage generaator.

Akukaablite lahtiiihendamine:
1 Seiskake mootor.
2. Uhendage akukaabli miinusklemm (-) lahti generaatori miinusklemmilt
(-), joonis B5.
3. Uhendage aku negatiivse (-) kaabli teine ots lahti aku negatiivsest (-)
klemmist.

4. Unendage aku positivne (+) kaabel generaatori positiivsest (+)
klemmist lahti, joonis B5.

5. Uhendage aku positiivse (+) kaabli teine ots lahti aku positiivse (+)
klemmi kdilge.

6. Uhendage sdiduki maanduskaabel aku miinusklemmiga (-).

7. Uhendage uuesti séiduki aku maanduskaabel.

Tootamine suurel korgusel

MARKUS: Suurel kérgusel on karburaatoris olev standardne kiituse-6hu
segu liga rikkalik. Joudlus vaheneb ja kitusekulu suureneb. Mootori
véimsus véheneb umbes

3,5% iga 300 meetri (1000 jala) kdrguse suurenemise kohta.

HOOLDUS JA LADUSTAMINE

oLl

* Mootoridli on oluline tegur mootori t66vdime ja kasutusaja seisukohalt.
Naiteks vale mootoridli kahetaktilistele mootoritele kahjustab mootorit
ja seda ei soovitata.

« Kontrollige dlitaset enne iga generaatori kasutamist, kontroll tuleb teha
tasasel pinnal, kui mootor on valja lllitatud.

e Kasutage 4-taktilist mootoridli voi samavaarset kvaliteetset oli.
Keskmise temperatuuri korral on soovitatav kasutada SAE15W30
tiitipi oli.

Oli tiiendamine

* Eemaldage dlitaite kork ja plihkige mddtevarras puhtaks Joonis A8.

« Kontrollige dlitaset, sisestades mddtepulk joonisel A8 taiteava sisse,
iima seda sisse keeramata.

* Kui tase on madal, lisage soovitatud 6li mddtepulgal oleva llemise
margini.

» Parast taitmist pingutage kork kindlalt kinni ja hoidke médtepulk kinni.

TAHELEPANU: Kui 6limahutis ei ole 6li véi sellest on liiga vihe, vdib

olitasemeandur vilja liilituda, mille tagajérjel mootor seiskub voi ei

kaivitu.

Mootorioli vahetamine

MARKUS: Tiihjendage &li, kui mootor on soe, et tagada téielik ja kiire

tlihjendamine.

1. Eemaldage é&ra tlhjenduskork ja tihendussodr, &li taitekork ja

tlihjendage 6li.

2.Paigaldage uuesti tlihjendustoru ja tihendussoérik. Pingutage tulp

kindlalt kinni.

3. Taitke soovitatud 6li ja kontrollige dlitaset.

Palun korvaldage kasutatud mootoridli keskkonnasébralikult.
Soovitame anda see pitseeritud konteineris lile kohalikus tanklas v6i
ringlussevatuks. Arge visake seda priigikasti ega valage seda
maapinnale.

KASUTAMINE

Kontrollige kiitusetaseme naidikut.

Taitke paaki, kui kiitusetase on madal. Arge téitke paaki ile kiitusetdkke
kée. Bensiin on darmiselt tuleohtlik ja teatud tingimustel plahvatusohtlik.
Tankige kiitust hasti ventileeritud kohas, kus mootor on vélja lilitatud.
Arge suitsetage ega lubage leeki voi sédemeid piirkonda, kus mootorit
tangitakse voi kus bensiini hoitakse.

Arge téitke kitusepaaki (le (kitust ei tohiks olla téitekaelas). Pérast
tankimist veenduge, et kiitusepaagi kork on korralikult ja kindlalt suletud.
Olge ettevaatlik, et kiitus ei voolaks tankimisel vélja. Vélja voolanud kiitus
voi kiituseaurud véivad siittida. Kui kiitus on maha lainud, veenduge enne
mootori kaivitamist, et ala on kuiv.

Véltida kituse korduvat voi pikaajalist kokkupuudet nahaga véi aurude
sissehingamist.

ETTEVAATUST: HOIDKE KUTUS LASTELE KATTESAAMATUS

KOHAS.

« Kasutage bensiini, mille oktaanarv on 92 véi kérgem.

e Soovitame pliivaba bensiini, sest see tekitab vahem sademeid
mootoris ja sultekiiinlates ning pikendab valjalaskesiisteemi
kasutusiga.

o Arge kunagi kasutage aegunud vdi saastunud bensiini v&i 6li ja
bensiini segu. Valtige mustuse voi vee sattumist kiitusepaaki.

e Aeg-ajalt voib kuulda kerget "sademete koputamist' voi
"pingerdamist" (metalliline heli, mis meenutab kloppimist).

e suure koormuse all to6tades. See ei anna pohjust muretsemiseks.

e Kui mootori pusikiirusel ja normaalse koormuse juures esineb
koputavat sademeid voi pingerdamist, vahetage bensiinimarki. Kui
koputus voi sddemete pingerdamine jatkub, pddrduge volitatud
generaatorimiilja poole.




GNERAATORIKONTROLLID

« Oige hooldus on ohutu, 6konoomse ja térgeteta t6d tagamiseks
hédavajalik. Samuti aitab see véhendada dhusaastet.

e Heitgaasid sisaldavad

mrgist

siisinikmonooksiidi.  Enne

hooldustéid lilitage mootor valja. Kui mootor peab tddtama,
veenduge, et ala on hasti ventileeritud.
e Generaatori heas tdokorras hoidmiseks on vajalik perioodiline

Kas kiitus jouab

karburaatorisse?

Puhastage kiituse

settepaak

Kui mootor ikka veel ei kaivitu, viige generaator

volitatud generaatoriteenistusse.

hooldus ja reguleerimine. Hooldus ja kontroll tuleb teostada allpool Elektrienergia Kas vahelduvvoolu Lilitage
esitatud hooldusgraafikus néidatud ajavahemike jérel. puudumine kaitsellliti on sisse vahelduvvoolu
Vooluvoolu lilitatud? sisse
KONTROLLIDE AJAKAVA pistikupesad lailiti
Tehakse igal margitud kuul Generaatoriga iihendatud Kontrollige, et
V0i parast t56aega, olenevalt seadmed on vigased. seadmel voi
sellest,  kumb  saabub gal Jektriseadmel ei
esimesena. lga Esimene lga3 Iga 6 kuu tal elektriseaamel el
asuta | kuu Vi Kuud vai tagant voi 32.5 al oleks defekte.
ine 20 tundi 50 tundi. 100 tundi 300 Kui generaator ei niita ikka veel pinget
tundi vahelduvvoolu véljundites, votke iihendust oma
ELEMENT imuitja voi i
Kontrolli o Elektrienergia Kas alalisvooluahela DC kaitse
M, o ge taset puudumine kaitseliliti on sisse sisseliilitamine
Asendag o) o Alalisvoolu liilitatud
e pistikupesad Generaatoriga iihendatud Kontrollige, et
Vaadake (o] seadmed on vigased. seadmel voi
elektriseadmel ei
Ohufilter :uhastjgi o oleks defekte.
asendada Kui generaator ei néita ikka veel pinget alalisvoolu
istil votke U oma il
Sette tass Puhas (o] voi
KOMPLEKTI SISU:
Siiiitekiiii | ool o o Uksus 1 tk.
nal puhtust o Laetav aku 1 tk.
- « Patareihoidja komplekt 1 kpl.
Summuti Puhas o « Transpordirattad, telgede mutrid, seibid 2 kpl.
ontroli * Transpordikdepidemed 2 tk.
Klapipuha da ja o e Amortisaatorid 2 tk.
sti :;guleen e 230V / 16A pistikud 2 tk.
o Tooriistakomplekt 1 kpl.
Klii.tusrtletpa puhas o Hinnatud andmed
akjatilter Parameeter Vadrtus
Kiitusetor Iga 2 aasta tagant (vajadusel vahetada) Mootori véimsus 208 cm3
u Viljundpinge 230 VAC
Viljundi sagedus 50 Hz
GENERAATORI LADUSTAMISTINGIMUSED Voimsus 2800 W
SOOVITATAV . =
HOIUAEG HOOLDUSPROTSEDUUR TIBDVOII‘I‘ISl:I.S. - 3000 W
, ET VALTIDA RASKET KAIVITUMIST Taiendav véljundpinge 12vDC
N . Ettevalmistus ei ole vajalik. Lisavéljundi véimsus 8,3A
Vahem kui 1 kuu s . . . -
. Taitke varske bensiiniga ja lisage bensiini Kaitseaste IP23M
1 kuni 2 kuud Konditsi -
kowdisoneert._______ Kaitseklass i
aitke varske bensiiniga ja lisage bensiini —— -
konditsioneeri. gal 9 Tihikaigukiirus 3000 min-1
2 kuud kuni 1 aasta Tuhjendage karburaatori ujukikaussi. Sisepblemi tori véimsus 7.0HP
Tihjendage kituse settebassein. Esitlusklass Gl
‘Ik'éiri:l;is\iléi;sel:ibensiiniga ja lisage bensiini Vsimsustegur (cos ¢) 1.0
Tiihjendage karburaatori ujukikaussi. Kituse lik #92; #95, #98
Tiihjendage kiitusepaak. Kiitusepaagi mahutavus 15L
Eemaldage stiutek(iinal. Vala silindrisse Keskmine kiitusekulu 2,631/h
supilusikatais mootoridli Mootoridli taup SAEL5W30
Keerake mootorit aeglaselt, kasutades 06L

1 aasta v6i ronkem

kaablit 6li jaotamiseks.

Paigaldage siilitekiiinal tagasi.
Vahetage mootoridli.

Kui olete ladustusest kogunud - laske
ladustatud bensiin krvaldamiseks
sobivatesse mahutitesse.

ja taitke enne kaivitamist varske
bensiiniga.

*Kasutage bensiini konditsioneeri, mis on

<oostatud sailivusaegade pikendamiseks.

PROBLEEMIDE LAHENDAMINE

Sisepdlemismootori 6li kogus

kiilinla tiilip Magneto siilitamine
Maksimaalne imbritsev +40°C
temperatuur
Mootmed LxWxH 72.5x46.5x45 cm
Mass 44 kg
Tootmisaasta 2023

04-730 néitab nii masina tii

i kui ka nimetust.

MURA JA VIBRATSIOONI ANDMED

[ Helirdhu tase [

Lpa = 69 dB(A) K= 3 dB(A)

[ Helivdimsuse tase |

Lwx = 96 dB(A) K= 3 dB(A)

Siimptom Voimalik pohjus Lahendus
Kui mootor ei taha . . Kontrollida ja
bootida: Kas paagis on kiitust? tankida
Kontrollige ja
Kas paagis on 8li? siendage oli
Kontrollige ja
Kas siiiitekiiiinalt tuleb vahetage
siiiitekiitinlad
séade?
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Teave miira ja vibratsiooni kohta

Seadme mirataset kirjeldavad: kiiratav helirdhutase Lpa ja helivdimsuse
tase Lwa (kus K tahistab modtemaaramatust). Seadme tekitatud
vibratsiooni kirjeldatakse vibratsioonikirenduse vaartusega an (kus K on
modtemaaramatus).

Kéesolevas juhendis esitatud helirohu tase Lpa , helivdimsuse tase Lwa ja
vibratsioonikiirenduse vaartus an on méddetud vastavalt standardile ISO



8528-10:1998. Antud vibratsioonitaset an saab kasutada seadmete
vordlemiseks ja vibratsiooniga kokkupuute esialgseks hindamiseks.
Esitatud vibratsioonitase iseloomustab ainult seadme pdohikasutust. Kui
seadet kasutatakse muudes rakendustes vdi koos teiste todvahenditega,
vOib vibratsioonitase muutuda. Kdrgemat vibratsioonitaset méjutab
seadme ebapiisav voi liiga harv hooldus. Eespool nimetatud péhjused
voivad pdhjustada suuremat vibratsioonikoormust kogu té6perioodi
jooksul.

Vibratsiooniga kokkupuute tapseks hindamiseks tuleb arvesse votta
ajavahemikke, mil seade on vilja liilitatud v6i kui see on sisse
lulitatud, kuid ei kasutata tooks. Kui koik tegurid on tapselt hinnatud,
voib kogu vibratsioonikiiritus osutuda palju viiksemaks.

Selleks, et kaitsta kasutajat vibratsiooni moju eest, tuleks rakendada
taiendavaid ohutusmeetmeid, naiteks masina ja tddvahendite tsuklilist
hooldust, piisava kdetemperatuuri tagamist ja nduetekohast téokorraldust.

KESKKONNAKAITSE

. [Elektritoitega tooteid ei tohiks kdrvaldada koos olmejaatmetega, vaid|
need tuleks viia korvaldamiseks asjakohastesse
jastmekaitluskohtadesse. Teabe saamiseks korvaldamise kohta votke
ihendust oma toote edasimiiiija v6i kohaliku omavalitsusega. Elektri- ja]
lelektroonikaseadmete jadtmed sisaldavad keskkonnasdbralikke aineid.|
[Taaskasutamata seadmed kujutavad endast potentsiaalset ohtul
keskkonnale ja inimeste tervisele.

"Grupa Topex Spotka z ograniczong odpowiedzialnoscig" Spétka komandytowa, mille
registrijargne asukoht on Varssavis, ul. Pograniczna 2/4 (edaspidi "Grupa Topex") teatab,
et kdik autoridigused kaesoleva kasiraamatu (edaspidi "késiraamat") sisule, sealhulgas
muu hulgas Selle tekst, fotod, diagrammid, joonised ja koostamine kuuluvad eranditult
Grupa Topexile ja on diguskaitse all vastavalt 4. veebruari 1994. aasta seadusele
autoridiguse ja sellega seotud diguste kohta (s.o. Teataja 2006 nr 90 Poz. 631, muudetud
kujul). Kogu kasiraamatu ja selle Uksikute elementide kopeerimine, téotlemine,
avaldamine ja muutmine érilistel eesmarkidel iima Grupa Topexi kirjaliku nGusolekuta on
rangelt keelatud ning voib kaasa tuua tsiviil- ja kriminaalvastutuse.

EU vastavusdeklaratsioon

Tootja: Grupa Topex Sp. z 0.0. Sp.k., Pograniczna 2/4 02-285
Warszawa: Grupa Topex Sp. z 0.0. Sp.k., Pograniczna 2/4 02-285
Warszawa

Toode: Generaatorikomplekt

Mudel: 04-730

Kaubanimi: NEO TOOLS

Seerianumber: 00001 + 99999

Kaesolev vastavusdeklaratsioon on vélja antud tootja ainuvastutusel.
. Eespool kirjeldatud toode vastab jargmistele dokumentidele:
Masinadirektiiv 2006/42/EU

Elektromagnetilise tihilduvuse direktiiv 2014/30/EL

Miira direktiivi 2000/14/EU, muudetud direktiiviga 2005/88/EU.
Garanteeritud helivdimsuse tase LWA=96 dB(A)

RoHS direktiiv 2011/65/EL, muudetud direktiiviga 2015/863/EL
Ja vastab standardite nduetele:

. EN ISO 8528-13:2016; EN 60204-1:2018;

. EN 55012:2007+A1:2009; EN 61000-6-1:2007;

. EN IEC 63000:2018

. Kaesolev deklaratsioon kasitleb ainult masinat sellisena,
nagu see on turule viidud, ja ei h6lma komponente

. lisab 16ppkasutaja voi teostab seda hiljiem.

. Tehnilise toimiku koostamiseks volitatud ELi residendist

isiku nimi ja aadress:
Allkirjastatud jargmiste isikute nimel:
Grupa Topex Sp. z 0.0. Sp.k.
2/4 Pograniczna tanav
02-285 Varssavi
- F .

el A /

Pawet Kowalski
TOPEX GROUP Kvaliteediametnik

Varssavi, 2022-09-22

BG
NPEBOJ (PbKOBOACTBO 3A NOTPEBUTENA)
FeHepaTopeH komnnekT: 04-730

3ABENEXKA: NMPEOUM [OA W3MNON3BATE OBOPYABAHETO,
MPOYETETE BHUMATENHO TOBA PBKOBOACTBO U IO
3AMNA3ETE 3A BBAELUM CNPABKWU. JIMLUA, KOUTO HE CA
MPOYENN PBHKOBOACTBOTO, HE TPABBA [A WU3BLPLUBAT
MOHTAX, HACTPOWKA unm EKCNNOATALUA HA
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OBOPYABAHETO.
BEBbAELLU CMPABKU.

CMELUU®UYHU PA3NOPENBU 3A BE3OMNACHOCT

BHUMAHMUE!

MpoyeTeTe BHUMATENHO MHCTPYKLUWWTE 3a eKCrroatauusi, criassaite
CbAbpXaLWTe ce B TsX NpeaynpexaeHust 1 ycroBust 3a 6e30nacHoCT.
YpenwT e npoekTvpaH 3a 6e3onacHa paboTta. Bbunpeku ToBa: MOHTaXbT,
noAapbXKaTa U ekcrnoaraumMsita Ha ypeda Mmorat fa GbaaT onacHu.
CnasBaHeTo Ha crieiH1Te NpoLieaypy LLie HaMaru prcka oT noxap, TOKOB
yAap, HapaHsiBaHe U LLie CbKpaTu BPEMETO 3a MHCTanupaHe Ha ypeaa

NPEOYNPEXOEHUA  OTHOCHO  EKCMNIOATALUMATA  HA
OU3ENOBUA ENEKTPUYECKN FTEHEPATOP

1. OTPABOTEHUTE TA30BE OT ABWUIATENA C BBTPELLIHO
FOPEHE CA OTPOBHMU.

Hukora He pa6oTeTe ¢ ABuraTen ¢ BbTPELIHO FOPEHe B 3aTBOPEHO
NPOCTPAHCTBO, Thil KAaTO CbLLECTBYBA PUCK OT CEPUO3HO OTPABSIHE
UM [0pU CMBPT Cried KpaTbK MPEcTon B Takuea YCroBWs.
[iBuraTensT ¢ BbTPELLHO rOPeHe e NPOeKTUpaH Aa paboTu B f4obpe
npoBeTpuBa cpeaa.

.MOTOPHOTO NOPMBO E 3ANANUMO U TOKCUYHO
Axo roOpuBOTO nonagHe B CTOMALLHO-4YPEBHUA TPAKT, B AMXaTeNnHuTe
nbTULWA UNK B 04MTE, HE3abaBHO MOTLPCETE MEeAULIMHCKA MOMOLL.
AKO ropuBOTO Ce pasrfiee BbpXy Koxata unu apexute, To TpsibBa
He3abaBHO fa ce U3MWe C Bofa U canyH U ApexuTe Aa ce CMeHsT
He3abaBHO.
KoraTo usnonasate unu npemectaate reHepatopa, yBepeTe ce, Ye
ToN € B npasunHaTta no3uvuua. HaknoHsiBaHeTo Ha reHepartopa
MOXe Aa AoBefe A0 U3TUYaHe Ha ropuBo OT kapGypatopa unu
pesepsoapa.
B3abpaHeHO e nylweHeTo W AobGnvkaBaHETO O OTKPUT Nrambk,
[OKaTo reHepaTopbT paboTu.

3. OBUTATENAT C BbBTPELWIHO FOPEHE WNUW HEFOBATA

W3MYCKATENHA TPbBA MOXE 1A CA NOPELLA

e [eHepaTopbT TpsiGBa Aa 6bae NOCTABEH Ha MSACTO, KbAETO HAMa
BEpPOATHOCT fa Obae [OKOCHAT OT MNpeMuHaBaly  Xopa,
BKMNIOYUTENHO Aeua.

e He nocrtaesinTe HWKakBM 3ananuvu matepuanun B 6nusoct no
n3nyckatenHaTa Tpbba Ha paboTeLy ABUraTesn ¢ BbTPELLHO FOpPeHe.
[eHepaTopbT TpsbBa Aa 6bae PasnoniokeH Ha pascTosHUe Hau-
manko 1 mMeTbp OT crpaga unu gpyro obopyasaHe, 3a Aa He ce
nperpee.

e l3nyckaTenHarta cucTema ce Harpsisa 4O BUCOKWM TemnepaTtypu no
Bpeme Ha paboTa 1 ocTaBa ropeLua, korato ABUraTensT crpe.

4. MPEAOTBPATABAHE HA Bb3MOXHOCTTA 3A MOPAXEHUE
OT ENEKTPUYECKU TOK
e Hukora He nanonaeaiTe reHepaTopa npuw BNaXHU yCIIOBUSI.
e Hukora He AoKOCBATE KOMMOHEHTUTE Ha reHepaTopa C MOKpPW
pble, Tbil KaTo “Ma OMACHOCT OT ENEKTPUYECKN yaap.
Mpeaw ynotpe6a reHepatopbT TpsibBa Aa ce 3asemu.
He nocrassiite KOMyTaLUMOHHM KaBGenu BbPXY UMW MO reHepatopa.
BEJEXKWU 3A CBbP3BAHE
leHepaTopbT He TpsGBa fa Ce CBbp3Ba KbM HoOpmanHara
enekTpuyecka Mpexa.
He cebp3BaiiTe reHepaTopa napanernHo ¢ Apyr reHepaTop.
He 3axpaHBaiiTe eneKkTPOHHU YCTPOICTBA KaTO PaavonpueMHULM,
TEeneBM30pu, AOMALLHO KWHO, CAaTENIUTHW MHCTaNaLmMm1, KOMMIOTPY 1

3AMNA3ETE TOBA PBKOBOACTBO 3A

N

e e o

ap.
YKA3AHUSA 3A BE3OMACHO WM3MON3BAHE HA OU3ENOBUSA
FEHEPATOP
o [poyeTeTe BHMMATENHO TOBa PBLKOBOACTBO, 3@ Aa Ce 3ano3HaeTe
pobpe cbc 3akyneHoto ob6opyasaHe. OObpHeTe BHUMaHWE Ha
ynotpebata Ha reHepatopa, Ha HEroBUTE OrpaHWYeHUs WU  Ha
noTeHUnanHua puck OT onacHOCTW, NPUCHLL Ha TO3M TUM NPOAYKTU.
. I'eHepaTopr Tpﬂ6Ba aa 6]:/19 nocTaBseH BbpXy TBbpAa NOBbPXHOCT.
e HaTtoBapBaHeTo Ha reHepaTtopa TpsbBa fa Gbae B rpaHuuuMTe,
nocoyeHyn Ha Tabenkara. MpeToBapeaHeTo MOXe Aa AoBeAe A0 nospeaa
Ha reHepaTopa WUnu Ao HamassiBaHe Ha eKCMNOAaTaLMOHHS MY XXWBOT.
o [lBuratensT He TpsiGBa Aa paGoTu C MpekaneHo BUCOKa ckopocT. He
TpsiGBa Aa Ce NpaBAT MPOWM3BOMHW MPOMEHW B KOHCTPYKLMSTA Ha
reHepaTtopa C Lien yBenuyaBaHe WNW HamarnseaHe Ha oBopoTuTe Ha
fiBUratens Ha arperara.
® Hukora He W3non3BaiiTe reHepaTop, KOWTO HAMa YacTu, HAMa 3aLUnUTHUI
Kanaum 1 T.H.
© [eHepaTopbT He TPsIGBA Aa Ce eKCNNoaTVpa Uk CbXpaHsiBa Npu MOKpU
VN1 BNaxHW ycrnosusi. MeHepaTopbT He TpsiGBa Aa ce MocTaBsi BbPXY



CUNHO NPOBOAVMM MOBBLPXHOCTU, KaTo MeTanHu nnatgopmm 1 ap. Ako
obaye TakvBa ycriosusi He moraT ga 6baat usberHatu, Tpsibea ga ce
HOCST ryMeH pbKaBULIM 1 0BYBKM.

o MopabpxaiTe reHepaTopa YKCT, Taka Ye Mo Hero a HsMa crieu ot
Macrio, Kar Unv Apyrm 3aMbpCcsiBaHus.

® YALmKUTENUTE, 3axXpaHBaLLyTe kabenu U LSiNoTo ApYro enekTpuiecko
obopynsaHe TpsbBa Aa ca B 4obpo cbeTosiHne. Hukora He GopaseTe ¢
enekTpuyecko obopyaBaHe, KOETO € C NOBPeAeH 3axpaHBaLLy kabenu.
Ako cTe GUNM ydapeHW OT enekTpU4ecku TOK, He3abaBHO MoTbpceTe
MeAULIMHCKA MOMOLL.

® Hukora He u3ron3gaiiTe reHepaTopa npu CrefHUTE YCroBUSE:

- CkopocTTa Ha JBuraTens He e cTabunuampana.

- Haima cbbupaHe Ha enekTpoeHeprusi.

- Hactbnuno e nperpsiBaHe Ha KOHCymMaTopa Ha enekTpoeHeprust.

- B enekTpuyeckuTe Bpb3Ku MMa UCKPEHE.

- MoBpeneHu rHeana.

- WHTepBanuTe Ha 3ananBaHe ce MOsiBSBaT B ABUraTensi C BbTPELLHO
ropeHe.

- MosiBsiIBAT Ce NpeKomMepHN BUGpaLK.

- MosiBsIBAT Ce MNambLW UMK AUM.

- MomelLeHNeTO, B KOETO Ce HaM1pa reHepaTopbT, € 3aTBOPEHO.

- Banu abxa unu uma HebnaronpusiTHU MeTEOPOIIOTMYHM YCIOBUS.

- B cpepa ¢ BUCOK pUCK OT noxap.

o [NeproanyHo npoBepsiBaliTe cucTemaTta 3a NofjaBaHe Ha ropueo 3a
TEYOBE MMM MpU3HALM Ha NoBpefa, KaTo Hanpumep MpoTpUBaHE Unn
ocTapsiBaHe Ha ropyBONPOBOAA, NOBPE/a Ha pe3epBoapa Unu kanavkara
Ha pesepBoapa 3a ropuBo. Bcuukvm noBpeau TpsibBa pa Gbgar
OTCTPaHeHu, npeau a cTapTuparte reHeparopa.

® [eHepaToOpBLT MOXeE Aa Ce U3MON3Ba, eKCroaTvpa 1 3apexaa C ropuso
Camo Npy CrefHUTe YCroBus:

- MNpu po6pa BeHTUNaLMs - n36srBaiiTe NOMELLEHWS 1 30HW, KbAETO MoraT
[la ce HaTpynBaT 13napeHust Unn napu, kaTo HanpuMep W3Komnu, MaseTa,
3aCMOHW, W3MycKaTeNHNW NOMELLEHUs, TPIOMHW MOMELLEHWNSt Ha SAXTW.
Bb3gyLHUST MOTOK M nopxopsiaTta TemrepaTypa Ca MHOMO BaxHW.
Temnepartypara He TpsibBa Aa Hageuwasa 40°C.

- OTtnagbyHuTe rasoBe TpsbBa fa ce u3BexaaT OT kopryca upes
TonmnoycTonume kaHan. OTpaboTeHuTe rasoBe CbabpXaT BbINEpOAeH
oKcWg, KOWTO e 6e3 MMpUC U e HeBUAMM. AKO Ce [OMyCHe BAMLLBaHETO
My, MOXe [ia Ce CTUTHE 40 CEPUO3HO OTPaBSIHE M JOpU [0 CMbPT.

- HanbrHeTe pesepBoapa Ha reHepaTopa C ropuBO Ha Ao6pe OCBETEHU
MmecTa. W3bsreaiiTe Aa pasnveaTe ropvBo. Hukora He 3apexpaiTe
pesepBoapa C ropuso npu pab6otely Asuraten. BuHaru usyaksaiite,
[10KaTo [ABUraTensiT NIeko U3CTUHE, MPeay [a HarneeTe ropueo.

- KakTo LymosarnylumTensT, Taka u Bb3fyLUHUAT (punTbp TpsibBa BUHAMM
na 6baaT MOHTUPaHW M Ja ocTaHaT B A0OPO CbCTOSHME, Thil KaTo Te
npefnaseaT OT U3MyckaHe Ha Mrambk, ako CMecTa Ce BbanfiaMeHn BbB
BCMYyKaTemHUs KaHarl.

- CbxpaHsiBaiiTe 3ananumu matepuanu aaney oT reHepartopa.

® KoraTo pa6otute ¢ reHepaTopa, He HoceTe CBOGOAHM Apexy, BuxyTa
Unu Aapyrv npeamMeTy, KouTo Morat fia Gbaat 3axsaHaTtu npy nyckaHe B
[eVicTBIE UMK OT BbPTSALLMTE Ce YacTu Ha reHepaTopa Uiy OT KoeTo U Aa
€ CBbP3aHO C HEro YCTPOWCTBO.

e Mpean fa cBbpXeTe enekTpuYeckust ToBap, reHepaTopbT TpsiGBa Aa
pocturHe paGoTHaTa cu ckopocT. EnekTpuueckusit ToBap TpsiobBa aa
6bAe U3KMIoYEH NPeam U3KIIYBAHETO Ha ABUTATENS C BbTPELLHO ropeHe.
® 3a fja ce u3berHaT onacHu nyncaumm Ha MOLLHOCTTa, KOWTO MoraT Aa
noepeasT obopyaBaHeTo, He TpsibBa Aa ce Aonycka ABUraTeNsT C
BBTPELLHO FOpPeHe Aa Crpe Mopagu n3yeprBaHe Ha ropuBOTO, KoraTto e
CBbP3aH eneKkTpUieckn Toeap.

e He BKapBaiiTe HULIO Npe3 BEHTUMaLMOHHUTE OTBOPW, [OPW KOrato
reHepaTopbT He paboTu. ToBa MOXe Aa MoBpeau reHepaTtopa uUnu aa
fosefe [0 TenecH! NoBpeau.

e [pean fa TpaHcropTUpaTe reHepaTtopa B MOTOPHO MPEBO3HO
CPEeACTBO, U3npasHeTe pesepaoapa My 3a ropuBo, 3a Aa NpeaoTBpaTUTe
©BEHTYarHo pasnuBaHe Ha ropuBeo.

® /3nonasaiiTe NoaXoAsLLM METOAM 3a MOBAUraHe, korato npeMecTsarte
reHepaTopa OT MSCTO Ha MsiCTO. HenpaBunHuTe MeToam 3a nosauraHe
MoraT Aia NMPUHUHAT HapaHABaHNS.

e 3a ga nsberHete m3rapsHusi, He [OKOCBaWTe LyMO3arnylwnTens Ha
[BWraTenst UNU pyrM 4acTu Ha ABUraTensi C BbTPELUHO ropeHe Win
reHepaTopa, KOUTO MoraT fja ce HarpesiT rno Bpeme Ha paboTa.

® He koMGWHMpaiiTe reHepaTopa ¢ ApYr U3TOYHWLI Ha eNeKTPOeHeprust.
e HoceTe npeanasHu cpeacTsa 3a yLnTe.

® Bcuuky peMoHTU TpsiGBa fia ce W3BbPLUBAT OT CepBU3HaTa cryxba Ha
NPOV3BOAUTENS.
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BHUMAHMUE! Bbnpeku no cBosiTa CbLUHOCT Ge3onacHaTta KOHCTPYKLIS,
M3MON3BaHETO Ha Mepku 3a 6e30MacHOCT W AOMBLIHUTENHU 3aLUUTHW
MepKM, Mo Bpeme Ha paboTa BWHaM CbLUECTBYBA PUCK OT OCTaTbYHM
HapaHsiBaHus.

MUKTOrPAMU U NPEAYNPEXAEHUA

A\ A B
i [®

6 Fi

1. OnacHocT oT noxap

2. O6opyaBaHe Ha *vBo

3. MpepnassaHe BaemeTe cneuuantu npeanasHi Mepky
4. OnacHoCT OT OTpaBsiHe C M3ropeny razose

5. M3nonasaiTe 3alUTHY pbKaBULM

6. Vi3knioyeTe aBuraTens v u3sageTe NPOBOAHMKA OT 3ananurenHara
CBelLL, NPeav Aa U3BbPLIBATE AEUHOCTU MO MOAAPBKKA UMW PEMOHT.

7. ﬂpoqueTe WHCTPyKUMUTE 3a ekcnnoartauus, cnasgaiite CbAbpXalluTe ce B
TSX NpeaynpexaeHns v ycnosus 3a 6esonacHoc!

8. 3awura oT Bnara

9. BHumaHme, ropel enemeHT.

OMUCAHMUE HA TPA®GUYHUTE ENEMEHTU

CriefHaTa HOMEpaLWs Ce OTHACs 3a KOMMOHEHTUTE Ha YCTPOCTBOTO
rokasaHu Ha rpacMyHUTE CTPaHULIM Ha TOBA PbKOBOACTBO.

HaumeHoBaHue OnucaHue
1 [ApbxKKa 3a TpaHCNOpTUpaHe
2 Kanayka Ha pe3epBoapa 3a ropuso
3 FopuBeH knanaH
4 Bb3ayweH opuntbp
5 TpaHcnopTHu Konena
6 [lBuraten c BbTPELIHO ropeHe
7 CrapToB kaben
8 WHaukaTop 3a HUBOTO Ha MacnoTo
9 leHepaTop Ha enekTpoeHeprus
10 AkymynaTtopHa GaTepusi 3a cTapTUpaHe Ha
reHeparopa
11 [ApbXKKKU 3a TPaHCNOpTUpaHe
12 Kanak/moHTax Ha 6aTepusTa
13 WHankaTop 3a HUBOTO Ha FOPUBOTO
14 MaHen Ha yCTPOWCTBOTO
15 PesepBoap 3a ropveo
16 CmykaTeneH noct

* Bb3MOXHO e a UMa pas3nnK1 Mexay rpadukara u AeCTBUTENHUA
npoaykT

LEN

[eHepaToOpbT € YCTPOIICTBO, KOeTo NpeobpasyBa MexaHu4HaTa eHeprus
B enekTpuyecka. M3TOUHWKBT Ha eHeprvsi e ABuraten C BbLTPELUHO
ropeHe. [eHepaTopbT € uaearneH, Korato HsiMa MOCTOSIHEH U3TOYHUK Ha
enekTpoeHeprvisi. Toll e wgeaneH KaTto M3TOMHUMK Ha aBapuiiHO
3axpaHBaHe B OMOBE, farepu, BakaHLMOHHM Kby v p. [eHepaTopbT
MOXe [1a Ce M3MOJI3Ba 3a 3aXpaHBaHe Ha YCTPOMCTBA KaTo enekTpu4ecku
VHCTPYMEHTW, NMaMMu C HaXexaema Xu4ka, OTONMMTENHN ypeau v Apyrm
nogo6Hu ycTpoiicTea, KouTo nanckeat 230 V NPOMEHIIB TOK.

BHUMAHMUE ! He ce npenopbyBa U3non3BaHeTO Ha reHeparTopa 3a
eneKkTpuyecko o6opyaBaHe, CbALPKALLO eNIEeKTPOHHN KOMMOHEHTH,
YYBCTBUTENHMN KbM KoneGaHUA Ha HanpeXeHUeTo.
[eHepaTopbT NOYTU He Ce HyXaae oT NoAApbXKa.
He usnonssaiite reHepaTopa HenpaBuUnHo
* 3aneiiTe reHepaTopa Cc Macro.
e HanbnHeTe pesepBoapa 3a ropueo.
* 3asemsiBaHe Ha reHepaTopa
MbpBOHaYanHoO usgbpnanTe BbXETO Ha crapTepa ®ur. A7 GasHo,
[oKaTo 4yeTe, Ye CbeAUHUTENNT ce 3ajeiicTBa, W crned Toea ro



m3abpnanTe cunHo. Tasn onepauusi MOXe [a W3NUCKBA HSKOMKO
MOBTOPEHWS, NPeayM ABUraTensT C BbTPELLUHO ropeHe Aa 3apaboTu.

PABOTA HA YCTPOUCTBOTO
MOArOTOBKA 3A PABOTA

CTAPTUPAHE HA IBUrATENSA C BbTPELLUHO FOPEHE

He cBbp3Baiite koHCymaTopy noA dopmaTta Ha KakBoTO U Aa e
enekTpudecko oGopyaBaHe, npeau pAa  cTapTupate  AsuraTens.
PesepBoapbT He TpsibBa Aa ce MbMHW Haf A0MYyCTUMOTO MaKCUMAarlHoO
HMBO, TbI KaTO FOPUBOTO MOXE Aa M3Tedye, Thil KaTo ce paslmpsisa
nopaau NoBULLABAHETO Ha TemnepaTypata Mo Bpeme Ha paboTta Ha
asurartens.

Mpu 3apexaaHe ¢ ropuso TpsiGBa Aa ce Crasgar crefHuTe npasuna:
AsuratensT He Moxe Aa paboTu.

ropuBoOTO HEe TpﬂﬁBa Aa ce pasnuea.

3A3EMABAHE HA FTEHEPATOPA

3asemuTenHata Knema Ha reHepatopa ce Hamupa Ha naHena Ha
reHepartopa ¢mr. B10 n e cBbp3aHa ¢ HenpoBoAUMUTE MeTalnHu
YacTM Ha reHepaTopa W CbC 3a3eMWUTENIHUTE KNEMU Ha BCEKN
KOHTaKT.

Mpean pa wanonasaTte 3a3eMuTenHata Knema, Ce KOHCynTupaiite ©
KBamMUUMpaH eneKkTPOTEXHWUK, EnNEeKTPOMHCNEKTOP WM MeCTHa
areHuusi, KOMneTeHTHa rno OTHOLUEeHME Ha MECTHUTEe paanopeuﬁm wnn
Hapeady, KOUTO Ce OTHACAT 40 NpeABuAeHaTa yroTpeba Ha reHepaTopa.

3a pga ce npedoTBpaTM TOKOB ydap OT noBpefeHo oGopyasaHe,
reHepatopbT TpsibBa fa Obde 3asemeH. CBbpXETe y4yacTbk OT
e[IHOXWIEH 3axpaHBaly kaben (MPOBOAHMK) C ronsiMo ceveHne (MUHUMYM
4 mm?) mexay 3a3emuTenHata knema Ha courypa B10 v 3azemutenHata
npbyKka, 3abuTa B 3emsaTa. FeHepaTopMTe uMaT CUCTEMHO 3asemsBaHe,
KOeTO CBbp3Ba KOMMOHEHTUTE Ha pamkaTa Ha reHepaTopa ChC
3asemMuTenHuTe Knemu Ha wu3XogHute rHesfga 3a MPOMEHNNB  TOK.
CuCTeMHOTO 3a3emsiBaHe He e CBbp3aHO C HyneBuUs MPOBOAHUK Ha
NPOMEHNNBUSA TOK. Ako reHepaTopbT Ce TeCTBa C TECTEP 3a KOHTAKTH, TOM
e MOKaXe CbLIOTO CbCTOSHME Ha 3a3eMuTerHata Bepura Kato
AOMaLUHUTE KOHTaKTW.

PA3/IMB HA HE®T

e [peagn pa crapTupaTte reHepatopa 3a MbpBu NbT, npuroteeTe 0,6
nuTtpa macrno tTvn SAE 15W30. Pa3BuiiTe kanaukaTta 3a MbiHEHe C
Macrio v HarnemnTe NoCOYEHOTO KOIMYECTBO Macro. MpoBepeTe HUBOTO
Ha MacroTo C NOMOoLLTa Ha MHAMKaTopa 3a HUBOTO dur. A8 1 3aBuiiTe
KanaykaTa 3a MbJIHeHe C Macro.

HanbnHeTe pesepsoapa 3a ropuso ¢mr. A13 ¢ 6e3ornoBeH GEH3NH.
OTBuMiNTE Kanaykata Ha pesepBoapa 3a ropueo cwur. A2. Korato
MPUKIIOYMTE C MBITHEHETO Ha pe3epBoapa, ce yBepeTe, Ye Kanaykara
Ha pe3epBoapa 3a ropuso ¢mr. A2 e nobpe 3aTerHara.

BasemeTe reHepatopa ®wur. B10 (3a3eMUTENHUAT kKaben He e BKIoYeH
B 060py/BaHETO Ha reHepaTopa).

CTAPTUPAHE HA IBUrATENS C BbTPELLHO FOPEHE

3aBbpTeTe N10cTa Ha ropuBHKA knanaH dur. A3 B nonoxenve "ON" . Mpu
CTyAeH pfBuraTen mpemecTeTe focTa 3a MOAABaHe Ha rOpUBO
(3acmykBaHe) cour. A16 / dour. C1 HapsicHo.

BkritoyeTe 3anarnBaHeTo Ha reHepaTopa, kaTo 3aBbpTuTe Kitoya cour. B2
B nonoxeHve "ON". Nagbpnaiite kabena Ha ctaptepa cour. A7/cpur. C4
oTHa4arno 6aBHO, OKATO YyeTe, Ye CbeAVHUTENST Ce 3aAeiCTBa, a creq
ToBa ro ApbrHeTe eHeprnyHo. Mpu cTapTupaHe Ha pBuratensi c
BbTPELIHO ropeHe MoXe [a Ce HaroXWu HAKONKOKPAaTHO U3abprBaHe
Ha CTapTepPHOTO BBLXKe.

CTAPTUPAHE HA TEHEPATOPA OT AKYMYJTIATOPA

Korato cTapTupaTe ABuratens CbC cTapTepa, cnaspaiiTe criefHute
VHCTPYKUMN.

e [IpemecTeTe nocTa 3a nogaBaHe Ha ropuso (3acMmyksaHe) ®dur. A16
HaasACcHo.

© [pemecTeTe NoCTa Ha NPEBKIIOYBATENS ChC 3alLMTa OT NpeToBapBaHe
C npomeHnuB Tok cour. B7 B nonoxexune "ON". B pesynTtat Ha ToBa ce
BKINIOYBA MHAMKATOPHATA Namna 3a HanpexeHue cur. B1 wwe ceeTHe.

e 3apbpreTe knoya B2 B nonoxenve START u ro 3agpbXTe B ToBa
nonoxeHue 3a 5 CekyHan Unu AokaTo ABUraTensT 3apaboTu.

e BontmeTbpbT Ha cour. B6 e nokaxe CTOWHOCTTa Ha reHepupaHoTo
HanpexeHue.

e PaboTaTa Ha CTapTepa 3a noseye OT 5 CeKyHOu MOXe da nospeau
asuratens. Ako ABuratenat He ycnee [fa CTaptupa, ocsoﬁo,que
npeBkoyBaTens u usdvakante 10 cekyHau, npeau da craptuparte
CTapTepa OTHOBO.
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e AKO cKkopocTTa Ha cTapTepa cnajHe cried onpefeneH nepvoa ot
Bpeme, ToBa 03Hau4aBa, Ye akymynaTopbT TpsibBa Aa ce 3apeau.

e Crieq crapTvpaHe Ha [BuraTens u3dakaiTe MpeBKOYBATENST Ha
[Bvratens fja ce BbpHe B nonoxexne ON.

e 3aBbpTETE NI0CTa HA ApPOCEnoBaTa Krarna U1 HaTucHeTe npbykaTa Ha
apocernoeata knana B nonoxeHve OTBOPEHO, korato asuratenst
3arpee.

CMWPAHE HA IBUTATENA

Mpean pa cnpete ABuraTensi, M3KIOYETE BCUYKW KOHCymMaTopu noj
opmata Ha enekTpudeckun ypeau.

© V3KnioyeTe 3ananBaHeTo Ha reHepaTopa, KaTo HaTUCHETE U 3aBbPTUTE
knoya cour. B2 B nonoxenve "OFF".

® 3aBbpTeTe NocTa Ha ropusHKS knanaH ®ur. A3/dur. A3 B nonoxeHue
"OFF". ToBa LLe 13Kioymn apuratens.

Cnep, npuknioyBaHe Ha paboTaTta Ha ABWraTensi ¢ BbTPELLHO ropeHe
camuaT [Buraten W Herosata uanyckatenHa Tpbba morat ga Gbaar
MHOTO ropeLuu.

BHMMAHMUE! [lokato AsuratenaT C BbLTPELIHO [OPeHe W HerosaTa
n3nyckatenHa Tpbba He ca U3CTUHanM, u3bsireanTe Aa rm Aokocsarte ¢
KOATO U da € 4acT OT TANoTO unu obneknoTo CW, KoraTto ussbpLuBaTe
npoBsepKa, nogapbxKa NN PEMOHT.

3AXPAHBAHE C MPOMEHINNB TOK

Flpe,qvl Aa CBbpXxeTe yCTpOVICTBOTO KbM reHepartopa:

® YBepeTe ce, Ye YCTPOMCTBOTO, KOETO CBBP3BaTe, € B A06po paboTHO
CbCTOAHME. HeMSI‘IpaBHMTe ypean vnu 3axpaHeailuy kabenu morat Aa
Cb3Aaaart pyck OT TOKOB yaap.

e AKO ypeAbT 3anouyHe da paboTu HenpaswriHo, 3abaBu ce unu cripe
BHesanHo, He3abaBHO ro u3kniodete. Msknovete  ypega  oT
eneKTpuYeckaTta Mpexa v onpegerneTe fanu npobnembuT e B ypeaa unu
€ npeBULLIEHa HOMVHANHaTa TOBAPOHOCKMOCT Ha reHepaTopa.

® YBepeTe ce, Ye enekTpudeckaTa MOLHOCT Ha MHCTPYMEHTA Unu ypeaa
He HajBWLaBa MOLLHOCTTA Ha reHepaTopa. Hukora He npesuLiaBanTe
MakcMmMarnHaTa HOMUHarnHa MOLLHOCT Ha reHeparopa.

e Husata Ha MOLLHOCT Mexay HOMWHANHOTO U MakCUManHOTO He moraTt
fa ce nanonssart 3a noseye ot 30 MUHYTU.

e 3HauMTeNHOTO npeToBapBaHe Ha reHepaTopa Le Josede [0
WU3KNo4BaHe Ha npekbcBavya.

L[] npeBVILIJaBaHeTO Ha OrpaHn4eHMeTo 3a MakcumarHa MOLUHOCT unun
NIeKoTO MpeToBapBaHe Ha reHepaTopa MOXe [fAa He jJosefe [0
V3KITIOYBaHe Ha MpeKbCBaYa, HO LLE CbKPaTH XKUBOTa Ha reHepaTopa.

e [py npogbmxuTENHa paboTa He npeBULLABalTe HOMUHanNHaTa
MOLLHOCT.

e 1 B ABaTa cnyyasi TpsibBa Aa ce B3eMe npeasua obLuaTta Heobxoguma
mowyHocT (VA) Ha BCUYKM CBBP3aHW ypeau. [JaHHuTe 3a MOLLHOCTTa Ha
ypefa morat fja 6baaT HaMepeHu Ha Tabenkata ¢ JaHHW 32 MOLLHOCT

3axpaHBaHe C NPOMEHNMB TOK 3a o6opyaBaHeTO

1. CrapTupaiite aBuratens.

2. 3aBbpTETE MpekbCcBaya 3a NpomeHnuB Tok ¢omr. B2 B nonoxexune
"ON".

3. cBBpXETE YCTPOMCTBOTO KbM rHe3foTo comr. B8 unu cur. BI.
BHUMAHMUE: NMoBe4eTo MOTOPHU CLOPBLKEHUS U3UCKBAT No-ronsama
MOLLHOCT OT HOMMHarnHara, 3a ja ce cTapTupar.

He npesuwaBaiite orpaHMYeHMETO Ha ToKa, ONpeAeneHo 3a eavH
KOHTaKT. AkO npeToBapeHaTa Bepura [oBede A0 M3KOYBaHe Ha
npekbCBaya 3a MPOMEHMNWB TOK, HaManeTe enekTPUYEcKUsi ToBap BbB
Bepurata, u3yakaiTe HsKOMKO MWHYTW W Ccrnef ToBa  BKIOYeTe
npekbCBaya OTHOBO.

3AXPAHBAHE C MOCTOAHEH TOK
BHUMAHME: TepmuHanute 3a NOCTOSHEH TOK MoraT Aa ce u3nonssat
CAMO 3a 3apexgaHe Ha 12 V aBToMo6WIHM akyMynaTopu.

BHUMAHMUE: He craptupaiite aBToMo6una, nokato kabGenurte 3a
3apexaaHe Ha akyMmynaTopa ca CBbp3aHu M reHepaTtopbT paboTu.
Moxe Aa ce cTUrHe o NoBpeAa Ha aBTOMOGUNA UMK Ha reHepaTopa.
KnemuTe ca oUBETEHU B YepBEHO, MONoXUTENHa Knema (+) cur. B4 n
YyepeH, oTpuuaTeneH TepmuHan (-) cour. B5. batepusTta TpsiGea aa ce
CBbPXKE KbM KNEMWUTE 3a NOCTOSIHEH TOK Ha reHepaTtopa C npaBunHa
NOMSIPHOCT  (MonoxuTtenHa 6Gatepust KbM YepBeHaTa knema Ha
reHepatopa U oTpuuaTenHa GaTepus KbM YepHaTa knema Ha
reHepartopa).

3awmra Ha DC BepuraTa c DC npegnasuten

3awmrata Ha Bepurata 3a MocTosHeH Tok ®ur. B3 asTromaTuyHo
M3KMoYBa BepuraTa 3a 3apexaaHe Ha akymynaTopa C MOCTOSIHEH TOK,
KOraTo BepuraTa 3a NocTOsIHEH TOK € NpeToBapeHa, korato uma npotrnem



C aKyMynaTopa Unm ¢ Bpb3KUTE MEXy HEro, NN KoraTo BPL3KUTE MEXMY
aKymynaTopa 1 reHepaTtopa ca HenpaBurHu.

BHUMAHME! Ako 3awmrata Ha Bepurata 3a MocTosiHeH Tok e 6una
feakTeupaHa ®ur. B3, nsuakaiite HSKOMKO MAHYTU U HAaTUCHETe ByToHa
HaBbTpe, 3a Aja Bb3CTaHOBUTE 3aluuTaTa Ha BepuraTta 3a NoCTOAHEH TOK.

CBbp3BaHe Ha kabenuTe Ha akymynartopa

BHMMAHUE: Batepusita Moxe Aa OTAENs B3PUBOOMACHU rasose.
[pbXTe OTKPUT OrbH W uurapu HactpaHa. OcurypeTe noaxopsiua
BEHTUMaLMs Npu 3apexxaaHe Ha GaTtepuute.

1. npeav fa cBbpXeTe kabenuTe 3a 3apexaaHe KbM akymynaTopa, KoTo
€ MOHTMpaH B aBToMObMna,

2. n3knioveTe 3a3eMeHusi kaben Ha akymynatopa Ha aBTomobuna.

3. cBbpxeTe nonoxuTtenHus (+) kaben Ha akymynatopa KbM
nornoxurenHara (+) knema Ha akymynaTopa.

4. cBbpXETE APYrns Kpai Ha MOMoXuTENHUs (+) kaben Ha akymynartopa
KbM reHepartopa.

5. cBbpxeTe oTpuuatenHus (-) kaben Ha akymynatopa KbM
oTpuuaTenHara (-) Knema Ha akymyrnaropa.

6. cBbpXETE ApYrUsi Kpal Ha oTpuuaTtenHus (-) kaben Ha akymynaTopa
KbM reHepartopa.

7.CrapTupaiite reHepaTopa.

WU3kniouBaHe Ha kabenuTe Ha akymynartopa:
1. W3kntoyeTe auratensi.
2. WsknioyeTe oTpuuatenHara (-) knema Ha kabena Ha akymynartopa ot
oTpuuatenHata (-) knema Ha reHepatopa ®urypa B5.

3. UskntoyeTe Apyrvisi Kpai Ha oTpuuaTtenHus (-) kaben Ha akymynartopa
OT oTpuuaTenHara (-) knema Ha akymynaropa.

. MsknoyeTe nonoxutenHus (+) kaben Ha akymynatopHata 6atepusi oT
nonoxwurenHara (+) knema Ha reHepaTopa ®urypa B5.

. VsknioyeTe apyrus kpait Ha nonoxuTenHus (+) kaben Ha akymynatopa
KbM MonoxuTenHata (+) knema Ha akymynaropa.

6. CBbpxeTe 3a3emMsiBalLMsA kaben Ha aBToMoGWNa KbM OTpULATENHUS
(-) nontoc Ha akymynaTopa.

. CBbpXETE OTHOBO 3a3eMuTENHWS kaben Ha akymynartopa Ha
aBTOMOGUNA.
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Pa6oTa Ha ronemy BUCOYUHU

3ABENEXKA: MMpu ronama Hagmopcka BWCOYMHA CTaHAapTHaTa
ropvBoBb3AyLIHa cmec B kapbypatopa e 6bae npekaneHo Gorata.
MpouseoauTenHocTTa We Hamanee, a pasxogbT Ha ropuBO Lie ce
yBenuuu. MoLLHOCTTa Ha ABUraTensi LLie Hamarnee C OKoro.

3,5% 3a Bcekvt 300 meTpa (1000 dyTa) yBenuueHne Ha BUCOUMHaTA.

NoAAPBXKA U CbXPAHEHUE

OolL

[BuratenHoTo mMacno e ocHoBeH ¢hakTop 3a paboTaTa W XuBOTa Ha
[ABuratensi. HenpaBUIHOTO MOTOPHO Macrio 3a [IBYTaKTOBU ABUraTENN
HanpumMep Ll NoBpeay ABUraTensi U He ce npenopbyBa.
MpoBepsieaiite HMBOTO Ha macrnoto MPEAU BCAKO U3MNON3BAHE
Ha reHepaTtopa, kaTo npoeepkaTa Tpsibea [a ce M3BbpLUBA Ha paBHa
MOBBPXHOCT NPY U3KIIOYEH ABUraTen.

WU3nonsBaiTte Macno 3a 4-TaKTOBM ABUraTenu U eKBUBaneHTHO
BUCOKOKauecTBeHO Macno. lpenopbyBa ce U3NON3BaHETO Ha
macno tun SAE15W30 npu cpeaHn TemnepaTtypum.

[onuBaHe Ha Macno

Ceanete kanaukata Ha pesepBoapa 3a Macno, usbbpuieTe
MacromepHaTta npbyka ®urypa A8.

MpoBepeTe HMBOTO Ha MacroTo, KaTo MOCTaBUTE MepuTernHaTa
npbyka dour. A8 B rbprioBuHaTa 3a nbiHeHe, 6e3 fa s 3aBvBare.

AKO HMBOTO € HUCKO, [oreiiTe MpenopbyYaHoTO Macro A0 ropHaTta
MapK1pOBKa Ha MepuTenHaTa npbyka.

Cren fonbriBaHe Ha pesepsBoapa 3aTerHeTe 3paBO Kanaukata u
npubepete MepuUTenHaTa npbyka.

BHUMAHUE: Ako B MacneHusi KapTep HAmMa Macno wnuM To e
HEAOCTaTbYHO, CEH30PLT 3a HMBOTO Ha MacrioTo Moxe Aa ce
3apleIcTBa, KOETO e AoBeAe [0 CnMpaHe WUNM HecTapTupaHe Ha
fAsuratens.

CMsiHa Ha MOTOPHOTO Macro

3ABEJNEXKA: Vaneiite MacnoTo, korato ABUraTensT e ToMbs, 3a Aa ce
rapaHTupa MbHOTO 1 6bP30 M3TOUBaHe.

1. CeaneTte npobkata 3a wu3TOuBaHe W YNMbTHUTENHaTa Lwaiiba,
KanaykaTa Ha pesepBoapa 3a Macrio 1 U3To4eTe MacrioTo.
2.MoHTupaiiTe OTHOBO npoGKkaTa 3a W3TOYBaHe W YNITbTHUTENHaTa
wainba. 3aTterHeTe 3apaBo npobkaTa.

3. poneiite Npenopb4aHOTO Macrio M NPoBEPeTe HMBOTO Ha MAacoTo.
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Monsi, U3XBbpnsANTe OTPaGOTEHOTO MOTOPHO MAcCfiO MO HauWH,
CBHBMECTUM C OKonHaTa cpeaa. MpenopbyBame BM Aa ro npefasete
B 3arieyaTaH KOHTeMHep Ha MecTHaTa GeH3MHOCTaHUWs unu 3a
peuvknupaHe. He ro usxebpnsiite B kodarta 3a GOKNyK U He ro
usnuBamnTe Ha 3emsTa.

rorPMBO

MpoBepeTe MHAMKaTOPa 3a HUBOTO HA FOPUBOTO.

[onbrHeTe pesepBoapa, ako HUBOTO HA FOPUBOTO € HUCKO. He MbnHeTe
pe3sepBoapa Haj pamMoTo Ha GunTbpa 3a ropueo. BeH3nHBLT e
W3KNIOYMTENHO 3ananum U Npu onpenerneHn ycriosusi € B3pMBOOMNaceH.
BapexpaaiiTe ropuso Ha oGpe NPOBETPUBO MSICTO C U3KIIOYEH ABUraTen.
He nywerte 1 He gonyckanTe nosiBata Ha NNambLyt UNW UCKPK B 30HAaTA,
KbeTo ABUraTensiT ce 3apexaa C ropuBo WK KbAETO Ce CbXpaHsBa
6EH3H.

He npenbngaiite peaepsoapa 3a ropueo (B MsprioBuHaTa 3a MbiHEHE He
TpsibBa fa uma ropuso). Crieq 3apexaaHe C ropvBo ce yBepeTe, ue
Kanaukata Ha pesepBoapa € MpaBUMHO UM CUIYPHO 3aTBOPeHa.
BHumaBaiiTe na He pasneeTe ropvBO Npu 3apexagaHe C ropuso.
Pa3naToto ropuso unu ropuBHUTE nNapu mMoraT Aa ce 3ananat. AKo ce
pasrnee ropuso, yBepeTe Ce, Ye MSICTOTO € CyXO, Npeau fa craptupaTte
asuratens.

WN3bsirsaiiTe MOBTOPEH UMK MPOABIMKUTENEH KOHTAKT Ha rOpUBOTO C
KOXaTa unu savBaHe Ha u3napeHuns.

BHUMAHMUE: CBbXPAHABAUTE T[OPMBOTO HA MACTO,

HEAQOCTBMNHO 3A AELIA.

e M3nonssaiTte 6EH3NH C OKTAHOBO YKCO 92 UMK MO-BUCOKO.

e [penopvyBame GesonoBeH GeH3WH, Tbi KaToO NpU Hero ce
obpasysaT no-mMarnko oTnaraHusa B ABuraTens 1 no sananutenHute
CBELLW 1 yabMXaBa XMBOTA Ha U3nyckaTenHara cucrema.

e Hukora He n3nonagaiite 3acTosnN UMM 3aMbpCeH GEH3NH 1N cMec
oT Macno u 6eHsuH. He gonyckaiite nonagaHe Ha MpbCOTUS UMK
BO/a B pe3epBoapa 3a ropueo.

o OT Bpeme Ha BpeMe MOXe Aa ce Yye Nneko "JyykaHe Ha uckpata" unum
"nuHr" (MeTaneH 3ByK, HANOMHSLL, panupaHe).

e npu pa6oTa noa ronsaMo HaToBapsBaHe. ToBa He e NpuunHa 3a
6e3nokoincTRo.

e AKO Mpy MOCTOSHHA CKOPOCT Ha [ABWraTensi, Npu HoOpMarHo
HaToBapBaHe, Ce MOSsBAT YyKallM WCKPU WMW MUHT, CMeHeTe
mapkaTta Ha GeH3WHa. AKO UyKaHEeTO Ha WCKPU WUNU MUHMBT
npoAbMXaBaT, CBbpXeTe ce C 0TOpM3NpaH AnMbp Ha reHepaTopa.

WHCNEKUWU HA THEPATOPU

e [lpaBunHaTa nopgpbXKa € OT CbLIECTBEHO 3HayeHue 3a
BesonacHaTa, MKoHOMKUYHa 1 6e3npobnemHa paboTa. T CbLuo Taka
LLie CNOMOrHe 3a HamarssiBaHe Ha 3aMbpCcABaHETO Ha Bb3ayXxa.

e OTpaboTeHuTe rasoBe CbAbpXaT OTPOBEH BbLINEPOAEH OKCUA.
Wskniovete pgsuratens, npeav Aa usBbpluBaTe kakBaTo U da e
nogapwbxka. Ako Aeuratenst Tpsbsa ga 6bae nycHar, yBepeTe ce,
4e MSCTOTO € Ao6pe NPOBETPEHO.

e Heobxoavma e nepuoanuHa noaapbxka U perynupade, 3a aa ce
nopgabpxa reHepatopbT B A0o6po  paboTHO  CbCTOsHME.
O6cnyxBaHeTo U npoBepkata TpsbBa Aa ce M3BbplIBAT Ha
nHTEpPBanNuUTe, NOCO4YEeHU B rpad)vn(a 3a noagpwbxka no-gony.

FPA®UK HA NPOBEPKUTE

Viaenpwsa ce npes Bcek
nocoyeH mecey wunu cnea
paBoTHO Bpewme, 8 |gee Mupeu Ha Boexn Ha Bcekn Besika
sasucumocT ot Tosa koo ot [o0¢ | IPS 3 emecons | rommn
Asere cubutua wacrmmm [ oo | M::‘eulm et a wm
frepeo. Banend 20 waca. 50 4nca 100 waca. 300
. vaca.
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YCNnoBuA HA CbXPAHEHUE HA TEHEPATOPA

MPEMNOPBHYUTENHA CEPBU3HA

Junca Ha BkrtoyeH nu e BkniousaHe Ha DC
€neKTPU4ecTBo B NpeBKNioYBaTeNsT 3a sawmra
DC rHespa 3awuTa Ha BepuraTa 3a
NOCTOSAIHEH TOK
CBBLP3aHOTO KbM MpoBepeTe ganun
reHepaTopa o6opyaBaHe ypeasT unu
e noBpeaeHo €eneKTPU4ecKoTo
o6opyaBsaHe HAMaT
AedexTy.
AKO reHepaTopBLT BCE OLUE He MoKa3Ba
HanpeXeHne B KOHTaKTUTE 3a MOCTOsIHEH TOK,
CBBPXeTe Ce C Baluus TbProsel Uk Cepeu3eH
LEHTBP.

CBbABLPXAHUE HA KOMMNINEKTA:

Wma nu vckpa B ceewra? Ha 3ananuTenHuTe

cBewm
[Loctura nv ropusoTo Ao Mouuncrete
kapBypartopa? pesepBoapa 3a

yTaiika Ha

ropuBoTO

AKo ABUraTensaT Bce olle He CTapTMpa, oTHeceTe

reHepaTopa B cepBu3 3a paTopu.
TNunca Ha BrkntoueH nu e Bkniovete
eneKTpU4ecTBO B npeKLCBaybLT 3a KnumaTuka
nj TOKOB TOK? npeBKnoYBaren
1 KOHTaKTH CB1P3aHOTO KbM MposepeTe gann
reHepaTopa o6opyasaHe ypeasT unu
e noepeaeHo eneKTpUYecKoTo
o6opyABaHe HAMaT
AechekTH.
AKo reHepaTopLT BCe Olue He NoKa3Ba
B Te 3a ToK,
CBbpXeTe Ce C BaluUA ANITLP UMK CepBU3eH

LeHTLP.
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TPOLEIYPA 38 e Epunuua 1 6p.
BPEME 3A CbXPAHEHUE MPEAOTBPATSIBAHE HA TPYIHO * AkymynatopHa 6atepus 1 6p.
CTAPTUPAHE o KomnnekT agbpxxaun 3a 6atepum 1 kpl.
He 06 ViaucKBa NonroToBka, o TpaHcnopTHK Konena, ocu, ranku, waiitu 2 kpl.
Mo-manko ot 1 mMecel, HanbnHeTe pesepsoapa ¢ npeceH o TpaHcropTHU ApbXKK 2 6p.
1 fo 2 meceua 6eHanH 1 nobasete GeHanHoB e AwmopTucsopu 2 6p.
KOHAVLIAOHED. o Lllencenn 230V / 16A 2 6p.
Hambniete pesepeoapa ¢ npeceH o Komnnekt uHcTpymeHTm 1 kpl.
6eHanH 1 gobaseTe GeHaMHOB
KOHAWLIMOHEP.
2 mecetia fo 1 roauxa MSHD&SHQTS nonnaebka Ha HOMMHaﬂHM AaHHn
kapbypatopa. ManpasHete pesepsoapa napamen.p CToiHOCT
3a yTaliKi OT ropnBo. KanauuteT Ha gBuratens 208 cm3
HanbnHere pesepBoapa c npeceH MSXOAHO Hanpe)KeHMe 230V AC
6eHanH 1 gobaseTe GeHaMHOB
KOHAMLYIOHEP. U3xopHa yecToTa 50 Hz
WanpasHeTe nonnasbka Ha U3xogHa moLwHocT 2800 W
K;PGVPE“UPE- MakcumarnHa usxogHa MOLWHOCT 3000 W
W SMPasHeTe Pesepeoapa 3a ropueo. [AonbnHutenHo U3X0A4HO 12vDC
I3BafieTe 3ananuTenHara ceell.
Haneiite eqHa cyneHa m»»uua MOTOPHO HanpexeHue
Macrio B uMnMHabpa MowWHOCT Ha AONBLIHUTENHUA U3X04 8,3A
. CTeneH Ha 3awmTa IP23M
1 roguHa unm noseye BaBbpTeTe H6aBHO ABUraTens ¢ Kn ]
nomoLLTa Ha kabena, 3a Aa ac Ha salwTa .
pasnpefienuTe MacrnoTo. CKOpOCT Ha npa3eH xon 3000 min-1
MoHTupaiiTe 0THOBO 3ananuTentara MowHocT Ha aBuraTens ¢ BbTpewHo | 7,0 HP
coBetl. ropee
CwmeHeTe MOTOPHOTO Macrno. K Gl
Korato ce CbGMpﬁ OT cKnap - usroyete 1ac Ha M3MnHeHue
CbXpaHsiBaHNs GEH3UH B NOAXOASLLM PakTop Ha MOWHOCTTa (COoSs @) 1.0
Cb/I0BE 3a U3XBBLPIISHE. Bug ropuso #92; #95; #98
g:i'::‘;:ze ©npecex Gewank, npean Aa O6eM Ha pesepBoapa 3a FopMBo 15L
*/13non3saiiTe 6eH3nHOBM Gancamu, KOUTO ca paspaboTeHm 3a yabimkaBaHe Ha CpeAeH pa3xoA Ha ropuso 2,63 ni4
CpoKa Ha roAHoCT. Twvn Ha MOTOPHOTO Macno SAE15W30
Konuuectso macno 3agsuratensic | 06L
PELUABAHE HA NPOBJIEMU BLTPOWHO ropeHe
CumnTom BL3MOXHa NpUunHa Pelwenne Tvn 3ananuTtenHa ceeLy MarnuTHo 3anansaHe
Korato peurarenar MpoBepka n MakcumanHa Temnepatypa Ha +40°C
He HCKapa Vma nu ropuso 8 3apexaaHe ¢ oKonHata cpeaa
Aa ce 3apexaa: pesepsoapa? ropnso Paamepu LxWxH 72,5x46,5x45 cm
Mpoeepka n Maca 44 kr
Wma nu macrio B ARonuBaHe Ha logviHa Ha NPOM3BOACTBO 2023
pesepsoapa? Macnoro 04-730 nocoyBa KakTO TuMa, Taka M OGO3HAYEHUETO Ha
Mposepka u cMsHa MawwmHara

OAHHU 3A LUYMA U BABPALMUTE
[ HunBo Ha 3BYKOBO HansraHe [
[ HnBo Ha 3ByKOBa MOLLIHOCT [

Lpa =69 dB(A) K=3dB(A) |
Lwa = 96 dB(A) K=3dB(A) |

WHdopmauusn 3a wyma n BuGpauumute

HviBoTO Ha WyMma, u3nbyBaH oT obopyaBaHETO, Ce ONMCBa Ype3: HUBOTO
Ha M3TbYBaHOTO 3BYKOBO HansraHe Lpa 1 HUBOTO Ha 3BykoBaTa MOLLIHOCT
Lwa (kbpeTo K osHayaBa HeonpefeneHocT Ha M3MepBaHeTo).
Bubpauuute, usnbusaHu ot obopyaBaHeTo, ce onuceaT oT CTOMHOCTTa
Ha BNBPaLIMOHHOTO yckopeHue an (kbaeTto K osHavaBa HeonpeaeneHocT
Ha U3MepBaHeTo).

HnBOTO Ha 3ByKOBOTO HansraHe Lpa , HUBOTO Ha 3ByKOBaTa MOLLHOCT Lwa
M CTOMHOCTTa Ha BWOPALMOHHOTO YCKOpeHue an , JajeHn B Tean
VHCTPYKUMM, ca u3MepeHu B cboTBeTcTBME C ISO 8528-10:1998.
[laneHoTo HMBO Ha BUGpaLMKUTE an MOXe [ja Ce W3MOoMn3Ba 3a CpaBHsBaHe
Ha obopydBaHeTo M 3a MpedBapuTerHa OLeHka Ha W3naraHeTo Ha
BuBpauun.

Moco4yeHOTO HMBO Ha BMGPaLMKM € NPeACTaBUTENHO CaMo 3a OCHOBHaTa
ynotpeba Ha ypefa. AKo ypebT Ce U3MOsI3Ba 3a ApYrv MPUIOXEHUst U
C ApyrM pabOTHU MHCTPYMEHTW, HMBOTO Ha BUGpaLmuTe Moxe [a ce
npomeHun. Mo-BACOKOTO HMBO Ha BuOpaLuM Lie Gbae MOoBMMSHO OT
HefoCTaTbyYHa UNu TBbpAE psiaka nogapbxka Ha ypeaa. Mocouyenute no-



rope NpUYMHU MoraT Aa AoBeaaT [0 NOBULLEHO u3naraHe Ha Bubpauun
npes Lenus nepuop Ha patoTa.

3a fa ce HanpaByM TOYHa OLiEHKa Ha eKCno3uuusATa Ha BUGpauum, e
HeobxoAumo pga ce B3emaT npeaBuA  nepuoauTe,  Korato
YCTPOMCTBOTO € WU3KIIOYEHO WIU KOoraTto € BKIIIOYEHO, HO He ce
u3nonsea 3a pa6orta. Cnep kato BCMYKM ¢hakTopu 6bAAT TOYHO
OLieHeHH, oblaTa eKCno3uuus Ha BUGpaLMM MoXe Aa ce oKaxke
MHOFO No-HUCKa.

3a pa ce npepnasu nNotTpebuUTensT oT Bb3AENCTBUETO Ha BUOpauuuTe,
TpsibBa ga ce npunaraT JOMbIHUTENHU Mepku 3a Ge3onmacHocT, kaTo
HampMMep LMKNMYHA MoAdpbXka Ha MalmHata U paboTHute
VHCTPYMEHTU, OCUrypsiBaHe Ha NofaxoAsia TemnepaTtypa Ha pbLeTe n
noAxoAsiLLa opraHu3aLms Ha paboTara.

OMA3BAHE HA OKONMHATA CPEOA

\ |3axpaHBaH1Te C enekTpU4ECTBO NPOAYKTU He TPsBBa f1a Ce M3XBBPNST]
3aeaHo ¢ GUTOBMTE OTNAAbLLM, @ fa Ce npeaasaT B NoaXoasiuy
ICbopbXeHns 3a M3XBbPNsHE. CBBbPXETE Ce C ThproBella Ha npoayKkTa|
MM C MecTHUTE BNacTi 3a WH(OPMALMs OTHOCHO W3XBBLPISHETO)
OTnaabUMTE OT ENeKTPUYECKO U ENEeKTPOHHO oBopyaABaHe ChabpXar|
MHepTHM 3a okorHaTa cpefia Bewectsa. OGOPYABAHETO, KOETO He Cel
peLmKnMpa, NPeacTaBnsiBa MoTEHLMANEH PUCK 3a OKOMHaTa cpeaa U
HOBELLKOTO 37paBe.

"Grupa Topex Spétka z ograniczong odpowiedzialnoscig" Spdtka komandytowa cbc
cefanvuie BbB Bapluasa, yn. Pograniczna 2/4 (HapudaHa no-HataTbk "Grupa Topex")
MH(OPMUPa, Ye BCUYKM aBTOPCKM MPaBa BbPXy CbAbPKAHMETO Ha TOBA PLKOBOACTBO
(Hapn4aHo no-HaTaTbK "PBKOBOACTBO"), BKIIOUUTENHO, Hapes, C APYroTO. HEroBUs TEKCT,
CHUMKY, arPaMu, YEPTEXH, KaKTO U KOMMO3ULMSITA My, MPUHAANEXAT U3KIIOUMTENHO
Ha Grupa Topex v ca 06eKT Ha npaBHa 3alumTa cbrmacHo 3akoHa oT 4 cespyapu 1994
I. 33 @aBTOPCKOTO NPaBO U cpoaHuTe My npasa (T.e. AB, 6p. 90 ot 2006 r., nos. 631, ¢
u3MeHeHnsiTa). Konupaketo, ofpaGoTkaTa, nyGnuKyBaHeTo, MOAMMULMPaHETO C
TBProBCKa Lien Ha LANOTo PHKOBOACTBO M Ha OTAEMHUTE My enieMeHTV 6e3 CbrnacueTo
Ha Grupa Topex, 13pa3seHo B nucMeHa hopma, € CTPOro 3aGpaHeHo 1 Moxe fja Aosefe
10 rpaxpaaHcka 1 HakasaTesHa OTrOBOPHOCT.

EO peknapauus 3a cboTBeTCTBUE

Mpouseoauten: Sp.k., Pograniczna 2/4 02-285 Warszawa

MpoaykT: MeHepaTop

Mogen: 04-730

Tbproecko HaumeHoBaHue: NEO TOOLS

CepueH Homep: 00001 + 99999

Hacrosiata feknapauys 3a CboTBETCTBME Ce 13faBa Ha
U3KITIOYMTENHaTa OTFOBOPHOCT Ha NPOU3BOAWTETTS.

. MpogyKTbT, onucaH Mo-rope, CbOTBETCTBA HAa CreAHUTE
[IOKyMEHTH:

[AvpekTuBa 3a mawmHute 2006/42/EO

AvpekTtuBa 2014/30/EC 3a enekTpoMarHutHa CbBMeCTMMOCT
AvpektuBa 2000/14/EQO OTHOCHO eMMCUWTE Ha LUYM, M3MEHeHa C
2005/88/EO

FapaHTMpaHo HMBO Ha 3BykoBa MolyHocT LWA=96 dB(A)
AvpektuBa 2011/65/EC, nusmeneHna ¢ fiupektusa 2015/863/EC

W oTroBapst Ha M3WCKBaHUSITA Ha CTaHAAPTUTE:

. EN ISO 8528-13:2016; EN 60204-1:2018;

. EN 55012:2007+A1:2009; EN 61000-6-1:2007;

. EN IEC 63000:2018

. Hacrosiata paeknapauusi ce OTHacs camo  3a
MaLLvHaTa, KakTo e nycHaTa Ha nasapa, U He BKITo4YBa KOMMOHEHTU.

. fo6aBeHN OT KpaiHWS MOTPeOUTEN UMK U3BBPLLEHN OT
Hero BrocreAcTBue.

. Wwme v agpec Ha nuueTo, npebusasallo B EC, koeTo e

YIMBITHOMOLLIEHO A1a U3rOTBM TEXHUYECKOTO Jocue:
MopnucaHo oT UMeTo Ha:
Grupa Topex Sp. z 0.0. Sp.k.
Ynuua Pograniczna 2/4
02-285 BapluaBa
; e =
i A J

Maeen Kosanckn
OTroBopHuK no kayectBoTo Ha TOPEX GROUP

BapuuaBa, 2022-09-22

HR
PRIRUCNIK ZA PRIJEVOD (KORISNIK)
Generatorski set: 04-730
NAPOMENA: PRIJE UPOTREBE OPREME PAZLJIVO PROCITAJTE
OVAJ PRIRUCNIK | CUVAJTE GA ZA UBUDUCE. OSOBE KOJE NISU
PROCITALE UPUTE NE BI TREBALE PROVODITI MONTAZU,
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PODESAVANJE ILI RAD OPREME. ZADRZITE OVAJ PRIRUCNIK ZA
BUDUCU REFERENCU.

POSEBNE SIGURNOSNE ODREDBE

BILJESKA!

Pazljivo procitajte upute za uporabu, slijedite upozorenja i sigurnosne
uvjete koji se u njima nalaze. Uredaj je dizajniran za siguran rad. Ipak:
ugradnja, odrZzavanje i rad uredaja mogu biti opasni. Slijedeci sliedece
postupke smanjit ¢e se rizik od pozara, strujnog udara, ozljeda i skratit ¢e
vrijeme ugradnje uredaja

UPOZORENJA U VEZI S RADOM DIZELSKOG ELEKTRICNOG
GENERATORA

1. ISPUH 1Z MOTORA S UNUTARNJIM IZGARANJEM JE OTROVAN.

« Nikada ne koristite motor s unutarnjim izgaranjem u zatvorenom
prostoru jer postoji opasnost od ozbiljnog trovanja ili €ak smrti nakon
kratkog boravka u takvim uvjetima. Motor s unutarnjim izgaranjem
dizajniran je za rad u dobro prozracenom okruZenju.

MOTORNO GORIVO JE ZAPALJIVO | TOKSICNO

Ako se gorivo izlije u gastrointestinalni trakt, u respiratorni trakt ili u
odi, potrazite hitnu medicinsku pomo¢. Ako se gorivo prolije po kozi
ili odjeci, mora se odmah isprati sapunom i vodom i odje¢a se mora
odmah promijeniti.

Kada koristite ili pomiCete generator, provjerite je li u ispravnom
polozaju. Odrzavanje generatora nagnutim moze uzrokovati curenje
goriva iz karburetora ili spremnika.

Pusenje i priblizavanje otvorenim plamenom zabranjeno je dok je
generator u pogonu.

3. MOTOR S UNUTARNJIM IZGARANJEM ILI NJEGOVA ISPUSNA
CIJEV MOGU BITI VRUCI

* Generator bi trebao biti postavljen tamo gdje nije vjerojatno da ¢e ga
dodirnuti ljudi koji prolaze uklju¢ujuéi djecu.

Izbjegavajte postavljanje zapaljivih materijala u blizini ispusne cijevi
motora s unutarnjim izgaranjem.

Generator bi trebao biti postavljen na udaljenosti od najmanje 1
metra od zgrade ili druge opreme tako da se generator ne pregrijava.
Ispusni sustav zagrijava se do visokih temperatura tijekom rada i
ostaje vru¢ kada se motor zaustavi.

SPRJECAVANJE MOGUCNOSTI STRUJNOG UDARA

Nikada ne koristite generator postavljen u vlaznim uvjetima.

Nikada ne dodirujte komponente generatora mokrim rukama jer
postoji opasnost od elektrinog udara.

Generator se mora uzemljiti prije uporabe.

Ne postavljajte kabele za ukljucivanje ili ispod generatora.
BILJESKE O POVEZIVANJU

Generator ne smije biti spojen na normalno napajanje mrezom.

Ne spajajte generator paralelno s drugim generatorom.

Ne napajajte elektronitke uredaje kao Sto su radio uredaji, TV
prijemnici, kuéni kino setovi, SAT instalacije, racunala itd.
NAPOMENE O SIGURNOJ UPORABI DIZELSKOG ELEKTRICNOG
GENERATORA

o Pazljivo procitajte ovaj prirucnik kako biste se dobro upoznali s opremom
koju ste kupili. Obratite pozornost na uporabu generatora, njegova
ograni¢enja i potencijalni rizik od opasnosti svojstvene ovoj vrsti
proizvoda.

e Generator treba postaviti na ¢vrstu povrsinu.

e Opterecenje generatora mora biti unutar granica navedenih na natpisnoj
plocici. Preoptere¢enje moze dovesti do oStecenja generatora ili
smanjenja vijeka trajanja.

e Motor se ne smije pokretati prekomjernom brzinom. Ne treba vrsiti
proizvoljne promjene u dizajnu generatora kako bi se povecala ili smanjila
brzina motora jedinice.

o Nikada ne koristite generator kojem nedostaju dijelovi, nema zastitnih
poklopaca itd.

o Generator ne smije raditi ili skladistiti u vlaznim ili vlaznim uvjetima.
Generator se ne smije postavijati na visoko vodljive povrsine kao §to su
metalne platforme itd. Medutim, ako se takvi uvjeti ne mogu izbjedi, treba
nositi gumene rukavice i obucu.

e Odrzavajte generator Cistim tako da na njemu nema tragova ulja, blata
ili drugih ostataka.

e Produzni kabeli, kabeli za napajanje i sva ostala elektricna oprema
moraju biti u dobrom stanju. Nikada ne rukujte elektricnom opremom koja
ima ostecene kabele za napajanje.

Ako ste pogodeni strujom, odmah potrazite lije¢ni¢ku pomoc.

o Nikada ne koristite generator pod sliede¢im uvjetima:

- Brzina motora nije stabilizirana.

- Nema naplate struje.
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- Doslo je do pregrijavanja potrosaca elektricne energije.

- Postoji iskrenje na elektri¢nim prikljucima.

- OStecene uticnice.

- Intervali paljenja javljaju se u motoru s unutarnjim izgaranjem.

- Dolazi do prekomijernih vibracija.

- Plamen ili dim se pojavljuju.

- Zatvorena je prostorija u kojoj se nalazi generator.

- Pada ki$a ili je loSe vrijeme.

- U okruzeniju s visokim rizikom od pozZara.

e Povremeno provjerite ima li u sustavu dovoda goriva curenja ili znakova
ostecenja kao Sto su trljanje ili starenje dovoda goriva, ostecenje
spremnika ili poklopca punila za gorivo. Sva ostecenja treba ispraviti prije
pokretanja generatora.

e Generator se smije koristiti, upravljati i puniti gorivom samo pod
sljede¢im uvjetima:

- Uz dobru ventilaciju - izbjegavajte prostorije i prostore u kojima bi se
mogle nakupiti pare ili pare, poput iskopa, podruma, sklonista, ispusnih
soba, kaljuznih prostorija jahti. Protok zraka i odgovaraju¢a temperatura
vrlo su vazni. Temperatura ne smije prelaziti 40°C.

- Ispusne pare treba ispustati iz kucista putem kanala otpornog na toplinu.
Ispusni plinovi sadrze uglji¢ni monoksid, koji je bez mirisa i nevidljiv. Ako
se dopusti udisanje, moze doc¢i do ozbilinog trovanja, pa ¢ak i smrti.

- Napunite spremnik generatora gorivom u dobro osvijetlienim podru¢jima.
I1zbjegavajte prolijevanje goriva. Nikada ne punite spremnik s upaljenim
motorom. Uvijek pricekajte da se motor malo ohladi prije izljevanja goriva.
- | prigusivag i filtar za zrak moraju uvijek biti ugradeni i ostati u dobrom
stanju, jer Stite od bijega plamena ako se smjesa spali u usisnom kanalu.
- Zapaljive materijale drzite podalje od generatora.

e Kada upravljate generatorom, nemojte nositi Siroku odje¢u, nakit ili bilo
Sto drugo Sto se moze uhvatiti pri pokretanju ili rotiraju¢im dijelovima
generatora ili bilo kojem uredaju spojenom na njega.

e Generator mora dostié¢i svoju radnu brzinu prije spajanja elektricnog
opterecenja. Elektricno opterecenje mora se iskljuiti prije isklju€ivanja
motora s unutarnjim izgaranjem.

e Kako bi se izbjegli opasni valovi snage koji bi mogli ostetiti opremu,
motor s unutarnjim izgaranjem ne smije se zaustaviti zbog iscrpljenosti
gorivom kada je priklju¢eno elektricno optereéenje.

o Ne umedite nista kroz ventilacijske otvore ¢ak i kada generator ne radi.
To moze ostetiti generator ili rezultirati osobnim ozljedama.

e Prije transporta generatora u motornom vozilu ispraznite spremnik
goriva kako biste sprijecili moguce izlijevanje goriva.

o Koristite pravilne metode podizanja pri premjestanju generatora s mjesta
na mjesto. Nepravilne metode podizanja mogu uzrokovati ozljede.

e Da biste izbjegli opekline, ne dodirujte prigusivaé motora ili druge
dijelove motora s unutarnjim izgaranjem ili generatora koji se mogu
zagrijati tijekom rada.

o Nemojte kombinirati generator s drugim izvorima elektri¢ne energije.

© Nosite zastitu za usi.

e Sve popravke treba obaviti servisni odjel proizvodaca.

PAZNJA! Unatog inherentno sigurnom dizajnu, primjeni sigurnosnih
mjera i dodatnim zastitnim mjerama, uvijek postoji rizik od preostalih
ozlieda tijekom rada.

PIKTOGRAMI | UPOZORENJA

® A A A
3] o] ®

1. Opasnost od pozara

2. Zivaoprema

3. Oprez Poduzmite posebne mjere opreza

4, Rizik od trovanja ispusnim plinovima

5. Koristite zastitne rukavice

6. Iskljucite motor i izvadite Zicu iz svjecice prije izvodenja radova
odrzavanja ili popravka.

7. Procitajte upute za uporabu, pridrzavajte se upozorenja i sigurnosnih uvjeta
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koji se u njima nalaze!
8. Zastitite od vlage
9. Paznja vrudi element.

OPIS GRAFICKIH ELEMENATA
Sljede¢e numeriranje odnosi se na komponente uredaja

prikazano na grafickim stranicama ovog priru¢nika.
Oznaka Opis
1 Transportna rucka
2 Poklopac punila za gorivo
3 Ventil za gorivo
4 Filtar zraka
5 Transportni kotaci
6 Motor s unutarnjim izgaranjem
7 Starter kabel
8 Pokazatelj razine ulja
9 Generator napajanja
10 Baterija za pokretanje genseta
11 Drzaci za prijevoz
12 Poklopac/montaza baterije
13 Indikator razine goriva
14 Jedini€¢na plo¢a
15 Spremnik goriva
16 Usisna poluga

* Mogu postojati razlike izmedu grafike i stvarnog proizvoda

SVRHA

Generator je uredaj koji pretvara mehanicku energiju u elektri¢nu energiju.
Njegov izvor napajanja je motor s unutarnjim izgaranjem. Generator je
idealan kada nema stalnog izvora elektri¢ne energije. Idealan je kao izvor
napajanja za hitne slu¢ajeve u domovima, kampovima, vikendicama itd.
Generator se moze koristiti za napajanje uredaja kao $to su elektricni alati,
Zarulje sa Zarnom niti, uredaiji za grijanje i sli¢ni uredaiji koji zahtijevaju 230
VAC.

PAZNJA! Ne preporuéuje se uporaba generatora za elektri¢nu

opremu koja sadrzi elektronicke komponente osjetljive na fluktuacije

napona.

Generator ne zahtijeva gotovo nikakvo odrzavanje.

Nemojte zloupotrebljavati generator

« Poplavite generator uljem.

« Napunite spremnik goriva.

* Uzemljite generator
Povucite starter uze Fig. A7 polako u pocetku dok ne Cujete kako se
kvacilo ukljucuje, a zatim ga Cvrsto povucite. Ova operacija moze
zahtijevati nekoliko ponavljanja prije pokretanja motora s unutarnjim
izgaranjem.

RAD UREDAJA

PRIPREMA ZA RAD

POKRETANJE MOTORA S UNUTARNJIM IZGARANJEM

Nemojte povezivati potroSace u obliku bilo koje elektricne opreme prije
pokretanja motora. Spremnik se ne smije napuniti iznad dopustene
maksimalne razine, jer gorivo moZze istjecati kako se $iri zbog povec¢anja
temperature dok motor radi.

Prilikom punjenja gorivom moraju se postivati sliede¢a pravila:

motor ne moze raditi.

gorivo se ne smije proliti.

UZEMLJENJE GENERATORA

Terminal za zemljani generator nalazi se na generatorskoj plo¢i Sl.
B10, i spojen na neprovodljive metalne dijelove generatora i na
uzemljene terminale svake uticnice.

Prije koristenja zemaljskog terminala obratite se kvalificiranom elektri¢aru,
elektrotehnicaru ili lokalnoj agenciji nadleznoj za lokalne propise ili uredbe
koje se primjenjuju na namjeravanu uporabu generatora.

Da bi se sprijecio elektri¢ni udar od neispravne opreme, generator treba
uzemljiti. Spojite dio jednoZilnog kabela za napajanje (Zica) s velikim
presjekom (najmanje 4 mm?) izmedu terminala za uzemljenje figure B10
i Sipke za uzemljenje koja se uvlaci u tlo. Generatori imaju sistemsku
Zemlju koja povezuje komponente okvira generatora sa zemljanim
terminalima na izmjeni¢nim izlaznim uti¢nicama. Zemlja sustava nije
spojena na AC neutralni vodi€. Ako je generator testiran s izlaznim
ispitivacem, prikazat ¢e isto stanje kruga uzemljenja kao i kuéne uti¢nice.



IZLIJEVANJE NAFTE

« Prije prvog pokretanja generatora pripremite 0,6 litara ulja SAE tipa
15W30. Odvijte kapu za punjenje ulja i ulite navedenu koli¢inu ulja.
Provijerite razinu ulja indikatorom razine Sl. A8 i zavijte poklopac punila
za ulje.

Napunite smokvu spremnika za gorivo. A13 s bezolovnim benzinom.
Odvijte smokvu kapice punila za gorivo. A2. Kada zavrsite s
punjenjem goriva, provjerite je li kapa punila za gorivo smokva. A2 je
sigurno zategnut.

Uzemljite generator Fig. B10 (kabel za uzemljenje koji nije ukljuéen u
opremu generatora).

POKRETANJE MOTORA S UNUTARNJIM IZGARANJEM

Okrenite smokvu poluge ventila za gorivo . A3 na polozaj "ON". S hladnim
motorom pomaknite rucicu gasa za gorivo (usisnu) smokvu. A16 /
smokva. C1 desno.

Ukljucite paljenje generatora okretanjem kljuéne smokve. B2 na poziciju
"ON". Izvucite smokvu starter kabela. A7/smokva. C4 polako u pocetku
dok ne Cujete kako se spojka ukljuuje, a zatim je snazno povucite.
Pokretanje motora s unutarnjim izgaranjem moze =zahtijevati
povlacenje startnog kabela nekoliko puta.

POKRETANJE GENERATORA IZ BATERUJE

Prilikom pokretanja motora s starterom koristite sliedece upute.

e Pomaknite rucicu gasa za gorivo ( usisavanje) Sl. A16 desno.

e Pomaknite polugu prekidac¢a s izmjeniénom zastitnom smokvom. B7
na poziciju "ON". Smokva indikatorske Zarulje napona. B1 ¢e osvijetliti.

e Okrenite tipku B2 na tipku B2 u polozaj START i drzite je tamo 5
sekundi ili dok se motor ne pokrene.

e Voltmetarska smokva. B6 ¢e pokazati vrijednost generiranog napona.
e Rad startera dulie od 5 sekundi moze ostetiti motor. Ako se motor ne
pokrene, otpustite prekida¢ i pricekajte 10 sekundi prije ponovnog
pokretanja startera.

e Ako brzina motora startera padne nakon odredenog vremenskog
razdoblja, to znadi da bateriju treba napuniti.

o Nakon pokretanja motora ostavite prekida¢ motora da se vrati u polozZaj
ON.

e Okrenite rucicu prigusnice ili gurnite Sipku za prigusivanje u otvoreni
polozaj dok se motor zagrijava.

ZAUSTAVLIJANJE MOTORA

Isklju¢ite sve potroSace, u obliku elektricnih uredaja, prije zaustavljanja
motora.

o Iskljucite palienje generatora pritiskom okretanjem tipke Fig. B2 u
polozaj "OFF".

e Okrenite polugu ventila za gorivo Sl. A3/Fig. A3 u polozaj "OFF". To ¢e
iskljuciti motor.

Nakon $to motor s unutarnjim izgaranjem zavrsi s radom, sam motor i
njegova ispusna cijev mogu biti vrlo vruci.

OPREZ! Sve dok se motor s unutarnjim izgaranjem i njegova ispusna cijev
ne ohlade, izbjegavajte ih dodirivati bilo kojim dijelom tijela ili odjeée
prilikom obavljanja inspekcijskih, odrzavanja ili popravaka.

1ZMJENICNO NAPAJANJE

Prije spajanja uredaja na generator:

® Provjerite je li uredaj koji povezujete u dobrom stanju. Neispravni uredaji
il kabeli za napajanje mogu stvoriti opasnost od strujnog udara.

e Ako se uredaj pocne kvariti, postaje spor ili se naglo zaustavlja, odmah
ga iskljucite. Iskljucite uredaj iz napajanja i utvrdite je li problem u uredaju
ili je premasena nazivna nosivost generatora.

e Pazite da elektricna ocjena alata ili uredaja ne prelazi ocjenu generatora.
Nikada ne prekoracujte maksimalnu ocjenu snage generatora.

e Razine snage izmedu nazivnog i maksimalnog ne smiju se koristiti dulje
od 30 minuta.

e Znacajno preopterecenje generatora uzrokovat ¢e iskljucivanje
prekidaca.

e Prekoracenje maksimalnog vremenskog ograni¢enja snage ili malo
preoptere¢enje generatora mozda nece uzrokovati pomicanje prekidaca,
ali ¢e skratiti vijek trajanja generatora.

® Za kontinuirani rad nemojte prekoraditi nazivnu snagu.

e U oba slu¢aja mora se uzeti u obzir ukupna potreba za snagom (VA)
svih priklju¢enih uredaja. Podaci o snazi uredaja mogu se naci na plocici
za ocjenjivanje

Izmjeniéno napajanje opreme

1. Pokrenite motor.

2. okrenite AC prekidac¢ Fig. B2 na poziciju "ON".
3. spojite uredaj na uticnicu SI. B8ili SI. B9.
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PAZNJA: Veéina motorizirane opreme zahtijeva veéu snagu od
nazivne snage za pokretanje.

Ne prekoracujte ogranicenje struje navedeno za jednu utiénicu. Ako
preoptereceni krug uzrokuje pomicanje izmjeniénog prekidaca, smanjite
elektricno optere¢enje u krugu, pri¢ekajte nekoliko minuta, a zatim
ponovno ukljucite prekidac.

ISTOSMJERNO NAPAJANJE
PAZNJA: ISTOSMJERNI terminali mogu se koristiti SAMO za punjenje
baterija vozila od 12 V.

OPREZ: Nemojte pokretati vozilo dok su kabeli za punjenje baterije
spojeni i generator radi. Moze doc¢i do ostecenja ili osStecenja
generatora.

Terminali su obojeni crvenom bojom, pozitivnom terminalnom (+)
smokvom. B4 i crna, negativna terminalna (-) smokva. B5. Baterija mora
biti spojena na istosmjerne terminale generatora s ispravnim polaritetom
(pozitivna baterija na crveni terminal generatora i negativna baterija na crni
terminal generatora).

Zastita istosmjernog kruga s istosmjernim osiguracem

Zastita istosmjernog kruga Sl. B3 automatski iskljucuje krug punjenja
istosmjerne baterije kada je istosmjerni krug preopterecen, kada postoji
problem s baterijom ili vezama izmedu baterije ili kada su veze izmedu
baterije i generatora netocne.

PAZNJA! Ako je zadtita istosmjernog kruga deaktivirana Sl. B3, pri¢ekaite
nekoliko minuta i pritisnite tipku prema unutra kako biste resetirali zastitu
istosmjernog kruga.

Spajanje kabela baterije

OPREZ: Baterija moze emitirati eksplozivne plinove. DrZite otvorene
plamenove i cigarete podalje. Osigurajte odgovarajucu ventilaciju prilikom
punjenja baterija.

prije spajanja kabela za punjenje na bateriju koja je ugradena u vozilo,
iskljucite uzemljeni kabel baterije vozila.

. spojite pozitivni (+) kabel baterije na pozitivan (+) terminal baterije.

. spojite drugi kraj pozitivnog (+) kabela baterije na generator.

. spojite negativni (-) kabel baterije na negativni (-) terminal baterije.

. spojite drugi kraj negativnog (-) kabela baterije na generator.
7.Pokrenite generator.

(SN IF AN SIS

Odspajanje kabela baterije:
1. Zaustavite motor.

2. Odvojite negativni (-) terminal kabela baterije od negativnog (-)
terminala generatora Sl. B5.

3. Odspojite drugi kraj negativnog (-) kabela baterije od negativnog (-)
terminala baterije.

4. Odvojite pozitivni (+) kabel baterije od pozitivnog (+) terminala
generatora SI. B5.

5. Odspojite drugi kraj pozitivnog (+) kabela baterije na pozitivan (+)
terminal baterije.

6. Spojite kabel za uzemljenje vozila na negativni (-) terminal baterije.

7. Ponovno spojite kabel za uzemljenje baterije vozila.

Rad na velikim visinama

NAPOMENA: Na velikim nadmorskim visinama standardna mjesavina
goriva i zraka u karburettoru bit ¢e pretjerano bogata. Performanse ¢e se
smanjiti, a potro$nja goriva ¢e se povecati. Snaga motora ¢e pasti za cca.
3.5% na svakih 300 metara (1.000 ft) povecanje nadmorske visine.

ODRZAVANJE | SKLADISTENJE

Ulje

e Motorno ulje glavni je ¢imbenik u performansama i vijeku trajanja
motora. Pogre$no motorno ulje za dvotaktne motore, na primjer, ostetit
¢e motor i ne preporucuje se.

Provjerite razinu ulja PRIJE SVAKE UPORABE generatora , provjera
se vrSi na ravnoj povrsini s iskljuéenim motorom.

Koristite 4-taktno motorno ulje ili ekvivalentno ulje visoke
kvalitete. SAE15W30 vrsta ulja preporucuje se za uporabu na
srednjim temperaturama.

Nadoplata ulja

o Uklonite kapu punila za ulje obriSite dipstick ¢istom smokvom. A8.

o Provjerite razinu ulja umetanjem smokve. A8 u vrat punila bez da ga
zavrnete.

* Ako je razina niska, dodajte preporuéeno ulje na gornju oznaku na

Stapicu.

Nakon nadopunjavanja ¢vrsto zategnite kapu i stavite dipstick.



PAZNJA: Ako u koritu ulja nema ili nema dovoljno ulja, senzor razine
ulja moze se spotaknuti, uzrokujuéi zaustavljanje ili ne pokretanje
motora.

Promjena motornog ulja

NAPOMENA: Ocijedite ulje kada je motor topao kako biste osigurali
potpunu i brzu drenazu.

1. Uklonite utika¢ za odvod i pera¢ za brtvljenje, kapu za punjenje ulja i
ocijedite ulje.

2.Ponovno instalirajte odvodni ep i pera¢ za brtvijenje. Cvrsto zategnite
utikac.

3. nadopunite preporucenim uliem i provjerite razinu ulja.

Rabljeno motorno ulje odlozite na ekoloski prihvatljiv nacin.
Preporu¢ujemo da ga predate u zatvorenom spremniku na lokalnoj
benzinskoj postaji ili na recikliranje. Nemojte ga odlagati u kantu ili
sipati natlo.

GORIVO

Provjerite indikator razine goriva.

Nadopunite spremnik ako je razina goriva niska. Ne punite spremnik iznad
ruke cjedila za gorivo. Benzin je izuzetno zapaljiv i eksplozivan je pod
odredenim uvjetima. Napunite gorivo u dobro prozraéenom prostoru s
isklju¢enim motorom. Nemojte pusiti ili dopustiti plamen ili iskre u podrucju
gdje se motor puni gorivom ili gdje se skladisti benzin.

Nemojte prepuniti spremnik goriva (u vratu punila ne smije biti goriva).
Nakon punjenja goriva provjerite je li poklopac spremnika pravilno i
sigurno zatvoren. Pazite da ne prolijete gorivo prilikom togenja goriva.
Proliveno gorivo ili para goriva mogu se zapaliti. Ako se gorivo prolije, prije
pokretanja motora provijerite je li podrucje suho.

I1zbjegavajte ponovljeni ili dugotrajni kontakt goriva s koZzom ili udisanje
para.

OPREZ: DRZITE GORIVO IZVAN DOHVATA DJECE.

« Koristite benzin s oktanskim brojem od 92 ili viSe.

e Preporuéujemo bezolovni benzin jer proizvodi manje naslaga u
motoru i na svjeéicama te produzuje vijek trajanja ispusnog sustava.

« Nikada ne koristite ustajali ili kontaminirani benzin ili mjeSavinu ulja
i benzina. Izbjegavajte ubacivanje prljavstine ili vode u spremnik za
gorivo.

e Povremeno se moze Cuti lagani 'spark knock' ili 'pinging’ (metalni
zvuk koji podsjeca na repanje).

* kada radite pod velikim optere¢enjem. To nije razlog za zabrinutost.

* Ako se pokucanje iskre ili pinganje dogada pri konstantnoj brzini
motora, pod normalnim optere¢enjem promijenite marku benzina.
Ako iskre za kucanje ili pinganje potraju, obratite se ovlastenom
prodavacu generatora.

GNERATOR INSPEKCIJE

e Pravilno odrzavanje klju¢no je za siguran, ekonomi¢an i nesmetan
rad. Takoder ¢e pomoci u smanjenju oneciSéenja zraka.

o |spusni plinovi sadrze otrovni ugljiéni monoksid. Isklju¢ite motor prije
odrzavanja. Ako motor mora raditi, provjerite je li podru¢je dobro
prozraceno.

. Provjerite
Cista¢ i o
ventila prilagodit

e
Spremnik
za gorivo i Cist o
filtar
Dovod Svake 2 godine (zamijenite ako je potrebno
goriva

UVJETI SKLADISTENJA GENERATORA

VRIJEME POHRANE

PREPORUCENI POSTUPAK SERVISA
ZA SPRJECAVANJE TESKOG
POKRETANJA

Manje od 1 mjeseca
1 do 2 mjeseca

Nije potrebna priprema.
Napunite svjezim benzinom i dodajte
benzinski regenerator.

2 mjeseca do 1 godine

Napunite svjezim benzinom i dodajte
benzinski regenerator. Ocijedite plutajucu
zdjelu karburetora.

Ispraznite spremnik sedimenta goriva.

1 godina ili vise

Napunite svjezim benzinom i dodajte
benzinski regenerator.

Ocijedite plutajuéu zdjelu karburetora.
Ispraznite spremnik za odlaganje goriva.
Uklonite svjecicu. Ulijte Zlicu motornog
ulja u cilindar . Polako okrenite motor
pomocu kabela za distribuciju ulja.
Ponovno instalirajte svjecicu.
Promijenite motorno ulje.

Kada se skuplja iz skladista - ispraznite
pohranjeni benzin u prikladne spremnike
za odlaganje.

i napunite svjezim benzinom prije
pocetka.

*Koristite benzinske regeneratore koji su formulirani za produljenje roka trajanja.

zeli Imali gorivau
za pokretanje: .
spremniku?

RJESAVANJE PROBLEMA
Simptom Moguci uzrok Otopina
Kada motor to ne Provjerite i

napunite gorivo

Ima li nafte u spremniku?

Provijerite i
nadopunite ulje

Izlazi li iskra iz svjeéice?

Provjerai zamjena
svjeéica

karburetora?

Dopire li gorivo do

Ocistite spremnik

sedimenta goriva

Ako se motor i dalje ne pokrene, odnesite

generator na ovlasteni servis generatora.

Amortizeri 2 kom.

* Periodi¢no odrzavanje i pode$avanje potrebno je kako bi generator Nedostatak Je li prekidaé za Okrenite izmjeniénu
bio u dobrom radnom stanju. Servis i inspekciju treba provoditi u i€ gij izmjeniénu struju struju
intervalima prikazanim u donjem rasporedu odrzavanja. u jucen? skretnica

Izmjenicne uti¢nice Oprema spojena na Provjerite da uredaj

RASPORED INSPEKCIJSKIH PREGLEDA generator je neispravna ili elektricna

izvodi _se u_ svakom oprema nemaju
naznatenom  mjesecu ili
nakon radnog  vremena, g o Svaka3 Svake nedostataka
ovisno o tome Sto nastupi | Prvi miesecim Svakih 6 godin Ako generator i dalje ne pokazuje napon na
prije. origte | Miesec ili aili mjeseci ili e il uti€nicama za izmjeniénu struju, obratite se
hie 20 sat 50 sati U100 sati 300 prodavagéu ili servisnom centru
sati. Nedostatak Jeli p &za i
ELEMENT ix PP 4
gij zastitu nog ne zastite
Provjerite ) u kruga
Minan razinu ISTOSMJERNE Oprema spojena na Provjerite da uredaj
ulje Z‘I‘a“:"mle o o utiénice generator je neispravna ili elektriéna
oprema nemaju
Odjaviti
. se, with o nedostataka
Filtar Ocistite li Ako generator i dalje ne prikazuje napon na
zraka zamijenit o) istosmjernim utiénicama, obratite se prodavacu ili
e servisnom centru
Sediment Gist o SADRZAJ KOMPLETA:
nacasa « Jedinica 1 kom.
. e Punjiva baterija 1 kom.
Svjecica Fovertie o o Drzag baterije postavljen je 1 kpl.
e Transportni kotaci, osovinski matice, podloske 2 kpl.
Prigusivac | Gist o o Transportne rucke 2 kom.
.
.
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230V / 16A utikaci 2 kom.




Komplet alata 1 kpl.

Nazivni podaci

Parametarski Vrijednost
Kapacitet motora 208 cm3
1zlazni napon 230 VAC
Izlazna frekvencija 50 Hz
Izlazna snaga 2800 W
Vrsna izlazna snaga 3000 W
Dodatni izlazni napon 12v DC
Snaga dodatnog izlaza 8,3A

Stupanj zastite 1P23M

Klasa zastite Ja

Brzina praznog hoda 3000 min-1
Snaga motora s unutarnjim 7.0KS
izgaranjem

Klasa izvedbe G1

Faktor snage (jer ¢) 1.0

Vrsta goriva #92; #95; #98
Kapacitet spremnika za gorivo 15L
Prosje¢na potro$nja goriva 2.63l/h

Tip motornog ulja SAE15W30
Koli¢ina ulja za motor s unutarnjim | 06L
izgaranjem

Vrsta svjecice Magneto paljenje
Maksimalna temperatura okoline +40°C
Dimenzije DxWxH 72,5x46,5x45 cm
Misa 44 kg
Godina proizvodnje 2023

04-730 oznacava i vrstu i oznaku stroja

PODACI O BUCI | VIBRACIJAMA
[ Razina zvuénog tlaka [
| Razina zvuéne snage |

Lpa =69 dB(A) K=3 dB(A) |
Lwa = 96 dB(A) K= 3 dB(A) |

Informacije o buci i vibracijama

Razina emisije buke opreme opisana je: emitiranom razinom zvuénog
tlaka Lpa i razinom zvuéne snage Lwa (gdje K oznacava mjernu
nesigurnost). Vibracije koje emitira oprema opisane su vrijedno$¢u
ubrzanja vibracija an (gdje je K mjerna nesigurnost).

Razina zvuénog tlaka Lpa , razina zvuéne snage Lwa i vrijednost ubrzanja
vibracija h navedena u ovim uputama izmjerena je u skladu s normom ISO
8528- 10: 1998 . Razina vibracija kojuje dan moZze se koristiti za usporedbu
opreme i za preliminarnu procjenu izloZenosti vibracijama.

Navedena razina vibracija reprezentativna je samo za osnovnu uporabu
jedinice. Ako se jedinica koristi za druge primjene ili s drugim radnim
alatima, razina vibracija moze se promijeniti. Na viSu razinu vibracija
utjecat ée nedovoljno ili previse rijetko odrzavanje jedinice. Gore navedeni
razlozi mogu rezultirati pove¢anom izlozeno$¢u vibracijama tijekom cijelog
radnog razdoblja.

Da bi se to€no procijenila izlozenost vibracijama, potrebno je uzeti u
obzir razdoblja kada je jedinica iskljuc¢ena ili kada je uklju¢ena, ali se
ne koristi za rad. Nakon $to su svi ¢imbenici toéno procijenjeni,
ukupna izloZzenost vibracijama moze se pokazati mnogo nizom.
Kako bi se korisnika zastitilo od ucinaka vibracija, trebalo bi provesti
dodatne sigurnosne mijere, kao $to su ciklicko odrzavanje stroja i radnih
alata, osiguravanje odgovarajuce temperature ruku i pravilna organizacija
rada.

ZASTITA OKOLISA

 |Proizvodi na elektri€ni pogon ne smiju se odlagati s kuénim otpadom, ved|
ih treba odvoziti u odgovarajuce objekte za odlaganje. Za informacije of
lodlaganju obratite se prodavacu proizvoda ili lokalnoj upravi. Otpadna
lelektricna i elektroni¢ka oprema sadrZi ekolo$ki inertne tvari. Oprema koja
Ise ne reciklira predstavlja potencijalni rizik za okoli$ i ljudsko zdravije.
"Grupa Topex Spétka z ograniczong odpowiedzialnoscig” Spétka komandytowa sa
sjediStem u VarSavi, ul. Pograniczna 2/4 (u daljnjem tekstu: "Grupa Topex") obavjestava
da sva autorska prava na sadrzaj ovog priruénika (u daljinjem tekstu: "Priru¢nik"),
ukljucujuci, izmedu ostalog. Njezin tekst, fotografije, dijagrami, crtezi, kao i njegov sastav,
pripadaju iskljucivo grupi Topex i podlijeZzu pravnoj zastiti prema Zakonu od 4. veljace
1994. o autorskom pravu i srodnim pravima (tj. Kopiranje, obrada, objavljivanje, izmjena
u komercijalne svrhe cijeli Priru¢nik i njegovi pojedinacni elementi, bez suglasnosti Grupe
Topex izrazene u pisanom obliku, strogo je zabranjen i moZe rezultirati gradanskom i
kaznenom odgovorno$éu.

1zjava EZ-a o sukladnosti
Proizvodaé: Grupa Topex Sp. z 0.0. Sp.k., Pograniczna 2/4 02-285
Warszawa
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Proizvod: Skup generatora

Model: 04-730

Naziv trgovine: NEO TOOLS

Serijski broj: 00001 + 99999

Ova izjava o sukladnosti izdaje se iskljucivo pod odgovorno$éu
proizvodaca.

. Gore opisani
dokumentima:

Direktiva o strojevima 2006/42/EZ

Direktiva o elektromagnetskoj kompatibilnosti 2014/30/EU

Direktiva o emisijama buke 2000/14/EZ, kako je izmijenjena
2005./88.EZ

Zajaméena razina zvuéne snage LWA =96 dB(A)

RoHS Direktiva 2011/65/EU kako je izmijenjena Direktivom

proizvod u skladu je sa sliedeéim

2015/863/EU

| zadovoljava zahtjeve standarda:

. EN ISO 8528-13:2016; EN 60204-1:2018;

. EN 55012:2007+A1:2009; EN 61000-6-1:2007;

. EN IEC 63000:2018

. Ova se izjava odnosi samo na strojeve koji se stavljaju na
trziste i ne ukljuuje komponente

. dodao krajnji korisnik ili ga je naknadno izvrsio.

. Ime i adresa osobe s boravistem u EU-u ovlastene za

pripremu tehni¢kog dosjea:
Potpisano u ime:
Grupa Topex Sp. z 0.0. Sp.k.
Ulica Pograniczna 2/4
02-285 VarSava

= - =

Pawet Kowalski
TOPEX GROUP sluzbenik za kvalitetu
Var$ava, 2022-09-22

SR
MPUPYYHUK 3A NPEBOHEHE (KOPUCHUK)
Ckyn reHepaTopa: 04-730

HAMOMEHA : MNPE KOPUWREWA OMPEME NAXIbUBO
NPOYUTAJTE OBO YNYTCTBO U YYBAJTE TA 3A BYOYRY
PE®EPEHLY. IMLA KOJA HACY NMPOYUTAIA YNYTCTBA HE BU
TPEBAJIO OA CNPOBOAE MOHTAXY, MPUNATOHABAKE MU
PAL OMPEME. 3AOPXWTE OBO YNYTCTBO 3A BYOYhY
PE®EPEHLY.

CMEUUPUYHE BE3BEAHOCHE OAPENBE

HOTA!

MaxrbMBO npounTajTe ynyTcTBa 3a paf, NpatuTe ynosopeta W
6e3benHocHe ycroBe Koju ce Ty Hanase. Anapar je Av3sajHupaH 3a
6e3benaH pag. Mnak : nHcTanauvja, oapxasake U paj anapata Mory
6utn onacHu. Cnepehu nocTynak cmawuhe pusMk op noxapa,
€MeKTPUYHOT LLIoKa, NoBpeza u ckpaTuhe BpeMe yrpajte anapara

YNO30PEWLA Y BE3M CA PAOOM AOU3EN ENEKTPUYHOI
FEHEPATOPA

1 . WU3QYBHN TACOBU MOTOPA CA YHYTPAWIHUM

CAIrOPEBAHEM CY OTPOBHW.

e Hwukapa He ynpaBrbaj MOTOPOM Ca caropeBareM y 3aTBOPEHOM
NPOCTOPY jep MOCTOj1 PU3NK O, 036UIbLHOT TPOBaHbA UMK Yak CMPTH
HakKoH KpaTkor GopaBka Yy TakBMM ycroBuma. MoTop ca
caropeBakeM je au3ajHupaH faa pagu y [o6po nposeTpeHe
cpeavHe.

2. MOTOPHO rOPMBO JE 3ANA/LMBO U OTPOBHO

e AKO ce TrOpMBO TNpenuje Y TacTPOMHTECTUHAmNHW TpakT, Yy
pecnupaTopHM TPaKT UMK y OYW, MOTPaXUTE XUTHY MeOULIMHCKY
nomoh. Ako ce ropuBo npenuje no koxw unu ogehu, mopa ce ogmax
onpaTtu canyHoM 1 BoAOM 1 ofeha Mopa ogmax Aa ce NPOMeHW.

e Kaga kopuctuTe unu nomepate reHepatop, yBepuTe ce fa je y
ucnpaBHOM nonoxajy. [lpxatbe HarHytor reHepartopa Moxe
[10BECTU A0 Lypersa ropuea u3s kapbypaTopa unu pesepsoapa.

e [lywewe un npubnmkasawe Cca OTBOPEHUM MNMamMeHoOM je
3abparbeHo 0K je reHepaTop y yHKUMju.

3 . MOTOP CA YHYTPALUKUM CAFOPEBAHEM UNU HEIFOBA
M30YBHA LIEB MOI'Y BUTU BPYRU



e [eHepaTtop 6v Tpebano aa 6yae noctaBrbeH TaMo rae BepoBaTHO
Hehe 6UTV OUPHYT rbyAUMA KOju Mpornase nopea wux, yKrbyyyjyhn
neuy.

e li3beraBajTe nocTaBrbakwe 3anarbvMBUX matepujana y 6nvauHu
M3[yBHe LIEBU MOTOPA Ca YHYTPaLLbUM caropeBareM Koju pagu.

« [eHepaTtop 6v Tpebano aa 6yae NO3VLMOHMPaAH Ha yaarbeHOCTU 04
HajMatbe MeTap of 3rpafe Wnu Apyre onpeme Kako ce reHepaTtop
He 6u npejeo.

e 3ayBHM cuCTeM ce 3arpeBa [I0 BUCOKUX TeMnepaTypa TOKoM paaa
1 ocTaje Bpeo kaja ce MOTop 3aycTaBu.

4 . CNPEYABAHWE MOMYRHOCTU ENEKTPUYHOT LLOKA
Hvkag He ynpaBrbaj reHepaTopoM MOCTaBIbEHUM Yy BIaXHUM
ycroBuma.
e Hwukapa He ovpajTe KOMMOHEHTe reHepaTopa BnaXHUM pykama jep
MOCTOjU PU3MK OFf €NEKTPUYHOT LLIOKA.
FeHepaTop Mopa 6uTK 3eMrbyH npe ynoTpebe.
He nocraBrbajTe kabrnose 3a npebauyBarse Unv UCMoA reHepaTopa.
. BENELUKE O BE3U
leHepaTop He cme 6UTM MoBe3aH ca HOPManHUM MaBHUM
3anuxama.
He nosesute reHepatop napanenHo ca Apyrum reHepaTopom.

e HemojTe HanajaTM enekTpoHcke ypehaje kao WTO Cy pagwvo,
Tenesusopu, kyhHu 6uockonu, CAT uHcTanauvje, padyHapu uta,.
HAMOMEHE O BE3BE[JHOM KOPULLhEHY AU3EN ENEKTPUYHOT

FEHEPATOPA

o [NaxrbyBO NPOYMTAjTE OBO YNYTCTBO Aa Gucte ce A06PO yno3Hanu ca
onpemoMm Kojy cTe kynunu. OBpaTtute naxsy Ha ynotpeby reHepatopa,
HEroBa orpaHnyeHa U NOTEHLMjaNHN PU3NK Of, ONAacHOCTW CBOJCTBEH OBOj
BPCTU Npou3Boza.

® eHepaTop Tpeba NoCTaBUTH Ha YBPCTY MOBPLUMHY.

e OnTepehewe reHepatopa Mopa 6T y rpaHvLama HaBedeHUM Ha
nnoun ca umeHom. [lpeontepehete Moxe AosecTu [0 owTehewa
reHepaTopa Unu CMakbeHa YCIy)XXHOT XWBOTa.

e Motop He 61 Tpebarno aa pagu npekomepHom 6GpauHom. He Tpeba
NpaBUTU MPOM3BOIbHE MPOMEHe Yy [AW3ajHy reHepatopa fa 6u ce
nosehana unu cMakuna 6pavHa MoTopa jeavHuLE.

e Hukapa He ynpaBrbaj reHepaTopoM KOjeM HegocTajy Hekv Aenosw,
Hema 3aLUTUTHE HaBnake UTA,.

e [eHepaTtop He Tpeba paguTi Unu YyBaTh y BAXHUM UMW BMaXHUM
ycroBuma. leHepatop He Gu Tpebano fga ce CTaBuM Ha BUCOKO
NPOBOATBLMBE NOBPLUMHE KAO LUTO Cy MeTarnHe nnatcopme uta. Mehytum
, aKo ce TaKBu ycrioBu He mory uabehu oHaa Tpeba HocuTM rymeHe
pykasuLie u obyhy.

o OppxaBajTe reHepaTop YACTUM Tako Aa Ha HeMy HeMa Tparosa yrba,
6narta unu Apyrvx octataka.

® [poayxHn kabnosw, kabnoBwW 3a Hanajake 1 CBa ocTana enekTpuyiHa
onpema Mopajy 6utn y nobpom crawy. Hukaga He pykyj enekTpuyHoM
ornpemMomM Koja Uma owiteheHe kabnose 3a Hanajake.

Axo Bac je yaapuna cTpyja, oaAMax NoTpaxmTe nekapcky nomoh.

® Hukapa He ynpasrbaj reHepaTopoMm noj cneaehum ycrnosuma:

- BpauHa moTopa Huje cTabunusosaHa.

- Hema npukynrsarsa cTpyje.

- fowwno je Ao npejefatsa noTpoLLaya enekTpuyHe eHepruje.

- BapHuua je Ha enekTpuyHuM Besama.

- OwrTeheHe yTU4HMLE.

- WHTepBamu narbeta ce jaBrbajy y MOTOPY Ca YHyTpallbsuUM
caropeBarbeMm.

- JaBrba ce npetepaHa Bubpaumja.

- Mnamen unu gum ce nojaerbyjy.

- Coba y kojoj ce Hanaam reHepatop je orpaheHa.

- Mapa k1Lwa unm je BpeMeHcka nporHosa.

- Y okpyxeky ca BENMKAM PU3MKOM Of, Noxapa.

© [oBpemeHO NpoBepaBajTe Aa S y CUCTeMy 3a CHabaeBak-e ropyBoM
YMa Liypera Unm 3HakoBa oluTehera Kao LUTO Cy Tprbatbe Uk CTaperbe
nvHuje ropuBa, olwTehete pesepBoapa WM 3aTBapava 3a urep
ropusa. CBa oLuTehetsa Tpeba UcnpaBnTy Mpe MokpeTarba reHeparopa.
e [eHepaTop ce MOXe KOPUCTUTU CaMo, yrpaBrbaTv U NyHUTU FOPUBOM
nog cnegehvm ycrosvma:

- Y3 nobpy BeHTUNauujy - n3beraeajte cobe u npocTopuje y kojuma 6u ce
Morma akyMyrmpaTi Ucnapehsa Urnm ucnapesa, kao LUTO Cy MckonaBaksa,
noApymu, CKIMoHULLITa, n3ayBHe cobe, Gunre cobe jaxTu. MpoTok Basayxa
W afjekBaTHa TemnepaTypa Cy BeoMa BaxHW. TemnepaTypa He 6um
Tpebano ga npenaaun 40 ° L.

- W3pyBHa ncnapetba Tpeba ucnpasHnTy 13 orpaheHor nmpocTopa nytem
LeBM OTMOPHe Ha TOMMOTy. M3pgyBHa wcnapewa cagpke YribeH-

e tre o

MOHOKCUA, Koju je 6e3 Mupuca 1 HeBUAbMB. AKO je I03BOSLEHO yaNCcake,
036MrbHO TPOBaksE, Ma Yak M CMPT MOTy fja pe3ynTupajy.

HanyHn pesepBoap reHepatopa ropuBoM Yy [J06po OCBETIbeHUM
obnactuma. M3berasajte npocunakse ropusa. Hukap He nyHW pesepsoap
[IoK MOTOp paau. YBek cayekajTe Aa ce MoTop Graro oxriaam npe cunama
ropuea.

- W npuryumBay v counTep Basfyxa yBek Mopajy Aa ce yrpajie 1 ocTaHy y
no6pom cTaksy, jep WTKUTe of GekcTBa of NnameHa ako ce cMeca cnanm
Y YCUCHY LIEAVIOKY.

- [ipxuTe 3anarbuBe MaTtepujane Aarbe of reHeparopa.

e Kaga ynpaersate reHepaTopoMm, HemojTe HocuTty nabasy oaehy, HakuT
unm 6uUno wWTa ApYro LITO Ce MOXe YXBaTUTW Ha cTapT-yny wmu
poTupajyhum aernoBuma reHepatopa, unu 6uno kojum ypehajem
MOBE3aHNM Ca HUM.

e [eHepaTop Mopa [a AOCTUrHe CBOjy onepaTuBHy 6pavHy npe
roBeaviBatba eNekTpuyHor onTepehetba. EnexktprnyHo ontepehere Mopa
6UTN NCKIbYYEHO Mpe UCKIby4MBaH-a MOTOPa Ca CaropeBaH-eM.

e [la 61 ce n3bernu onacHu Tanacu eHepruje koju 6u mornu Aa owTeTe
orpeMy, MOTOpY Ca YHYTpallhiM caropeBakeM He cme 6utu
[I03BOJbEHO Aa OAyroBrayM 300r MCLPNIbeHOCTW ropuBa kapa je
€eneKkTpUYHO onTepehetse NoBe3aHo.

© He y6allyjTe HULITa KPO3 BEHTUNALMOHE CMOTOBE Yak U kafia reHepaTop
He pagu. To MOXe OLITETUTU reHepaTop MMM pesynTupatvt JINYHUM
noBspefama.

e [pe TpaHcropTa arperata MOTOPHWM BO3WIOM WCMpPa3HWUTE HEroB
pesepBoap 3a rop1BoO kako G1cTe cnpeunnu Moryhe usnmeare ropusa.

e KopuctuTe npaBunHe meTofe noau3aka MPUIMKOM MpemellTarka
reHepaTopa ca MecTa Ha MecTo. HenpasunHe MeTofe nogusarsa Mory aa
13a30By nospepe.

e [la 6ucte usbernu onekoTuHe, HemojTe AOAMPWMBATM MPUryLUIMBaY
MOTOpa Unu Apyre [efioBe MOTopa ca yHyTpallbUM caropeBareM unn
reHepaTopa Koju Mory noctaTi Bpyhu Tokom paga.

© He koMBUHYjTe reHepaTop ca ApYriM N3BOpUMa enekTpryHe eHeprije.
e HocuTe 3awWwTnTy 3a yu.

e CBe nonpaske Tpeba Aa ob6aBrba oferbete 3a ycryre npoussohaya.
NARHKY! Ynpkoc uHxepeHTHO 6e3benHoM Au3ajHy, Kopuherby
6e36eHOCHNX Mepa U [10AaTHAM 3alUTUTHAM Mepama, YBeK MocToju
PU3MK 0f MoBpe/ia koje Cy 3a0CTaLm TOKOM paja.

MUKTOPAMU U YNO3OPEHA

AW |

6 7 8 9

1. OnacHocT og noxapa

2. Xuea onpema

3. Onpes npeay3muTe nocebHe Mepe NpeaoCTPOXHOCTY

4. P31k 0f TPOBaka U3/yBHUM racoBuMa

5. Kopucrute 3awtutHe pykasuue

6. Vlck/byunte MOTOP U YKNOHUTE XuLy 13 ceehuLie npe Hero WwTo
13BejeTe NOC/OBE OZpXKaBarba WM Monpaske.

7. MpouuTajte ynyTcTBa 3a paj, NPUAPXKaBajTe ce ynosopetba 1
6e36e/HOCHIX yCI0Ba CapXaHMX Tamo!

8. 3awTutnTe ce o4 Brare

9. Maxtba Bpyh enemeHT.

OnMUC rPAGUYKUX ENEMEHATA

Cnepnehe Hymepucame 0HOCU Ce Ha KOMMOoHeHTe ypehaja
npukasaHe Ha rpadnykMM CTpaHWLaMa OBOr MPUPYYHUKA.
OsHaka Onuc :

Perynatop TpaHcnoprta

Kana 3a counep 3a ropuso

BeHTun 3a ropuso

®dunTtep Bazgyxa

TpaHCNOPTHU TOUKOBU

MoTop ca yHyTpallukMM caropeBaHem

(o2 (S0 B [PV S0 1




o [Mpusemrbn reHepatop ®ur. B10 (3emrbaHn kabn Huje yKbyyeH y
onpemy reHepaTopa).

MOKPETAHE MALUMHE 3A YHYTPALLHE CATOPEBABE

OkpeHwuTe py4ynLy BeHTuna 3a ropmso. A3 Ha nosuuujy "OH". MowTo je

MOTOP XraZiaH, MoMepUTe pyyuLly raca 3a ropuBo (ycucaBarbe) CMOKBe.

. C1 pecHo.
YKkrbyuuTe narbetbe reHepatopa Tako WTO heTe YKIbYYUTU KIbyuHy

* Moxxaa nocroje pasnuke u3mely rpacmke U cTBapHOr nponssoaa

CBPXY

[eHepaTop je ypehaj koju npeTBapa MexaHUdKy eHeprijy y enekTpudHy
eHeprvjy. HberoB un3BOp eHeprje je MOTOp ca YHyTpallbum
caropeBatbeM. [eHepaTop je uaeanaH kafja He MOCTOjU CTanHu U3BOP
enekTpuyHe eHeprvje. VoeanaH je kao M3BOp eHeprvje 3a XuTHe
cryyajeBe y [OMOBMMA, kamroBMMa, BUKeHAuLaMa utg. MeHepaTop ce
MOXe KOPUCTUTK 3a Hanajakbe ypefaja Kao LITO Cy anaTu 3a Hanajatse,
VHKacLUeHTHe namne, ypehaju 3a rpejakbe M CrvyHM ypehaju Koju
3axteBajy 230 B ALl.

NARKY! Huje npenopy4rbMBO KOPUCTUTM reHepaTop 3a
€NeKTPMYHY OnpeMy Koja CaApXW eneKTPOHCKe KOMMOHEHTe
oceTsbMBe Ha HanoHcke dnykTyauuje.

[eHepaTop He 3axTeBa OykBanHO HMKaKBO OfpXaBarbe.

He 3noynoTpe6rbaBajte reHepatop

Mpennasu reHepaTop yrLem.

HanyHnu pesepsoap.

Mpusemrbu reHepaTop

MoByuw cTapTep koHonal, ®ur. A7 nonako Yy NoyeTky JOK He vyjeTe
[a ce KBauMro aHraxyje, a 3aTm ra 4BpcTo noeyuuTte. OBa onepauyja
MOXe 3axTeBaTh HEKONWKO MOHAaBMbaka Mpe Hero LUTO Ce MoKpeHe
MalUVHa 3a caropeBakse.

PAL YPEBAJA
NPUMNPEMA 3A PALY

MOKPETAHE MALLVHE 3A YHYTPALLHE CATOPEBAKE

HemojTe noBesnsaTi notpoLLaye y iy 61ro kakse enekTpuiHe onpeme
npe rnokpetaka MoTopa. PesepBoap He cMme fa ce MNyHW u3Haj
[103BOSbEHOI MaKCUMAITHOT HUBOA, jep ropyBO MOXE [1a Teye A0K Ce LUMpU
ycnepa nosehara TemnepaType Aok MOTOp paaw.

Mpunukom nyk-erba ropuBoM Mopajy ce nolutoBaTu cnegeha npaeuna:
MOTOp He MOXe [1a Ce MOoKpeHe.

rop1BO He CMe Ja ce npocuna.

NPU3EMILE FTEHEPATOP

leHepaTop 3eMarbCKM TepMMHan ce Hanasu Ha reHepaTopCKoj
nnoun dur. B10 , 1 noBe3aH ca HeNnpPOAYKTUBHUM MeTallHUM

AenoBuMa reHepaTopa W 3eMa/bCKMM TepMMHanuma cBake
yTu4Huue.
Mpe kopuwhewa 3emarbckor TepmuHana, mocaeeTyjTe ce ca

KBanM1KOBAHUM EMEKTPUYapeM, efeKTPO WHCMEKTOPOM UM NOKasTHOM
areHUWjoM ca HaanexHoLWNy Hag NoKanHUM nponueuma unu ypeadama
Koje ce oaHoce Ha npeasuhery ynotpeGy reHepatopa.

[la 61 ce cnpeyro enekTPUYHY LLIOK Of HEUCNIPaBHe ONpeme, reHepaTop
61 Tpebano aa byae 3emrbyBaH. MNMoBexuTe Aeo jeaHojearapHor kabna 3a
Hanajare (kUua) ca BEnuKUM npecekom (MuHUMYM 4mm 2) uamehy
noepwuHe B10 3emarbckor TepMuHana v 3emrbaHe LUMMKe Koja je
oTepaHa y 3emsrby. [eHepaTopu MMajy CUCTEMCKY 3eMiby Koja nosesyje
KOMMOHEHTE OKBMpa reHepaTtopa ca 3emMarbCkuM TepmuHanuma Ha AL|
usnasHum ytnuHuuama. Cuctemcka 3emrba Huje noeesaHa ca ALl
HeyTpanH1UM MpOBOAHWMKOM. AKO Ce reHepaTop TecTupa ca OoyTneT
TecTepoMm, oH hie MoKasaTh UCTO CTake 3eMIbaHor Kona Kao U yTUdHULE
3a gomMahuHCTBO.

U3NNBAKE HAGTE

e lpe Hero LWITO NpBM MyT 3anoyHeTe reHepatop, npunpemute 0,6
nutapa yrea TUMA CAE 15W30. OpBpHuTe kany 3a dunep yroa u
cunajTe y HaBedeHy KONWuMHy yrba. [lpoBepuTe HMBO yrba ca
nHavKaTopoM HMBoa CMokBa. A8 1 3ajebu kany 3a chunep yrea.
HanyHn pesepsoap 3a ropuso. A13 ca 6e3onoBum GeH3MHOM.
OpBpHWUTE CMOKBY ca 3aTBapadeM 3a ropuso. A2. Kaga 3aeplunte ca
nyH-eHeM roprBa, yBepuTe ce [1a je kana 3a MyteHe ropyBa CMOKBa.
A2 je 6e36eaHo 3aTerHyT.

7 Craprtep kabn

8 WHavkaTop HMBoa HadTe

9 leHepaTop Hanajatba

10 Bartepuja 3a nokpeTake reHceta

11 PerynaTtopu TpaHcnopTa

12 HaBnaka/MoHTaxa 6atepuje A6/
13 WHaukaTop HUBOa ropusa

14 Ta6na jeauHuue

15 Pe3epBoap 3a ropuso

16 YcucHa nonyra
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y. B2 Ha nosuuunjy "OH". MoByuute noyetHy CMOKBY kabna.
A7/cmokBa. C4 nonako Yy MoyeTKy [OK He 4yjeTe Aa ce KBauwro
aHraxyje, a 3aTum ra eHepruiHo nosydeTe. lMokpeTawe MalMHe 3a
caropeBale MOXe 3axTeBaTu TMOBNayewe MOYeTHOr kabna
HeKOINMKo nyTa.

MOKPETAHE FEHEPATOPA U3 BATEPUJE

Kapa nokpeheTe moTop ca ctapTepom, kopuctute cnegeha ynyTcrea.

o [omepuTe pyuuLy ropvea (ycucasakwe) raca dur. A16 aecHo.

o [lomepute nonyry npekuaada nomohy ALl npeHarnalieHe 3alwTuTHe
cmokBe. B7 Ha nosuumjy "OH". CmokBa uHAukaTtopa HamoHa. B1 xe
0CBETNNTW.

e OkpeHuTe TacTep B2 Ha ctapT nosvumju n gpxute ra Tamo 5 cekyHam
WK JOK Ce MOTOp He ynan.

e BontmeTtap CmokBa. B6 he nokasaT BpeAHOCT reHepucaHor HanoHa.
® Paj ctapTepa ayxe oA 5 CekyHam Moxe Aa OLITET MOTOp. AKO MOTOP
He ycrie ja ce NOKpeHe, OTNycTUTe npekuaay u cadekajte 10 cekyHav npe
MOHOBHOT MOKpeTarba cTapTepa.

e Ako GpavHa cTapTep MoTOpa MaaHe HakoH oppeheHor BpemeHcKor
nepvoza, To ykasyje Ha To Aa je noTpebHo HanyHuTH GaTtepujy.

® HakoH nokpeTara MoTopa, [J03BONNTE Npekaady MoTopa Aa ce Bpatu
Ha OH nosuuujy.

© OKpeHWTE pyumLly 3a rylierbe Uu rypHUTe LMKy 3a rywere Ha OMNEH
no3uumjy oK ce MOTOp 3arpesa.

3AYCTABJ/bAHKE MOTOPA

Vckbyunte cBe noTpolwade, y BuAy enekTpuyHux ypehaja,
3aycTaBrbatba MoTopa.

® /ickrbyuunTe Narbetbe reHepatopa NpUTMCKOM Tako LITO heTe okpeHyTn
krbyd CMokBe. B2 Ha nosuuujy "Odd".

o OkpeHuTe pyuuLly BeHTUNa 3a ropueo ®dur. A3/Cnuny. A3 Ha "Odd"
noauuyjy. OBO xe yracut MoTop.

HakoH LITo MOTOp Ca YHyTpaLLHMM CaropeBak-eM 3aBpLUV Ca pagoM, cam
MOTOP 1 HEeroBa U3ayBHa LieB Mory 6utn Beoma Bpyhu.

ONMPE3! Cee ook ce MOTOp Ca caropeBakeM U H-eroba U3flyBHa LEB He
oxnafe, usberasajTe Aa ux goavpyjete 6uno kojum Aerom Tena wnu
oagehoM  MpUNMKOM  Mpedy3vMarba MHCMEeKUMje, OfpXaBawa unn
ronpaske.

ALl HAMNAJAHKE

Mpe nosesvBar-a ypehaja ca reHepaTopoMm:

e YBepuTe ce Aa je ypehaj koju noeesyjeTe y A0GpoM pagHOM pedy.
HeucnpasHu anapati unv kabnoBu 3a Hanajake Mory Aa CTBOPE pU3nK
0f1 eNEeKTPUYHOT LLIOKA.

e AKO anapaT MoyHe Aa ce KBapw, rocTaje Crnop Wnm ce W3HeHapa
3aycTaBrba, OAMaXx ra UCKIbyunTe. Vickrbyunte anapart v yTBpauTe aa nv
je npobnem anapaT uwnM je npekopayeH kamauuTeT ontepehewa
reHepatopa.

e YBepuTe ce [Ja eNleKkTpuyHa oLieHa arnara Wiv anaparta He mpenasu
OLeHy reHepaTopa. Hwukaga He npemallyj MaKkcUMarnHy OLeHy
reHepatopa.

e HuBon Hanajarba M3vehy OLeHEHOr ¥ MaKCUMarlHor He Mory ce
kopuctuth gyxe og 30 MuHyTa.

e 3HauajHo npeonTepehewe reHepatopa he [goBecTv [0 rawlewa
npekugaYa CTpyjHor kona.

© [pekopayere MaKCUMariHOT BPEMEHCKO OrpaH1yetba Hanajaka unm
6naro npeonTepehete reHepaTopa Moxaa Hehe foBecT o Tora fia ce
npekupgay CTpyjHor konma cannete, Beh he ckpaTutM Bek Tpajarba
reHepatopa.

® 3a KOHTUHYWMPaHW pag, HEeMOjTe NPEKOPaYNTUN OLIEHEHO Hanajake.

e Y oba cnyyaja Mopa ce y3eTu y 063up yKynaH 3axTeB 3a Hanajake (BA)
CBWX NoBe3aHux anaparta. Mogauy o Hanajary anapata mMory ce Hahu Ha
Nrioyy 3a OLeHNBaHe

npe

ALl Hanajarbe 3a onpemy

1. Ynanute moTop.

2 . okpeHuTte ALl npeknaay kona ®ur. B2 Ha noauuujy "OH".
3 . noBexwte ypehaj ca ytuyHuuom ®dur. B8 unu dur. B9.

MAXHA : BehuHa moTopu3oBaHe onpeme 3axTeBa BULLE CHare of
oLieteHe NPON3BOAH-E 3a NoYeTaK.



Hemojte npekopaunT TPEHYTHO OrpaHUyer-e HaBedeHO 3a jeaHy
yTuuaHuLy. Ako npeontepeheHo kono yspokyje aa ce ALl npekupad
cannere, CMa1TE eNEeKTPUIHO onTepehetbe Y KOsy, CauekajTe HEKONMKO
MUHYTa 1 OHAA NOHOBO YKIby4UTe NpekuaaY.

AU HAMAJAKE
MAXHA : [L| TepmvHanu ce mMory KOPUCTUTU CaMmo 3a MyHere
6aTepuja Bosuna og 12 B.

OMNPE3 : He nouutbuTe BO3UNO AOK Cy KabnoBu 3a nywere
GaTepuje noBe3aHn u reHepatop pagu. Moxe gohu fo Bo3una unu
owrTeheka reHeparopa.

TepmuHanu cy o06ojeHU LpPBEHOM, MO3UTUBHOM TEPMUHANHOM (+)
cMokBoM. B4 u upHa, HeraTueHa TepmyHanHa (-) cmoksa. B5. Batepuja
Mopa 6uTh noeesaHa ca [lL| TepMuHanuma reHepaTopa ca UcnpaBHUM
ronaputeTMma (Mo3uT1BHa GaTepuja Ha LpBEHU TepMUHan reHepaTopa
HeraTuBHa 6aTepuja Ha LpHV TEpMUHAN reHepaTtopa).

AU 3awTuTa cTpyjHUM cknonom ca L ocurypaunma

ALl 3awTuTta kona, ®ur. B3 aytomatcku uckrbydyje [1L| cTpyjHo koo 3a
nywere Gatepuje kaga je ALI korno npeontepeheHo, kaga nocToju
npo6nem ca 6artepujom unu Besama usmehy batepuje unu kaaa cy Bese
u3mehy 6aTepuje v reHepaTopa HeucrpaBHe.

NATRHKY! Ako je ALl 3awTuTa cTpyjHor Kona AeaktueBupaHa, Cnuy. B3,
cayekajTe HEKONMKO MUHYTa U MPUTUCHUTE AyrMe Ka yHyTpa fa bucre
YCNOCTaBWM noyeTHy BpeaHocT [L sawtute.

MNosesuBakse kabnosa 3a 6atepujy

OMPE3 : batepuja Moxe Aa emuTyje ekcnnosueHe racose. [phute
OTBOpeHe nnameHoBe W uurapeTe parbe. O6esbeaute ageksaTHY
BEHTUMaLMjy MPUIMKOM Myt-etba BaTtepuja.

1 . npe noBesvBara kabrnoBa 3a Nykwete ca GaTepujom Koja je
VHCTanupaHa y Bosuny,

2 . UckrbyumTe 3emarbcky kabn 3a 6atepujy Bosuna.

3 . noeexwuTe nosutvBaH (+) kabn GaTepuje ca nO3UTUBHUM (+)
TepMuHanom 6atepuje.

4 . noBexuTe ApYrv Kpaj NosuTUBHOT (+) kabna 6aTepuje ca reHepaTopoM.
5 . noeexute HeratvBaH (-) kabn 6GaTepuje ca HeratvBHUM (-)
TepMmuHanom 6atepuje.

6 . NOBeXWTE APy Kpaj HeraTuBHoOr (-) kabna 6aTtepuje ca reHepaTopom.
7 .NokpeHwuTe reHepaTop.

Mpeknparse Be3e ca kabnosuma 3a 6aTepujy:
1 BaycTasu MoTOp.
2. Uckrbyumnte HeraTuaH (-) TepMuHan kabna 6atepuje ca HeraTusHor (-
) TepMuHana reHepatopa Cmokee. B5.
3. MpekuHuTe BE3y Ca ApYrM Kpajem HeraTvBHor (-) kabna G6aTtepuje ca
TepMmuHana HeratveHe (-) 6aTtepuje.
. MpeknHuTe Be3y nosuTuBHOr (+) kabna G6atepuje ca NO3UTUBHOT (+)
TepMuHana reHepaTtopa Cmokse. B5.
5. MpeknHuTe Bedy ca ApyrM KpajeM No3uTuBHor (+) kabna GaTtepuje Ha
no3nTuBaH (+) TepmuHan 6atepuje.
6. MoBexuTe 3eMarbckv kabn Bo3wuna ca HeraTMBHUM (-) TEPMUHANOM
Gatepuije.
7. TloHOBO MoBEXMUTE 3eMarbckv kabn Boauna.

IN

Pap Ha BenuKuMm BMCUHaMa

HAMOMEHA Ha BenukuM HagMOpCKMM BUCUHama, CTaHdapaHa
MelaBuHa ropuBa Yy kapbypatopy 6wuhe npekomepHo Gorata.
MepcopmaHce he ce cmamuTK, a NoTpoLksa ropuea he ce nosehatu.
CHara MoTopa e MacTy 3a oko.

3,5 % Ha cBakux 300 meTapa (1000 ¢T) noBeharse BUCUHE.

O[PXABAHE U CKNAOULLUTEWE

Ye

Yrbe MoTopa je rnaBHuM hakTop y nepdopmaHcama MoTopa U XUBOTY.
MorpelwHo yrbe MoTopa 3a MOTOpe ca fBa noTesa, Ha npuvep,
owTeTuhe MOTOp ¥ He Npernopyuyje ce.

MpoBepuTe HWBO yrba Npe cBake ynoTpe6e reHepaTopa, nposepa
Tpeba Aa ce 06aBK Ha MOBPLUMHU HUBOA Ca UCKIbYYEHUM MOTOPOM.
Kopuctute 4-notesHo yrbe MoTOopa WNM eKBUBaNeHTHO
BWCOKOKBanuTeTHo yrbe. SAE 15W 30 BpcTa yrba ce npenopyuyje
3a ynotpeby Ha cpeaUM TeMnepaTypama

YknoHuTe 3aTBapay 3a curnep yrba o6pulLMTEe AUNCTUK YMCTOM
CMOKBOM. A8.

MpoBepuTe HMBO yrba Tako WTo heTe ybaunuTy auncTuk cMokey. A8 y
Bpart cunepa, a Aa ra He 3ajebe.

AKo je HMBO HM3aK, [ofajTe NPEMNopyYeHO yIbe ropH-eM Aeny o3Hake
Ha pynuum.

HakoH npenuBa 4BpCTO 3aTerHuTe 3aTBapay, v U3rbeunTe pynuLly.
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NAXHA : Ako y HadhTHOM cyMny HemMa UNU HemMa AOBOJLHO YIba,
CEeH30p HMBOa yrba MOXe fa ce canneTe, WTO [oBoAU [0
3aycTaBrbakba MOTOpa Unu He.

MNpomeHa yrsa moTopa

HAMOMEHA : VicywwmTe yrbe kafia je MoTop Tonao kako 6ucte ocurypanu
noTnyHy 1 6p3y ApeHaxy.

1 . YKnoHuTe yTukay 3a 0ABOA U nepay 3antuead, kany 3a dunep yroa n
oueauTe yroe.

2.MoHOBO MHCTaNMpajTe yTukay 3a 0ABOA W nepay 3anTmsava. YspcTo
3aTerHuTe yTukay.

3 . Ha BpX ca NpenopyyYeHnM yrbem 1 NpoBEPUTE HUBO yrba.

Monumo Bac Aa ce pelumTe kopuluhieHor yrba MOTOpa Ha eKOMNOLLKU
koMmnatM6unaH HauuH. [lpenopydyjemo pa ra npepate y
3aneyaheHOM KOHTejHepy Ha NoKanHoj GeH3WHCKOj nymMnu unu 3a
peumknaxy. HemojTe ra ognarati y KaHTy MNv cUMNaTu Ha 3eMrby.

rorPMBO

MpoBepuTe NHAMKATOP HUBOA ropuBa.

Ha Bpxy pesepBoapa ako je HMBO ropusa Hu3ak. He nyHu pesepsoap
W3Hag pyke 3a Hanpesawe ropvsa. beHsvH je n3yseTHO 3anarbue u
€eKCnro3nBaH je nop oapeheHum ycrosvma. FopyBo y 06po NpoBETPeHO]
obractv ca UCKIby4eHMM MOTOpOM. HemojTe nywwTy vnu [O3BONUTU
nnamMeH wnu BapHuue Yy obnactv rge ce MOTOp MyHW WnW rae ce
cKnaguwIT GEeH3NH.

Hemojte npekyuati pesepsoap 3a ropuso (He 6u TpeGano ga Gyne
ropusa y Bpaty dunepa). HakoH gonyHe ropusa, yBepute ce Aa je
3aTBapay pesepsoapa npasunHo u 6e3beaHo 3aTeopeH. Boaute padyHa
Aa He npocunarte ropueo NPUIMKoM JonyHe ropuea. I'IpocyTo ropueo unu
vcrnapetba ropusa Mory Aa ce 3anare. Ako ce ropuBo npocuna, yBepute
ce [ja je noapyyje CyBo Npe Hero LUTO yrnanute MoTop.

I/I36eraBajTe MOHOBIBLEH NN NPOAYXEHW KOHTAKT ropvea ca KOXXoM unu
yavucakse nape.

OMPE3 : APXWUTE FOPUBO BAH [JOMALLIAJA [ELIE.

o Kopwuctute 6eH3nH ca okTaH 6pojem of 92 unm BuLe.

e [penopy4yjemo 6e30noBHN GEH3WH jep Npou3BOAM Make Hacnara
y MOTOPY 1 Ha cBehuiama 1 npogyxasa Bek U3[yBHOT cucTema.

e Hwukapa He KOpUCTWTE yCTajann UMK KOHTaMUHUPaHW GEH3NH unn
MeluaBuHy yrba u 6eHsvHa. U3beraBajTe aa y pesepBoap 3a ropuso
YHEeTe NprbaBLUTUHY WU BOAY.

« [loBpemMeHO ce MOXe YyTu Bnaro ‘cnapk KHOUK' Unu 'MUHr (MeTanuk
3BYK KOju nogceha Ha pennuHr).

e Kaga pagumo nop senukum ontepeherwem. OBO Huje pasnor 3a
3aBpUHYTOCT.

e AKO Ce Kyuawe BapHMLA WU MUHIMHIA jaBIbajy KOHCTAHTHOM
6p3vHOM MOTOpa, Noj HopManHWM onTtepeheweM, NpoMeHuUTe
Mapky 6eH3nHa. AKO KyLiake Unu NHI BapHuLie noTpajy, obpaTtute
ce osnawheHoM NpoaasLy reHepaTopa.

WHCNEKUWJE THEPATOPA

e [lpaBunHO oapxaBawe je oA CyWTUHCKOr 3Hayaja 3a GesbepaH,
ekoHoMmuyaH u 6e3 npobnema. Takohe he nomohu ga ce cmawm
3arafetbe Basayxa.

e M3ayBHM racoBu cafpxe OTPOBHU YITbeH-MOHOKCWA. Mckrbyunte
MOTOp npe oApaBaka. AKo MOTOp MOpa Aa ce NOKPeHe, yBepuTe
ce Aa je nogpyyje 4o6po NpoBeTpeHo.

* [epuoaunyHo oapaBake U NpunaronaBate je HEONXOAHO Kako 6u
reHepaTop 610 y [OGPOM pagHOM CTakby. YCRyry U WHCnekuujy
Tpeba M3BPLINTY y MHTEpBaNMMa NpukasaHuM y [one HaBeAeHOM
pacropefy ofpxaBatsa.

PACMOPE[ UHCNEKUMJA

MzBoam ce y cBakom meceLly
HasHauewo  wnu  nocne
PpaaHor BpemeHa, wTa roa Aa
je Ha npeom mecry. Cea Npaux Coaka3 Caakux 6 Caaxe
[ wmece Meceumum meceuy ronm
bnotpe| wnu 20 aunm wnn sl
by xp. 50 xp. 100 xp. 00
xp.
ENEMEHT
Nposepa
Yroe HMBOA o
MoTopa
P: Javenu o o
Opjasu
P o
Dunre
a3 pa Unwhets
Ba3Ayx: e wm o
3amena
CepumeHt et o
Ha Wworba




2 meceua ao 1 roguHe

BeH3nHCKu KoHaMumoHep. OueauTte
nnyTajyhy uiHujy kapBypatopa.
VicnpasHu pesepsoap Tarora ropvsa.

1 rogvHa nnm Buwe

ropusa.

HanyHuTe caexum GeHanHom 1 foaajte
GEH3NHCKY KOHAVLIOHED.
Ouepute nnyTajyhy unHujy kapbypaTopa.
Wcnpashu pesepeoap 3a Aenoaut

Yknonute ceehuue. CunajTe Kalmky
MOTOPHOT yrba y LunuHaap. OkpeHuTe
MoTop nonako nomohy kabna 3a
AncTpuByumjy yrea. MoHoso
WHcTanmpajte ceehuue.

MpomeHm yrbe MoTopa.

Kapa ce npukynu u3 cknaauwiTa -
oueauTe ycknaauTeHn 6eH3nH y

Axo reHepaTop v Aarbe He nokasyje HanoH y [l
Ceehuua ::::;P: o) ﬂwuv:{l;an:n:égﬁpam-re ce CBOM aunepy unu
Tiow CALPXAJ KOMMMNETA:
puryn=u Wner [o]
Ban e JeauHuua 1 pavyHap.
« [MywuBa 6atepuja 1 padyHap.
Cpeacteo .
; A Nposepa o [pxay 6aTepuje noctasrbeH 1 kns.
unwhetse nopewas o o TpaHCMOPTHM TOYKOBU, OpPaCK Of OCOTU, Nepaun 2 Knn.
BeHTUNa awe o TpaHCrnopT pykoxyje ca 2 padyHapa.
Pesepsoa o Lok amopTusepu 2 Kom.
p @ | e o e 230V / 16A npukrby4yje 2 padyHapa.
ropuso u e [pubop 3a anat 1 knn.
untep
Nuinja CBake 2 roguHe (3aMeHWUTH ako je notTpe6Ho Ouerbeny nogaum
ropusa Mapametap BpeaHocTt
YCIIOBM CKINAOULLTEHA FTEHEPATOPA KanauwTer moTopa 208 cm3
u HanoH 230 B Al
MPEMOPYYEHA NPOLIEAYPA 71 P " 50 X. u
BPEME CKNAOULITEHA YCNYTE 3A CMPEYABAKE - . 3
HAMOPHOT MOKPETAHA W3nasHa cHara 2800 W
Matbe on 1 MeceLa Hvije notpe6Ha Hukaksa npunpema. BpxyHau usnasHe cHare 3000 W
1p02 rjeoe a u Hanynute ceexum GeHanHom v fofajte [opaTHu n3nasHu HanoH 12v Ou

A " GEH3MHCK KOHANUWMOHED. CHara gogaTHor usnasa 8,3A

Hanynute ceexum 6eHanHom 1 fogajte CTeneH 3awTute 1P23M

Knaca 3awtute Ja

Bp3vHa fokoHn 3000 MuH-1
CHara MoTopa ca YHyTpawHum 7.0 XN
caropeBakem

Knaca nepcgopmaHcu Gl

®dakTop cHare (jep ¢) 1.0

BpcTa ropusa #92; #95; #98
Kanauurtet pesepBoapa 3a ropuso 15N
MpoceyHa NoTPoOLIHa ropuea 2.63n/x

Tvn MOTOpPHOT yrba SAE15W30
KonunuuHa yma 3a Motop ca 06n

YHYTpalukUM caropeBak-eM
Tun ceehuue

MarHeTo narbewe

Kapa moTtop 1o He
Kenm
3a noKpeTate

Wma nu ropusa y

Mposepa 1 gonyHa
ropusa

oprosapajyhe koHTejHepe 3a opnaratse. Makcumanna Temnepatypa | +40°L
W HanyHUTe CBEXUM GeHaMHOM npe ambujeHTa
noverka. Auvmensuje JIxWxX 72.5 x 46.5 x45 um
*KopucTuTe GeHanHcke ycrnose Koju cy hopMynmcaHm ja npoayKe Bek Tpajakba MacoBHO 44 kr
ronmue. FogvHa Nnpoussoate 2023
04-730 o3Ha4yaBa M BPCTY M O3HaKy MaluMHe
PELLABAHE NPOEHEMA noaAUu O bBYLUU U BUBPALIMJAMA _ _
Camnrova Woryhn yapox Sy~ [ HvBo nputucka seyka [ NMna =69 AB(A)K=3 aB(A) |

| HvBo Hanajatba 3Byka | Nwa =96 aB(A) K=3aB(A) |

WHdopmauumje o 6yum n Bubpaumjama

onpema Hemajy
MaHe

76

cuctema: pe3sepBoapy? HviBo emucuje Byke onpemMe onucyjy: EMUTYjy CE HUBO 3BYYHOT NpUTHCKA
MpoBepy 1 Ha BpXY JIna n HUBO 3By4He cHare Jlwa (rae K o3HayaBa MepHy HEW3BECHOCT).
Wma nu Hacpre y ynea Bubpauvie koje em1Tyje onpema onucaHe cy BUGpaLmroHoM BpeaHoLlhy
peaepsoapy? ybpsara ax (rae je K mepHa HenssecHoCT).
TipoBepa v samena Hueo 3ByuHor nputucka JINa , HMBO 3By4HEe cHare Jlwa s BpeaHoCT
Da nun u3 ceehuue nznasu ceehuua ybp3atsa B1bpaLmie oy je x aaoy osum YYTCTBUMA U3MEPEHN CY Y CKNagy
oa " ca NCO 8528-10:1998. BMbGpauMoHM HUBO KOjWie x AAT MOXe fda ce
pHua* KOPUCTU 3a yropehuBakse OfpemMe W 3a MPENMMUHAPHY MPOLEHY
[la nv ropuBo fonupe Ao Ouncrure M3oXeHocTy Bubpaumjama.
LiutpaHn HuBo BUGpauuje je camo NpeACTaBHUK OCHOBHe ynoTpeGe
Kkapbypatopa? pesepBoap 3a jenvHnue. Ako ce jeavHMLA KOPUCTM 3a [pyre annukauuje wnu apyre
Tanor ropusa papHe anaTke, HUBO BUGpaLije Moxe Aa ce NMpoMeHW. Ha BuM HUBO
Bubpaumja ytuuahe HeJOBOILHO WM MPEBULLE HEPETKO oApXaBak-e
AKO Ce MOTOP 1 f1arbe He ynanu, ofHecuTe jeovHuue. Mope HaBedeHW pasnosn Mory pesyntupatu noeehaHom
usnoxeHoLuhy BuGpaLjama TOKOM Lierior pagHor neproaa.
reHepatop y oBnaLufiedy ycnyry redeparopa. [da 6ucte npeun3HO MPOLEHUNM U3NOXEHOCT BubGpauujama,
Hepocratak ctpyje | Hanmje nbexntay Al ?"Pe"“ Al HeONnXoAHO je y3eTu y 063up Neproae Kaaa je jeAMHULa NCKIbyyeHa
XLI yTnaHMLe g’;{g‘r"ze;an o n; o5 epM'T: mann WNKn Kafa je UCKIby4eHa, anu ce He KopucTu 3a paa. Kapa ce TauHo
reHepaTopoM je anapart unu npoueHe cBu haKTopu, YKyNnHa U3NoXeHOCT BUGpaumjama Moxe ce
HeucnpasHa enekTpuiHa UCNOCTaBUTU KAO MHOro Mama.
;’;‘:‘:"'a Hemajy Y unrby 3alwTUTe KopucHUKa of edexata Bubpaumja, Tpeba cnpoBecTn
KO TGHOPATOP 1 AAILS HG NioKasyje Hanon y ALl nopatHe mepe 6e36eHOCTH, Kao LUTO Cy LIMKIMYHO OfpXaBak-e MalluHe
yTMuHMLaMa, 0BpaTUTe Ce CEOM AUnepy nn W pagHu anath, obesbefhuBare apekBaTHe TemnepaType pyke W
YCNYKHOM LIEHTPY oarosapajyha pagHa opraHusauuja.
Hepocratak cTpyje [Da nv je Ay npexupaay 3a Yrrbyun AU
y 3aWTNTY CTPYjHOT Kona 3aWwTnTy SAWUITUTA XKUBOTHE CPEAVWHE
AU ytuunvue Onpema nosesata ca Mposepute Aa nu " [[lPon3Boam Ha enexTpuuHK NoroH He 61 TpeGano Aa ce oanaxy KyRHUM|
reHepaTtopom je anapart unu Tnagom, Beh ux tpeba ogHeTu y oarosapajyhe objexte 3a oanarame.|
HeucnpasHa enekTpuiHa (OBpatte ce npopasly MPOM3BOAA WM FIOKANHOM ayToputeTy 3al

HchopmaLmje o pacxofy. OTnajHa enekTpudHa 1 enekTpoHeKa onpemal
lcanpxkv eKomnoLLKM MHepTHe cyncTaHue. Onpema koja ce He peLvKnnpa




NpesicTaBrba MOTEHLMjanHM PU3NK MO KMBOTHY CPEANHY M Sbyacko|
[anpasrbe.

"Mpyna Tonex Cnéika 3 orpaHu1L3oHg oanowveasmanHosumng” Cnétka komaHgyTowa ca
CBOJOM perucTpoBaHOM KaHuenapujom y Bapiuasu, yn. MorpaHuuaHa 2/4 (y parsem
Tekcty: "Tpyna Tonex") obaBelTaBa Aa Cy CBa ayTopcka fpaBa Ha cajpxaj OBOr
npupyyHuka (y aarbem TekcTy: "MpupyyqHuk”), ykrbydyjyhm, namehy octanux. Hberos
TekcT, choTorpadmie, Avjarpamu, LIPTEXU, Kao U HEroB cacTas, Npunaaajy UCKIby4YnBo
Mpynv Tonex v noanexy NpaeHoj 3alITUTK y cknaay ca Aktom of 4. debpyapa 1994.
roavHe O ayTOPCKUM U CPOAHUM Npasuma (ve JoypHan od Mawce 2006 Bp. 90 Mos. 631,
Kao uametseH). Konvpatse, obpaga, objaBremeatbe, 3MEHa y KOMepLUjanHe CBpxe Lieo
TMpypy4HIK 1 HeeroBu NojeavHaqHm enemenTH, 6es carnacHocti pyne Tonex nspaxeHe
y nucaHoj hopmu, CTPOro je 3abpar-eHO 1 MoXe pe3ynTupaTi rpafaHcKoM 1 KpUBUYHOM
oparosopHoLuhy.
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ErXEIP1AIO META®PAZHE (XP'HETH)
FevvATpia: 04-730
ZHMEIQZH: MPIN XPHZIMOMOIHIETE TON EZOMAIZMO,
AIABAZTE NPOZEKTIKA TO MAPON EMXEIP1AIO KAl ®YAASTE TO
IA MEAAONTIK'H ANA®OPA. ATOMA MOY AEN 'EXOYN AIABAZEI
TIZ OAHIIEZ AEN TMPEMEI NA TPArMATOMOIOYN TH
ZYNAPMOAOIrHZH, TH PYOMIZH ‘H TH AEITOYPIIA TOY

EZOMAIZMOY. O®YAAZTE TO [MAPON EMXEIPIAIO TIA
MEAAONTIKH ANAGOPA.

EIAIKEZ AIATAZEIZ AZOAAETAZ

ZHMEIQZH!

AiaBaoTe  TIPOOEKTIKG  TIG  0dnyieg  Aeitoupyiag, akoAouBroTe  TIg
TTPOEIBOTIOINTEIG KAl TOUG OPOUG ACPAAEiag TTou TTEPIEXOVTAI O€ auTéG. H
ouokeur €xel oxedlooTel yia ac@aArn Asitoupyia. Map' OAa autd: n
£YKOTAOTACT, N GUVTAPNON KAl N AEITOUpYia TNG GUOKEUNG UTTOpPEI va gival
€TMKivOUveG. AKOAOUBWVTAG TIG TTAPAKATW dIadIkacieg Ba PEIOETE TOV
Kivduvo TTupKayIidg, NAEKTPOTTANEiaG, TpaUpATIOPOU Kal Ba PEIWCETE TO
XPOVO EYKATAOTAONG TNG OUOKEUNG

MPOEIAOMOIHZEIZ IXETIKA ME TH AEITOYPIA THZ
NTIZEAOTENN'HTPIAZ

1. TA KAYZAEPIA AMTO TON KINHTHPA EZQTEPIKHI KA'YZHEZ

EINAI AHAHTHPIQAH.

o [loTé pn AEITOUPYEITE KIVNTAPA ECWTEPIKAG KAUONG OE KAEIOTO XWPO,
KOBWG uTTdpxel Kivduvog cofaprig dnAntnpiaong A akdpn Kai
Bavatou peTd amd oUvToun Trapapovr) ot TETolEG ouvBrkeg. O
KIVNTAPOG EOWTEPIKAG KAUONG €XEI OXEDIAOTEN YIa va AEITOUPYEi O€
KaA& agpIfOpEvVo TrepIBAAAOV.

. TA KA'YZIMA KINHT'HPQN E'INAI E' YOAEKTA KAl TOZIKA
Edv 710 KkaUolyo XuBti OTO yaoTpeviepikd oUOTNPA, OTNV
QavaTTveuoTIKR 006 ) oTa PdTia, avadnTioTe apéowg IaTpikh BoRbeia.
Edv 10 kauoiyo xuBei oTo déppa i aTa pouxa, TTPETTEl va ETTAUBET
apéowg Pe vePod Kal oatrolvi kal va aAAGEETE apéowg Ta pouxa.
‘Otav XpnOIYOTIOIEITE 1 PETAKIVEITE TN YeEVVATPIA, BeBaiwBeite OTI
Bpioketal 01N owoTr Béon. H diatipnon Tng yevvhTpiag o€ KAion
HTTOpEi va TTpoKaAéoel dlappor KAUTiHoU atrd To KapuUTTupatép f Tn
Segapevn.

ATTayopeUETal TO KATTVIOUA KAl N TIPOTEYYION JE aVOIXTH ASYa KaTd
Tn AgItoupyia TG yevvATpIaG.

3. O KINHTHPAZ EZIQTEPIKHEI KA'YIHZ

EZATMIZHZ MMOPE1 NA EINAI KAYTOZ

e H yevvATpia Ba TpéTTel va ToTToBETEITAl O€ onueio TTou Oev eival

mlavé va Tnv ayyi{ouv TTEPACTIKOI, CUMTTEPIAAUBAVOUEVWY TwV

TTAIBIWV.

ATTOQUYETE TNV TOTTOBETNGN EUPAEKTWY UAIKWYV KOVTG OTOV CWARVa

€EATHIONG EVOG KIVNTAPA ECWTEPIKAG KAUONG O€ AEIToupyia.

H yevvriTpia Ba TTpéTTel va ToTroBeTeiTal 0€ amdoTacn TouhdyioTov 1

HETPOU atrd KTipIo i} GAAO €OTTAIONO, WOTE va pnv uTrEpBEpUaiveTal

n yevvATpia.

To ouoTnua e€aTpiong BeppaiveTal o€ uYnAéG BEpUOKPATiEG KOTA TN

AeiToupyia kal TTapapével (eaTé GTav O KIVRTAPAG OTAUATE.

4. ANIO®YIH THZ MNIOANOTHTAZ HAEKTPOMNAHZ1AZ
MoT€ pn AEITOUPYEITE TN YEVVATPIO O€ GUVBNKEG UYPOOiag.

Mnv ayyieTe TTOTE Ta €OPTANATA TNG YEVVATPIOG HE Bpeypéva XEpIa,
KaBWwg UTTApXE! KivOuvog NAEKTPOTTANGiaG.

H yevvrTpia TTpéTTel va yelwBei Trpiv atmd Tn xpron.

Mnv ToTroBeTEiTE KOAWSIA PETAYWyYAg TTavw 1 KATw amé Tn
YEVVATPIA.

. ZHMEIQZEIZ Z'YNAEZHZ

e H yevviTpia dev TTpéTrel va ouvdeBEi 0TO Kavovikd dikTuo.

e Mnv ouvdéete Tn yevviTpia TTapEAANAa Pe GAAN yevvrATpIaL.

N

‘H O ZIQAHNAZ

o
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e Mnv Tpo@QOJOTEITE NAEKTPOVIKEG OUOKEUEG OTTwG padidpwva,
TNAEOpAOElg, OIKIOKOUG KIVNUATOypd@poug, eykataoTdoelg SAT,
UTTOAOYIOTEG K.ATT.

ZHMEIQZEIZ MNA THN AZOAAH XP'HZH THZ FENN'HTPIAZ NTI1ZEA

® AlaAOTE TIPOCEKTIKG AUTO TO EYXEIPIDIO VIO VO EEOIKEIWOEITE KAAG g TOV

€¢OTTAIOO TToU ayopdoare. AWOTE TTPOCOXN GTN XPAON TNG YEVVATPIOG,

OTOUG TTEPIOPIOHOUG TNG Kal OTOUG TTIBavVOUG KIVOUVOUG TTOU EVUTIAPXOUV

o€ auToU Tou €idoug Ta TTPOIOVTA.

® H yevvATpIO TTPETTEN VO TOTTOBETEITOI O€ OTABEPT EMIPAVEIQ.

e To @optio TNG YEVWATPIAG TTPETTEI va Eival EVTOG Twv OPiwV TTOU

kaBopifovTal oTnv Tvakida TUTToU. H uTTEpQOPTWON PTTOPET VO 0dNnyRael

og BAABN TN YevvATPIag 1} o€ peiwan Tng didpkeiag {wng.

e O kivnmipag dev Tpémel va Asimoupyei pe utrepBoNKA TaxUtnTa. Aev

TTPETTEl va yivovTal auBaipeTeg aAAayEG OTO OXEDIOONS TNG YEVVATPIAG VIO

TNV avgnon A TN peiwaon Tng TaxUTNTag Tou KIVNTAPA TG HOVAdaG.

® [ToTé pnv XPNOIMOTIOIEITE YEVVATPIO TTOU TNG AciTrouv e€apTthpaTa, dev

£XEI TIPOOTATEUTIKA KOAUPHOT K.ATT.

e H yevvnTpia Sev TTPETTEI VO AEITOUPYET 1 va aTroBnKeUeTal O UYPEG 1

Uypég ouvlrkes. H yevvATpia dev TpéTTel va TOTTOBETETaN O€ 1DIaiTEP

QAYWYIPEG ETTIPAVEIEG, OTTWG METOANKEG TTAATPOPUEG K.ATT. QOTO00, €V

Oev uTTOpoUV va amo@euxBolv TETOIEG OUVONKEG, TOTE Ba TTPETEl va

@oplouvTal AaoTIxévia yavTia Kal UTTodruaTa.

o Aiatnpeite T yevvATpIa KaBapr, WOTE va unv UTTEPXouV TTavw TG ixvn

Aadiou, AGoTING ) GAAWY UTTOAEINPETWY.

o Ta kaAwdia TTPOEKTAoNG, Ta kaAwdia Tpo@odooiag Kal GAog 0 GAAog

NAEKTPIKOG €OTTAIONOG TTPETTEN Va gival 0 KaAR kataoTaon. Moté pnv

XEIPICETTE  NAEKTPIKG  €EOTTAIOUG TTOU  €XEl KATEOTPAUHEVA  KAAWSIO

Tpopodoaiag.

Edv éxete utrooTei nAekTpoTrAngia, avadnTioTe apéowg 1aTpikr BoriBeia.

® [Noté pn Aeiroupyeite Tn yevvATPIa UTTS TIG OKOAOUBEG TUVBNKEG:

- H taxutnTa Tou kivnTripa dev oTaBepoTrolEital.

- Aev uttapy el GUAOYH NAEKTPIKAG EVEPYEITG.

- 'Exel TTPoKANBEi UTTEPBEPUAVON TOU KATAVOAWTH NAEKTPIKAG EVEPYEITG.

- YTapyouv oTmverpeg oTIg NAEKTPIKEG OUVOEDEIG.

- KateoTpappéveg UTTOBOXEG.

- Ta dlaoTiyaTa ava@AEEng ouppaivouv OTOV KIVNTAPA ECWTEPIKNAG

Kauong.

- Epgavi¢ovral utrepBoAikoi kpadaaoi.

- Epgavidovtal pASyeg A katvag.

- To dwpdrTio aTO OTTOI0 BPICKETAI N YEVVATPIA €ival KAEIOTO.

- Bpéxel i) emikparei kakokaipia.

- Ze TepIBAAAOV pe uWnAS KivOuvo TTUPKAYIGG.

o EAEyxeTe TTEPIOBIKG TO OUCTNUA TPOPODOTIAG KAUTTHOU Yia dIaPPoES i

onudadia BAGBNG, 6TTwWG TPIRM 1 YRpavon TG YPapUAg Kauaiyou, {nuid oto

peCepBoudp i 0To WA TTARPwong kKauaidou. OAeg o1 BAGBEeG TTpéTTel va
aTTOKATAOTABOUV TIPIV aTT TNV EKKIVON TNG YEVVATPIOG.

o H yevviTpIia pTTOPEi VO XPNOIMOTIOINBE], VO AEITOUPYACE! KaI VA YEUIOE!

HE KaUoIua povo uTro TIG akOAOUBEG GUVORKEG:

- Me kaAd e€aepiopd - amo@UyETE XWPOUG Kal TTEPIOXEG O6TToU Ba

pTTopoUoav va CUCOWPEUTOUV aTOi | avaBupIGoElS, OTTWG EKOKAPEG,

KeAGpIa, kaTa@Uyla, XWPol EATUIONG, XWPEOI USPOCUAAEKTWV OKAPUWV

avayuxng. H porj Tou aépa kai n KardAAnAn Bepuokpacia eival TTOAD

onuavTikég. H Beppokpacia dev rpémel va utrepPaivel Toug 40°C.

- O1 avoBupIdoElg TIPETTEN VO aTTOJOKPUvVOVTal atré To TTEPIRANUA péow

evog avBekTikoU OTn BepudtnTa aywyou. Ta KAUCOEPIa TTEPIEXOUV

Hovoggidio Tou vBpaka, To oTToio gival doopo kal adpato. EGv emTpaTTei

n €I0TIVON Tou, PTTopEi va TTpokAnBei coBapr dnAntnpiaon, akoun Kai

6avarog.

- MepioTe TN SeCapevr) TNG YeVVATPIAG HE KAUOIUO OE KAAG QWTIOUEVOUG

Xwpoug. Ato@uyete T dlappor) Kauoipou. Moté pnv aveodiddete Tn

Segapev Pe Tov KivnTrpa o€ Aerroupyia. MePIPEVETE TTAVTA VO KPUWOEI

eAaQPWG O KIVNTAPAG TIPIV PigETE KAUOIHO.

- Téoo o olyooTipag 600 Kal To QIATPO aépa TTPETTEN TTAvVTA va gival

TOTTOBETNUEVA KOl VO TTApopévouv o€ KaAfp  kartdoTtoon, Kabuwg

TIpooTaTelouv amd TNV dlaguyry PAGyag oe TIEPITTTwon Kadong Tou

HiypaTog aTov aywyo €I0aywyng.

- KparrioTe eu@AekTa UAIKG paKpIG oTTd T yeVVATPIA.

e Kard n Aermoupyia TNG YEVATPIOG, pnv @opdre Xahapd pouxa,

KooprpaTa fj oTIBATTOTE GAAO PTTOPET VO TTIOCTET KATA TV €KKivnon A aTrd

TO TIEPIOTPEPOPEVA UEPN TNG YEVVATPIOG ) ATTO OTTOIAdITTOTE CUOKEUN TTOU

eival oUVOESEEVN PE QUTAV.

o H yevvATpia TTPETTEN va @TaaEl oTnV TaxUTNTa AEIToUpYiag Tng Trpiv até

Tn oUvdeon Tou NAEeKTPIKOU @opTiou. To NAEKTPIKG @opTio TTPETTEl va

aTTOoUVOEDEl TTIPIV ATTO TV OTTIEVEPYOTTOINGN TOU KIVNTAPO E0WTEPIKAG

kavong.



o [pokeIgévou va atroPeuxBoUV ETTIKIVOUVEG KUMATIOHOI 10XU0G TTou Ba
pmopoUoav va TIPokaAéoouv nuiG oTov €EOTTAIOPS, O KIVNTAPAG
E0WTEPIKAG KaUang dev TIPETTEN va akivnToTIolEiTal Adyw €EAvTANONG Tou
Kauaoigou 6Tav gival ouvdedeEVO NAEKTPIKG PopTio.

o Mnv e10ayeTe TiTTOTA P€Ca aTTd TIG OXIOPEG £§aEPITUOU aKOMN Kal 6TaV N
yevvrTpia dev Aerroupyei. Kam Tétol0 ptropei va TTpokaAécel {nuid otn
YEVVATPIA 1) VO 0dNYrO€l O€ TPAUPATIOUO.

o [piv atd Tn PETAPOPd TNG YEVVATPIOG O€ UNXAVOKIVNTO OXNHa, adeIdoTe
T0 peCepBoudp Kauailou yia va atro@UyeTe TTBavr diappor Kauaiyou.

o XpnolpoTtroleite KatdAAnAeg peBodoug aviywong OTav PETAKIVEITE Tn
yevvrTpia atrd Béon o€ Béon. O1 akaTdAANAeg péBodol aviywaong PTTopEi
Va TTPOKAAETOUV TPAUUATIONO.

o o va atro@UyeTe eykaUpaTa, pnv ayyifeTe Tov OlyaoTAPa TOU KIVNTHPA
N GA\a pépn Tou KIVNTAPA €0WTEPIKAG KaUong A TNG YeVVATPIOG TToU
pTTopei va {eoTaBouv Katd Tn AeIroupyia.

® Mnv ouvdUAZETE TN YEVVATPIO PE GAAEG TINYEG NAEKTPIKAG EVEPYEITG.

e PopdTe TTPOCTACIT VIO TA QUTIC.

o OAeg 01 €TTIOKEVEG TTPETTEI VO eKTEAOUVTAI aTTd TO TURAHA G€pRIG Tou
KATAOKEUADTH.

MPOZOXH! Mapd Tov eyyevwdg aopahr] oxedIaopd, TN XprAon HETPWY
ao@aAEiag kal TTPOCHETWY PETPWY TTPOOTACIAG, UTTAPXE! TTAVTa KivOUVOG
UTTOAEITTOPEVOU TPAUPATIOHOU KaTd TN A&IToupyia.

EIKONOIrPAMMATA KAI MPOEIAOMNOIHZEIZ

® [4 A\ A

HEIRE )k

1. Kivduvog tupkaytdg

2. Zwvtavog eGoTAIouog

3. Mpoooyxn AdBeTe €IBIKEG TPOPUAGEEIG
4. Kivbuvog dnAnTnpiaong amé kaucaépia
5. Xprion TPOCTATEUTIKWV YavVTIOV

6. ZBroTe TOV KIVNTAPA KAl AQAIPETTE TO KAAWDIO aTrd TO UTTOUdi TTPIV
EKTEAETETE £pYQTieg TUVTAPNONG ] ETTIOKEUNAG.

7. AioBaoTe Tig 0dnyieg AeiToupyiag, TNPAOTE TIG TIPOEIDOTIOIATEIS KAl TOUG
6pouG AOPaAEING TTOU TTEPIEXOVTAI OE QUTEG!

8. MpooTaoia atmoé v uypacia

9. Mpoooyn Bepud aToikeio.

NEPIFPA®'H TQN MPA®IKQN ZTOIXETQN

H akdAouBn apiBunan avagépeTal 0Ta OTOIXEIR TNG CUOKEUNG
TTOU EpavidovTal aTIG OENIDES YPAPIKWV TOU TTOPOVTOG EYXEIPIDIOU.

i

5

9

Ovopaoia Meprypapn
1 Ao peTagopdg
2 Kardii TAjpwong kauaiyou
3 BaABida kauaigou
4 DiATpo aépa
5 Tpoxoi peTapopds
6 KivnTripag eCwTEPIKAG Kauong
7 KaAwdio pifag
8 ‘Evdeién o1dBung Aadiol
9 evviiTpia 10X00G
10 Mrrarapia yia TNV €KKivnon Tou nAEKTPOTIOPaYWYOU
{evyoug
11 NaBég peTagopdg
12 KaAuppa/torrobétnon ptrarapiag
13 ‘EvdeIgn o1d8ung Kauaigou
14 Mivakag povadag
15 Aegapevr) Kauaigou
16 MoxA6g avappo®nong

* EVBEXETAI VA UTTAPXOUV S10(popEG UETASU TOUu Ypa@ikoU Kol Tou
TTPOYHATIKOU TTPOIOVTOg

zKonox
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H yevvATpIO €ival POt CUOKEUN TTOU JETATPETTEN TN PUNXAVIK EVEPYEIQ OF
nAekTPIKA. H TIyR 10X00G TNG €ival évag KIVNTAPOG E0WTEPIKAG Kauong. H
vewnTpia gival 1davikf otav dev UTTAPXEl HOVIUN Ty NAEKTPIKAG
evépyelag. Eivar 1Savikr) wg Trnyr evépyeiag EKTOKTNG avAaykng g€ oTTiTia,
KOTOOKNVWOEIG, €§OXIKEG KaToikieg K.ATT. H  yevvrTpia  pmropei  va
XPNOIHOTIOINBEI yIa TNV TPOPODOGia GCUOKEUWY OTTWG NAEKTPIKG EpyaAeia,
AQUTITAPES TTUPOKTWOEWS, CUCKEUEG BEPUAvVONG Kal TITAPOOIEG GUOKEUES
TTOU aTTaITOUV evaAAaoadpevo pelpa 230 V.

NPOZOXH ! Aev ouvioTdTal N XPAON TNG YEVVATPIOG YIA NAEKTPIKO

€EOTTAIONO TTOU TrEPIEXEI NAEKTPOVIKG €§apTrpaAT €UAioBNTA OTIg

SI0KUPAVOEIG TNG TAONG.

H yevvATpia dev atraiTei oXedOV Kapia ouvtipnaon.

Mnv kAveTe KaKn XPioN TNG YEVVATPIOG

o [AnppupioTe TN yevwATpia pe AGd1.

e [epioTe TO pedepPoudp Kauailou.

o [eiwaon Tng yewnTpIog
Tpapri&re To axolvi TG pidag Eik. A7 apyd oTnv apxr HEXP! Vo akoUoETE
TOV OUMTTAEKTN va CUPTTAEKEN Kal, OTn OUVEXeld, TPpaBRgTe To duvard.
AuTA n AerToupyia PTTOPET VO aTTAITAOE! APKETEG ETTAVOAAWEIG UEXPI VO
EeKIVAOEI O KIVNTIPAG ECWTEPIKAG KAUONG.

AEITOYPIIA THZ ZYZKEY'HZ
MPOETOIMAZIATIA EPTAZIA

EKKINHZH TOY KINHTHPA EZQTEPIKHZ KA'YZHE

Mnv ouvdéeTe KATaVOAWTEG WE TN MOP@H OTTOIOUBATIOTE NAEKTPIKOU
€¢oTTAIoPOU TIpIV aTTé TNV €KKivnaon Tou KivnTipa. To peepBoudp dev
TIPETTEI VO YEPIZEN TTAVW ATTO TNV ETTITPETTIOPEVN PEYIOTN OTAOMN, KABWG TO
KaUOIPO PTTOPET Va eKpeUael KaBwg diaoTéMeTal Adyw Tng augnong Tng
Beppokpaaciog kard Tn AeIToupyia Tou KIvnTAPA.

Katd tv TARpwon Kauaipou TpETTel va TnpoUvTal of akGAouBol Kavoveg:
e 0 KIVNTAPOAG dev PTTOPET va AeIToupynoel.

e TO KaUOIPo Sev TIPETTEN VA XUBEI.

FE1QZH THE FTENN'HTPIAZ

O 0oKpOBEKTNG YEIWONG TNG YEVVATPIOG BPiCKETAI GTOV TrivaKa TNg
yvevviTpiag ZX. B10 Kol OUVSEETAI PE TA UN OYWYIMO HETAAAIKG pépn
TNG YEVVATPIAG KOl IE TOUG OKPOBEKTEG YEiWONG KABE TrPifag.

Mpiv XPNOIPOTTOINCETE TOV OKPOJEKTN YeEIwoNG, CupBOUAeuTEiTE Evav
£EeIdIKEUPEVO NAEKTPOAGYO, €vav NAEKTPOAGYO €MIBEWPNTA A pIa TOTTIKA
uTinpeoia pe Sikaiodoaia oToug ToTTkoUg Kavoviopoug 1 diaTdgeig Tou
10XUOUV yia TV TIPOBAETTOHEVN XPriON TNG YEVVATPIOG.

MNa v amopuyri nAektpomrAngiog ammd eAATTWUOTIKG €§oTTAIONS, N
YEVVATPIO TTPETTEl VO €ival YEIWPEVN. ZUVOEDTE €va TUAHA POVOKAWVOU
kaAwdiou Tpogodoaiag (cUpUa) pe PeydAn diatopr (TouAdxioTov 4mm?)
peTagl Tou akpodEKTN Yeiwong axApaTog B10 kai Tng papdou yeiwong
TIoU €xel pTTel oTo €daog. O yevvATpIeG dlaBéTouv Yeiwan ouUOTAUATOG
TToU Ouvdéel Ta €COPTAMATA TOU TTAQICIOU TNG YEVVATPIOG HE TOUG
OKPOJEKTEG Yeiwang oTig Trpideg £§6dou evaAhaooduevou peduatog. H
yeiwon ouoTApatog Oev  OUVOEETAl  UE  TOV  OUDETEPO  aywyd
evalaoodpevou pelpatog. Eav n yevwrtpia eAeyxBei pe évav eAeykth
TPIWY, Ba Seitel TNV idiar KATACTACN KUKAWHATOG YEIWONG HE TIG OIKIOKES
TIpICeS.
AIAPPO'H NETPEAATIOY
o [piv oo TNV TIPWTN €KKIVNON TNG YEVWATPIAG, TrpoeToIudoTe 0,6 Aitpa
Aadiol Tutrou SAE 15W30. Zefi1dwaTe TV Tama TAfpwaong Aadiou kai
pigte TNV kaBopIopEvn TTooOTNTA Aadiou. EAEyETe TN oTdBUN Aadiou pe
Tov Oeiktn 0TdBung Eik. A8 kai BISWOTE TO TTWHA TTARPpWONG Aadiol.
lepiote TN deapevr) kauoipou ek. Al3 pe apdAuBdn Bevdivn.
ZeBIBWOTE TNV TATTA TTARPWONG Kauaidou eik. A2. Otav 0AoKANPWOoETE
TO YEMIOHA TOU Kauaipou, BeRaiwbeite &Ti n TéTa TTARpWOoNG Kauaiyou
€IK. A2 gival KaAG o@iypévo.
e [awote ™ vyevwAtpia Eik. B10 (T0 KoAwdio yeiwong dev
TrepIAapBAaveTal oTOV EGOTTAIONO TNG YEVVATPIOG).

EKKINHZH TOY KINHTHPA EZQTEPIKHZ KA'YZHZ

['upioTe To poXAS TNG BaABidag kauaipou gik. A3 aTn Béon "ON" . Me kpUo
KIVNTAPQ, PETAKIVAOTE TO HOXAG Tou ykadioU kauaipou (avappd@non) EIK.
A16/ eik. C1 Tpog Ta JegId.

EvepyotroiaTe Tnv avagAegn TnG yevviTpIag TrepIoTPEPOVTAG TO KAEISI fig.
B2 otn 6éon "ON". TpaBrgre To kaAwdio Tng pidag eik. A7/eik. C4 apyd
oTnVv apXf) MEXP! VO OKOUOETE TOV CUMTTAEKTN VO GUUTTAEKETQI Kal OTn
ouvéxela TpaPrngre To duvatd. Ma Tnv ekKivnon Tou KIvNTApPA
E£0WTEPIKNG KAUOTNG EVIEXETAI VO XPEINOTEI va TPABAEETE TO KAAWSIO
NG Hifag apKETEG POPEG.



EKKINHZH THZ FENN'HTPIAZ AITO THN MNATAP1A

Katd v ekkivnon Tou Kivntrpa pe T Yiga, akoAouBroTe Tig ak6Aoubeg
odnyieg.

® MeTakiviioTe To HoXAS Ykadiou kauaidou (avappdenong) Eik. A16 mpog
Ta OegId.

o MeTakivijoTe To HOXAS Tou DIOKOTITN YE TTpooTacia utrepéviaong AC EIK.
B7 otn 6¢on "ON". H evdeikTIKr) Auxvia Tdong €ik. B1 Ba avdyel.

o ["upioTe 1O KAEIdi oXApaTog B2 oTn Béon START Kal KPATAOTE TO EKEN
yio 5 SeUTEPOAETTTA 1) PHEXPI VA EEKIVATEI O KIVTAPAG.

o To BoATtopeTpo ZX. B6 Ba deiCel TNV TIUA TNG TTApayOpevng Taong.

o H Aeiroupyia TG pidag yia TTEPICOOTEPO aTTO 5 SEUTEPOAETTTA PTTOPET VO
TIpokaAéael nuid oTov KivnTApa. Edv o kivntApag dev TTapel uTrpooTd,
a@roTe TO JIOKOTITN Kal TrEPIPEVETE 10 deutepOAETITa TTPIV {avaBaAAeTe
UTTPOOTA TN pida.

o Edv n TaxutnTa Tou KivnTAPa TG Yiag TTECEI HETE aTTO OPICHEVO XPOVIKO
SIGoTNA, auTd UTTOSEIKVUEI OTI N TTATOPIO TTPETTEN VO POPTIOTE.

o MeTG TNV €KKivnON TOU KIVATAPA, OQACTE TOV SIAKSTITN TOU KIVITAPA VO
emoTpéyel oTn Béon ON.

® [upioTe TO PHOXAG TOUu TOOK ) OTTPWETE TN PARSO Tou ToOK OTn Béon
OPEN kaBwg o KivnTApag eaTaiveTal.

ZB'HZIMO TOY KINHTHPA

ATTEVEQYOTTOINOTE OAEG TIG KATAVOAWOEIG, HE TN HOPQPH NAEKTPIKWY
OUOKEUWV, TTPIV OTAUATACETE TOV KIVRTAPA.

® ATTEVEPYOTTOINOTE TNV AVAPAEEN TNG YEVVATPIOG TTIE(OVTAG YUPIZovVTaG TO
kAeidi Eik. B2 atn 6¢on "OFF".

e [upioTe To poxAG TNG BaABidag kauaipou Eik. A3/Eik. A3 otn Béon
"OFF". Me Tov Tp6T10 QUTO B ORAOEI O KIVNTAPAG.

MeTd 10 TéAOG TNG A€ITOUPYIOG TOU KIVNTAPA ECWTEPIKAG KAUONG, O idIog o
KIVNTAPAg Kai 0 owArvag eEATHIONG PTTOPET va gival TTOAU Beppoi.
MPOZOXH! E@boov 0 KIVNTAPAG E0WTEPIKAG KAUONG Kal 0 GWARvVAg
€EATHIONG DEV £XOUV KPUWOEI, ATTOPUYETE VA TA AYYICETE E OTTOIOOATIOTE
HEPOG TOU OWHATOG 1} TOU POUXICUOU OOG KOTG TNV EKTEAEDTN EPYACILV
€MBOEWPNONG, OUVTAPNONG 1 ETTIOKEUNG.

TPO®OAOZXIA ENAANAZZOMENOY PE'YMATOZ

Mpiv GUVOETETE TN OUOKEUN OTN YEVVATPIO:

o BeBaiwbeite OTI N OUOKEUr TTOU CUVOEETE eival O KOAR KaTGOTOON
Aeimoupyiag. EAATTWHOTIKEG OUOKEUEG 1 KOAWDIO PeUPATOG PTTOPET va
dnuioupyAoouv Kivduvo nAekTpoTTAngiag.

e Edv n ouokeun apyioel va SUOAEITOUPYEI, va yiveTal apyn i va oTapaTd
EaQVIKA, OTTEVEPYOTTOINOTE TNV OPEOWS. ATTOCUVOEDTE T GUOKEUN aTTd
TNV TTpiga Kai TTpoodIopioTe av To TTPORANUG OQPEIAETAI OTN GUCKEUN 1 Qv
£XEI SETTEPOATTEI N OVOUOOTIKI XWPNTIKOTNTA POPTIOU TNG YEVVATPIOG.

o BeBaiwbeite 6T N NAEKTPIKF) OVOUOOTIKY 10XUG Tou epyaAeiou A TG
OUOKEUNG dev UTTEPBAiVEI TNV OVOPOOTIKN 10XU TNG YevvATPIOG. TMOTE pnv
UTTEPRAIVETE TN PEYIOTN OVOUAOTIKN I0XU TNG YEVVATPIOG.

e Ta emimeda 10X00G MPETAEU OVOPAOTIKAG Kol PEYIOTNG 10XU0G Oev
EMTPETTETAI VO XPNOIUOTTOI0UVTAI VIO TTEPICOATEPO attd 30 AETTTA.

® INUaVTIK UTTEPPOPTWON TNG VYEVWATPIOG Ba  TTpokaAéael
QTTEVEPYOTTOINGT TOU JIAKATITN KUKAWNATOG.

e H umépBaon Tou xpovikoU opiou péyioTng IoxUog i n eAa@pd
UTTEPPOPTWON  TNG  YEVVATPIOG HTTOPEl  va  pnv  TTPOKOACEl TNV
EVEPYOTTOINON TOU JIOKOTITN KUKAWHATOG, aAAG Ba pEIWOE! T SIGPKEI
Qunig TG vewvrTpIag.

o [0 guvexr AeiToupyia, Ynv UTTEPRAIVETE TNV OVOUAGTIKR 10XU.

o Kai oTig 800 TEPITITWOEIG, TIPETTEl Vo AQBAVETAI UTTOWN N OUVOAIKN
amaitnon 16x00g (VA) OAwv Twv CUVOEDENEVIWY CUOKEUWY. Ta oToIXEia
10XU0G TNG GUOKEUNG WTTOPEITE Vo Tal BPEiTe aTNV TTIvakida TUTTOU

mv

Mapoxn pevpartog AC yia Tov §0TTAICHO

1. BaATe p1mpOooTd TOov KIivnTrpa.

2. yupioTe Tov BIOKOTITN KUKAWHATOG evaAAaoadpevou pedparog Eik. B2
otn 6éon "ON".

3. ZuvdéaTe Tn ouokeur) otnv utrodoxr Eik. B8 i Eik. BY.

MPOZOXH: O TepIcOOTEPOG UNXAVOKIVNTOG £§OTTAICHOG aTTaTEl
TEPICOOTEPN 10XV ATTO TNV OVOHACTIKN TOU 10XV YIa Vo EKIVAOEL.
Mnv utrepBaivee To 6pio peUpaTog TTou KaBopieTal yia pia utrodoxr. Edv
€va  UTTEPPOPTWHEVO  KUKAWHA TTPOKAAETEl TV €vepyoTroinan Tou
SIOKOTITN EVOAAACTOUEVOU PEUHATOG, HEIWOTE TO NAEKTPIKG @opTio OTO
KUKAWHA, TTIEPINEVETE UEPIKG AETTTG KaIl OTN GUVEXEID EVEPYOTTOINOTE SOV
ToV JIaKATITN.

TPO®OAOZIA £YNEXO YZ PE' YMATOX
MPOZOXH: O1 aKkpodékTeG OUVEXOUG PEUHATOG  UTTOpoUvV  va
xpnoipotroinBodv MONO yia Tn gApTIoN PTTATAPIWV OXNHUATWY 12 V.
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MPOZOXH: Mnv eKKIVAOETE TO OXNHA EVW TA KAAWSIA POPTIONG TG
pTraTapiag gival cuvdedepéva Kai n yevviTpla Asitoupyei. Miropei va
TPOKANBEi InHIG OTO SXNMA 1} OTN YEVVATPIA.

O1 aKPODEKTEG EXOUV KOKKIVO XPWHA, BETIKOG akpodEKTNG (+) IK. B4 kai
Halupo, apvnTikag akpodEkTG (-) eIk. B5. H ptratapia rpémel va ouvdeBei
OTOUG OKPODEKTEG OUVEXOUG PEUMATOG TNG YEVVATPIAG WE TN OWOTA
TTONIKOTNTA (BETIKA PTTOTOPIa OTOV KOKKIVO OKPODEKTN TNG YEVVATPIAG KAl
apvNTIKA JTTaTopia oTov paUpo akPoSEKTN TNG YEVVATPIOG).

MNpooTtacia kukAwparog DC pe aogdAeia DC

H TmpooTacia  Tou KUKAWWATOG Ouvexolg pedpatog  Zx. B3
OTTEVEPYOTTOIET AUTOATA TO KUKAWHO QOPTIONG TNG PTTATAPING OCUVEXOUG
peUPaTog 6TaV TO KUKAWHO OUVEXOUG PEUUATOG UTTEPQOPTWVETAI, OTAV
UTTaPXEl TTPOBANUA PE TNV UTTATOPIA 1 TIG CUVOEDEIG JETAgU TNG UTTATapIag
i OTav oI oUVOEOEIG PETAEU TNG WTTATAPIOG KAl TNG YEVVATPIAG €ival
AavBaopéveg.

NPOZOXH! Edv n mrpooTaadia Tou kKukAwpaTog DC éxel atrevepyoTroindei
Eik. B3, epipéveTe YepIKG AETTTA Kal TTIECTE TO KOUUTT TTPOG TG péOA YIa
Va ETTAVAPEPETE TNV TTPOCTACHN TOU KUKAWHaTOG DC.

ZUvdeon TwV KAAwSiwv TnNG prarapioag

MNPOZOXH: H ptratapia ptropei va ekAUgl ekpnkTIKG aépia. KpatioTe Tig
avoIXTEG PAGYEG Kal Ta Tolydpa pakpid. E¢aopalioTe emapkr) eaepioud
KOTG TN QOPTION TWV PTTATAPIWV.

1. Mpiv ouvdéoete Ta KaAWdIa QOPTIONG OTNV UTTATapia TTou eival
EYKATEOTNMEVN OTO OXNUA,

2. ATTOOUVOEDTE TO YEIWHEVO KAAWDIO TNG UTTATAPIAG TOU OXANATOG.

3. ZuvdéoTe To BETIKG KaAWDIO (+) TG PTTATAPIOG OTOV BETIKO OKPOJEKTN
(+) Tng pTTaTapiag.

4. TuvdéaTe To GAAO AKpPO Tou BETIKOU (+) KaAWdioU TNG PTTATOPIOG OTN
YEVVATPIO.

5. ZuvdéoTe TO apvnTIkG KOAWSIO (-) TNG WTTOTOPIOG OTOV OpvNTIKG
OKPOJEKTN (-) TNG HTTOTAPIOG.

6. ZuvdEéaTe To GAAO dKpO TOU apvNTIKOU (-) KOAWdIOU TG PTTaTapiag oTn
YEVVATPIO.

7.EkkivioTE TN YEVVATPIAL

ATmroouvdeon Twv KaAwdiwv TNG pIraTapiag:
1. ZTOPATACTE TOV KIVNTAPA.

2. ATToouvdEéaTe Tov apvnTIKS (-) aKPOSEKTN Tou KaAwdiou TG UTTatapiag
atré Tov apvnTIKO (-) akPodEKTN TNG yevvrTpiag Eik. B5.

3. ATToouvdéaTe To GAAO AKPO TOu apvNTIKOU (-) KaAwdiou TG uTTatapiag
aTré TOV apVNTIKO (-) OKPODEKTN TG UTTATAPIAG.

4. AtroouvdéoTe To BETIKG KaAWSIO (+) TNG pTTaTaPiOG OTO TOV BETIKG
akpodEékTn (+) TN yevvrTpiag Eik. B5.

5. AmoouvdéaTe To GAAO GKkpo Tou BeTikoU (+) kaAwdiou TG pTTarapiag
atré Tov BTIKG (+) TTOAO TNG PTTATAPIOG.

6. ZuvdEoTe TO KAAWSIO YEiWONG TOU OXANATOG OTOV apvnTIKS (-) TTOAO TNG
uTaTapiag.

7. ZuvdéoTe §avd To KaAWDIO YEIWONG TG UTTATAPIAG TOU OXANATOG.

Epyacia og peydAa oyn

THMEIQZH: Y& peydAa upopETpa, TO KOVOVIKG PEyUa Kauaiuou-aépa aTo
KapuTTUpaTéP Ba gival uTrepBOAIKG TTAOUGI0. H atrdédoon Ba peiwdei kai n
karavéAwon kauaipou Ba augnBei. H 10xUg Tou KivnTApa Ba PelwBEi KaTé
TTEPiTTOU.

3,5% yia kaBe 300 péTpa (1.000 Tédia) algnong Tou UYPOUETPOU.

ZYNTHPHZH KAI ANTOO'HKEYZH

EAAIONAAO

e To NimmavTiké KivnTripa ival onuavTikég TTapdyovTag yia Ty amédoon
kal TN didpkela Jwrg Tou KivnTApa. To AdBog AGdI Kivntipa yia
Sixpovoug KivnTrpeg, yia TTapddeiypa, Ba TrpokaAéoel {nuid oTov
KIVNTApPa Kal dev ouVIoTATAL.

o EAéyEre T 01668pn Aadiod MPIN AMO KAGE XPHZH Ttng yevvnTpIag,
0 éAeyxXog TIPETTEl va yiveTal o€ €TTiTIEdN €M@AVEIR PE TOV KIVNTAPA
opnoTé.

o XpnolpoTrolnoTe TETpAXpovo AITTavTiKG KivnTApa A 10050vapo
NiTravTiké upnAng ToidTNTOag. ZuvioTdTal O TUTTog Aadiou SAE
15W30 yia Xprion o€ Yecaieg OepUoKPATiES.

TupTrARpWOonN TrETpeEAdiou

AgaipéaTe To KaTTdki TTAfjpwong AadioU oKouTTioTE To SeikTn PETPNONG

kabapd Eik. A8.

EAéyEre T o1dBpn Aadiou eiodyovtag Tn BuBopetpikr pdpdo Eik. A8

OTO OTOMIO TTARPWONG XWPIG va TN BIDWOETE.

e Edv n otabun cival XapnAr, TTIpooB€aTE TO CUVIOTWHEVO AGDI EXPI TO
QAVWTEPO onueio TNG BUBOPETPIKAG paBdou.



o A@ou yepioeTe T0 peCepBoudp, OPIETE KAAG TO KOTTGKI KOl ATTOBNKEUOTE
To OeikTN PETPNONG.

MPOXOXH: Edv Sev utrdpxel kaBoAou 1 Sev eTapkei Add1 oTo KAPTEP
Aadi00, o aicBnTRpag oTadUNG Aadiou pTropei va evepyotroinBei, pe
ATTOTEAECHA O KIVNTAPAG VO OTAOUATACE A} VA PNV EKIVIOEL

AAAayR Aadiou KivnTipo

THMEIQZH: Adeidote 10 AGdI 6TaV O KIVNTAPOG gival Je0TOG YIo Vo
SlaoPaAioETe TNV TTARPN Kal Ypriyopn atmooTpdyyion.

1. ApaipéoTe TNV TETTO ATTOOTPAYYIONG Kal TN podéAa aTeyavoTroinang,
TNV 1810 TTARPWONG AadioU Kal TTOaTPAYYIOTE TO AGdI.
2.EmavaTtoTroBeToTE TNV TATIA OTTOOTPAYYIONG — Kal
OTEYAVOTTOINONG. ZPIETE KAAG TNV TATTA.

3. GUPTTANPWOTE HE TO CUVIOTWHEVO AGDI Kol EAEyETE TN OTABUN AadioU.

™ podéAa

MopakaAgioTe va QTTOPPITITETE TO XPNOIPOTTOINPEVO AGSI KIVNTHPA
pe TPOTTO ouUpBATO pE TO TEPIBAAAOV. ZOg OUVICTOUPE va TO
TOPASWOETE O OPPAYITHEVO SOXEIO OTO TTPATAPIO KAUGIUWV TNG
TEPIOXAG OOG N yla avokUkAwon. Mnv 1o Terdre oTtov Kkddo
ATTOPPIPMPATWY KOl PNV TO PiXVETE OTO £50QOG.

KAYZIMO

EAéyére TNV évOeign oTabung kauaiyou.

[epioTe T0 pedepBoudp dv n oTABUN Kauaipou gival XapnAf. Mnv yepidete

T0 pedepBoudip TTavw atéd Tov Bpayiova Tou QiATpou kauoipou. H Beviivn

eival  €GQIPETIKA €UPAEKTN Kal UTTO OPIOPEVEG OUVORKEG EKPNKTIKN.

Avepodiddete e KaUOINO O KOAG QEPICOPEVO XWPO HE TOV KIVATAPO

oBnoTd. Mnv KaTTvigeTe Kal unv a@rveTe AGYEG 1 OTTIVEAPEG TNV TTEPIOXN

OTToU yiveTal 0 aVEQODIOOUOG TOUu KIVNTAPA R OTToU OTroBnKeUeTal N

Bevdivn.

Mnv utrepTTAnpUveTE TO pedepBoudip kauaipou (dev TTPETTEN va UTTAPXE!

KaUoIJo aTo aTopIo TTARPWONG). MeTd Tov avepodiacud, BeRaiwbeite oI

n TémTa Tou peGepPBoudip gival woTd kal acPaAwg kAsiopévn. MpooégTe va

HnVv xuBei kaloiuo KaTd Tov aveodiaopd. To xupévo Kaloiyo A ol aTyoi

KAUGiJoU PTTopE va TTidoouv gwrTid. Edv xubei kadoipo, BeRaiwbeite 6T n

TTEpIOXN €ival aTeyvn TIPIV EEKIVOETE TOV KIVNTHPA.

ATTo@UyETE TNV ETTAVEIANUUEVN 1) TIOPATETAUEVN ETTAQPK) TOU KAUGIMOU HE

TO O€ppa A} TNV EICTIVON ATHWV.

MPOZOXH: KPATHEZTE TO KA'YZIMO MAKPIA AIMO NAIAIA.

e XpnoigotroioTe Bevdivn pe apiBué oktaviwy 92 f uwnAdTePo.

e XuvioToUde Tnv apdAuBdn Bevdivn, emeidr) dnuioupyei AlydTeEPEG
€TTIKABIOEIG OTOV KIVATAPA Kal oTa UTToudi Kal TTapareivel T didpkeia
CwnAg Tou ouoTAPATOG EEATHIONG.

e [loTé unv XPNOIPOTIOIEITE PTTAYIATIKN /| HOAUCpEéVN Bevdivn 1 peiypa
Aadiou kai Bevdivng. ATTOQEUYETE va €ICEPXETAI BPWHIG 1) vepd GTO
peCepPBoudp kauaiuou.

o [lepioTaOIOKE, UTTOPET VO OKOUOTET éva eEAa@pU "XTUTTNUa oTTIverRpa
A "ivyk" (évag HETAANIKOG AXOG TTou Bupiel XTUTTNA).

e oOtav Acrtoupyei umd Bapl @opTtio. Autd dev amoTeAei Adyo
avnaouyiag.

e Edv epgavioTolv omveipeg 1) omvBnpiopoi o€ oTaBepéG OTPOPEG
TOU KIVNTAPA, UTTO KAVOVIKO PopTio, aAAGETE TN pdpka Bevdivng. Edv
Ol OTTIVBAPEG TTOU XTUTTOUV I Ta OTTIVEAPEG TTOU XTUTTOUV ETTIMEVOUV,
ETTIKOIVWVHOTE PE Evav EEO0UTIODOTNHEVO QVTITTPOOWTTO YEVVATPIAG.

KaBopioTe
DiATpo 0 o
aépa avTikatao
ot
KutreAdo .
1gNuaTwv Kadapo o
. EAéyEe T
Mrroudi KoBapd o)
ZiyaoTipa .
KaBapo (0]
KaBapioT EAéyere
KO Kal o)
BaABidwv puBioTe
Asgapevi
Kauagipou KaBapod o
Kol giATpo
Fpaupi KdBe 2 xpovia (avTIKAaTAOTHOTE av XPEIAOTEN)
Kauagipou

ZYNO'HKEZ ANOO'HKEYZHX THZ FENN'HTPIAZ

XPONOZ ANOGHKEYZHZ

ZYNIZTQMENH AIAAIKAZIA ZEPBIZ
FIA THN ANO®YIH THZ A'YZKOAHZ
EKKINHZHZ

AlyoTepo ammo 1 priva
1 €wg 2 priveg

Agv arraireital TTPoETOINATIA.
[epioTe pe ppéokia Bevdivn kai
TIPOCBEDTE BEATIWTIKG BeVTivng.

2 priveg éwg 1 €10G

[epioTe pe ppéokia Bevdivn kai
TIPooBEaTE BEATIWTIKG BevEivng.
AdeIGoTE TO BOXEID TTAWTAPC TOU
KappTTuparép. AdeIGOTE To Soxeio
KATAAOITTWV KAUGiHOU.

1 €106 1} TIEPIOCGTEPO

[epioTe pe ppéokia Bevdivn kai
TIPOCBEDTE BEATIWTIKG Bevdivng.
AdeidaTe TN Aekdévn TTAWTAPA TOU
KAPUTTUPATEP.

ABeIGOTE TN Se§apEVT KATAAOTTWY
KaUGipou.

AgaipéaTe To ptroud. PigTe pia koutahid
NG oouTTag AddI KivnTApa oTov KUAIVEpO

[upioTe apyd Tov KivnTrpa
XPNOILOTTIOIWVTAG TO KAAWDIO YIa va
BiavepnOei To AddI.

EmavarotmoBetioTe To uTroud.
AMGETE TO AGDI TOu KIvTAPA.

‘Otav ouMéyeTal armd TNV amobrkeuon -
QTTO0TPAYYIOTE TNV ATTOBNKEUKEVN
Bevdivn oe katdMnAa doxeia yia
améppIYn.

Kal yepioTe pe ppéokia Bevdivn Tpiv
EeKIVAOETE.

SiGipkela JwAg.

*XpnoipotroioTe BEATIWTIKG BeVivng TTOU £X0UV OXEDIAOTEI YIa VAl TIAPATEVOUV TN

EMAYZH NPOBAHMATON

EMIOEQP'HZEIZ EMIOEQPHTQN Zopmrrwpa MBavi arria _ Adon

e H owoTA ouvtpnon eival amrapaitTn yio TNV ao@aAr, OIKOVOIKA g"s“’v°e'(é'}‘\’;‘|7"":“; YTHpyE! KalaIo GTo E\j\zzggﬁxz(ﬂdg
Kal ampoBAnudToTn Acitoupyia. Oa cupBdAel emiong oTn peiwon L Ve EXIIVOE:

NG ATHOOPAIPIKAG PUTTAVONG. v nos: peepPoudp;

e Ta kauoaépia TrepIEXOUV dNANTNPILGEG Hovogeidio Tou avepaka. EAéyETe Ka
SBACTE TOV KIVATAPA TTIPIV OTTO OTIOIOSATIOTE £pYACia GUVTAPNONG. Ymapxel AGd1 omn degapeviy; GUPTTANPWOTE TO
Edv o kivntipag mpétrel va 1eBei o€ Aeitoupyia, BeBaiwbeite OTI O A&

XWPOG aePIZeTal KOAG. Bvai o ) ‘Eheyxog kai

o H Tmepiodikr ouvtipnon kai puBuIon Eival amapaitnTn yia va ValvEl GTIVENPaG aTro 1o aVTIkaTaoToon TWY
Siatnpeital n yevwiTpia o€ kaAf katdotaon Aeimoupyiac. To oépBIig Jmroud HTroug
KQI N €MBEWPNON TTPETTEN va TTpaydaroTrololvTal oTa SIaoTAPATA
TIOU QVa@EPOVTAI OTO TTAPAKATW TTPOYPAUNA CUVTAPNONG. ®T1dvel To kKaUoIHO aTO KaBapioTe

XPONQAIArPAMMA ENIGEQP HZEQN e —— SeEapevr] (gnudTwv

EKTEAEITQl OE KABE PAVA TTOU
ovagéperal | perd g .
£PYGOIPES WPEG, GTIOI0 Ao Kage Kauoipou
Ta s00 oupBei a0 Mpdrog Kae 3 Kabe 6 Joovo
TpwIO. pion pivag 1 Hriveg 1y Hriveg 1 i Edv o kivntripag e§akoAouBei va unv ekkiveital,
20 Gpeg. 50 Gypeg. 100 cpeg. 300
wpeg. HETOQEPETE Tr YEVVATPIO OF £§0UTIOBOTNUEVO O£PPIG
ELEMENT
3 E/\;’y&rc ™m o YEVWNTPIWV.
A& 3 016N ‘EMeiyn Eivai evepyoTroinuévog o Tupiote T0 AC
KivaThpa Avrkarao o o nAekTpIKOU SIAKSTITNG EVAAACOGHEVOU SIaKGTITNG
ToreTo pelpaTOg OF peduaToG;
EAéygre 0]
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Mpigeg AC O egomAiopdg TTou gival EAéyEre omin
ouvdedEPEVOG OTN OUOKEUN ) O
YEWATPIO €ival NAEKTPIKOG
EAATTWHOTIKOG €GOTTAIOHOG BeV £xEl
EAATTWHOTA.
Eav n yevvritpia e§akoAouBei va pnv eppavige Téon
oTIg TTPIfeG EVAAAAOCOHEVOU PEUNATOG, ETTIKOIVWVIAOTE
E TOV QVTITTPAOWTTO A TO KEVTPO T£PRIG.
"EMNAeiyn Eival evepyotroinpévog o Evepyotroinon Tng
NAEKTPIKOU BIaKOTITNG TIpooTaCiag TpooTaciog DC
pedpaTog o€ KukAwparog DC
MNpigeg DC O egomAiopdg TTou €ival EAéyEre 6min
OUVOEDEPEVOG OTN OUOKEUR f} 0
YEWATPIA Eival NAEKTPIKOG
EAATTWHOTIKOG €EOTTAIOPOG Bev ExEl
EAQTTWHOTA.
Edv n yevvitpia e§aKoAouBei va unv eugavicer tdon
OTIG TTPIfe OUVEXOUG PEUHOTOG, ETTIKOIVWVITTE HE TOV
QVTITTPOOWTTO 1} TO KEVTPO CEPPIG.
NEPIEXOMENA ZET:
e Movada 1 tep.
* EmavagopTi{éuevn pmratapia 1 TeY.
e et uTrodoxng pmatapiwy 1 kpl.
o Tpoxoi peTagopdg, Tagiuddia afovwy, podéleg 2 kpl.
o NaBég UETAPOPAG 2 TEY.
o ApOPTIOEP 2 TEY.
e 230V /16A Buopata 2 TeY.
e et epyaleiwv 1 kpl.

OvopaoTIKa dedopéva

MapdpeTpog Aia
XwpnTIKOTNTA KIVATHPA 208 cm3
Tdon £§650u 230 VAC
ZuxvoTnTa 650U 50 Hz

lox g €§600u 2800 W
Kopugaia 10xUg e€600u 3000 W
MNpdobetn 160N 650U 12V DC

loxUg TG TTP6oBETNG £§6d0U 8,3A

Babuog rpooTaciag 1P23M
Katnyopia mpooTaaiag |

Tayotnra peAavti 3000 min-1
loxUg Kivntipa eowTePIKAG Kalaong 7.0 HP
Karnyopia emddoewv Gl
2uvTeAEOTHG 10XUOG (COS @) 1.0

Tomog Kauaiyou #92; #95; #98
XwpnTIKOTNTA DEGAPEVAG KAUTIOU 15L

Méaon karavdAwon Kauoigou 2.63Ih
TUtrog Aadiou KivnTrpa SAE15W30
MogdtnTa Aadiol yia Tov KIvATAPO 06L
E0WTEPIKNAG kalong

TUmog pTTroudi MayvnTikf avagAegn
Méyiotn Beppokpaaia TepIBAAAOVTOg +40°C
Aiaotdoeig LXWxH 72.5x46.5x45 cm
Mada 44 kIAG

‘ET0G TTapaywyng 2023

04-730 umodeikvlel 1600 TOoV TUTTO OO0 KaI TNV OVOMPOCia Tou
unxavAuarog.

AEAOMENA ©0P' YBOY KAI AON'HZEQN

| Emiredo nXnTikrg Trieong I Lpa = 69 dB(A) K= 3 dB(A) |
| Emiredo nXnTIKAG 1IGXU0G ] Lwa = 96 dB(A) K= 3 dB(A) |

MAnpogopiteg yia To 86pufo Kal Toug Kpadaououg

H ot166un exmopTmg Bopupou Tou €€OTTAIOHOU TTEPIYPAPETal OTTO: TN
OTABUN EKTTEUTTOPEVNG NXNTIKAG TTHEONG Lpa KaI TN GTABUN NXNTIKAG 10XU0G
Lwa (6mTou K dnAwvel v aBeBaidtnTa pétpnong). O1 dovrioelg TTou
eKTTEUTTOVTOI ATTO TOV EEOTTAICUO TTEPIYpAPOVTal ATTd TNV TIKA EMITAXUVONG
Twv dovioewv an (61ou K n aBefaiétnta pérpnaong).

H o1d8un nxnTIKAG TTieang Lpa , N oTGBun NXNTIKAG 10XU0G Lwa Kai N Tiur
ETMTAXUVONG KPABAOUWY an TToU ava@épovTal OTIG TTapoUoeg odnyieg
€xouv PeTPnBei cUPPwva Pe To TTPGTUTTO ISO 8528-10:1998. To emriredo
86vnong an Trou SiveTal PTTOPE va XPNoIJoTToINGEi yia Tn oUyKpIon Tou
€EOTTAIOHOU Kl YIO TNV TTPOKATAPKTIKN €KTINGN TNG €KBEONG O€ SOVATEIG.
To avapepdUEVo ETTITTEDO KPASACUWY Eival AVTITTPOTWTTEUTIKG POV yia
T Baagikr xprion TG Hovadag. Edv n povada xpnoigotroinBei yia dAAeg
£QapuoyEég 1 PE GAa epyaleia epyaciag, To ETTTTEDO KPASAOUWV
evdéxetal va alAdgel. ‘Eva upnAoTepo emiedo SovAoewv eTTnpeddeTal
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aTTd AVETTapPKA 1) TTOAU OTTGvia guvTripnon g povadag. O1 Trapatrdvw
Aoyol evdéxeTal va odnyrioouv og augnuévn €kBeon o Kpadaououg Kard
Tn didipKeIa OAGKANPNG TNG TTEPIGDOU EPYOTiOG.

MNa va exmipnBei pe akpifeia n ékBeon o kpadaopoug, eival
ammapaitnTo va An@Bouv uméyn ol TepioSol KATA TIG OTToiEg n
HOVAda gival aTTEVEPYOTTOINUEVN 1} OTAV Eival EVEPYOTTOINUEVN AAG
Sev xpnoipgoTroigital yia epyacio. MOAIG ekTiunBoUV pe akpifeia 6Aol
Ol TapPAyovTeg, N OUVOAIKN £kBeon oe Bovioelg pTropei va
amrodeixBei TTOAU XapnAoTepn.

Mo TNV TTpooTasia Tou XPAOTN OTTO TIG EMTITWOEIG TWV KPAdaouwy, Ba
TIPETTEl VO EQapPOovTal TIPOCOETA PETPA aoPaAEing, OTTWG N KUKAIKA
OUVTAPNON TOU UNXAVANOTOG Kal TwV epyaAgiwy epyaciag, n e§ao@dalion
€TTOPKOUG BepUoKPATiog yia Ta xépia Kal N OWwoTH opyavwaon Tng
£pyaoiag.

MPOZTAZIA TOY NEPIBAAAONTOZ

+ [Ta nAekTpokivnTa TTpoidvTa Sev TTpETEl va amoppiTrTovtal padi pe o
[oIKIoKG aTToppPiMpaTa, OAAG TIPETTEI va PETAQEPOVTAl OE KOTAAANAE
lEyKaTaoTAoEIg yia ammdppiyn. ETKoVWVACTE PE TOV avTITTPOoWTTO Tou|
[TTPOIGVTOG Gag i TV TOTTIK ApXT YIa TTANPOPOPIEG OXETIKG e TN SIGBeom.
[Ta améBAnTa nAekTpIKOU Kal NAEKTPOVIKOU €§OTTAIOHOU TTEPIEXOUY|
(mepIBaAAovVTIKG adpaveig ouoieg. O eE0TTAICUGG TTOU BeV AVOKUKAWVETO
larroteAei MBAVA Kivduvo yia TO TIEPIBAAAOV Kal TV avOpWITIVI UYEIa.
"Grupa Topex Spdtka z ograniczong odpowiedzialnoscig" Spdtka komandytowa pe £dpa
otn Bapoopia, ul. Pograniczna 2/4 (oTo €§rg: "Grupa Topex") evnuepwver o1 OAa Ta
TIVEUNATIKG DIKQIPOTA ETTi TOU TIEPIEXOHEVOU TOU TTAPAVTOG EyXEIPIdiou (OTo €§RG:
"EyxeIpidio”), ouptrepIABAVOpEVWY, HETAEU GAAWYV. TO KEIUEVO, TIG PUTOYPARPIES, T
dlaypdppaTa, Ta oxEdIA, KaBWG Kal T OUVBETT) Tou, aviKOuv aTTokAEIoTIKG aTnv Grupa
Topex kol atmoTeEAOUV QVTIKEIMEVO VOUIKAG TTPOooTaciag oUuguwva WE Tov VOHo Tng 4ng
DeBpouapiou 1994 Trepi TIVEUPOTIKAG IBIOKTNTIOG KAl CUYYEVIKWY SIKAIWHATWY (SnA.
Egnpepida g KuBepvrioewg 2006 apiB. 90 Poz. 631, émwg Tpotrotroienke). H
avTiypagr, eTeEepyaaia, SNUOGIEUTT), TPOTIOTTOINGCT IO EUTTOPIKOUG OKOTTOUG OAGKANPOU
Tou Eyxeipidiou Kal Twv TTPEPOUG OTOIXEIWY TOU, XWPIG TN YPATTTH) auykaTtdBeon Tng
Grupa Topex, OTTayOpeUETal QUOTNPG KOl PTTOPEI VA ETTIPEPEI AOTIKEG KaI TTOIVIKEG
€UBUVEG.

AnAwon cuppépewong EK
KaraokeuaoTig: Sp.k., Pograniczna 2/4 02-285 Warszawa
MNpoidv: Mpoidv: MevvrTpia
MovTéAo: 04-730
Eptropikn ovopacia: NEO TOOLS
ZeIplakog apiBudg: 00001 + 99999
H mrapoltoa drAwaon ouppdpewong ekSIDETaI JE ATTOKAEIOTIKY EUBUVN
TOU KOTOOKEUOOTH.
To TPoIdV TToU TTEPIYPAPETAI AVWTEPW CUPHOPPWVETaI PE Ta akdAouba
£yypopa:
O3nyia 2006/42/EK yia Ta ynxavipara
03nyia nAekTpopayvnTikng cupparéTnTag 2014/30/EE
Odnyia 2000/14/EK yia Tig ekmoumég BopUBou,
TpoTroTroIRénke amé Tnv 2005/88/EK
Eyyunuévn otd8un nxnrikig ioxvog LWA=96 dB(A)
Odnyia RoHS 2011/65/EE 6Trwg Tpotrotroinénke amé tnv odnyia
2015/863/EE
Kai TTAnpoi Tig amraiTioeIg Twv TTPoTUTIWV:
EN ISO 8528-13:2016; EN 60204-1:2018,
EN 55012:2007+A1:2009- EN 61000-6-1:2007,
EN IEC 63000:2018
H mapouoa drAwaon agopd pévo Ta pnxavhuata oTrwg SiatiBevral oTnv
ayopd Kai dev TrepIAapBaver e§apTipaTa
TTpooTiBevial aTmé Tov TEAIKO XPAOTN 1 TIpaypaToTTololvial amod
QUTOV/QUTAV €K TWV UCTEPWV.
Ovopatemwvupo Kal Sigybuvon Tou katoikou TG EE Tou eival
££0UCI0D0TNEVOG VA TTPOETOINACE! TOV TEXVIKO PAKEAO:
YToypdegetal €§ ovopaTog:
Grupa Topex Sp. z 0.0. Sp.k.
2/4 056¢ Pograniczna
02-285 Bapoopia
3K Pl . r

oTTWwg

Pawet Kowalski
TOPEX GROUP YTreuBuvog TroidtnTag

Bapoopia, 2022-09-22

ES
MANUAL DE TRADUCCION (USUARIO)
Grupo electrégeno: 04-730

NOTA: ANTES DE UTILIZAR EL EQUIPO, LEA ATENTAMENTE ESTE
MANUAL Y CONSERVELO PARA FUTURAS CONSULTAS. LAS
PERSONAS QUE NO HAYAN LEIDO LAS INSTRUCCIONES NO



DEBEN REALIZAR EL MONTAJE, EL AJUSTE O EL
FUNCIONAMIENTO DEL EQUIPO. CONSERVE ESTE MANUAL PARA
FUTURAS CONSULTAS.

DISPOSICIONES ESPECIFICAS DE SEGURIDAD

JATENCION!

Lea atentamente el manual de instrucciones y siga las advertencias y
condiciones de seguridad que contiene. El aparato ha sido disefiado para
un funcionamiento seguro. No obstante, la instalacion, el mantenimiento
y el funcionamiento del aparato pueden ser peligrosos. Siguiendo los
siguientes procedimientos se reducira el riesgo de incendio, descarga
eléctrica, lesiones y se reducira el tiempo de instalacién del aparato

ADVERTENCIAS SOBRE EL FUNCIONAMIENTO DEL GENERADOR
ELECTRICO DIESEL

1. LOS GASES DE ESCAPE DEL MOTOR DE COMBUSTION
INTERNA SON VENENOSOS.

Nunca haga funcionar un motor de combustion en un espacio
cerrado, ya que existe el riesgo de intoxicaciéon grave o incluso de
muerte tras una breve estancia en tales condiciones. El motor de
combustién estd disefiado para funcionar en un entorno bien
ventilado.

EL COMBUSTIBLE PARA MOTORES ES INFLAMABLE Y TOXICO
Si el combustible se derrama en el tracto gastrointestinal, en el
tracto respiratorio o en los ojos, busque inmediatamente atencion
médica. Si el combustible se derrama sobre la piel o la ropa, debe
lavarse inmediatamente con agua y jabén y cambiarse de ropa
inmediatamente.

Cuando utilice o mueva el generador, asegurese de que esta en la
posicién correcta. Mantener el generador inclinado puede provocar
una fuga de combustible del carburador o del depésito.

Esta prohibido fumar y acercarse con una llama abierta mientras el
generador esté en funcionamiento.

3. EL MOTOR DE COMBUSTION INTERNA O SU TUBO DE ESCAPE
PUEDEN ESTAR CALIENTES

El generador debe colocarse en un lugar donde no sea probable
que lo toquen las personas que pasan por alli, incluidos los nifios.
Evite colocar cualquier material inflamable cerca del tubo de escape
de un motor de combustién interna en funcionamiento.

El generador debe colocarse a una distancia de al menos 1 metro
de un edificio u otro equipo para que el generador no se
sobrecaliente.

El sistema de escape se calienta a altas temperaturas durante el
funcionamiento y permanece caliente cuando el motor se detiene.

. PREVENIR LA POSIBILIDAD DE UNA DESCARGA ELECTRICA
Nunca haga funcionar el grupo electrégeno en condiciones de
humedad.

No toque nunca los componentes del generador con las manos
mojadas, ya que existe riesgo de descarga eléctrica.

El generador debe estar conectado a tierra antes de su uso.

No coloque los cables de conmutacién sobre o debajo del
generador.

. NOTAS DE CONEXION
El generador no debe estar conectado a la red eléctrica normal.

No conecte el generador en paralelo con otro generador.
No alimente aparatos electrénicos como radios, televisores, equipos
de cine en casa, instalaciones SAT, ordenadores, etc.

NOTAS SOBRE EL USO SEGURO DEL GENERADOR ELECTRICO

DIESEL

e Lea detenidamente este manual para conocer bien el equipo que ha

adquirido. Preste atencion al uso del generador, a sus limitaciones y al

riesgo potencial de peligro inherente a este tipo de producto.

o El generador debe colocarse sobre una superficie firme.

e La carga del generador debe estar dentro de los limites especificados

en la placa de caracteristicas. La sobrecarga puede provocar dafios en el

generador o una reduccion de la vida util.

e El motor no debe funcionar a una velocidad excesiva. No se deben

realizar cambios arbitrarios en el disefio del generador para aumentar o

disminuir la velocidad del motor de la unidad.

e No utilice nunca un generador al que le falte alguna pieza, no tenga

cubiertas protectoras, etc.

e El generador no debe ser operado o almacenado en condiciones de

humedad o mojado. El generador no debe colocarse sobre superficies

altamente conductoras, como plataformas metalicas, etc. Sin embargo, si
no se pueden evitar estas condiciones, se deben usar guantes y calzado
de goma.

L
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e Mantenga limpio el generador para que no haya restos de aceite, barro
u otros desechos en él.

e Los alargadores, los cables de alimentacion y el resto de equipos
eléctricos deben estar en buen estado. Nunca manipule equipos
eléctricos que tengan cables de alimentacion dafados.

Si se ha electrocutado, busque atencién médica inmediatamente.

e Nunca haga funcionar el generador en las siguientes condiciones:

- El régimen del motor no se estabiliza.

- No hay recogida de electricidad.

- Se ha producido un sobrecalentamiento del consumidor de electricidad.
- Hay chispas en las conexiones eléctricas.

- Tomas de corriente dafiadas.

- Los intervalos de encendido se producen en el motor de combustion
interna.

- Se producen vibraciones excesivas.

- Aparecen llamas o humo.

- La sala en la que se encuentra el generador esta cerrada.

- Esta lloviendo o hay inclemencias del tiempo.

- En un entorno con alto riesgo de incendio.

e Compruebe periédicamente el sistema de suministro de combustible
para ver si hay fugas o signos de dafios como roces o envejecimiento de
la linea de combustible, dafos en el depdsito o en el tapon de llenado de
combustible. Todo dafio debe ser rectificado antes de poner en marcha el
generador.

® El generador sélo puede ser utilizado, operado y llenado de combustible
bajo las siguientes condiciones:

- Con una buena ventilacién: evite las salas y zonas donde puedan
acumularse humos o vapores, como excavaciones, soétanos, refugios,
salas de escape, salas de sentina de los yates. El flujo de aire y la
temperatura adecuada son muy importantes. La temperatura no debe
superar los 40°C.

- Los humos de escape deben salir del recinto a través de un conducto
resistente al calor. Los gases de escape contienen mondxido de carbono,
que es inodoro e invisible. Si se permite su inhalacion, puede producirse
una intoxicacion grave e incluso la muerte.

- Llene el depésito del generador con combustible en zonas bien
iluminadas. Evite derramar el combustible. No reposte nunca el depésito
con el motor en marcha. Espere siempre a que el motor se haya enfriado
ligeramente antes de verter el combustible.

- Tanto el silenciador como el filtro de aire deben estar siempre instalados
y permanecer en buen estado, ya que protegen contra el escape de
llamas si la mezcla se quema en el conducto de admision.

- Mantenga los materiales inflamables lejos del generador.

e Cuando utilice el generador, no lleve ropa suelta, joyas o cualquier otra
cosa que pueda quedar atrapada en la puesta en marcha o por las partes
giratorias del generador, o cualquier dispositivo conectado a él.

e El generador debe alcanzar su velocidad de funcionamiento antes de
conectar la carga eléctrica. La carga eléctrica debe desconectarse antes
de apagar el motor de combustion.

e Para evitar ondulaciones de potencia peligrosas que podrian dafiar el
equipo, no se debe permitir que el motor de combustién interna se cale
por agotamiento de combustible cuando se conecte una carga eléctrica.
o No introduzca nada por las ranuras de ventilacion aunque el generador
no esté en marcha. Hacerlo puede dafiar el generador o provocar lesiones
personales.

e Antes de transportar el generador en un vehiculo a motor, vacie su
deposito de combustible para evitar posibles derrames de combustible.

o Utilice métodos de elevaciéon adecuados cuando traslade el generador
de un lugar a otro. Los métodos de elevacién inadecuados pueden causar
lesiones.

e Para evitar quemaduras, no toque el silenciador del motor ni otras partes
del motor de combustion interna o del generador que puedan calentarse
durante el funcionamiento.

o No combine el generador con otras fuentes de electricidad.

o Utilizar proteccion para los oidos.

e Todas las reparaciones deben ser realizadas por el servicio técnico del
fabricante.

iATENCION! A pesar del disefio intrinsecamente seguro, del uso de
medidas de seguridad y de las medidas de proteccion adicionales,
siempre existe el riesgo de lesiones residuales durante el funcionamiento.

PICTOGRAMAS Y ADVERTENCIAS
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1. Peligro de incendio

2. Equipos en vivo

3. Precaucion Tome precauciones especiales
4, Riesgo de intoxicacion por gases de escape

5. Utilizar guantes de proteccion
6. Apague el motor y retire el cable de la bujia antes de realizar trabajos
de mantenimiento o reparacion.

7. Lea el manual de instrucciones y observe las advertencias y condiciones
de seguridad que contiene.

8. Proteger de la humedad

9. Atencion elemento caliente.

DESCRIPCION DE LOS ELEMENTOS GRAFICOS

La siguiente numeracion se refiere a los componentes del dispositivo
que se muestran en las paginas graficas de este manual.

Designacion Descripcién
1 Asa de transporte
2 Tapon del depdsito de combustible
3 Valvula de combustible
4 Filtro de aire
5 Ruedas de transporte
6 Motor de combustion interna
7 Cable de arranque
8 Indicador del nivel de aceite
9 Generador de energia
10 Bateria para el arranque del grupo electrégeno
11 Asas de transporte
12 Tapa de la bateria/montaje
13 Indicador del nivel de combustible
14 Panel de la unidad
15 Depésito de combustible
16 Palanca de aspiracion

* Puede haber diferencias entre el grafico y el producto real

PROPOSITO

Un generador es un dispositivo que convierte la energia mecanica en
energia eléctrica. Su fuente de energia es un motor de combustion
interna. El generador es ideal cuando no hay una fuente permanente de
electricidad. Es ideal como fuente de energia de emergencia en hogares,
campamentos, casas de campo, etc. El generador puede utilizarse para
alimentar  dispositivos como herramientas eléctricas, lamparas
incandescentes, aparatos de calefaccion y otros dispositivos similares
que requieren 230 V CA.

JATENCION! No se recomienda utilizar el generador para equipos
eléctricos que contengan componentes electrénicos sensibles a las
fluctuaciones de tensién.
El generador no requiere practicamente ningiin mantenimiento.
No utilice el generador de formaincorrecta
« Inunda el generador con aceite.
e Llena el depdsito de combustible.
* Conectar a tierra el generador
Tire de la cuerda de arranque Fig. A7 lentamente al principio hasta que
oiga que el embrague se engancha y luego tire con firmeza. Esta
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operacion puede requerir varias repeticiones antes de que el motor de
combustion arranque.

FUNCIONAMIENTO DEL DISPOSITIVO
PREPARACION PARA EL TRABAJO

ARRANQUE DEL MOTOR DE COMBUSTION INTERNA

No conecte consumidores en forma de equipos eléctricos antes de
arrancar el motor. El depdsito no debe llenarse por encima del nivel
maximo permitido, ya que el combustible puede salirse al expandirse
debido al aumento de la temperatura mientras el motor esta en marcha.
Las siguientes reglas deben ser observadas cuando se llena de
combustible:

el motor no puede funcionar.

el combustible no debe derramarse.

CONEXION A TIERRA DEL GENERADOR

El terminal de tierra del generador se encuentra en el panel del
generador Fig. B10, y esta conectado a las partes metalicas no
conductoras del generador y a los terminales de tierra de cada toma
de corriente.

Antes de utilizar el terminal de tierra, consulte a un electricista cualificado,
a un inspector eléctrico o a un organismo local con jurisdiccion sobre los
reglamentos u ordenanzas locales que se aplican al uso previsto del
generador.

Para evitar una descarga eléctrica por un equipo defectuoso, el generador
debe estar conectado a tierra. Conecte una seccién de cable de
alimentacion de un solo hilo (alambre) con una seccion grande (minimo
4mm?) entre el terminal de tierra de la figura B10 y la varilla de tierra
clavada en el suelo. Los generadores tienen una toma de tierra del
sistema que conecta los componentes del bastidor del generador con los
terminales de tierra de las tomas de salida de CA. La tierra del sistema no
esta conectada al conductor neutro de CA. Si el generador se comprueba
con un comprobador de tomas de corriente, mostrara el mismo estado del
circuito de puesta a tierra que las tomas de corriente domésticas.

DERRAMES DE ACEITE

« Antes de poner en marcha el generador por primera vez, prepare 0,6
litros de aceite SAE tipo 15W30. Desenrosque el tapén de llenado de
aceite y vierta la cantidad de aceite indicada. Compruebe el nivel de
aceite con el indicador de nivel Fig. A8 y enrosque el tapén de llenado
de aceite.

Llene el depésito de combustible fig. A13 con gasolina sin plomo.
Desenrosque el tapén del deposito fig. A2. Cuando termine de llenar el
combustible, asegurese de que el tapén de llenado de combustible fig.
A2 esté bien apretado.

e Conecte a tierra el generador Fig. B10 (cable de puesta a tierra no

incluido en el equipo del generador).

ARRANQUE DEL MOTOR DE COMBUSTION INTERNA

Gire la palanca de la valvula de combustible fig. A3 a la posicién "ON" .
Con el motor frio, mover la palanca de la valvula de combustible
(aspiracion) fig. A16 / fig. C1 hacia la derecha.

Conecte el encendido del generador girando la llave fig. B2 a la posicion
"ON". Tire de la cuerda de arranque fig. A7/fig. C4 lentamente al principio
hasta que oiga que el embrague se engancha y luego tire enérgicamente.
El arranque del motor de combustion puede requerir tirar de la
cuerda de arranque varias veces.

ARRANQUE DEL GENERADOR DESDE LA BATERIA

Al arrancar el motor con el motor de arranque, utilice las siguientes
instrucciones.

® Mueva la palanca del acelerador de combustible (aspiracion) Fig. A16
hacia la derecha.

e Mueva la palanca del interruptor con proteccion de sobrecorriente de
CAfig. B7 a la posicion "ON". El indicador luminoso de tension fig. B1 se
iluminara.

e Gire la llave de la figura B2 a la posicién START y manténgala asi
durante 5 segundos o hasta que el motor arranque.

o El voltimetro Fig. B6 mostrara el valor de la tensién generada.

e Accionar el motor de arranque durante mas de 5 segundos puede dariar
el motor. Si el motor no arranca, suelte el interruptor y espere 10 segundos
antes de volver a poner en marcha el motor de arranque.

o Si la velocidad del motor de arranque disminuye después de un cierto
periodo de tiempo, esto indica que la bateria necesita ser recargada.

e Después de arrancar el motor, deje que el interruptor del motor vuelva
a la posiciéon ON.



o Gire la palanca del estrangulador o empuje la varilla del estrangulador
a la posicion de ABIERTO a medida que el motor se calienta.

PARAR EL MOTOR

Apague todos los consumidores, en forma de aparatos eléctricos, antes
de parar el motor.

e Desconecte el encendido del generador pulsando girando la llave Fig.
B2 a la posicion "OFF".

e Gire la palanca de la valvula de combustible Fig. A3/Fig. A3 a la
posicion "OFF". Esto apagara el motor.

Cuando el motor de combustion interna ha terminado de funcionar, el
propio motor y su tubo de escape pueden estar muy calientes.
PRECAUCION Mientras el motor de combustion y su tubo de escape no
se hayan enfriado, evite tocarlos con cualquier parte de su cuerpo o ropa
al realizar trabajos de inspeccién, mantenimiento o reparacion.

FUENTE DE ALIMENTACION DE CORRIENTE ALTERNA

Antes de conectar el aparato al generador:

e Asegurese de que el aparato que va a conectar esta en buen estado de
funcionamiento. Los aparatos o cables de alimentacion defectuosos
pueden crear un riesgo de descarga eléctrica.

e Si el aparato comienza a funcionar mal, se vuelve lento o se detiene
repentinamente, apaguelo inmediatamente. Desenchufe el aparato y
determine si el problema es el aparato o si se ha superado la capacidad
de carga nominal del generador.

e Asegurese de que la potencia eléctrica de la herramienta o aparato no
supera la potencia del generador. No supere nunca la potencia nominal
maxima del generador.

e Los niveles de potencia entre el nominal y el maximo no pueden
utilizarse durante mas de 30 minutos.

e Una sobrecarga importante del generador hara que el disyuntor se
desconecte.

e Exceder el limite de tiempo de potencia maxima o sobrecargar
ligeramente el generador puede no provocar el disparo del disyuntor, pero
acortara la vida util del generador.

e Para el funcionamiento continuo, no supere la potencia nominal.

e En ambos casos, debe tenerse en cuenta la necesidad de potencia total
(VA) de todos los aparatos conectados. Los datos de potencia del aparato
se encuentran en la placa de caracteristicas

Fuente de alimentacion de CA para el equipo

1. Arranca el motor.

2. Coloque el disyuntor de CA Fig. B2 en la posicién "ON".

3. Conecte el dispositivo a la toma de corriente Fig. B8 o Fig. B9.

ATENCION: La mayoria de los equipos motorizados requieren mas
potencia que su potencia nominal para arrancar.

No supere el limite de corriente especificado para una toma de corriente.
Si un circuito sobrecargado hace saltar el disyuntor de CA, reduzca la
carga eléctrica del circuito, espere unos minutos y vuelva a conectar el
disyuntor.

FUENTE DE ALIMENTACION DE CORRIENTE CONTINUA
ATENCION: Los terminales de CC sélo pueden utilizarse para cargar
baterias de vehiculos de 12 V.

PRECAUCION: No arranque el vehiculo mientras los cables de carga
de la bateria estén conectados y el generador esté en marcha. El
vehiculo o el generador pueden sufrir dafios.

Los terminales son de color rojo, terminal positivo (+) fig. B4 y negro,
terminal negativo (-) fig. B5. La bateria debe conectarse a los terminales
de CC del generador con la polaridad correcta (bateria positiva al terminal
rojo del generador y bateria negativa al terminal negro del generador).

Proteccion del circuito de CC con fusible de CC

La proteccion del circuito de CC Fig. B3 desconecta automaticamente el
circuito de carga de la bateria de CC cuando el circuito de CC esta
sobrecargado, cuando hay un problema con la bateria o las conexiones
entre la bateria, o cuando las conexiones entre la bateria y el generador
son incorrectas.

JATENCION! Si se ha desactivado la proteccién del circuito de CC Fig.
B3, espere unos minutos y pulse el botén hacia dentro para restablecer la
proteccioén del circuito de CC.

Conexioén de los cables de la bateria

PRECAUCION: La bateria puede emitir gases explosivos. Mantenga
alejadas las llamas y los cigarrillos. Asegure una ventilacion adecuada
cuando cargue las baterias.

1. Antes de conectar los cables de carga a la bateria instalada en el
vehiculo,
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2. Desconecte el cable de la bateria con toma de tierra del vehiculo.

3. Conecte el cable positivo (+) de la bateria al terminal positivo (+) de la
misma.

4. Conecte el otro extremo del cable positivo (+) de la bateria al generador.
5. Conecte el cable negativo (-) de la bateria al terminal negativo (-) de la
misma.

6. Conecte el otro extremo del cable negativo (-) de la bateria al
generador.

7.Poner en marcha el generador.

Desconectando los cables de la bateria:
1 Parar el motor.

2. Desconecte el terminal negativo (-) del cable de la bateria del terminal
negativo (-) del generador Fig. B5.
Desconecte el otro extremo del cable negativo (-) de la bateria del
terminal negativo (-) de la bateria.
Desconecte el cable positivo (+) de la bateria del terminal positivo (+)
del generador Fig. B5.
Desconecte el otro extremo del cable positivo (+) de la bateria al
terminal positivo (+) de la bateria.
6. Conecte el cable de tierra del vehiculo al terminal negativo (-) de la

bateria.
7. Vuelva a conectar el cable de tierra de la bateria del vehiculo.

w
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Trabajar a gran altura

NOTA: A grandes alturas, la mezcla estandar de combustible y aire en el
carburador sera excesivamente rica. El rendimiento disminuira y el
consumo de combustible aumentara. La potencia del motor se reducira
en aprox.

3,5% por cada 300 metros (1.000 pies) de aumento de altitud.

MANTENIMIENTO Y ALMACENAMIENTO

ACEITE

» Elaceite de motor es un factor importante para el rendimiento y la vida
util del motor. Un aceite de motor incorrecto para motores de dos
tiempos, por ejemplo, dafiara el motor y no es recomendable.

« Compruebe el nivel de aceite ANTES DE CADA USO del generador,

la comprobacién debe hacerse en una superficie plana con el motor

apagado.

Utilice aceite de motor de 4 tiempos o un aceite equivalente de alta

calidad. Se recomienda el tipo de aceite SAE15W30 para su uso a

temperaturas medias.

Recarga de aceite

* Retire el tapon de llenado de aceite y limpie la varilla de medicion Fig.
A8.

« Compruebe el nivel de aceite introduciendo la varilla de medicién Fig.
A8 en la boca de llenado sin enroscarla.

e Si el nivel es bajo, afiada el aceite recomendado hasta la marca
superior de la varilla.

* Después de rellenar, apriete bien el tapén y guarde la varilla.

ATENCION: Si no hay aceite o es insuficiente en el carter de aceite,
el sensor de nivel de aceite puede dispararse, haciendo que el motor
se pare o no arranque.

Cambio de aceite del motor

NOTA: Vacie el aceite cuando el motor esté caliente para asegurar un
drenaje completo y rapido.

1. Retire el tapén de drenaje y la arandela de sellado, el tapén de llenado
de aceite y drene el aceite.

2.Vuelva a instalar el tapdn de drenaje y la arandela de sellado. Apriete
firmemente el tapén.

3. rellenar con el aceite recomendado y comprobar el nivel de aceite.

Deseche el aceite de motor usado de forma compatible con el medio
ambiente. Le recomendamos que lo entregue en un contenedor
sellado en su gasolinera local o para su reciclaje. No lo tire a la
basurani lo vierta en el suelo.

COMBUSTIBLE

Compruebe el indicador del nivel de combustible.

Llene el depdsito si el nivel de combustible es bajo. No llene el deposito
por encima del brazo del filtro de combustible. La gasolina es
extremadamente inflamable y es explosiva en determinadas condiciones.
Repostar en una zona bien ventilada y con el motor apagado. No fume ni
permita que se produzcan llamas o chispas en la zona donde se reposta
el motor o donde se almacena la gasolina.

No llene en exceso el depdsito de combustible (no debe haber
combustible en la boca de llenado). Después de repostar, asegurese de



que el tapon del depdsito estad bien cerrado. Tenga cuidado de no
derramar combustible al repostar. El combustible derramado o los
vapores del mismo pueden incendiarse. Si se derrama combustible,
asegurese de que la zona esté seca antes de arrancar el motor.

Evitar el contacto repetido o prolongado del combustible con la piel o la
inhalacién de vapores.

PRECAUCION: MANTENGA EL COMBUSTIBLE FUERA DEL

ALCANCE DE LOS NINOS.

« Utilice gasolina con un octanaje de 92 o superior.

e Recomendamos la gasolina sin plomo porque produce menos
depositos en el motor y en las bujias y prolonga la vida del sistema
de escape.

* No utilice nunca gasolina rancia o contaminada ni una mezcla de
aceite y gasolina. Evite que entre suciedad o agua en el depésito de
combustible.

* Ocasionalmente, puede oirse un ligero "golpe de chispa" o "ping"
(un sonido metalico que recuerda al golpeteo).

e cuando se trabaja con una carga pesada. Esto no es motivo de
preocupacion.

« Si se producen chispas de golpeteo o ping a velocidad constante
del motor, bajo carga normal, cambie la marca de la gasolina. Si los
chispazos de golpeteo o ping persisten, péngase en contacto con
un distribuidor autorizado de generadores.

INSPECCIONES DEL GNERADOR

* Un mantenimiento adecuado es esencial para un funcionamiento
seguro, econémico y sin problemas. También ayudara a reducir la
contaminacion del aire.

e Los gases de escape contienen mondxido de carbono venenoso.
Apague el motor antes de realizar cualquier operaciéon de
mantenimiento. Si el motor debe estar en marcha, asegurese de
que la zona esta bien ventilada.

« Es necesario realizar un mantenimiento y un ajuste periddicos para
mantener el generador en buenas condiciones de funcionamiento.
El servicio y la inspeccion deben llevarse a cabo en los intervalos
indicados en el programa de mantenimiento siguiente.

CALENDARIO DE INSPECCIONES

Realizado en cada mes
indicado o después del
horario de trabajo, lo que
ocurra Cad Primer Cada3 Cada 6 Cada
primero. a mes o meses 0 meses 0 afio o
bsode [ 20 horas. 50 horas. 100 horas 300
horas.
ELEMENTO
! Comprob o
Aceite de ar el nivel
motor
Sustituir 0] (o]
Comprue
X ba o
Filtro de
aire Limpiar o
sustituir O
Taza de
sedimento Limpia o]
s
Comprob
Bujia ar la o]
limpieza
ilenci
Silenciado | impia o
Limpiador Comprob
de ar y (o]
valvulas ajustar
Depésito y
filtro  de
- Limpia
combustib P o
le
Linea de Cada 2 aiios (sustituir si es necesario)
combustib
le

CONDICIONES DE ALMACENAMIENTO DEL GENERADOR
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PROCEDIMIENTO DE SERVICIO
RECOMENDADO
PARA EVITAR EL ARRANQUE DIFiCIL

TIEMPO DE ALMACENAMIENTO

No se requiere ninguna preparacion.
Llenar con gasolina fresca y afadir
acondicionador de gasolina.

Menos de 1 mes
1la2meses

Llenar con gasolina fresca y afiadir
acondicionador de gasolina.

Vaciar la cubeta del carburador. Vaciar
el depdsito de sedimentos de
combustible.

De 2 meses a 1 afio

Llenar con gasolina fresca y afadir
acondicionador de gasolina.

Vaciar la cuba del flotador del
carburador.

Vaciar el depésito de combustible.
Retire la bujia. Vierta una cucharada de
aceite de motor en el cilindro

Gire el motor lentamente utilizando el
cable para distribuir el aceite.

Vuelva a instalar la bujia.

Cambiar el aceite del motor.

Cuando se recoja del almacenamiento,
drene la gasolina almacenada en
contenedores adecuados para su
eliminacion.

y llene con gasolina fresca antes de
arrancar.

1 afio o mas

*Utilizar acondicionadores de gasolina que hayan sido formulados para prolongar la
vida util.

RESOLUCION DE PROBLEMAS

Posible causa Solucién
Cuando el motor no Comprobar y
quiere ¢Hay combustible en el repostar
para arrancar:
deposito?

’ Comprobar y
¢Hay aceite en el rellenar el aceite
deposito?

. ” Comprobary
¢Sale chispa de la bujia? sustituir las bujias
¢El combustible llega al Limpiar el depésito
carburador? de sedimentos del

combustible
Si el motor sigue sin arrancar, lleve el generador a
un servicio técnico autorizado.
La falta de ¢Esta conectado el GirelaCA
electricidad en disyuntor de CA? cambiar
Tomas de corriente El equipo conectado al Compruebe que el
generador es defectuoso aparato o el equipo
eléctrico no tiene
defectos
Si el generador sigue sin mostrar tension en las
tomas de CA, péngase en contacto con su
distribuidor o centro de servicio técnico
Lafaltade ¢El interruptor de Conectar la
electricidad en proteccion del circuito de proteccion de CC
Tomas de corriente CC esta activado?
continua El equipo conectado al Compruebe que el
generador es defectuoso aparato o el equipo
eléctrico no tiene
defectos

Si el generador sigue sin mostrar tension en las
tomas de corriente continua, pongase en contacto

con su distribuidor o centro de servicio técnico

CONTENIDO DEL KIT:

Unidad 1 ud.

Bateria recargable 1 ud.

Juego de portapilas 1 kpl.

Ruedas de transporte, tuercas de ejes, arandelas 2 kpl.
Asas de transporte 2 uds.

Amortiguadores 2 piezas.

Enchufes de 230V / 16A 2 unidades.

Kit de herramientas 1 kpl.

Datos clasificados

Parametro [ Valor




Capacidad del motor 208 cm3

Tension de salida 230 VAC
Frecuencia de salida 50 Hz

Potencia de salida 2800 W
Potencia de salida maxima 3000 W

Tension de salida adicional 12v DC
Potencia de salida adicional 8,3A

Grado de proteccion 1P23M

Clase de proteccion |

Velocidad de ralenti 3000 min-1
Potencia del motor de combustion 70CVv

interna

Clase de rendimiento Gl

Factor de potencia (cos ¢) 1.0

Tipo de combustible #92; #95; #98
Capacidad del depésito de | 15L
combustible

Consumo medio de combustible 2,631h

Tipo de aceite de motor SAE15W30
Cantidad de aceite parael motorde | 0,6L
combustion interna

Tipo de bujia Encendido magnético
Temperatura ambiente maxima +40°C
Dimensiones LxAxH 72,5x46,5x45 cm
Masa 44 kg

Ano de produccion 2023

04-730 indica tanto el tipo como la denominacién de la maquina

DATOS DE RUIDO Y VIBRACIONES
[ Nivel de presion sonora [
[ Nivel de potencia sonora |

Lpa =69 dB(A) K=3 dB(A) |
Lwa = 96 dB(A) K=3 dB(A) |

Informacion sobre el ruido y las vibraciones

El nivel de emision de ruido del equipo se describe mediante: el nivel de
presion sonora emitido Lpa y el nivel de potencia sonora Lwa (donde K
denota la incertidumbre de medicién). Las vibraciones emitidas por el
equipo se describen mediante el valor de la aceleracion de las vibraciones
an (donde K es la incertidumbre de medicién).

El nivel de presién sonora Lpa , el nivel de potencia sonora Lwa y el valor
de aceleracion de las vibraciones an que se indican en estas instrucciones
se han medido de acuerdo con la norma ISO 8528-10:1998. El nivel de
vibracién an indicado puede utilizarse para comparar equipos y para
realizar una evaluacion preliminar de la exposicion a las vibraciones.

El nivel de vibracion indicado es sélo representativo del uso basico de la
unidad. Si la unidad se utiliza para otras aplicaciones o con otras
herramientas de trabajo, el nivel de vibracién puede cambiar. Un nivel de
vibracién mas alto se vera influenciado por un mantenimiento insuficiente
o demasiado infrecuente de la unidad. Las razones expuestas
anteriormente pueden dar lugar a una mayor exposicion a las vibraciones
durante todo el periodo de trabajo.

Para estimar con precision la exposicion a las vibraciones, es
necesario tener en cuenta los periodos en los que la unidad esta
apagada o cuando esta encendida pero no se utiliza para trabajar.
Una vez estimados con precision todos los factores, la exposicion
total alas vibraciones puede resultar mucho menor.

Para proteger al usuario de los efectos de las vibraciones, deben aplicarse
medidas de seguridad adicionales, como el mantenimiento ciclico de la
maquina y de las herramientas de trabajo, asegurando una temperatura

adecuada de las manos y una correcta organizacion del trabajo.
PROTECCION DEL MEDIO AMBIENTE
"~ |Los productos que funcionan con electricidad no deben eliminarse con la|
basura doméstica, sino que deben llevarse a instalaciones adecuadas|
para su eliminacion. Péngase en contacto con el distribuidor del productoj
lo con las autoridades locales para obtener informacién sobre sul
leliminacion. Los residuos de aparatos eléctricos y electrénicos contienen|
lsustancias inertes para el medio ambiente. Los equipos que no se|
reciclan suponen un riesgo potencial para el medio ambiente y la saludi|
humana.
"Grupa Topex Spétka z ograniczong odpowiedzialnoscig” Spétka komandytowa con
domicilio social en Varsovia, ul. Pograniczna 2/4 (en adelante: "Grupa Topex") informa
que todos los derechos de autor del contenido de este manual (en adelante: "Manual"),
incluyendo, entre otros. Su texto, fotografias, diagramas, dibujos, asi como su
composicion, pertenecen exclusivamente a Grupa Topex y estan sujetos a la proteccion
legal en virtud de la Ley de 4 de febrero de 1994 sobre derechos de autor y derechos
conexos (es decir, el Diario de Leyes de 2006 N° 90 Poz. 631, en su version modificada).
La copia, el procesamiento, la publicacién y la modificacién con fines comerciales de todo
el Manual y sus elementos individuales, sin el consentimiento de Grupa Topex expresado
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por escrito, esta estrictamente prohibido y puede dar lugar a responsabilidades civiles y
penales.

Declaracion de conformidad de la CE

Fabricante: Grupa Topex Sp. z 0.0. Sp.k., Pograniczna 2/4 02-285
Warszawa

Producto: Grupo electrégeno

Modelo: 04-730

Nombre comercial: NEO TOOLS

Numero de serie: 00001 + 99999

Esta declaracion de conformidad se emite bajo la tnica responsabilidad
del fabricante.

. El producto descrito anteriormente cumple con
siguientes documentos:

Directiva sobre maquinas 2006/42/CE

Directiva de Compatibilidad Electromagnética 2014/30/UE
Directiva sobre emisiones sonoras 2000/14/CE, modificada por la
2005/88/CE

Nivel de potencia sonora garantizado LWA=96 dB(A)

Directiva RoHS 2011/65/UE modificada por la Directiva 2015/863/UE
Y cumple los requisitos de las normas:

los

. EN ISO 8528-13:2016; EN 60204-1:2018;

. EN 55012:2007+A1:2009; EN 61000-6-1:2007;

. ES IEC 63000:2018

. Esta declaracion se refiere unicamente a la maquina tal y
como se comercializa y no incluye los componentes

. afiadido por el usuario final o realizado por él mismo
posteriormente.

. Nombre y direccién de la persona residente en la UE

autorizada a preparar el expediente técnico:
Firmado en nombre de:
Grupa Topex Sp. z 0.0. Sp.k.
Calle Pograniczna 2/4
02-285 Varsovia
3K Pl . r

1A £ A AV,

Pawet Kowalski
Responsable de calidad de TOPEX GROUP
Varsovia, 2022-09-22

IT
MANUALE DI TRADUZIONE (UTENTE)
Gruppo elettrogeno: 04-730

NOTA: PRIMA DI UTILIZZARE L'APPARECCHIATURA, LEGGERE
ATTENTAMENTE IL PRESENTE MANUALE E CONSERVARLO PER
FUTURE CONSULTAZIONI. LE PERSONE CHE NON HANNO LETTO
LE ISTRUZIONI NON DEVONO ESEGUIRE IL MONTAGGIO, LA
REGOLAZIONE O IL FUNZIONAMENTO DELL'APPARECCHIATURA.

CONSERVARE IL  PRESENTE MANUALE PER FUTURE
CONSULTAZIONI.

DISPOSIZIONI SPECIFICHE DI SICUREZZA

NOTA!

Leggere attentamente le istruzioni per 'uso e seguire le avvertenze e le
condizioni di sicurezza in esse contenute. L'apparecchio ¢ stato progettato
per un funzionamento sicuro. Tuttavia, l'installazione, la manutenzione e il
funzionamento dell'apparecchio possono essere pericolosi. L'osservanza
delle seguenti procedure ridurra il rischio di incendi, scosse elettriche e
lesioni e ridurra i tempi di installazione dell'apparecchio.

AVVERTENZE RELATIVE AL FUNZIONAMENTO DEL GENERATORE
ELETTRICO DIESEL

1. | GAS DI SCARICO DEI MOTORI A COMBUSTIONE INTERNA

SONO VELENOSI.

e Non utilizzare mai un motore a combustione in uno spazio chiuso,
poiché esiste il rischio di gravi intossicazioni o addirittura di morte
dopo una breve permanenza in tali condizioni. Il motore a
combustione & progettato per funzionare in un ambiente ben
ventilato.

2. IL CARBURANTE PER MOTORI E INFIAMMABILE E TOSSICO

* Incaso di versamento di carburante nel tratto gastrointestinale, nelle
vie respiratorie o negli occhi, consultare immediatamente un
medico. In caso di fuoriuscita di carburante sulla pelle o sugli
indumenti, lavare immediatamente con acqua e sapone e cambiare
immediatamente gli indumenti.



* Quando si utilizza o si sposta il generatore, accertarsi che sia nella
posizione corretta. Se il generatore viene tenuto inclinato, il
carburante puo fuoriuscire dal carburatore o dal serbatoio.

o E vietato fumare e avvicinarsi a fiamme libere quando il generatore
& in funzione.

3. IL MOTORE A COMBUSTIONE INTERNA O IL SUO TUBO DI
SCARICO POSSONO ESSERE CALDI

« |l generatore deve essere collocato in un punto in cui non possa
essere toccato dalle persone di passaggio, compresi i bambini.
Evitare di collocare materiali infiammabili in prossimita del tubo di
scarico di un motore a combustione interna in funzione.

Il generatore deve essere posizionato a una distanza di almeno 1
metro da un edificio o da altre apparecchiature, in modo da evitare
il surriscaldamento del generatore.

L'impianto di scarico si riscalda a temperature elevate durante il
funzionamento e rimane caldo anche quando il motore si ferma.

. PREVENIRE LA POSSIBILITA DI SCOSSE ELETTRICHE
Non mettere mai in funzione il gruppo elettrogeno in condizioni di
umidita.
Non toccare mai i componenti del generatore con le mani bagnate
per evitare il rischio di scosse elettriche.

« |l generatore deve essere collegato a terra prima dell'uso.

* Non posare i cavi di commutazione sopra o sotto il generatore.

5. NOTE DI CONNESSIONE

.

.

.

»

Il generatore non deve essere collegato alla normale rete elettrica.
Non collegare il generatore in parallelo con un altro generatore.
Non alimentare dispositivi elettronici come radio, televisori, impianti
home cinema, impianti SAT, computer, ecc.
NOTE SULL'USO SICURO DEL GENERATORE DIESEL ELETTRICO
Leggere attentamente il presente manuale per acquisire una buona
conoscenza dell'apparecchiatura acquistata. Prestare attenzione all'uso
del generatore, ai suoi limiti e al potenziale rischio di pericolo insito in
questo tipo di prodotto.
Il generatore deve essere collocato su una superficie solida.
Il carico del generatore deve rientrare nei limiti specificati sulla targhetta.
Un sovraccarico pu6 danneggiare il generatore o ridurne la durata.
Il motore non deve funzionare a una velocita eccessiva. Non si devono
apportare modifiche arbitrarie al progetto del generatore per aumentare o
diminuire il regime del motore dell'unita.
Non mettere mai in funzione un generatore mancante di parti, privo di
coperture di protezione, ecc.
Il generatore non deve essere utilizzato o conservato in condizioni di
umidita o di bagnato. Il generatore non deve essere collocato su superfici
altamente conduttive come piattaforme metalliche ecc. Tuttavia, se non &
possibile evitare tali condizioni, &€ necessario indossare guanti e calzature
di gomma.
e Mantenere il generatore pulito in modo che non vi siano tracce di olio,
fango o altri detriti.
I cavi di prolunga, i cavi di alimentazione e tutte le altre apparecchiature
elettriche devono essere in buone condizioni. Non maneggiare mai
apparecchiature elettriche con cavi di alimentazione danneggiati.
In caso di folgorazione, rivolgersi immediatamente a un medico.
Non mettere mai in funzione il generatore nelle seguenti condizioni:
- Il regime del motore non & stabilizzato.
- Nessuna raccolta di energia elettrica.
- Si e verificato un surriscaldamento dell'utenza elettrica.
- Si verificano scintille in corrispondenza dei collegamenti elettrici.
- Prese danneggiate.
- Gliintervalli di accensione si verificano nel motore a combustione interna.
- Si verificano vibrazioni eccessive.
- Appaiono fiamme o fumo.
- Il locale in cui si trova il generatore & chiuso.
- Piove o c¢'& maltempo.
- In un ambiente ad alto rischio di incendio.
Controllare periodicamente limpianto di alimentazione del combustibile
per verificare che non vi siano perdite o segni di danni, come sfregamenti
o invecchiamento del tubo del combustibile, danni al serbatoio o al tappo
del serbatoio. Tutti i danni devono essere eliminati prima di avviare il
generatore.
Il generatore puo essere utilizzato, fatto funzionare e rifornito di carburante
solo alle seguenti condizioni:
- Con una buona ventilazione - evitare locali e aree in cui potrebbero
accumularsi fumi o vapori, come scavi, cantine, rifugi, locali di scarico,
locali di sentina degli yacht. Il flusso d'aria e la temperatura adeguata sono
molto importanti. La temperatura non deve superare i 40°C.
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- | fumi di scarico devono essere scaricati dallinvolucro attraverso un
condotto resistente al calore. | fumi di scarico contengono monossido di
carbonio, inodore e invisibile. Se inalati possono causare gravi
intossicazioni e persino la morte.

- Riempire il serbatoio del generatore con il carburante in aree ben
illuminate. Evitare di versare il carburante. Non rifornire mai il serbatoio
con il motore acceso. Attendere sempre che il motore si sia leggermente
raffreddato prima di versare il carburante.

- Sia il silenziatore che il filtro dell'aria devono essere sempre installati e
mantenuti in buone condizioni, in quanto proteggono dalla fuoriuscita di
fiamme in caso di combustione della miscela nel condotto di aspirazione.
- Tenere i materiali infiammabili lontani dal generatore.

Quando si utilizza il generatore, non indossare indumenti larghi, gioielli o
qualsiasi altra cosa che possa rimanere impigliata nell'avviamento o nelle
parti rotanti del generatore o di qualsiasi dispositivo ad esso collegato.

Il generatore deve raggiungere la sua velocita operativa prima di collegare
il carico elettrico. Il carico elettrico deve essere scollegato prima di
spegnere il motore a combustione.

Per evitare pericolosi sbalzi di potenza che potrebbero danneggiare
l'apparecchiatura, non si deve permettere che il motore a combustione
interna si spenga a causa dell'esaurimento del carburante quando e
collegato un carico elettrico.

Non inserire nulla attraverso le fessure di ventilazione anche quando il
generatore non & in funzione. Cio potrebbe danneggiare il generatore o
provocare lesioni personali.

Prima di trasportare il generatore in un veicolo a motore, svuotare il
serbatoio del carburante per evitare possibili fuoriuscite.

Utilizzare metodi di sollevamento adeguati quando si sposta il generatore
da un luogo all'altro. Metodi di sollevamento inadeguati possono causare
lesioni.

Per evitare ustioni, non toccare la marmitta del motore o altre parti del
motore a combustione interna o del generatore che potrebbero diventare
calde durante il funzionamento.

Non combinare il generatore con altre fonti di elettricita.

Indossare una protezione per le orecchie.

Tutte le riparazioni devono essere effettuate dal servizio di assistenza del
produttore.

ATTENZIONE! Nonostante la struttura intrinsecamente sicura, l'impiego
di misure di sicurezza e di misure di protezione aggiuntive, esiste sempre
il rischio di lesioni residue durante il funzionamento.

PITTOGRAMMI E AVWERTENZE

®& L4

S

6 7 8 9

1. Pericolo di incendio

2. Attrezzature dal vivo

3. Attenzione Adottare particolari precauzioni
4. Rischio di avvelenamento da gas di scarico

5. Utilizzare guanti protettivi
6. Spegnere il motore e rimuovere il filo dalla candela prima di effettuare
interventi di manutenzione o riparazione.

7. Leggere le istruzioni per I'uso, osservare le avvertenze e le condizioni di
sicurezza in esse contenute!

8. Proteggere dall'umidita

9. Attenzione all'elemento caldo.

DESCRIZIONE DEGLI ELEMENTI GRAFICI

La seguente numerazione si riferisce ai componenti del dispositivo
illustrati nelle pagine grafiche di questo manuale.

Designazione Descrizione
1 Maniglia di trasporto
2 Tappo del serbatoio del carburante
3 Valvola del carburante
4 Filtro dell'aria




5 Ruote di trasporto

6 Motore a combustione interna

7 Cavo di avviamento

8 Indicatore del livello dell'olio

9 Generatore di energia

10 Batteria per I'avviamento del gruppo
elettrogeno

11 Maniglie di trasporto

12 Coperchio della batteria/montaggio

13 Indicatore del livello del carburante

14 Pannello dell'unita

15 Serbatoio del carburante

16 Leva di aspirazione

* Potrebbero esserci delle differenze tra la grafica e il prodotto reale.

SCOPO

Un generatore & un dispositivo che converte l'energia meccanica in
energia elettrica. La sua fonte di energia € un motore a combustione
interna. Il generatore € ideale quando non c'€ una fonte permanente di
elettricita. E ideale come fonte di energia di emergenza in case, campeggi,
villaggi turistici, ecc. Il generatore pud essere utilizzato per alimentare
dispositivi come utensili elettrici, lampade a incandescenza, dispositivi di
riscaldamento e altri dispositivi simili che richiedono 230 V CA.

ATTENZIONE ! Si sconsiglia di utilizzare il generatore per
apparecchiature elettriche contenenti componenti elettronici
sensibili alle fluttuazioni di tensione.

Il generatore non richiede praticamente alcuna manutenzione.

Non utilizzare in modo improprio il generatore

Inondare il generatore di olio.

Riempire il serbatoio del carburante.

Messa a terra del generatore

Tirare la fune di avviamento Fig. A7 dapprima lentamente fino a sentire
l'innesto della frizione, quindi tirarla con decisione. Questa operazione
puo richiedere diverse ripetizioni prima che il motore a combustione si
awvii.

FUNZIONAMENTO DEL DISPOSITIVO

PREPARAZIONE AL LAVORO

L'AVVIAMENTO DEL MOTORE A COMBUSTIONE INTERNA

Non collegare le utenze sotto forma di apparecchiature elettriche prima di
awviare il motore. Il serbatoio non deve essere riempito oltre il livello
massimo consentito, poiché il carburante potrebbe fuoriuscire a causa
dell'aumento della temperatura durante il funzionamento del motore.
Durante il rifornimento di carburante & necessario osservare le seguenti
regole:

il motore non puo funzionare.

il carburante non deve essere versato.

MESSA A TERRA DEL GENERATORE

Il morsetto di terradel generatore si trova sul pannello del generatore
Fig. B10 ed é collegato alle parti metalliche non conduttive del
generatore e ai morsetti di terra di ogni presa.

Prima di utilizzare il terminale di terra, consultare un elettricista qualificato,
un ispettore elettrico 0 un‘agenzia locale competente per le normative o le
ordinanze locali applicabili all'uso previsto del generatore.

Per evitare scosse elettriche causate da apparecchiature difettose, il
generatore deve essere messo a terra. Collegare un tratto di cavo di
alimentazione unipolare (filo) di sezione ampia (minimo 4 mm?) tra il
terminale di messa a terra di figura B10 e la barra di messa a terra
inserita nel terreno. | generatori sono dotati di una terra di sistema che
collega i componenti del telaio del generatore ai terminali di terra delle
prese di uscita CA. La terra del sistema non & collegata al conduttore
neutro CA. Se il generatore viene testato con un tester per prese, mostrera
la stessa condizione del circuito di messa a terra delle prese domestiche.

FUORIUSCITA DI OLIO

« Prima di awviare il generatore per la prima volta, preparare 0,6 litri di
olio SAE tipo 15W30. Svitare il tappo di riempimento dell'olio e versare
la quantita di olio indicata. Controllare il livello dell'olio con l'indicatore
di livello Fig. A8 e riavvitare il tappo di riempimento dell'olio.

Riempire il serbatoio del carburante fig. A13 con benzina senza
piombo. Svitare il tappo del serbatoio fig. A2. Una volta terminato il
rifornimento, accertarsi che il tappo di rifornimento fig. A2 sia ben
serrato.
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e Mettere a terra il generatore Fig. B10 (cavo di messa a terra non
incluso nella dotazione del generatore).

L'AVVIAMENTO DEL MOTORE A COMBUSTIONE INTERNA

Ruotare la leva della valvola del carburante fig. A3 in posizione "ON". A
motore freddo, spostare la leva dell'acceleratore del carburante
(aspirazione) fig. A16 / fig. C1 verso destra.

Inserire l'accensione del generatore ruotando la chiave fig. B2 in
posizione "ON". Tirare il cavo di avviamento fig. A7/fig. C4 dapprima
lentamente fino a sentire l'innesto della frizione, quindi tirandolo con forza.
Per avviare il motore a combustione puo essere necessario tirare piu
volte il cavo di avviamento.

AWIO DEL GENERATORE DALLA BATTERIA

Quando si avvia il motore con il motorino di avviamento, attenersi alle
seguenti istruzioni.

e Spostare la leva dell'acceleratore del carburante (aspirazione) Fig. A16
verso destra.

e Portare la leva dell'interruttore con protezione da sovracorrente CA fig.
B7 in posizione "ON". La spia di tensione fig. B1 si accende.

e Ruotare la chiave di figura B2 in posizione START e mantenerla per 5
secondi o finché il motore non si avvia.

Il voltmetro Fig. B6 indichera il valore della tensione generata.
L'azionamento del motorino di avviamento per piu di 5 secondi pud
danneggiare il motore. Se il motore non si awvia, rilasciare l'interruttore e
attendere 10 secondi prima di riavviare il motorino di avviamento.

Se la velocita del motorino di avviamento diminuisce dopo un certo
periodo di tempo, significa che la batteria deve essere ricaricata.

Dopo l'avviamento del motore, lasciare che l'interruttore del motore torni
in posizione ON.

Ruotare la leva dello starter o spingere l'asta dello starter in posizione
OPEN quando il motore si riscalda.

ARRESTO DEL MOTORE

Spegnere tutte le utenze, sotto forma di apparecchi elettrici, prima di
arrestare il motore.

o Disattivare I'accensione del generatore premendo la chiave Fig. B2 in
posizione "OFF".

o Ruotare la leva della valvola del carburante Fig. A3/Fig. A3 in posizione
"OFF". In questo modo si spegne il motore.

Al termine del funzionamento del motore a combustione interna, il motore
stesso e il tubo di scarico possono essere molto caldi.

ATTENZIONE! Finché il motore a combustione e il tubo di scarico non si
sono raffreddati, evitare di toccarli con qualsiasi parte del corpo o degli
indumenti durante le operazioni di ispezione, manutenzione o riparazione.

ALIMENTAZIONE IN CORRENTE ALTERNATA

Prima di collegare il dispositivo al generatore:

Assicurarsi che il dispositivo da collegare sia in buone condizioni di
funzionamento. Apparecchi o cavi di alimentazione difettosi possono
creare il rischio di scosse elettriche.

Se l'apparecchio inizia a funzionare male, diventa lento o si ferma
improvvisamente, spegnerlo immediatamente. Scollegare I'apparecchio e
stabilire se il problema & I'apparecchio o se & stata superata la capacita di
carico nominale del generatore.

Assicurarsi che la potenza elettrica dell'utensile o dell'apparecchio non
superi quella del generatore. Non superare mai la potenza massima del
generatore.

| livelli di potenza tra quelli nominali e quelli massimi non possono essere
utilizzati per pit di 30 minuti.

Un sovraccarico significativo del generatore causera linterruzione del
circuito.

Il superamento del tempo limite di potenza massima o un leggero
sovraccarico del generatore non causano lintervento dell'interruttore
automatico, ma riducono la durata del generatore.

Per il funzionamento continuo, non superare la potenza nominale.

In entrambi i casi, € necessario tenere conto della potenza totale richiesta
(VA) da tutti gli apparecchi collegati. | dati relativi alla potenza
dell'apparecchio sono riportati sulla targhetta

Alimentazione CA per le apparecchiature

1. Awviare il motore.

2. Portare l'interruttore automatico CA Fig. B2 in posizione "ON".
3. collegare il dispositivo alla presa Fig. B8 o Fig. B9.

ATTENZIONE: La maggior parte delle apparecchiature motorizzate
richiede una potenza superiore a quella nominale per avviarsi.



Non superare il limite di corrente specificato per una presa. Se un circuito
sovraccarico fa scattare linterruttore CA, ridurre il carico elettrico nel
circuito, attendere qualche minuto e riaccendere l'interruttore.

ALIMENTAZIONE IN CORRENTE CONTINUA
ATTENZIONE: | terminali CC devono essere utilizzati SOLO per caricare
le batterie dei veicolia 12 V.

ATTENZIONE: non avviare il veicolo mentre i cavi di ricarica della
batteria sono collegati e il generatore é in funzione. Il veicolo o il
generatore potrebbero subire danni.

| terminali sono di colore rosso, terminale positivo (+) fig. B4 e nero,
terminale negativo (-) fig. B5. La batteria deve essere collegata ai terminali
CC del generatore con la polarita corretta (batteria positiva al terminale
rosso del generatore e batteria negativa al terminale nero del generatore).

Protezione del circuito CC con fusibile CC

La protezione del circuito CC Fig. B3 disattiva automaticamente il circuito
di carica della batteria CC quando il circuito CC & sovraccarico, quando si
verifica un problema con la batteria o con i collegamenti tra la batteria o
quando i collegamenti tra la batteria e il generatore non sono corretti.
ATTENZIONE! Se la protezione del circuito CC é stata disattivata Fig. B3,
attendere qualche minuto e premere il pulsante verso linterno per
ripristinare la protezione del circuito CC.

Collegamento dei cavi della batteria

ATTENZIONE: la batteria pud emettere gas esplosivi. Tenere lontane le
fiamme libere e le sigarette. Assicurare una ventilazione adeguata durante
la carica delle batterie.

1. prima di collegare i cavi di ricarica alla batteria installata nel veicolo,

2. scollegare il cavo della batteria con messa a terra del veicolo.

3. collegare il cavo positivo (+) della batteria al terminale positivo (+) della
batteria.

4. collegare l'altra estremitad del cavo positivo (+) della batteria al
generatore.

5. collegare il cavo negativo (-) della batteria al terminale negativo (-) della
batteria.

6. collegare laltra estremita del cavo negativo (-) della batteria al
generatore.

7.Awviare il generatore.

Scollegare i cavi della batteria:
1. Fermare il motore.
2. Scollegare il terminale negativo (-) del cavo della batteria dal terminale
negativo (-) del generatore Fig. B5.
3. Scollegare l'altra estremita del cavo negativo (-) della batteria dal
terminale negativo (-) della batteria.
. Scollegare il cavo positivo (+) della batteria dal terminale positivo (+)
del generatore Fig. B5.
. Scollegare l'altra estremita del cavo positivo (+) della batteria dal
terminale positivo (+) della batteria.
6. Collegare il cavo di terra del veicolo al terminale negativo (-) della
batteria.
7. Ricollegare il cavo di terra della batteria del veicolo.

IN
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Lavorare a grandi altezze

NOTA: ad altitudini elevate, la miscela standard aria-carburante nel
carburatore sara eccessivamente ricca. Le prestazioni diminuiscono e il
consumo di carburante aumenta. La potenza del motore diminuisce di
circa il 50%.

3,5% per ogni aumento di altitudine di 300 metri (1.000 piedi).

MANUTENZIONE E STOCCAGGIO

OLIO

* L'olio motore & un fattore importante per le prestazioni e la durata del
motore. L'olio motore shagliato per i motori a due tempi, ad esempio,
danneggia il motore e non €& consigliato.

Controllare il livello dell'olio PRIMA DI OGNI UTILIZZO del generatore;
il controllo deve essere effettuato su una superficie piana con il motore
spento.

Utilizzare olio per motori a 4 tempi o un olio equivalente di alta
qualita. Il tipo di olio SAE15W30 é consigliato per l'uso a
temperature medie.

Rabbocco dell'olio

« Rimuovere il tappo di rifornimento dell'olio e pulire l'astina di livello Fig.
A8.

e Controllare il livello dell'olio inserendo l'asta di livello Fig. A8 nel
bocchettone di riempimento senza avvitarla.

89

« Seillivello & basso, aggiungere I'olio consigliato fino al segno superiore
dell'astina di livello.
« Dopo il rabbocco, serrare saldamente il tappo e riporre l'asta di livello.

ATTENZIONE: Se I'olio nella coppa dell'olio & assente o insufficiente,
il sensore di livello dell'olio potrebbe scattare, causando I'arresto o
il mancato avviamento del motore.

Sostituzione dell'olio motore

NOTA: scaricare l'olio quando il motore & caldo per garantire un drenaggio
completo e rapido.

1. Rimuovere il tappo di scarico e la rondella di tenuta, il tappo di
riempimento dell'olio e scaricare I'olio.

2.Reinstallare il tappo di scarico e la rondella di tenuta. Serrare
saldamente il tappo.

3. rabboccare con l'olio consigliato e controllare il livello dell'olio.

Smaltire I'olio motore usato in modo compatibile con I'ambiente. Si
consiglia di consegnarlo in un contenitore sigillato presso la
stazione di servizio locale o per il riciclaggio. Non gettarlo nella
spazzatura e non versarlo aterra.

CARBURANTE

Controllare l'indicatore del livello del carburante.

Rabboccare il serbatoio se il livello del carburante & basso. Non riempire
il serbatoio al di sopra del braccio del filtro del carburante. La benzina &
estremamente infiammabile e, in determinate condizioni, & esplosiva.
Effettuare il rifornimento in un‘area ben ventilata e a motore spento. Non
fumare e non lasciare fiamme o scintille nell'area di rifornimento del
motore o di stoccaggio della benzina.

Non riempire eccessivamente il serbatoio (non deve esserci carburante
nel bocchettone di rifornimento). Dopo il rifornimento, accertarsi che il
tappo del serbatoio sia chiuso correttamente e in modo sicuro. Fare
attenzione a non versare il carburante durante il rifornimento. Il carburante
versato o i vapori di carburante possono prendere fuoco. In caso di
versamento di carburante, accertarsi che la zona sia asciutta prima di
avviare il motore.

Evitare il contatto ripetuto o prolungato del combustibile con la pelle o
linalazione dei vapori.

ATTENZIONE: TENERE IL CARBURANTE FUORI DALLA PORTATA

DEI BAMBINI.

e Utilizzare benzina con un numero di ottani pari o superiore a 92.

e Raccomandiamo la benzina senza piombo perché produce meno
depositi nel motore e sulle candele e prolunga la durata dell'impianto
di scarico.

* Non utilizzare mai benzina stantia o contaminata o una miscela di
olio e benzina. Evitare di introdurre sporcizia o acqua nel serbatoio
del carburante.

e Occasionalmente, si pud avvertire un leggero “colpo di scintilla” o
un "ping" (un suono metallico che ricorda un rappezzo).

e quando si opera sotto un carico pesante. Questo non & un motivo di
preoccupazione.

* Se si verificano scintille battenti o pinging a velocita costante del
motore, sotto carico normale, cambiare la marca di benzina. Se i
colpi o le scintille persistono, rivolgersi a un rivenditore autorizzato
di generatori.

ISPEZIONI DEL GNERATORE

e Una corretta manutenzione & essenziale per un funzionamento
sicuro, economico e senza problemi. Inoltre, contribuisce a ridurre
l'inquinamento atmosferico.

e | gas di scarico contengono monossido di carbonio velenoso.
Spegnere il motore prima di effettuare qualsiasi intervento di
manutenzione. Se il motore deve essere acceso, assicurarsi che
l'area sia ben ventilata.

e La manutenzione e la regolazione periodica sono necessarie per
mantenere il generatore in buone condizioni di funzionamento. La
manutenzione e lispezione devono essere eseguite agli intervalli
indicati nel programma di manutenzione riportato di seguito.

CALENDARIO DELLE ISPEZIONI

Eseguito in_ogni _mese
indicato o dopo lorario di
lavoro, asecondadi qualesia |, ¢
il o Primo ogni 3 Ogni 6 ogni
primo o mese o mesio mesi o anno o
200re. 50 0re. 100 ore. 300
0 di
ore.
ELEMENTO
Controlla
olio re il (o]
livello
motore
Sostituire (o] (o]




Scoprire 0]
Filtro
dell'aria Pulire o
sostituire o
Tazza per
" . Pulito
sedimenti o
Candeladi [ controlla
accension re la e}
e pulizia
Silenziator Bulito o
e
Pulitore Controllo
e
per regolazio o
valvole ne
Serbatoio
e filtro del
Pulito
carburant o
e
Linea del Ogni 2 anni (sostituire se necessario)
carburant
e

CONDIZIONI DI CONSERVAZIONE DEL GENERATORE

TEMPO DI CONSERVAZIONE

PROCEDURA DI MANUTENZIONE
CONSIGLIATA

PER EVITARE L'AVVIAMENTO
DIFFICOLTOSO

Meno di 1 mese
Dala?2 mesi

Non é richiesta alcuna preparazione.
Riempire con benzina fresca e
aggiungere il condizionatore di benzina.

Da 2 mesi a 1 anno

Riempire con benzina fresca e
aggiungere il condizionatore di benzina.
Svuotare la vaschetta del galleggiante
del carburatore. Svuotare il serbatoio dei
sedimenti del carburante.

1 anno o pit

Riempire con benzina fresca e
aggiungere il condizionatore di benzina.
Svuotare la vaschetta del galleggiante dell
carburatore.

Svuotare il serbatoio di deposito del
carburante.

Rimuovere la candela. Versare un
cucchiaio di olio motore nel cilindro

Girare lentamente il motore utilizzando il
cavo per distribuire l'olio.

Reinstallare la candela.

Cambiare I'olio motore.

Quando viene prelevata dal deposito,
scaricare la benzina immagazzinata in
contenitori adeguati per lo smaltimento.
e riempire con benzina fresca prima
dell'avviamento.

conservazione.

*Usare condizionatori per benzina formulati per prolungare la durata di

alternata L'apparecchiatura Controllare che
collegata al generatore & I'apparecchio o
difettosa I'apparecchiatura
elettricanon
presenti difetti.
Se il generatore continua a non mostrare tensione
alle prese di corrente, contattare il rivenditore o il
centro di assistenza.
Mancanza di L'interruttore di Attivare la
elettricita in protezione del circuito CC protezione CC
Prese DC & attivo?

L'apparecchiatura

difettosa

collegata al generatore &

Controllare che
I'apparecchio o
I'apparecchiatura
elettricanon
presenti difetti.

assistenza.

Se il generatore continua anon mostrare tensione
alle prese CC, contattare il rivenditore o il centro di

CONTENUTO DEL KIT:
Unita 1 pz.

Batteria ricaricabile 1 pz.
Set di portabatterie 1 kpl.

Maniglie di trasporto 2 pezzi.
Ammortizzatori 2 pz.

Spine 230V / 16A 2 pz.

Kit di attrezzi 1 kpl.

Ruote di trasporto, dadi degli assi, rondelle 2 kpl.

combustione interna

Dati nominali

Parametro Valore
Capacita del motore 208 cm3
Tensione di uscita 230V CA
Frequenza di uscita 50 Hz
Potenza di uscita 2800 W
Potenza di picco in uscita 3000 W
Tensione di uscita aggiuntiva 12vCC
Potenza dell'uscita supplementare 8,3A
Grado di protezione 1P23M
Classe di protezione |

Velocita del minimo 3000 min-1
Potenza del motore a combustione 70CVv
interna

Classe di prestazione Gl

Fattore di potenza (cos @) 1.0

Tipo di carburante #92; #95; #98
Capacita del serbatoio del | 15L
carburante

Consumo medio di carburante 2,631/h
Tipo di olio motore SAE15W30
Quantita di olio per il motore a 06L

RISOLUZIONE DEI PROBLEMI

Sintomo Possibile causa Soluzione
Quando il motore N Controllo e
non vuole C'é carburante nel rifornimento
per l'avvio: .
serbatoio?
Controllare e
C'& olio nel serbatoio? rabboccare I'olio
Controllare e
Lascintilla esce dalla sostituire le
candele
candela?
Il carburante raggiunge il Pulire il serbatoio
carburatore? dei sedimenti del
carburante
Se il motore continua a non avviarsi, portare il
generatore presso un centro di assistenza
autorizzato.
Mancanza di L'interruttore del circuito Accendere la
elettricita in CA é acceso? corrente alternata
Prese di corrente interruttore
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Tipo di candela

Accensione a magnete

Temperatura ambiente massima

+40°C

Dimensioni LxLxH 72,5x46,5x45 cm
Massa 44 kg
Anno di produzione 2023

04-730 indica siaiil tipo che la designazione della macchina

DATI SU RUMORE E VIBRAZIONI

[ Livello di pressione sonora [

Lpa = 69 dB(A) K= 3 dB(A)

| Livello di potenza sonora [

Lwa = 96 dB(A) K= 3 dB(A)

Informazioni su rumore e vibrazioni

Il livello di emissione sonora dell'apparecchiatura € descritto da: il livello di
pressione sonora emesso Lpa e il livello di potenza sonora Lwa (dove K
indica lincertezza di misura). Le vibrazioni emesse dall'apparecchiatura
sono descritte dal valore di accelerazione delle vibrazioni an (dove K indica
l'incertezza di misura).

Il livello di pressione sonora Lpa , il livello di potenza sonora Lwa e il valore
di accelerazione delle vibrazioni an riportati in queste istruzioni sono stati
misurati in conformita alla norma I1SO 8528-10:1998. Il livello di vibrazioni
an indicato puo essere utilizzato per confrontare le apparecchiature e per
effettuare una valutazione preliminare dell'esposizione alle vibrazioni.

Il livello di vibrazioni indicato & solo rappresentativo delluso di base
dell'unita. Se l'unita viene utilizzata per altre applicazioni o con altri
strumenti di lavoro, il livello di vibrazioni pué cambiare. Un livello di



vibrazioni piu elevato sara influenzato da una manutenzione insufficiente
o troppo poco frequente dell'unita. | motivi sopra indicati possono
comportare un aumento dell'esposizione alle vibrazioni durante l'intero
periodo di lavoro.

Per stimare con precisione I'esposizione alle vibrazioni, & necessario
tenere conto dei periodi in cui l'unita & spenta o accesa ma non
utilizzata per il lavoro. Una volta stimati accuratamente tutti i fattori,
I'esposizione totale alle vibrazioni puo risultare molto piu bassa.
Per proteggere I'utente dagli effetti delle vibrazioni, & necessario adottare
ulteriori misure di sicurezza, come la manutenzione ciclica della macchina

e degli strumenti di lavoro, la garanzia di un‘adeguata temperatura delle
mani e una corretta organizzazione del lavoro.
PROTEZIONE DELL'AMBIENTE
— |l prodotti alimentati elettricamente non devono essere smaltiti con i rifiuti
ldomestici, ma devono essere portati in strutture adeguate per Io|
Ismaltimento. Per informazioni sullo smaltimento, rivolgersi al rivenditore|
[del prodotto o alle autorita locali. | rifiuti di apparecchiature elettriche ed|
lelettroniche  contengono  sostanze inerti per |'ambiente. Le|
lapparecchiature non riciclate rappresentano un rischio potenziale pel
'ambiente e la salute umana.
"Grupa Topex Spdtka z ograniczong odpowiedzialnoscig". Spétka komandytowa con
sede legale a Varsavia, ul. Pograniczna 2/4 (di seguito: "Grupa Topex") informa che tutti
i diritti d'autore sul contenuto del presente manuale (di seguito: "Manuale"), compresi, tra
gli altri. Il testo, le fotografie, i diagrammi, i disegni e la sua composizione appartengono
esclusivamente a Grupa Topex e sono tutelati dalla legge del 4 febbraio 1994 sul diritto
d'autore e sui diritti connessi (Gazzetta Ufficiale 2006 n. 90 Poz. 631 e successive
modifiche). La copia, I'elaborazione, la pubblicazione, la modifica a fini commerciali
dellintero Manuale e dei suoi singoli elementi, senza il consenso di Grupa Topex
espresso per iscritto, € severamente vietata e pud comportare responsabilita civili e
penali.

Dichiarazione di conformita CE

Produttore: Grupa Topex Sp. z 0.0. Sp.k., Pograniczna 2/4 02-285
Warszawa

Prodotto: Gruppo elettrogeno

Modello: 04-730

Nome commerciale: NEO TOOLS

Numero di serie: 00001 + 99999

La presente dichiarazione di conformita & rilasciata sotto 'esclusiva
responsabilita del produttore.

. Il prodotto sopra descritto & conforme ai seguenti documenti:
Direttiva macchine 2006/42/CE

Direttiva sulla compatibilita elettromagnetica 2014/30/UE

Direttiva sulle emissioni acustiche 2000/14/CE, modificata dalla
2005/88/CE.

Livello di potenza sonora garantito LWA=96 dB(A)

Direttiva RoHS 2011/65/UE, modificata dalla direttiva 2015/863/UE.

E soddisfa i requisiti degli standard:

. EN ISO 8528-13:2016; EN 60204-1:2018;

. EN 55012:2007+A1:2009; EN 61000-6-1:2007;

. EN IEC 63000:2018

. La presente dichiarazione si riferisce esclusivamente alla

macchina cosi come immessa sul mercato e non comprende i
componenti

. aggiunte dallutente finale o eseguite da lui
successivamente.
. Nome e indirizzo della persona residente nellUE

autorizzata a preparare il fascicolo tecnico:
Firmato a nome di:
Grupa Topex Sp. z 0.0. Sp.k.
2/4 Via Pograniczna
02-285 Varsavia
= e = N

Pawet Kowalski
Responsabile della qualita del gruppo TOPEX
Varsavia, 2022-09-22

NL
VERTALING (GEBRUIKERS)HANDLEIDING
Generatorset: 04-730
OPMERKING: LEES DEZE HANDLEIDING ZORGVULDIG DOOR
VOORDAT U HET APPARAAT IN GEBRUIK NEEMT EN BEWAAR
DEZE VOOR TOEKOMSTIG GEBRUIK. PERSONEN DIE DE
INSTRUCTIES NIET HEBBEN GELEZEN, MOGEN DE APPARATUUR
NIET MONTEREN, AFSTELLEN OF BEDIENEN. BEWAAR DEZE
HANDLEIDING VOOR TOEKOMSTIG GEBRUIK.
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SPECIFIEKE VEILIGHEIDSVOORSCHRIFTEN

OPMERKING!

Lees de gebruiksaanwijzing zorgvuldig en volg de daarin opgenomen
waarschuwingen en veiligheidsvoorschriften op. Het apparaat is
ontworpen voor een veilig gebruik. Niettemin: installatie, onderhoud en
bediening van het apparaat kunnen gevaarlijk zijn. Het volgen van de
volgende procedures vermindert het risico van brand, elektrische
schokken en verwondingen en verkort de installatietijd van het apparaat.

WAARSCHUWINGEN BETREFFENDE DE WERKING VAN DE
DIESELGENERATOR

1. DE UITLAATGASSEN VAN EEN VERBRANDINGSMOTOR ZIIN
GIFTIG.

Gebruik een verbrandingsmotor nooit in een afgesloten ruimte,
aangezien er gevaar bestaat voor ernstige vergiftiging of zelfs de
dood na een kort verblijf in dergelijke omstandigheden. De
verbrandingsmotor is ontworpen voor gebruik in een goed
geventileerde omgeving.

MOTORBRANDSTOF IS BRANDBAAR EN GIFTIG

Als er brandstof in het maag-darmkanaal, in het ademhalingskanaal
of in de ogen terechtkomt, moet onmiddellijk medische hulp worden
ingeroepen. Indien brandstof op de huid of kleding terechtkomt,
moet deze onmiddellijk met water en zeep worden afgewassen en
moet de kleding onmiddellijk worden vervangen.

Zorg ervoor dat de generator in de juiste positie staat wanneer u
hem gebruikt of verplaatst. Als u de generator scheef houdt, kan er
brandstof uit de carburateur of de tank lekken.

Roken en benaderen met open vuur is verboden terwijl de generator
in werking is.

3. DE VERBRANDINGSMOTOR OF DE UITLAATPIJP ERVAN KAN
HEET ZIIN

« De generator moet zodanig worden geplaatst dat hij niet kan worden
aangeraakt door voorbijgangers, inclusief kinderen.

Plaats geen brandbare materialen in de buurt van de uitlaatpijp van
een draaiende verbrandingsmotor.

De generator moet op een afstand van ten minste 1 meter van een
gebouw of andere apparatuur worden geplaatst, zodat de generator
niet oververhit raakt.

e Het uitlaatsysteem warmt op tot hoge temperaturen tijdens de
werking en blijft heet wanneer de motor stopt.

4. VOORKOMEN VAN DE MOGELIJKHEID VAN EEN ELEKTRISCHE
SCHOK
« Gebruik de generator nooit in vochtige omstandigheden.
Raak de onderdelen van de generator nooit met natte handen aan,
aangezien er gevaar voor elektrische schokken bestaat.
De generator moet véor gebruik worden geaard.
Leg geen schakelkabels op of onder de generator.
. AANSLUITINGEN
De generator mag niet worden aangesloten op het normale
elektriciteitsnet.
Sluit de generator niet parallel aan een andere generator aan.
Geen elektronische apparaten zoals radio's, TV-toestellen, home
cinema toestellen, SAT-installaties, computers, enz. van stroom
voorzien.
OPMERKINGEN OVER HET VEILIGE GEBRUIK VAN DE
DIESELGENERATOR
Lees deze handleiding zorgvuldig door om goed vertrouwd te raken met
het apparaat dat u hebt aangeschaft. Besteed aandacht aan het gebruik
van de generator, de beperkingen ervan en de mogelijke gevaren die
inherent zijn aan dit type product.
De generator moet op een stevige ondergrond worden geplaatst.
De belasting van de generator moet binnen de op het typeplaatje
aangegeven grenzen blijven. Overbelasting kan leiden tot schade aan de
generator of een kortere levensduur.
De motor mag niet op een te hoog toerental draaien. Er mogen geen
willekeurige wijzigingen aan het ontwerp van de generator worden
aangebracht om het motortoerental van het apparaat te verhogen of te
verlagen.
Gebruik nooit een generator die onderdelen mist, geen beschermkappen
heeft, enz.
De generator mag niet worden gebruikt of opgeslagen in natte of vochtige
omstandigheden. De generator mag niet worden geplaatst op sterk
geleidende opperviakken zoals metalen platforms enz. Als dergelijke
omstandigheden echter niet kunnen worden vermeden, moeten rubberen
handschoenen en schoeisel worden gedragen.
Houd de generator schoon zodat er geen sporen van olie, modder of
ander vuil op zitten.

N
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Verlengsnoeren, netsnoeren en alle andere elektrische apparatuur
moeten in goede staat verkeren. Hanteer nooit elektrische apparatuur met
beschadigde netsnoeren.

Als u geélektrocuteerd bent, zoek dan onmiddellijk medische hulp.
Gebruik de generator nooit onder de volgende omstandigheden:

- Het motortoerental is niet gestabiliseerd.

- Geen stroomafname.

- De elektriciteitsverbruiker is oververhit geraakt.

- Er zijn vonken bij de elektrische aansluitingen.

- Beschadigde moffen.

- Ontstekingsintervallen komen voor in de interne verbrandingsmotor.

- Er treden overmatige trillingen op.

- Er verschijnen viammen of rook.

- De ruimte waarin de generator staat is afgesloten.

- Het regent of er is slecht weer.

- In een omgeving met een hoog brandrisico.

Controleer het brandstoftoevoersysteem regelmatig op lekken of tekenen
van schade zoals wrijving of veroudering van de brandstofleiding, schade
aan de tank of de tankdop. Alle schade moet worden verholpen voordat
de generator wordt gestart.

De generator mag alleen onder de volgende voorwaarden worden
gebruikt, in werking worden gesteld en met brandstof worden gevuld:

- Bij goede ventilatie - vermijd ruimten en gebieden waar dampen of damp
zich kunnen ophopen, zoals uitgravingen, kelders, schuilplaatsen,
afzuigruimten, lensruimten van jachten. Luchtstroom en voldoende
temperatuur zijn zeer belangrijk. De temperatuur mag niet hoger zijn dan
40°C.

- Uitlaatgassen moeten uit de kast worden afgevoerd via een
hittebestendig kanaal. Uitlaatgassen bevatten koolmonoxide, dat geurloos
en onzichtbaar is. Inademing ervan kan leiden tot ernstige vergiftiging en
zelfs de dood.

- Vul de tank van de generator met brandstof op een goed verlichte plaats.
Vermijd het morsen van brandstof. Vul de tank nooit terwijl de motor draait.
Wacht altijd tot de motor enigszins is afgekoeld voordat u brandstof tankt.
- Zowel de geluiddemper als het luchtfilter moeten altijd geinstalleerd zijn
en in goede staat blijven, omdat zij bescherming bieden tegen het
ontsnappen van vlammen als het mengsel in het inlaatkanaal verbrandt.
- Houd brandbare materialen uit de buurt van de generator.

Draag bij het gebruik van de generator geen losse kleding, juwelen of iets
anders dat bij het opstarten of door de draaiende delen van de generator,
of een daarop aangesloten apparaat, gegrepen kan worden.

De generator moet zijn bedrijfssnelheid bereiken voordat de elektrische
belasting wordt aangesloten. De elektrische belasting moet worden
losgekoppeld voordat de verbrandingsmotor wordt uitgeschakeld.

Om gevaarlijke vermogensrimpels te voorkomen die de apparatuur
zouden kunnen beschadigen, mag de verbrandingsmotor niet door
brandstofuitputting afslaan wanneer een elektrische belasting wordt
aangesloten.

Steek niets door de ventilatiesleuven, ook niet als de generator niet draait.
Anders kan de generator beschadigd raken of persoonlijk letsel oplopen.
Voordat u de generator in een motorvoertuig vervoert, moet u de
brandstoftank legen om te voorkomen dat er brandstof wordt gemorst.
Gebruik de juiste hefmethoden wanneer u de generator van plaats naar
plaats verplaatst. Onjuiste hefmethoden kunnen letsel veroorzaken.
Raak de uitlaatdemper of andere delen van de verbrandingsmotor of
generator die tijdens de werking heet kunnen worden, niet aan om
brandwonden te voorkomen.

Combineer de generator niet met andere elektriciteitsbronnen.

Draag gehoorbescherming.

Alle reparaties moeten worden uitgevoerd door de servicedienst van de
fabrikant.

LET OP! Ondanks het inherent veilige ontwerp, het gebruik van
veiligheidsmaatregelen en aanvullende beschermingsmaatregelen
bestaat er altijd een risico op restletsel tiidens het gebruik.

PICTOGRAMMEN EN WAARSCHUWINGEN
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1. Brandgevaar
2. Live apparatuur
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3. Voorzichtig Neem speciale voorzorgsmaatregelen
4. Risico op vergiftiging door uitlaatgassen
5. Gebruik beschermende handschoenen

6. Schakel de motor uit en verwijder de draad van de bougie voordat u
onderhoud of reparaties uitvoert.

7. Lees de gebruiksaanwijzing en neem de daarin opgenomen
waarschuwingen en veiligheidsvoorschriften in acht!

8. Beschermen tegen vocht

9. Attentie heet element.

BESCHRIJVING VAN DE GRAFISCHE ELEMENTEN

De volgende nummering verwijst naar de onderdelen van het

apparaat
getoond op de grafische pagina's van deze handleiding.

Aanwijzing Beschrijving
1 Transportgreep
2 Tankdop
3 Brandstofklep
4 Luchtfilter
5 Transportwielen
6 Verbrandingsmotor
7 Startkabel
8 Oliepeilindicator
9 Stroomgenerator
10 Accu voor het starten van het aggregaat
11 Transportgrepen
12 Batterijdeksel/montage
13 Brandstofniveau-indicator
14 Eenheidspaneel
15 Brandstoftank
16 Zuighendel

* Er kunnen verschillen zijn tussen de afbeelding en het werkelijke
product.

DOEL

Een generator is een apparaat dat mechanische energie omzet in
elektrische energie. De krachtbron is een verbrandingsmotor. De
generator is ideaal wanneer er geen permanente elektriciteitsbron is. Hij
is ideaal als noodstroombron in huizen, kampen, vakantiehuisjes, enz. De
generator kan worden gebruikt voor apparaten zoals elektrisch
gereedschap, gloeilampen, verwarmingsapparaten en soortgelijke
apparaten die 230 V wisselstroom nodig hebben.

ATTENTIE ! Het wordt afgeraden de generator te gebruiken voor

elektrische apparatuur die elektronische componenten bevat die

gevoelig zijn voor spanningsschommelingen.

De generator vergt vrijwel geen onderhoud.

Gebruik de generator niet verkeerd

« Laat de generator vollopen met olie.

* Vul de brandstoftank.

« Aard de generator
Trek eerst langzaam aan het starterkoord Fig. A7 tot u de koppeling
hoort aangrijpen en trek dan stevig door. Deze handeling kan meerdere
keren herhaald moeten worden voordat de verbrandingsmotor start.

WERKING VAN HET APPARAAT
VOORBEREIDING OP HET WERK

STARTEN VAN DE VERBRANDINGSMOTOR
Sluit geen verbruikers in de vorm van elektrische apparatuur aan voordat
u de motor start. De tank mag niet boven het toegestane maximumniveau



worden gevuld, omdat er brandstof uit kan stromen als deze uitzet door
de temperatuurstijging tijdens het draaien van de motor.

Bij het tanken moeten de volgende regels in acht worden genomen:

kan de motor niet draaien.

mag er geen brandstof gemorst worden.

AARDING VAN DE GENERATOR

De generatoraardklem bevindt zich op het generatorpaneel Fig. B10,
en is verbonden met de niet-geleidende metalen delen van de
generator en met de aardklemmen van elk stopcontact.

Voordat u de aardklem gebruikt, dient u een gekwalificeerde elektricien,
een elektrische inspecteur of een plaatselijke instantie te raadplegen die
bevoegd is voor de plaatselijke voorschriften of verordeningen die van
toepassing zijn op het beoogde gebruik van de generator.

Om elektrische schokken door defecte apparatuur te voorkomen, moet de
generator worden geaard. Sluit een stuk eenaderige stroomkabel (draad)
met een grote doorsnede (minimaal 4mm?) aan tussen de aardingsklem
van figuur B10 en de in de grond geslagen aardingsstaaf. Generatoren
hebben een systeemaarde die de onderdelen van het generatorframe
verbindt met de aardklemmen op de AC-uitgangsaansluitingen. De
systeemaarde is niet verbonden met de nulleider van de wisselstroom. Als
de generator wordt getest met een stopcontacttester, zal deze dezelfde
aardingstoestand vertonen als de huishoudelijke stopcontacten.

OLIEVERONTREINIGING

« Voordat u de generator voor het eerst start, moet u 0,6 liter olie van het
type SAE 15W30 voorbereiden. Draai de olievuldop los en giet de
aangegeven hoeveelheid olie erin. Controleer het oliepeil met de
niveau-indicator Fig. A8 en draai de olievuldop er weer op.

Vul de brandstoftank fig. A13 met loodvrije benzine. Draai de tankdop
fig. A2. Controleer na het tanken of de tankdop fig. A2 goed vastzit.
Aard de generator Fig. B10 (aardingskabel niet inbegrepen in de
uitrusting van de generator).

STARTEN VAN DE VERBRANDINGSMOTOR

Draai de brandstofklephendel fig. A3 in de stand "ON". Beweeg bij een
koude motor de gashendel (aanzuiging) fig. A16 / fig. C1 naar rechts.
Zet het contact van de generator aan door de sleutel fig. B2 in de stand
"ON" te draaien. Trek aan het startkoord fig. A7/fig. C4 eerst langzaam
tot u de koppeling hoort aangrijpen en trek er dan krachtig aan. Voor het
starten van de verbrandingsmotor kan het nodig zijn meerdere keren
aan het startkoord te trekken.

DE GENERATOR STARTEN VANUIT DE ACCU

Wanneer u de motor met de starter start, dient u de volgende instructies
te volgen.

Beweeg de brandstof(aanzuig)gashendel Fig. A16 naar rechts.

Zet de hendel van de schakelaar met AC-overstroombeveiliging fig. B7 in
de stand "ON". Het spanningsindicatielampje fig. B1 gaat branden.

Draai de cijfer B2-sleutel naar de START-stand en houd hem daar 5
seconden vast of totdat de motor start.

De voltmeter Fig. B6 toont de waarde van de opgewekte spanning.

Het langer dan 5 seconden bedienen van de starter kan de motor
beschadigen. Als de motor niet start, laat u de schakelaar los en wacht u
10 seconden voordat u de starter opnieuw start.

Als de snelheid van de startmotor na een bepaalde tijd daalt, geeft dit aan
dat de accu moet worden opgeladen.

Laat na het starten van de motor de motorschakelaar terugkeren naar de
stand ON.

Draai de chokehendel of duw de chokestang naar de OPEN positie als de
motor opwarmt.

DE MOTOR STOPPEN

Schakel alle verbruikers, in de vorm van elektrische apparaten, uit voordat
u de motor stopt.

Schakel de ontsteking van de generator uit door de sleutel Fig. B2 in de
stand "OFF" te draaien.

Draai de brandstofklephendel Fig. A3/Fig. A3 in de stand "OFF". Hierdoor
wordt de motor uitgeschakeld.

Nadat de verbrandingsmotor heeft gedraaid, kunnen de motor zelf en zijn
uitlaat zeer heet zijn.

LET OP! Zolang de verbrandingsmotor en zijn uitlaatpijp niet zijn
afgekoeld, mag u deze bij inspectie-, onderhouds- of
reparatiewerkzaamheden niet aanraken met enig deel van uw lichaam of
kleding.

AC-VOEDING
Voordat u het apparaat op de generator aansluit:
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Zorg ervoor dat het apparaat dat u aansluit in goede staat verkeert.
Defecte apparaten of netsnoeren kunnen gevaar voor elektrische
schokken opleveren.

Als het apparaat begint te haperen, traag wordt of plotseling stopt, schakel
het dan onmiddellijk uit. Haal de stekker uit het stopcontact en stel vast of
het probleem aan het apparaat ligt of dat het nominale laadvermogen van
het aggregaat is overschreden.

Zorg ervoor dat het elektrisch vermogen van het gereedschap of apparaat
niet hoger is dan dat van de generator. Overschrijd nooit het maximale
vermogen van de generator.

Vermogensniveaus tussen nominaal en maximaal mogen niet langer dan
30 minuten worden gebruikt.

Aanzienlijke overbelasting van de generator leidt tot uitschakeling van de
stroomonderbreker.

Het overschrijden van de maximale vermogensduur of een lichte
overbelasting van de generator leidt niet tot het doorslaan van de
stroomonderbreker, maar verkort wel de levensduur van de generator.
Voor continu gebruik mag het nominale vermogen niet worden
overschreden.

In beide gevallen moet rekening worden gehouden met de totale

vermogensbehoefte (VA) van alle aangesloten apparaten. De
vermogensgegevens van het apparaat vindt u op het typeplaatje
AC-voeding voor apparatuur

1. Start de motor.

2. draai de AC stroomonderbreker Fig. B2 naar de "ON" positie.

3. sluit het apparaat aan op de aansluiting Fig. B8 of Fig. B9.

LET OP: De meeste gemotoriseerde apparatuur heeft meer

vermogen nodig dan het nominale vermogen om te starten.
Overschrijd de voor een stopcontact gespecificeerde stroomlimiet niet. Als
een overbelast circuit de stroomonderbreker doet doorslaan, verminder
dan de elektrische belasting in het circuit, wacht een paar minuten en
schakel de onderbreker weer in.

GELIJKSTROOMVOEDING
ATTENTIE: DC-aansluitingen mogen ALLEEN worden gebruikt om 12 V
voertuigaccu's op te laden.

LET OP: Start het voertuig niet terwijl de acculaadkabels zijn
aangesloten en de generator draait. Het voertuig of de generator kan
beschadigd raken.

De klemmen zijn rood gekleurd, positieve klem (+) fig. B4 en zwart,
negatieve pool (-) fig. B5. De accu moet met de juiste polariteit op de DC-
klemmen van de generator worden aangesloten (positieve accu op de
rode klem van de generator en negatieve accu op de zwarte klem van de
generator).

DC-circuitbeveiliging met DC-zekering

De DC-circuitbeveiliging Fig. B3 schakelt het DC-laadcircuit automatisch
uit wanneer het DC-circuit overbelast is, wanneer er een probleem is met
de accu of de aansluitingen tussen de accu en de generator, of wanneer
de aansluitingen tussen de accu en de generator onjuist zijn.

OPGELET! Als de gelijkstroombeveiliging is uitgeschakeld Fig. B3, wacht
dan enkele minuten en druk de knop naar binnen om de
gelijkstroombeveiliging te resetten.

Aansluiten van de accukabels

WAARSCHUWING: De batterij kan explosieve gassen afgeven. Houd
open vuur en sigaretten uit de buurt. Zorg voor voldoende ventilatie bij het
opladen van de batterijen.

1. alvorens de laadkabels aan te sluiten op de accu die in het voertuig is
geinstalleerd,

2. Koppel de geaarde accukabel van het voertuig los.

3. sluit de positieve (+) kabel van de accu aan op de positieve (+) pool van
de accu.

4. Sluit het andere uiteinde van de positieve (+) accukabel aan op de
generator.

5. sluit de negatieve (-) kabel van de accu aan op de negatieve (-) pool
van de accu.

6. Sluit het andere uiteinde van de negatieve (-) accukabel aan op de
generator.

7.Start de generator.

De accukabels losmaken:
1. Stop de motor.
2. Maak de negatieve (-) pool van de accukabel los van de negatieve (-)
pool van de generator Fig. B5.
3. Maak het andere uiteinde van de negatieve (-) accukabel los van de
negatieve (-) accupool.
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. Maak de positieve (+) accukabel los van de positieve (+) pool van de
generator Fig. B5.
. Maak het andere uiteinde van de positieve (+) accukabel los van de
positieve (+) pool van de accu.
6. Sluit de massakabel van het voertuig aan op de minpool (-) van de
accu.
7. Sluit de massakabel van de accu van het voertuig weer aan.

o

Werken op grote hoogte

OPMERKING: Op grote hoogte zal het standaard brandstof-luchtmengsel
in de carburateur te rijk zijn. De prestaties zullen afnemen en het
brandstofverbruik zal toenemen. Het motorvermogen zal met ca.

3,5% voor elke 300 meter stijging in hoogte.

ONDERHOUD EN OPSLAG

OLIE

« Motorolie is een belangrijke factor voor de prestaties en de levensduur
van de motor. De verkeerde motorolie voor bijvoorbeeld
tweetaktmotoren zal de motor beschadigen en wordt afgeraden.
Controleer het oliepeil VOOR ELK GEBRUIK van de generator; de
controle dient te geschieden op een vlakke ondergrond met
uitgeschakelde motor.

Gebruik 4-takt motorolie of gelijkwaardige olie van hoge kwaliteit.
SAE15W30-olie wordt aanbevolen voor gebruik bij gemiddelde
temperaturen.

Olie bijvullen

« Verwijder de olievuldop en veeg de peilstok schoon Fig. A8.
Controleer het oliepeil door de peilstok Fig. A8 in de vulopening te
steken zonder deze vast te schroeven.

Als het peil laag is, voegt u de aanbevolen olie toe tot de bovenste
markering op de peilstok.

Draai na het bijvullen de dop stevig vast en berg de peilstok op.

ATTENTIE: Als er geen of onvoldoende olie in het oliecarter zit, kan
de oliepeilsensor doorslaan, waardoor de motor stopt of niet start.

Motorolie verversen

NOTITIE: Tap de olie af wanneer de motor warm is om een volledige en
snelle afvoer te garanderen.

1. Verwijder de aftapplug en afdichtingsring, de olievuldop en tap de olie
af.

2.Plaats de aftapplug en de afdichtingsring terug. Draai de plug stevig
vast.

3. Vul de aanbevolen olie bij en controleer het oliepeil.

Gelieve gebruikte motorolie op een milieuvriendelijke manier af te
voeren. Wij raden u aan deze in een gesloten container in te leveren
bij uw plaatselijke tankstation of voor recycling. Gooi het niet in de
AANBEVOLEN
ONDERHOUDSPROCEDURE

OM MOEILIJK STARTEN TE
VOORKOMEN

Geen voorbereiding nodig.

Vul met verse benzine en voeg
benzineconditioner toe.

Vul met verse benzine en voeg
benzineconditioner toe.

2 maanden tot 1 jaar Laat de vlotterbak van de carburateur
leeglopen. Leeg het
brandstofbezinkselreservoir.

Vul met verse benzine en voeg
benzineconditioner toe.

Laat de viotterbak van de carburateur
leeglopen.

Leeg de brandstoftank.

Verwijder de bougie. Giet een eetlepel
motorolie in de cilinder

OPSLAGTIJD

Minder dan 1 maand
1 tot 2 maanden

Draai de motor langzaam met behulp
van de kabel om de olie te verdelen.
Monteer de bougie weer.

Ververs de motorolie.

Wanneer de opgeslagen benzine wordt
opgehaald - laat de opgeslagen benzine
in geschikte containers lopen voor
verwijdering.

en vul met verse benzine alvorens te
starten.

*Gebruik benzineconditioners die zijn samengesteld om de houdbaarheid te
verlengen.

1 jaar of langer

vuilnisbak of op de grond.
BRANDSTOF

Controleer het brandstofpeil.

Vul de tank bij als het brandstofpeil laag is. Vul de tank niet boven de
brandstofzeefarm. Benzine is uiterst brandbaar en onder bepaalde
omstandigheden explosief. Tank in een goed geventileerde ruimte met
uitgeschakelde motor. Rook niet en sta geen vlammen of vonken toe in
de ruimte waar de motor wordt getankt of waar benzine wordt opgeslagen.
Vul de brandstoftank niet te vol (er mag geen brandstof in de vulopening
zitten). Controleer na het tanken of de tankdop goed en stevig gesloten is.
Zorg ervoor dat u tijdens het tanken geen brandstof morst. Gemorste
brandstof of brandstofdamp kan vlam vatten. Als er brandstof wordt
gemorst, zorg er dan voor dat het gebied droog is voordat u de motor start.
Vermijd herhaald of langdurig contact van de brandstof met de huid of
inademing van dampen.

LET OP: HOUD DE BRANDSTOF BUITEN HET BEREIK VAN

KINDEREN.

* Gebruik benzine met een octaangetal van 92 of hoger.

« Wij bevelen loodvrije benzine aan omdat deze minder afzettingen in
de motor en op de bougies veroorzaakt en de levensduur van het
uitlaatsysteem verlengt.

e Gebruik nooit oude of vervuilde benzine of een mengsel van olie en
benzine. Voorkom dat er vuil of water in de brandstoftank komt.

* Af en toe kan een lichte "vonkklop" of "pingelen” (een metaalachtig
geluid dat aan tikken doet denken) worden gehoord.

* bij zware belasting. Dit is geen reden tot bezorgdheid.

« Als het kloppen of pingelen optreedt bij een constant motortoerental,
onder normale belasting, moet u het merk benzine vervangen. Als
het kloppen of pingelen aanhoudt, neem dan contact op met een
erkende generatordealer.

GNERATOR INSPECTIES

e Goed onderhoud is essentieel voor een veilige, zuinige en
probleemloze werking. Het helpt ook de luchtverontreiniging te
verminderen.

« De uitlaatgassen bevatten giftige koolmonoxide. Schakel de motor
uit voordat u onderhoud uitvoert. Als de motor moet draaien, zorg er
dan voor dat de ruimte goed geventileerd is.

* Periodiek onderhoud en afstelling is noodzakelijk om de generator
in goede staat te houden. Onderhoud en inspectie moeten worden
uitgevoerd met de in onderstaand onderhoudsschema aangegeven

intervallen.
SCHEMA VAN INSPECTIES
Uitgevoerd in elke
aangegeven maand of na
werktijd, wat Elke 3 Elke 6
Elke Eerst Elk
het eerst komt. erste maanden maanden
bebruik| maand of o of jaar of
an 20 uur. 300
50 uur. 100 uur. uur.
ELEMENT
Controle
er het (0]
Motorolie niveau
Vervang (@] (6]
Kijk
maar. O
Luchtfilter Reinigen
of
vervange o
n
Sediment
Schoon
beker o
. Check
Bougie schoon o
Demper Schoon o)
Controler
Kleppenre en en o
iniger aanpasse
n
Brandstoft
ank en Schoon o)
filter
Brandstofl Om de 2 jaar (vervangen indien nodig)
eiding

OPSLAGOMSTANDIGHEDEN VAN DE GENERATOR

PROBLEEMOPLOSSING
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carburateur?

Symptoom Mogelijke oorzaak Oplossing
Wanneer de motor Controleren en
niet wil Zit er brandstof in de tanken
om op te starten:

tank?
Olie controleren en
Zit er olie in de tank? bijvullen
Bougies
Komt er een vonk uit de controleren en
. vervangen
bougie?
Bereikt de brandstof de Reinig de

brandstofbezinkbak

Als de motor nog steeds niet start, breng de

generator dan naar een erkende generatorservice.

Gebrek aan Is de stroomonderbreker Draai de AC
elektriciteit in ingeschakeld? schakel
Stopcontacten De op de generator Controleer of het
aangesloten apparatuur is apparaat of de
defect elektrische
apparatuur geen
gebreken vertoont.
Als de generator nog steeds geen spanning
aangeeft op de wisselstroomaansluitingen, neem
dan contact op met uw dealer of servicecentrum.
Gebrek aan Staat de DC- DC-bescherming
elektriciteit in beveiligingsschakelaar inschakelen
DC-aansluitingen aan

De op de generator

defect

aangesloten apparatuur is

Controleer of het
apparaat of de
elektrische
apparatuur geen
gebreken vertoont.

Als de generator nog steeds geen spanning geeft
op de DC-aansluitingen, neem dan contact op met
uw dealer of servicecentrum.

INHOUD VAN HET PAKKET:
Eenheid 1 pc.

Oplaadbare batterij 1 stuks.
Batterijhouder set 1 kpl.

Transportgrepen 2 stuks.
Schokdempers 2 stuks.
230V / 16A stekkers 2 stuks.
Gereedschapsset 1 kpl.

Transport wielen, assen moeren, ringen 2 kpl.

Nominale gegevens

Parameter Waarde
Capaciteit van de motor 208 cm3
Uitgangsspanning 230 VAC
Uitgangsfrequentie 50 Hz
Uitgangsvermogen 2800 W
Piek uitgangsvermogen 3000 W
Extra uitgangsspanning 12vDC
Vermogen van extra uitgang 8,3A
Beschermingsgraad 1P23M
Beschermingsklasse |

Stationair toerental 3000 min-1
Vermogen van een 7.0 PK
verbrandingsmotor

Prestatieklasse Gl
Vermogensfactor (cos ¢) 1.0

Soort brandstof #92; #95; #98
Capaciteit brandstoftank 15L
Gemiddeld brandstofverbruik 2.63l/u
Type motorolie SAE15W30
Hoeveelheid olie voor de | 06L
verbrandingsmotor

Type bougie Magneto-ontsteking

Maximale omgevingstemperatuur

+40°C

Afmetingen LxBxH

72,5x46,5x45 cm

Massa

44 kg

Jaar van productie

2023

04-730 geeft zowel het type als de benaming van de machine aan

GELUIDS- EN TRILLINGSGEGEVENS
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[ Geluidsdrukniveau [ Lpa=69dB(A)K=3dB(A) |
| Geluidsvermogen | Lwa=96dB(A)K=3dB(A) |

Informatie over lawaai en trillingen

Het geluidsemissieniveau van het materieel wordt beschreven door: het
uitgezonden geluidsdrukniveau Lpa en het geluidsvermogensniveau Lwa
(waarbij K de meetonzekerheid is). De door het materieel uitgestraalde
trilingen worden beschreven door de trillingsversnellingswaarde an
(waarbij K de meetonzekerheid is).

Het geluidsdrukniveau Lpa , het geluidsvermogensniveau Lwa en de
trilingsversnellingswaarde an die in deze instructies worden gegeven, zijn
gemeten overeenkomstig ISO 8528-10:1998. Het vermelde trillingsniveau
an kan worden gebruikt om apparatuur te vergelijken en een voorlopige
beoordeling van de blootstelling aan trillingen te maken.

Het aangegeven trillingsniveau is slechts representatief voor het
basisgebruik van het apparaat. Als het apparaat voor andere
toepassingen of met ander gereedschap wordt gebruikt, kan het
trilingsniveau veranderen. Een hoger trillingsniveau wordt beinvioed door
onvoldoende of te weinig onderhoud aan het apparaat. De
bovengenoemde redenen kunnen leiden tot een verhoogde blootstelling
aan trilingen gedurende de gehele werkperiode.

Voor een nauwkeurige raming van de blootstelling aan trillingen
moet rekening worden gehouden met de perioden waarin het
apparaat is uitgeschakeld of waarin het is ingeschakeld maar niet
voor het werk wordt gebruikt. Wanneer alle factoren nauwkeurig zijn
ingeschat, kan de totale blootstelling aan trillingen veel lager
uitvallen.

Om de gebruiker tegen de effecten van trillingen te beschermen, moeten
aanvullende veiligheidsmaatregelen worden genomen, zoals cyclisch

onderhoud van de machine en de gereedschappen, het waarborgen van
een adequate handtemperatuur en een goede werkorganisatie.
MILIEUBESCHERMING
«— [Elektrisch aangedreven producten mogen niet met het huishoudelijk afval

worden weggegooid, maar moeten naar de daarvoor bestemde

oorzieningen worden gebracht. Neem contact op met uw productdealer|

of de plaatselijke autoriteiten voor informatie over verwijdering|

IAfgedankte elektrische en elektronische apparatuur bevat milieu-inerte|

Istoffen. Apparatuur die niet wordt gerecycled vormt een potentieel risico|

oor het milieu en de volksgezondheid.

"Grupa Topex Spétka z ograniczong odpowiedzialnoscig" Spétka komandytowa met zetel
in Warschau, ul. Pograniczna 2/4 (hiema: "Grupa Topex") deelt mee dat alle
auteursrechten op de inhoud van deze handleiding (hiema: "Handleiding"), met inbegrip
van onder andere. De tekst, foto's, diagrammen, tekeningen, alsmede de samenstelling
ervan, behoren uitsluitend toe aan Grupa Topex en vallen onder de wettelijke
bescherming van de wet van 4 februari 1994 betreffende het auteursrecht en de naburige
rechten (d.w.z. Staatsblad 2006 nr. 90 Poz. 631, zoals gewijzigd). Het kopiéren,
verwerken, publiceren, wijzigen voor commerciéle doeleinden van het volledige
Handboek en de afzonderlijke elementen ervan, zonder de schriftelijke toestemming van
Grupa Topex, is strikt verboden en kan leiden tot civiele en strafrechtelike
aansprakelijkheid.

EG-verklaring van overeenstemming

Fabrikant: Grupa Topex Sp. z 0.0. Sp.k., Pograniczna 2/4 02-285
Warszawa

Product: Generatorset

Model: 04-730

Handelsnaam: NEO TOOLS

Serienummer: 00001 + 99999

Deze conformiteitsverklaring wordt afgegeven onder de uitsluitende
verantwoordelijkheid van de fabrikant.

. Het hierboven beschreven product voldoet aan de volgende
documenten:

Machinerichtlijn 2006/42/EG

Richtlijn elektromagnetische compatibiliteit 2014/30/EU

Richtlijn 2000/14/EG inzake geluidsemissie, gewijzigd bij Richtlijn
2005/88/EG

Gegarandeerd geluidsvermogensniveau LWA=96 dB(A)
RoHS-richtlijn 2011/65/EU, gewijzigd bij Richtlijn 2015/863/EU

En voldoet aan de eisen van de normen:

. EN ISO 8528-13:2016; EN 60204-1:2018;

. EN 55012:2007+A1:2009; EN 61000-6-1:2007;

. EN IEC 63000:2018

. Deze verklaring heeft alleen betrekking op de machine
zoals die in de handel wordt gebracht en niet op componenten

. toegevoegd door de eindgebruiker of door hem/haar
achteraf uitgevoerd.

. Naam en adres van de in de EU woonachtige persoon die

gemachtigd is het technisch dossier op te stellen:
Ondertekend namens:
Grupa Topex Sp. z 0.0. Sp.k.
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MANUEL DE TRADUCTION (UTILISATEUR)
Groupe électrogéne : 04-730

REMARQUE : AVANT D'UTILISER L'APPAREIL, VEUILLEZ LIRE
ATTENTIVEMENT CE MANUEL ET LE CONSERVER POUR
REFERENCE ULTERIEURE. LES PERSONNES QUI N'ONT PAS LU
LES INSTRUCTIONS NE DOIVENT PAS EFFECTUER LE MONTAGE,
LE REGLAGE OU LE FONCTIONNEMENT DE L'APPAREIL.

CONSERVEZ CE MANUEL POUR TOUTE REFERENCE
ULTERIEURE.

DISPOSITIONS SPECIFIQUES DE SECURITE

NOTE !

Lisez attentivement le mode d'emploi, respectez les avertissements et les
conditions de sécurité qu'il contient. L'appareil a ét¢ congu pour
fonctionner en toute sécurité. Néanmoins, linstallation, I'entretien et
l'utilisation de I'appareil peuvent étre dangereux. Le respect des
procédures suivantes réduira les risques d'incendie, d'électrocution, de
blessure et réduira le temps d'installation de I'appareil.

1. LES GAZ D'ECHAPPEMENT DES MOTEURS A COMBUSTION
INTERNE SONT TOXIQUES.

Ne faites jamais fonctionner un moteur a combustion dans un
espace clos, car il existe un risque d'empoisonnement grave, voire
de déces, apres un court séjour dans de telles conditions. Le moteur
a combustion est congu pour fonctionner dans un environnement
bien ventilé.

LE CARBURANT EST INFLAMMABLE ET TOXIQUE

Si le carburant se déverse dans le tractus gastro-intestinal, dans les
voies respiratoires ou dans les yeux, consultez immédiatement un
médecin. Si le carburant se répand sur la peau ou les vétements, il
faut le laver immédiatement a l'eau et au savon et changer
immédiatement de vétements.

Lorsque vous utilisez ou déplacez le générateur, assurez-vous qu'il
est dans la bonne position. Le fait de garder le générateur incliné
peut provoquer une fuite de carburant du carburateur ou du
réservoir.

Il est interdit de fumer et de s'approcher d'une flamme nue lorsque
le générateur est en fonctionnement.

3. LE MOTEUR A COMBUSTION INTERNE OU SON TUYAU
D'ECHAPPEMENT PEUVENT ETRE CHAUDS

e Le générateur doit étre placé a un endroit ou il ne risque pas d'étre
touché par les passants, y compris les enfants.

Evitez de placer des matériaux inflammables & proximité du tuyau
d'échappement d'un moteur a combustion interne en marche.

Le générateur doit étre positionné a une distance d'au moins 1 métre
d'un batiment ou d'un autre équipement afin que le générateur ne
surchauffe pas.

Le systeme d'échappement s'échauffe a des températures élevées
pendant le fonctionnement et reste chaud lorsque le moteur s'arréte.

. PREVENIR LA POSSIBILITE D'UN CHOC ELECTRIQUE

Ne faites jamais fonctionner le groupe électrogéne dans des
conditions humides.

Ne touchez jamais les composants du générateur avec des mains
mouillées car il y a un risque de choc électrique.

Le générateur doit étre mis a la terre avant d'étre utilisé.

Ne posez pas de cables de commutation sur ou sous le générateur.
NOTES DE CONNEXION

Le générateur ne doit pas étre connecté au réseau électrique
normal.

o Ne connectez pas le générateur en paralléle avec un autre
générateur.

N'alimentez pas les appareils électroniques tels que les radios, les
téléviseurs, les appareils de home cinéma, les installations SAT, les
ordinateurs, etc.
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NOTES SUR L'UTILISATION EN TOUTE SECURITE DU
GENERATEUR ELECTRIQUE DIESEL

e Lisez attentivement ce manuel pour bien vous familiariser avec
I'équipement que vous avez acheté. Soyez attentif a ['utilisation du
générateur, a ses limites et au risque potentiel de danger inhérent a ce
type de produit.

e Le générateur doit étre placé sur une surface ferme.

e La charge du générateur doit se situer dans les limites spécifiées sur la
plaque signalétique. Une surcharge peut entrainer des dommages au
générateur ou une réduction de sa durée de vie.

e Le moteur ne doit pas étre utilisé a une vitesse excessive. Aucune
modification arbitraire de la conception du générateur ne doit étre
apportée pour augmenter ou diminuer le régime moteur de I'appareil.

o N'utilisez jamais un générateur auquel il manque des piéces, quin'a pas
de capots de protection, etc.

e Le générateur ne doit pas étre utilisé ou stocké dans des conditions
humides ou mouillées. Le générateur ne doit pas étre placé sur des
surfaces hautement conductrices telles que des plateformes métalliques,
etc. Cependant, si de telles conditions ne peuvent étre évitées, alors il
convient de porter des gants et des chaussures en caoutchouc.

e Maintenez le générateur propre afin qu'il ne présente aucune trace
d'huile, de boue ou d'autres débris.

e Les rallonges, les cordons d'alimentation et tout autre équipement
électrique doivent étre en bon état. Ne manipulez jamais un équipement
électrique dont les cordons d'alimentation sont endommageés.

Si vous avez été électrocuté, consultez immédiatement un médecin.

o Ne faites jamais fonctionner le générateur dans les conditions suivantes

- Le régime moteur n'est pas stabilisé.

- Pas de collecte d'électricité.

- Une surchauffe du consommateur d'électricité s'est produite.

- ll'y a des étincelles au niveau des connexions électriques.

- Douilles endommagées.

- Les intervalles d'allumage se produisent dans le moteur & combustion
interne.

- Des vibrations excessives se produisent.

- Des flammes ou de la fumée apparaissent.

- La piéce dans laquelle se trouve le générateur est fermée.

- Il pleut ou il y a des intempéries.

- Dans un environnement présentant un risque élevé d'incendie.

o Vérifiez périodiquement que le systeme d'alimentation en carburant ne
présente pas de fuites ou de signes de dommages tels que le frottement
ou le vieillissement de la conduite de carburant, des dommages au
réservoir ou au bouchon de remplissage de carburant. Tous les
dommages doivent étre rectifiés avant de démarrer le générateur.

e Le générateur ne peut étre utilisé, exploité et rempli de carburant que
dans les conditions suivantes :

- Avec une bonne ventilation - éviter les piéces et les zones ou les fumées
ou les vapeurs pourraient s'accumuler, comme les excavations, les caves,
les abris, les salles d'échappement, les cales des yachts. La circulation de
I'air et une température adéquate sont tres importantes. La température
ne doit pas dépasser 40°C.

- Les fumées d'échappement doivent étre évacuées de I'enceinte par un
conduit résistant a la chaleur. Les gaz d'échappement contiennent du
monoxyde de carbone, qui est inodore et invisible. S'il est inhalé, il peut
entrainer une grave intoxication, voire la mort.

- Remplissez le réservoir du générateur de carburant dans des endroits
bien éclairés. Evitez de renverser le carburant. Ne faites jamais le plein du
réservoir lorsque le moteur tourne. Attendez toujours que le moteur ait
légérement refroidi avant de verser le carburant.

- Le silencieux et le filtre & air doivent toujours étre installés et rester en
bon état, car ils protegent contre le dégagement de flammes si le mélange
est brlilé dans le conduit d'admission.

- Maintenez les matériaux inflammables a I'écart du générateur.

o Lors de l'utilisation du générateur, ne portez pas de vétements amples,
de bijoux ou tout autre objet susceptible d'étre happé au démarrage ou
par les parties rotatives du générateur, ou de tout dispositif qui lui est relié.
e Le générateur doit atteindre sa vitesse de fonctionnement avant de
connecter la charge électrique. La charge électrique doit &tre déconnectée
avant |'arrét du moteur & combustion.

e Afin d'éviter de dangereuses ondulations de puissance susceptibles
d'endommager I'équipement, le moteur a combustion interne ne doit pas
étre autorisé a caler en raison de I'épuisement du carburant lorsqu'une
charge électrique est connectée.



e N'insérez rien dans les fentes de ventilation, méme lorsque le
générateur ne fonctionne pas. Cela pourrait endommager le générateur
ou entrainer des blessures corporelles.

e Avant de transporter le générateur dans un véhicule a moteur, videz son
réservoir de carburant pour éviter tout déversement éventuel de
carburant.

o Utilisez des méthodes de levage appropriées lorsque vous déplacez le
générateur d'un endroit a l'autre. Des méthodes de levage inappropriées
peuvent entrainer des blessures.

e Pour éviter les brilures, ne touchez pas le silencieux du moteur ni les
autres parties du moteur a combustion interne ou du générateur qui
peuvent devenir chaudes pendant le fonctionnement.

e Ne combinez pas le générateur avec d'autres sources d'électricité.

e Portez des protections auditives.

o Toutes les réparations doivent étre effectuées par le service aprés-vente
du fabricant.

ATTENTION ! Malgré la conception intrinsequement sire, |'utilisation de
mesures de sécurité et de mesures de protection supplémentaires, il
existe toujours un risque de blessure résiduelle pendant le
fonctionnement.

PICTOGRAMMES ET AVERTISSEMENTS
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1. Risque d'incendie

2. Equipement en direct

3. Attention Prenez des précautions particuliéres
4, Risque d'intoxication par les gaz d'échappement

5. Utiliser des gants de protection
6. Arrétez le moteur et retirez le fil de la bougie avant d'effectuer des
travaux d'entretien ou de réparation.

7. Lisez le mode d'emploi, respectez les avertissements et les conditions de
sécurité qu'il contient !

8. Protéger contre I'humidité

9. Attention élément chaud.

DESCRIPTION DES ELEMENTS GRAPHIQUES

La numérotation suivante se réfere aux composants de l'appareil
indiquées sur les pages graphiques de ce manuel.

Désignation Description
1 Poignée de transport
2 Bouchon du réservoir de carburant
3 Vanne de carburant
4 Filtre a air
5 Roues de transport
6 Moteur a combustion interne
7 Cable de démarrage
8 Indicateur de niveau d'huile
9 Générateur d'électricité
10 Batterie pour le démarrage du groupe
électrogéne
11 Poignées de transport
12 Couvercle de la batterie/montage
13 Indicateur de niveau de carburant
14 Panneau de l'unité
15 Réservoir de carburant
16 Levier d'aspiration

* 1l peut y avoir des différences entre le graphique et le produit réel.

OBJET

Un générateur est un dispositif qui convertit I'énergie mécanique en
énergie électrique. Sa source d'énergie est un moteur a combustion
interne. Le générateur est idéal lorsqu'il n'y a pas de source permanente
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d'électricité. Il est idéal comme source d'énergie de secours dans les
maisons, les camps, les chalets de vacances, etc. Le générateur peut étre
utilisé pour alimenter des appareils tels que des outils électriques, des
lampes a incandescence, des appareils de chauffage et d'autres appareils
similaires qui nécessitent 230 V CA.

ATTENTION ! Il n'est pas recommandé d'utiliser le générateur pour

des équipements électriques contenant des composants

électroniques sensibles aux fluctuations de tension.

Le générateur ne nécessite pratiquement aucun entretien.

Ne pas mal utiliser le générateur

o Inonder le générateur d'huile.

* Remplissez le réservoir de carburant.

o Mettez le générateur a la terre
Tirez d'abord lentement la corde du démarreur Fig. A7 jusqu'a ce que
vous entendiez I'embrayage s'engager, puis tirez-la fermement. Cette
opération peut nécessiter plusieurs répétitions avant que le moteur a
combustion ne démarre.

FONCTIONNEMENT DE L'APPAREIL
PREPARATION AU TRAVAIL

DEMARRAGE DU MOTEUR A COMBUSTION INTERNE

Ne branchez pas de consommateurs sous forme d'appareils électriques
avant de démarrer le moteur. Le réservoir ne doit pas étre rempli au-dela
du niveau maximal autorisé, car le carburant pourrait s'écouler en se
dilatant sous l'effet de l'augmentation de la température pendant que le
moteur tourne.

Les régles suivantes doivent étre respectées lors du remplissage de
carburant :

le moteur ne peut pas fonctionner.

le carburant ne doit pas étre renversé.

La borne de terre du générateur est située sur le panneau du
générateur (Fig. B10) et est reliée aux parties métalliques non
conductrices du générateur et aux bornes de terre de chaque prise.
Avant d'utiliser la borne de terre, consultez un électricien qualifié, un
inspecteur en électricité ou une agence locale compétente en matiére de
réglementations ou d'ordonnances locales qui s'appliquent a ['utilisation
prévue du générateur.

Pour éviter tout risque de choc électrique di a un équipement défectueux,
le générateur doit étre mis a la terre. Connectez une section de cable
électrique monoconducteur (fil) avec une grande section (minimum 4mm?)
entre la borne de mise a la terre de la figure B10 et |a tige de mise a la
terre enfoncée dans le sol. Les générateurs sont équipés d'un systeme de
mise a la terre qui relie les composants du chéassis du générateur aux
bornes de terre des prises de sortie CA. La terre du systeme n'est pas
connectée au conducteur neutre CA. Si le générateur est testé a l'aide
d'un testeur de prises, il présentera le méme état de circuit de mise a la
terre que les prises domestiques.

DEVERSEMENT DE PETROLE

e Avant de démarrer le générateur pour la premiére fois, préparez 0,6
litre d'huile SAE type 15W30. Dévissez le bouchon de remplissage
d'huile et versez la quantité d'huile spécifiée. Vérifiez le niveau d'huile
avec lindicateur de niveau Fig. A8 et revissez le bouchon de
remplissage d'huile.

* Remplissez le réservoir de carburant fig. A13 avec de I'essence sans
plomb. Dévissez le bouchon du réservoir de carburant fig. A2. Aprés
avoir fait le plein, vérifiez que le bouchon du réservoir fig. A2 est bien
serré.

o Mettez le générateur a la terre Fig. B10 (cable de mise a la terre non
inclus dans I'équipement du générateur).

DEMARRAGE DU MOTEUR A COMBUSTION INTERNE

Tournez le levier du robinet de carburant fig. A3 sur la position "ON" .
Lorsque le moteur est froid, déplacez le levier du robinet de carburant
(aspiration) fig. A16 / fig. C1 vers la droite.

Mettez le contact du générateur en tournant la clé fig. B2 sur la position
"ON". Tirez le cordon du démarreur fig. A7/fig. C4 d'abord lentement
jusqu'a ce que vous entendiez I'embrayage, puis tirez-la vigoureusement.
Le démarrage du moteur a combustion peut nécessiter de tirer
plusieurs fois sur le cordon du démarreur.

DEMARRAGE DU GENERATEUR A PARTIR DE LA BATTERIE

Lorsque vous démarrez le moteur avec le démarreur, suivez les
instructions suivantes.



e Déplacez le levier d'étranglement du carburant (aspiration) Fig. A16
vers la droite.

e Déplacez le levier de linterrupteur avec protection contre les
surintensités de courant alternatif fig. B7 sur la position " ON ". Le témoin
de tension fig. B1 s'allume.

e Tournez la clé de la figure B2 sur la position START et maintenez-la
pendant 5 secondes ou jusqu'a ce que le moteur démarre.

e Le voltmetre Fig. B6 indiquera la valeur de la tension générée.

e L'actionnement du démarreur pendant plus de 5 secondes peut
endommager le moteur. Si le moteur ne démarre pas, relachez
linterrupteur et attendez 10 secondes avant de remettre le démarreur en
marche.

o Si la vitesse du démarreur diminue aprées un certain temps, cela indique
que la batterie doit étre rechargée.

e Apres avoir démarré le moteur, laissez l'interrupteur du moteur revenir
sur la position ON.

e Tournez le levier du starter ou poussez la tige du starter en position
OUVERTE lorsque le moteur se réchauffe.

ARRET DU MOTEUR

Coupez tous les consommateurs, sous forme d'appareils électriques,
avant d'arréter le moteur.

e Coupez l'allumage du générateur en appuyant en tournant la clé Fig.
B2 sur la position " OFF ".

e Tournez le levier du robinet de carburant Fig. A3/Fig. A3 sur la position
" OFF ". Cela aura pour effet d'éteindre le moteur.

Une fois que le moteur & combustion interne a fini de tourner, le moteur
lui-méme et son tuyau d'échappement peuvent étre trés chauds.
ATTENTION ! Tant que le moteur a combustion et son tuyau
d'échappement n'ont pas refroidi, évitez de les toucher avec une partie
quelconque de votre corps ou de vos vétements lorsque vous effectuez
des travaux d'inspection, d'entretien ou de réparation.

ALIMENTATION EN COURANT ALTERNATIF

Avant de connecter l'appareil au générateur :

e Assurez-vous que l'appareil que vous connectez est en bon état de
fonctionnement. Les appareils ou les cordons d'alimentation défectueux
peuvent créer un risque d'électrocution.

e Si l'appareil commence a mal fonctionner, devient lent ou s'arréte
soudainement, éteignez-le immédiatement. Débranchez I'appareil et
déterminez si le probleme vient de I'appareil ou si la capacité de charge
nominale du générateur a été dépassée.

e Assurez-vous que la puissance électrique de l'outil ou de I'appareil ne
dépasse pas celle du générateur. Ne dépassez jamais la puissance
nominale maximale du générateur.

e Les niveaux de puissance entre le niveau nominal et le niveau maximal
ne peuvent pas étre utilisés pendant plus de 30 minutes.

e Une surcharge importante du générateur entrainera la fermeture du
disjoncteur.

o Le dépassement de la limite de temps de puissance maximale ou une
légére surcharge du générateur peuvent ne pas provoquer le
déclenchement du disjoncteur, mais réduisent la durée de vie du
générateur.

e Pour un fonctionnement continu, ne dépassez pas la puissance
nominale.

e Dans les deux cas, il faut tenir compte de la puissance totale requise
(VA) de tous les appareils raccordés. Les données de puissance de
I'appareil se trouvent sur la plaque signalétique.

Alimentation en courant alternatif pour I'équipement
1. Démarrez le moteur.

2. Mettez le disjoncteur CA Fig. B2 sur la position "ON".
3. connectez le dispositif a la prise Fig. B8 ou Fig. B9.

ATTENTION : La plupart des équipements motorisés nécessitent
une puissance supérieure a leur puissance nominale pour démarrer.
Ne dépassez pas la limite de courant spécifiée pour une prise. Si un circuit
surchargé provoque le déclenchement du disjoncteur CA, réduisez la
charge électrique dans le circuit, attendez quelques minutes, puis
remettez le disjoncteur en marche.

ALIMENTATION EN COURANT CONTINU
ATTENTION : Les bornes CC doivent étre utilisées UNIQUEMENT pour
charger des batteries de véhicules de 12V.

ATTENTION : Ne pas démarrer le véhicule lorsque les cables de
charge de la batterie sont connectés et que le générateur est en
marche. Cela pourrait endommager le véhicule ou le générateur.
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Les bornes sont de couleur rouge, borne positive (+) fig. B4 et noires,
borne négative (-) fig. B5. La batterie doit étre connectée aux bornes CC
du générateur en respectant la polarité (batterie positive sur la borne
rouge du générateur et batterie négative sur la borne noire du générateur).

Protection du circuit CC avec fusible CC

La protection du circuit CC Fig. B3 coupe automatiquement le circuit de
charge de la batterie CC lorsque le circuit CC est surchargé, lorsqu'il y a
un probléme avec la batterie ou les connexions entre la batterie, ou
lorsque les connexions entre la batterie et le générateur sont incorrectes.
ATTENTION ! Si la protection du circuit CC a été désactivée Fig. B3,
attendez quelques minutes et appuyez sur le bouton vers l'intérieur pour
réinitialiser la protection du circuit CC.

Raccordement des cables de la batterie

ATTENTION : La batterie peut émettre des gaz explosifs. Eloignez les
flammes nues et les cigarettes. Assurez une ventilation adéquate lors de
la charge des batteries.

1. avant de connecter les cables de charge a la batterie installée dans le
véhicule,

2. débranchez le cable de la batterie du véhicule mis a la terre.

3. Connectez le cable positif (+) de la batterie a la borne positive (+) de la
batterie.

4. Connectez l'autre extrémité du cable positif (+) de la batterie au
générateur.

5. Connectez le cable négatif (-) de la batterie a la borne négative (-) de la
batterie.

6. Connectez l'autre extrémité du cable négatif (-) de la batterie au
générateur.

7. démarrer le générateur.

Débrancher les cables de la batterie :
1. Arrétez le moteur.
2. Débranchez la borne négative (-) du cable de la batterie de la borne
négative (-) du générateur Fig. B5.
3. Débranchez l'autre extrémité du cable négatif (-) de la batterie de la
borne négative (-) de la batterie.
Débranchez le cable positif (+) de la batterie de la borne positive (+) du
générateur Fig. B5.
Débranchez l'autre extrémité du cable positif (+) de la batterie a la
borne positive (+) de la batterie.
6. Connectez le cable de masse du véhicule a la borne négative (-) de la
batterie.
7. Rebranchez le cable de mise a la terre de la batterie du véhicule.

&
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Travailler a grande hauteur

REMARQUE : & haute altitude, le mélange air-carburant standard dans le
carburateur sera excessivement riche. Les performances diminuent et la
consommation de carburant augmente. La puissance du moteur
diminuera d'environ

3,5 % pour chaque augmentation de 300 métres (1 000 pieds) d'altitude.

ENTRETIEN ET STOCKAGE

HUILE

e L'huile moteur est un facteur important pour les performances et la

durée de vie du moteur. Une huile moteur inadaptée pour les moteurs

a deux temps, par exemple, endommagera le moteur et n'est pas

recommandée.

Vérifiez le niveau d'huile AVANT CHAQUE UTILISATION du

générateur, le contréle doit étre effectué sur une surface plane avec le

moteur éteint.

o Utilisez une huile pour moteur a 4 temps ou une huile équivalente
de haute qualité. L'huile de type SAE15W30 est recommandée
pour une utilisation a des températures moyennes.

Appoint d'huile

* Retirez le bouchon de remplissage d'huile et nettoyez la jauge d'huile

Fig. A8.

Vérifiez le niveau d'huile en insérant la jauge Fig. A8 dans le goulot de

remplissage sans la visser.

* Si le niveau est bas, ajoutez I'huile recommandée jusqu'au repére
supérieur de la jauge.

« Aprés avoir fait I'appoint, serrez fermement le bouchon et rangez la
jauge.

ATTENTION : S'il n'y a pas d'huile ou une quantité insuffisante
d'huile dans le carter d'huile, le capteur de niveau d'huile peut se
déclencher, ce qui entraine I'arrét ou le non-démarrage du moteur.

Changement d'huile moteur



REMARQUE : Vidangez I'huile lorsque le moteur est chaud pour assurer
une vidange compléte et rapide.

1. Retirez le bouchon de vidange et la rondelle d'étanchéité, le bouchon
de remplissage d'huile et vidangez I'huile.

2.Réinstallez le bouchon de vidange et la rondelle d'étanchéité. Serrez
fermement le bouchon.

3. Faites I'appoint avec I'huile recommandée et vérifiez le niveau d'huile.

Veuillez éliminer I'huile moteur usagée dans le respect de
I'environnement. Nous vous recommandons de la remettre dans un
récipient hermétique a votre station-service locale ou pour le
recyclage. Ne la jetez pas dans la poubelle et ne la versez pas sur le
sol.

CARBURANT

Vérifiez l'indicateur de niveau de carburant.

Faites I'appoint du réservoir si le niveau de carburant est bas. Ne
remplissez pas le réservoir au-dessus du bras de la crépine a carburant.
L'essence est extrémement inflammable et est explosive dans certaines
conditions. Faites le plein dans un endroit bien ventilé et avec le moteur
éteint. Ne fumez pas et ne laissez pas de flammes ou d'étincelles dans la
zone ol le moteur est ravitaillé ou dans celle ou I'essence est stockée.
Ne remplissez pas trop le réservoir de carburant (il ne doit pas y avoir de
carburant dans le goulot de remplissage). Aprés avoir fait le plein,
assurez-vous que le bouchon du réservoir est correctement et solidement
fermé. Veillez a ne pas renverser de carburant lorsque vous faites le plein.
Le carburant renversé ou les vapeurs de carburant peuvent s'enflammer.
Si du carburant est renversé, assurez-vous que la zone est séche avant
de démarrer le moteur.

Eviter le contact répété ou prolongé du combustible avec la peau ou
linhalation des vapeurs.

ATTENTION : GARDEZ LE CARBURANT HORS DE PORTEE DES

ENFANTS.

* Utilisez de I'essence dont l'indice d'octane est de 92 ou plus.

* Nous recommandons |'essence sans plomb car elle produit moins
de dépots dans le moteur et sur les bougies d'allumage et prolonge
la durée de vie du systeme d'échappement.

« N'utilisez jamais d'essence éventée ou contaminée ou un mélange
d'huile et d'essence. Evitez de faire pénétrer de la saleté ou de I'eau
dans le réservoir de carburant.

« De temps en temps, on peut entendre un léger "cliquetis" ou "ping"
(un son métallique rappelant le cliquetis).

« lorsqu'il fonctionne sous une charge importante. Il n'y a pas lieu de
s'inquiéter.

e Si le cliquetis, les étincelles ou le tintement se produisent a un
régime constant du moteur, sous une charge normale, changez de
marque d'essence. Si le cliquetis, les étincelles ou le tintement
persistent, contactez un concessionnaire agréé de générateurs.

INSPECTIONS DES GACHETTES

e Un entretien approprié est essentiel pour un fonctionnement sar,
économique et sans probleme. Il contribuera également a réduire la
pollution atmosphérique.

e Les gaz d'échappement contiennent du monoxyde de carbone
toxique. Arrétez le moteur avant d'effectuer toute opération
d'entretien. Si le moteur doit tourner, assurez-vous que la zone est
bien ventilée.

e Un entretien et un réglage périodiques sont nécessaires pour
maintenir le générateur en bon état de fonctionnement. L'entretien
et l'inspection doivent étre effectués aux intervalles indiqués dans le
calendrier d'entretien ci-dessous.

CALENDRIER DES INSPECTIONS

Effectué au cours de chaque
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heures de travail, selon fa | oo Tous les Toustess | Chaau
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que | mois ou ot ou mois ou o née
utilisal] 20 100
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LES CONDITIONS DE STOCKAGE DU GENERATEUR

TEMPS DE STOCKAGE

Aucune préparation n'est nécessaire.
Remplir d'essence fraiche et ajouter du
conditionneur d'essence.

Moins d'un mois
142 mois

Remplir d'essence fraiche et ajouter du
conditionneur d'essence.

Vider la cuvette a flotteur du carburateur.
Videz le réservoir de sédiments de
carburant.

2 mois a 1an

Remplir d'essence fraiche et ajouter du
conditionneur d'essence.

Vidangez la cuve a flotteur du
carburateur.

Videz le réservoir de dépdt de carburant.
Retirez la bougie d'allumage. Versez une
cuillere a soupe d'huile moteur dans le
cylindre

Lanouplus Faites tourner le moteur lentement &
l'aide du cable pour répartir 'huile.
Réinstallez la bougie d'allumage.
Changez I'huile moteur.

Lors de la collecte de I'essence stockée -
vidanger l'essence stockée dans des
récipients appropriés pour I'élimination.
et faites le plein d'essence fraiche avant
de démarrer.

*Utilisez des conditionneurs d'essence qui ont été formulés pour prolonger la durée
de conservation.

RESOLUTION DE PROBLEMES

Cause possible Solution

Veérifier et faire le
plein

Y
Lorsque le moteur
ne veut pas

pour démarrer :

Y a-t-il du carburant dans

le réservoir ?

Controle et appoint
Y a-il de I'huile dans le dhuile
réservoir ?

Vérifier et

Y a-t-il une étincelle qui remplacer les
bougies d'allumage
sort de la bougie ?

Le carburant atteint-il le Nettoyer le

carburateur ? réservoir de
sédiments de

carburant

Si le moteur ne démarre toujours pas, confiez le

générateur a un service agréé.

Manque Le disjoncteur du courant Tournez le CA

d'électricité dans alternatif est-il enclenché commutateur

Prises de courant ?

CA L'équipement connecté Veérifier que
au générateur est I'appareil ou
défectueux I'équipement

électrique ne
présente aucun
défaut

Si le générateur n'affiche toujours pas de tension
sur les prises de courant, contactez votre
revendeur ou votre centre de service.
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Manque Est-ce que l'interrupteur Activation de la
d'électricité dans de protection du circuit protection CC
Prises DC DC est activé

L'équipement connecté Vérifier que

au générateur est I'appareil ou

défectueux I'équipement

électrique ne
présente aucun
défaut

Si le générateur n'affiche toujours pas de tension
sur les prises CC, contactez votre revendeur ou
votre centre de service.

CONTENU DUKIT :

e Unité 1 pc.

« Batterie rechargeable 1 pc.

« Jeu de porte-piles 1 kpl.

* Transport des roues, des écrous d'essieux, des rondelles 2 kpl.

« Poignées de transport 2 piéces.

* Amortisseurs de chocs 2 pieces.

e 230V / 16A fiches 2 pcs.

e Kit d'outils 1 kpl.
Données nominales
Paramétre Valeur
Capacité du moteur 208 cm3
Tension de sortie 230 VAC
Fréquence de sortie 50 Hz
Puissance de sortie 2800 W
Puissance de sortie maximale 3000 W
Tension de sortie supplémentaire 12v DC
Puissance de la sortie 8,3A
supplémentaire
Degré de protection 1P23M
Classe de protection |
Vitesse de ralenti 3000 min-1
Puissance du moteur a combustion 7.0 HP
interne
Classe de performance Gl
Facteur de puissance (cos @) 1.0
Type de carburant #92 ; #95 ; #98
Capacité du réservoir de carburant 15L
Consommation moyenne de | 2.63l/h
carburant
Type d'huile moteur SAE15W30
Quantité d'huile pour le moteur a | 06L
combustion interne
Type de bougie d'allumage Allumage par magnéto
Température ambiante maximale +40°C
Dimensions LxLxH 72,5x46,5x45 cm
Masse 44 kg
Année de production 2023
04-730 indique a la fois le type et la désignation de la machine.

DONNEES SUR LE BRUIT ET LES VIBRATIONS
[ Niveau de pression acoustique [ Lpa =69 dB(A) K= 3 dB(A) |
[ Niveau de puissance acoustique | Lwa = 96 dB(A) K= 3dB(A) |

Informations sur le bruit et les vibrations

Le niveau d'émission sonore de I'équipement est décrit par : le niveau de
pression acoustique émis Lpa et le niveau de puissance acoustique Lwa
(ou K désigne lincertitude de mesure). Les vibrations émises par
I'équipement sont décrites par la valeur d'accélération des vibrations an
(ou K représente l'incertitude de mesure).

Le niveau de pression acoustique Lpa , le niveau de puissance acoustique
Lwa et la valeur d'accélération des vibrations an indiqués dans ces
instructions ont été mesurés conformément a la norme ISO 8528-10:1998.
Le niveau de vibration an indiqué peut étre utilisé pour comparer les
équipements et faire une évaluation préliminaire de I'exposition aux
vibrations.

Le niveau de vibration indiqué est uniquement représentatif de I'utilisation
de base de I'appareil. Si 'appareil est utilisé pour d'autres applications ou
avec d'autres outils de travail, le niveau de vibration peut changer. Un
niveau de vibration plus élevé sera influencé par un entretien insuffisant
ou trop peu fréquent de I'appareil. Les raisons mentionnées ci-dessus
peuvent entrainer une exposition accrue aux vibrations pendant toute la
période de travail.
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Afin d'estimer avec précision I'exposition aux vibrations, il est
nécessaire de prendre en compte les périodes oul I'appareil est éteint
ou lorsqu'il est allumé mais non utilisé pour le travail. Une fois que
tous les facteurs ont été estimés avec précision, I'exposition totale
aux vibrations peut s'avérer beaucoup plus faible.
Afin de protéger Iutilisateur des effets des vibrations, des mesures de
sécurité supplémentaires doivent étre mises en ceuvre, telles que
I'entretien cyclique de la machine et des outils de travail, la garantie d'une
température adéquate des mains et une bonne organisation du travail.
PROTECTION DE L'ENVIRONNEMENT
«— |Les produits fonctionnant a I'électricité ne doivent pas étre jetés avec les|
ﬁ [déchets ménagers, mais doivent étre apportés dans des installations|
lappropriées pour étre éliminés. Contactez le revendeur de votre produit|
fou les autorités locales pour obtenir des informations sur I'élimination. Les|
Isubstances inertes pour l'environnement. Les équipements qui ne sontf
pas recyclés présentent un risque potentiel pour l'environnement et la|
santé humaine.
"Grupa Topex Spotka z ograniczong odpowiedzialnoscig" Spétka komandytowa dont le
siége social est situé a Varsovie, ul. Pograniczna 2/4 (ci-aprés : "Grupa Topex") informe
que tous les droits d'auteur sur le contenu de ce manuel (ci-aprés : "Manuel"), y compris,
composition, appartiennent exclusivement a Grupa Topex et font l'objet d'une protection
légale en vertu de la loi du 4 février 1994 sur le droit d'auteur et les droits connexes (ie
Journal des lois 2006 n° 90 Poz. 631, tel que modifi€). La copie, le traitement, la
publication, la modification a des fins commerciales de I'ensemble du Manuel et de ses
éléments individuels, sans le consentement de Grupa Topex exprimé par écrit, est
strictement interdite et peut entrainer une responsabilité civile et pénale.

[déchets d'équipements électriques et électroniques contiennent des
entre autres. Son texte, ses photographies, ses diagrammes, ses dessins, ainsi que sa
Déclaration de conformité CE
Fabricant : Grupa Topex Sp. z 0.0. Sp.k., Pograniczna 2/4 02-285
Warszawa
Produit : Groupe électrogéne
Modeéle : 04-730
Nom commercial : NEO TOOLS
Numeéro de série : 00001 + 99999
Cette déclaration de conformité est délivrée sous la seule responsabilité
du fabricant.

. Le produit décrit ci-dessus est conforme aux documents
suivants :

Directive sur les machines 2006/42/CE

Directive sur la compatibilité électromagnétique 2014/30/EU
Directive sur I'émission de bruit 2000/14/CE modifiée par 2005/88/CE
Niveau de puissance acoustique garanti LWA=96 dB(A)

Directive RoHS 2011/65/EU modifiée par la directive 2015/863/EU
Et répond aux exigences des normes :

. EN ISO 8528-13:2016 ; EN 60204-1:2018 ;

. EN 55012:2007+A1:2009 ; EN 61000-6-1:2007 ;

. EN IEC 63000:2018

. Cette déclaration concerne uniquement la machine telle

qu 'elle est mise sur le marché et n'inclut pas les composants.
ajoutés par ['utilisateur final ou réalisés par lui
ulterleurement
. Nom et adresse de la personne résidente de I'UE
autorisée a préparer le dossier technique :
Signé au nom de :
Grupa Topex Sp. z 0.0. Sp.k.
2/4, rue Pograniczna
02-285 Varsovie

AN £ 9 -2,

Pawet Kowalski
TOPEX GROUP Responsable de la qualité

Varsovie, 2022-09-22



